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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/N WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

c

~

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
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d)

e)

f)

g)

power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)
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d)
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f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

b)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.



c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

d)

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS BAND SAW SAFETY
WARNINGS

1. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the
operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the battery.

2. Never disassemble the battery and charger.

3. Never short-circuit the battery. Shortcircuiting the battery
will cause a great electric current and overheat. It results
in burn or damage to the battery.

4. Do notdispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

5. Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

6. Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

7. Make sure that the area to be cut is absolutely free of any
hidden obstructions including electrical wiring, water, or
gas pipes. Cutting into the aforementioned may result in
electric shock or short circuit, gas leak or other hazards
that can cause serious accidents or injuries.

8. Make sure to securely hold the tool during operation.
Failure to do so can result in accidents or injuries.

9. Prior to operation, be sure the blade pulley cover is

closed and fastened with screws.

Operating the tool with the blade pulley cover open may

result in injury.

During operation, do not put your hands, face, or other

body parts near the rotating band saw blade or other

rotating parts. Doing so may result in injury.

. If the main unit is accidentally dropped or suffers any
impact, carefully inspect the band saw blade, the
unit, etc. to be sure there are no damages, cracks, or
deformations.

10.
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Injury may result if there are any damages, cracks, or
deformations.

. During operation, if the unit is not running smoothly,

or there are abnormal sounds or vibrations, promptly
switch off the unit, discontinue use and contact a HiIKOKI
Authorized Service Center for inspection and/or repairs.
Continuing use under these conditions may result in
injury.

. When using this unit continuously, the unit may overheat,

leading to damage in the motor and switch. Please leave
it without using it for approximately 15 minutes.

. Follow the instruction manual and make sure that the

band saw blade and accessories are properly installed.
Improper installation may result in injury from parts
coming loose.

. Securely fasten the workpiece to be cut.

If the workpiece is not securely fastened, it may shift
position and cause damage to the band saw blade and/
or injury.

. To avoid having the band saw blade clamped between

the cut surfaces during or immediately after cutting, set
up a support stand to bear the weight of the workpiece,
placing it near the section to be cut.

If the band saw blade becomes clamped, it may result in
injury.

. If the section to be cut off is large, set up another stable

support stand to bear the weight of that section as well.
Not using such a support may result in injury.

. During operation, do not wear cloth work gloves or other

similar hand protection that may get caught in the unit.
Getting caught in the rotating section of the tool may
result in injury.

. Prior to operation, verify the safety of the surrounding

area and run the blade briefly to make sure that there
are no abnormalities in the vibrations of the unit or in the
band saw blade.

If there are such abnormalities, unexpected movements
may occur and cause injury.

When working in a high location, ensure that there are no
people below.

Dropping the workpiece or the cordless tool from a high
location may result in an accident.

Do not apply any sudden impact to the workpiece with
the band saw blade.

Doing so may damage the band saw blade and/or result
ininjury.

Use the product’s own weight or press gently to cut a
workpiece.

Applying unnecessary force while cutting can result in
detachment of or damage to the band saw blade which
may cause injury.

Do not touch the band saw blade, the workpiece, or
shavings with bare hands immediately after cutting, as
they will be hot.

Doing so may result in burns.

Remove any shavings adhering to the band saw blade
or blade pulley rubbers as well as any shavings that
accumulates inside the frame.

The shavings may cause the band saw blade to detach
or slip, and result in injury.

Do not break or apply any strong impact to the switch
panel.

Install the battery properly.

If the battery is not installed properly, it may fall off and
cause injury.

When adjusting the amount of protrusion of the guide
plate, be sure to switch off the power and detach the
battery from the cordless tool to avoid any accidents.
Do not stare into the LED light or expose your eyes
directly to the light from the LED light.

Continuously exposing your eyes to the light from the
LED light may result in eye injury.
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Use a band saw blade that is suitable for the workpiece.
Also, prior to operation, use the band saw blade
circumferential speed setting dial to select a speed that
is suitable for the workpiece.

Cutting with a band saw blade or band saw blade
circumferential speed that is unsuitable for the workpiece
will decrease cutting precision, and may also result in
damage to the band saw blade.

As a basis for selecting a band saw blade with an
appropriate number of teeth/inch, select one that fits 2 or
more teeth within the thickness of the workpiece.

. When replacing the band saw blade, be sure to switch

off the power and remove the battery from the cordless
tool.

Use caution when changing or inspecting the band saw
blade as it may sometimes spring out.

Wear gloves when changing the band saw blade.

The band saw blade is hot immediately after operation.
Remove it only after it has cooled.

Verify that there are no nicks, cracks, or other
abnormalities on the band saw blade before installing it.
Wipe off any oil or grime adhering to the band saw blade
before installing it on the blade pulleys.

Additionally, wipe off any shavings or grime adhering to
the blade pulley rubbers.

If a band saw blade that has oil or grime adhering to it is
installed on the blade pulleys, the band saw blade may
slip or come loose.

When installing the band saw blade, do not twist or bend
its joint.

Doing so may damage the band saw blade.

Make sure the blade pulley cover is properly attached
before use.

If the band saw blade is damaged or comes loose, it may
result in injury.

Verify that the blade pulley cover and the band saw
blade are not in contact with each other.

If there is an abnormality with the blade pulley cover
and the switch lock won’t return to its original position,
promptly discontinue use and contact a HiKOKI
Authorized Service Center for repairs.

.Use of a band saw blade other than one authorized

by the manufacture or a band saw blade with any
abnormalities may result in damage to the band saw
blade and/or injury.

When switching the power on, verify that the band saw
blade is not in contact with the workpiece to be cut or any
surrounding objects.

Failure to do so may result in the main unit being dropped
and/or injury.

In order to prevent accidents, when taking a break from
operation or after operation, be sure to switch off the
power and remove the battery from the cordless tool.

If the band saw blade locks up while cutting, promptly
switch off the power and stop it from running.

Failure to do so may result in damage to the band saw
blade.

After use, if the unit will not be used for a long period,
remove the band saw blade from the unit body and store
the band saw blade.

If the band saw blade is left installed in the unit body for
a long period, the lifespan of the band saw blade will
become shorter.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the
protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor may
stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.
WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,
smoke emission, explosion and ignition beforehand, please
be sure to heed the following precautions.

1.

Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.

O During work make sure that swarf and dust do not fall on

O O O
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the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power
tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to
swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that
may adhere to it and do not store it together with metal
parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the
battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.
Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car
cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,

discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION

1.

If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium
ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When
storing the lithium ion battery, obey surely the rules of
following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as

O

iron wire and copper wire in the storage case.

To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.



NAMES OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 14)

English

Only for EU countries
Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

Remaining battery indicator switch

Remaining battery indicator lamp

Switch panel
Switch lock

Housing In observance of European Directive 2002/96/
Motor (built-in) EC on waste electrical and electronic equipment
F and its implementation in accordance with

rame national law, electric tools that have reached
Guide plate the end of their life must be collected separately
Band blad and returned to an environmentally compatible

and saw blade recycling facility.
Side handle === | Direct current
Tension lever Rated voltage
LED light oh N
Battery Switching O
Dial for setting band saw blade circumferential speed

9 P Switching OFF

Disconnect the battery

Tighten band saw blade

Hex. bar wrench

Blade pulley cover (B)

Band saw blade ball bearing supports

M5 hexagonal socket head bolts
(for securing blade pulley cover)

® Q@@ R e ® e ®|

Loosen band slaw blade

UP@@(o]=l|<

Number of teeth/inch

B

Direction of band saw blade rotation

Remaining battery indicator switch

Blade pulley cover (A) @
The battery remaining power is nearly empty.
@ | Name plate Recharge the battery soonest possible
Handle
@ - The battery remaining power is a half.
@ | Switch
©3 | Latch The battery remaining power is enough.
@ | Pilotlamp ® Prohibited action
@ | Charger
@) | Tab
2 | Blade pulley STANDARD ACCESSORIES
Band saw blade back ball bearing support In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
@ | Direction of rotation accessories listed on page 256.
Workpiece Standard accessories are subject to change without notice.
@) | Blade pulley rubber
@ | Bearing holder (A) APPLICATIONS
@ | Bearing holder (B) O Cutting various types of soft steel materials including
3 | Screw conduit pipes, stainless steel pipes, lining steel pipes
Beari - and steel rods
@ | Bearing pin O Cutting nonferrous metal materials including power and
communication cables and aluminum window frames
O Cutting plastic (thermoplastic material cannot be cut as
SYMBOLS the band saw blade may become wedged in the material
which is prone to melting when heated by cutting friction
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

CB18DBL: Cordless Band Saw

Read all safety warnings and all instructions.
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SPECIFICATIONS
Model CB18DBL
Voltage 18V

Standard 1.3-3.2m/s
No-load Mode (1-5) (80 m/min — 195 m/min)
speed Auto Mode (A) p 20mis N
Band Saw blade 12.5 mm (W) x 0.5 mm (T) x
dimensions 900 mm (L)
Max. sawing Round pipe External diameter 83 mm
dimension  |Square pipe | 80 mm (W) x 80 mm (H)
Weight* 3.6 kg (BSL1850)

* According to EPTA-Procedure 01/2003

NOTE

Overheat protection

This protection feature cuts off the power to the motor
and stops the power tool in the event of overheating of
motor during operation.

When the overheat protection feature has been
activated, the motor may stop.

In this case, release the tool switch and cool it down in a
few minutes.

After that you can use it again.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.

When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).

. Insert the battery into the charger.

Firmly insert the battery into the charger as shown in Fig. 3.

. Charging

When inserting a battery in the charger, charging will

Due to HIiKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

commence and the pilot lamp will light continuously in
red.

Electronic control
O Soft-start
O Overload protection

When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)
Pilot lamp indication

The indications of the pilot lamp will be as shown in

This protection feature cuts off the power to the motor
in the event of overloading of motor or a conspicuous
reduction in rotational speed during operation.

When the overload protection feature has been
activated, the motor may stop.

In this case, release the tool switch and eliminate causes
of overloading.

After that you can use it again.

Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.

Table 1
Indications of the pilot lamp
Before Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
charging Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)
| | |
While charging | Lights Lights continuously
. Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
g::]rgl'e;g Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)

Pilot lamp P — [

(red) Battery overheated.
Overheat Lights for 1 second. Does not light for 0.5 Unable to charge.
standb Blinks seconds. (off for 0.5 seconds) (Charging will

4 | commence when
battery cools)
’ Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 .
%arglr}gl Flickers seconds. (off for 0.1 seconds) ll\)/l:ﬂfunctﬂr;m taer ]
impossible EEEEEEEEEEEENHN attery or the charge




® Regarding the temperatures and charging time of the
battery.
The temperatures and charging time will become as
shown in Table 2.
Table 2
Charger UC18YFSL
Battery
Charging voltage \ 14.4-18
Weight kg 0.5
Temperatures at which o _ £
the battery can be recharged 0°C-50°C
Charging time for battery
capacity, approx. (At 20°C)
1.5 Ah min. 22
2.0 Ah min. 30
2.5Ah min. 35
3.0 Ah min. 45
4.0 Ah min. 60
5.0 Ah min. 75
Number of battery cells 4-10
NOTE

The recharging time may vary according to temperature
and power source voltage.

CAUTION

4.

5.
NO

CAl
O

When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.
Disconnect the charger's power cord from the
receptacle.

Hold the charger firmly and pull out the battery.

TE

Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

UTION

If the battery is charged while it is heated because it has
been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used, the
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not
light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). In such a case,
first let the battery cool, then start charging.

When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),
check for and take out any foreign objects in the charger’s
battery connector. If there are no foreign objects, it is
probable that the battery or charger is malfunctioning.
Take it to your authorized Service Center.

Since the built-in micro computer takes about 3 seconds to
confirm that the battery being charged with charger is taken
out, wait for a minimum of 3 seconds before reinserting it
to continue charging. If the battery is reinserted within 3
seconds, the battery may not be properly charged.

If the pilot lamp does not blink in red (every second)
even though the charger cord is connected to the power,
it indicates that the protection circuit of the charger may
be activated.

Remove the cord or plug from the power and then
connect it again after 30 seconds or so. If this does
not cause the pilot lamp to blink in red (every second),
please take the charger to the HiKOKI Authorized
Service Center.

English

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure | Page
Removing and inserting the battery 2 258
Charging 3 258
Installing / Removing the side handle™ 4 258
Hex. bar wrench storage 5 259
Switch operation™2 6 259
Remaining battery indicator3 7 259
Adjusting operating speed™4 8 259
Replacing the band saw blade’s 9 260
Guide plate protrusion adjustment 10 261
Cutting operation®6 11 261
Selecting accessories — 263

*1

*2

*3

*4

Installing / Removing the side handle

Be sure to install the side handle and use both hands
while operating.

Failure to do so may result in injury.

Switch operation

O Using a soft cloth, wipe off any foreign matter that
has adhered to the lens of the LED light, being
careful not to scratch the lens.

Scratches on the LED light may reduce the
brightness of the light.

When cleaning the lens of the LED light, do not wipe
with gasoline, paint thinner, etc.

Doing so will damage the lens.

Remaining battery indicator

O To reduce battery consumption, the remaining
battery indicator lamp only lights up while the
remaining battery indicator switch is being pressed.
Unless the power is switched on after installing the
battery to the unit, the remaining battery indicator
lamp will not light up when the remaining battery
indicator switch is pressed.

Adjusting operating speed

This unit is equipped with an electronic control circuit
that allows the circumferential speed of the band saw
blade to be freely adjusted.

Prior to operation, use the band saw blade circumferential
speed setting dial to set a mode that suits the properties,
thickness and task conditions of the workpiece being
cut.

O In Standard Mode, the circumferential speed of the
band saw blade can be freely set from 1 to 5 on the
dial.

On the dial, 1 is the lowest speed and 5 is the highest
speed.

In Standard Mode, the circumferential speed that is
set with the dial is maintained even when the load
changes.

In AUTO Mode (“A” on the dial), noise can be reduced
and the duration of operation can be extended by
lowering the circumferential speed when there is no
load.

In AUTO Mode, if a load is applied during operation,
the circumferential speed is automatically increased.
(Equivalent of 5 on the dial)

Additionally, if the load becomes lighter after
cutting is completed, the circumferential speed
is automatically decreased, reducing power
consumption when there is no load.

e}
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. Band saw blade circumferential
Mode Dial speed (guideline) Uses
1A\ Low Speed | 1.3 m/s (80 m/min) Difficult-to-cut materials such as stainless steel
and alloys
2 1.8 m/s (109 m/min) Steel materials
(Thick materials including cylindrical rods,
Standard Mode |3 2.3 m/s (138 m/min) I-beams, and steel pipe)
(Thickness of 3.6 mm or greater)
4 2.8 m/s (166 m/min) Steel materials
- - (Thin materials including steel pipe)
5V High Speed | 3.2 m/s (195 m/min) (Thickness of 3.5 mm or less)
2.0 m/s (120 m/min) :
(Without load) Idle operation
AUTO Mode® A 3.2 m/s (195 m/min)
(With load) Cutting operation

* Circumferential speeds may vary from those stated above depending on operating conditions

*5 Replacing the band saw blade

O If the band saw blade has a tendency to come loose,
loosen the tension lever and re-attach the band saw
blade.

O Minimize warm-up cutting with the band saw blade.
Warm-up cutting shortens the lifespan of the band
saw blade.

*6 Cutting operation

O Select a band saw blade (the band saw blade’s
teeth/inch) and a band saw blade operating speed
that is suitable for properties and thickness of the
workpiece to be cut.

O When using a new band saw blade, be sure to set
the band saw blade operating speed setting dial to
“1” and perform 1-2 warm-up cuts with a light cutting
load (while pulling slightly upward on the product) on
an object with an outer diameter of 20 mm or less

Additionally, there is no need to push the unit with
any excessive force.

Be aware that applying any excessive prying or
pressing force to the tool may result in the unit's
malfunction or damage.

BAND SAW BLADE SELECTION

Select a band saw blade based on the thickness of the
workpiece being cut, using the chart below as a guideline.

Band saw blade selection chart
(use the band saw blade indicated with a v" symbol)

Band saw blade
Material: High-speed steel

Thickness (mm)

such as cylindrical rod (carbon steel). 18 (teeth/inch) | 14 (teeth/inch)
Failure to perform warm-up cuts may result in nicks Under 3 v
on the blade edge and decreased cutting precision.

O Do not cut thermoplastic material. It can melt from 3-6 v v
cutting friction heat which can result in the band saw Over 6 v
blade becoming wedged in the material, causing the

motor to lock up.

O Do not cut hard materials such as hardened steel.
O If there is a gap between the guide plate and the MAINTENANCE AND INSPECTION
workpiece, the piece may erratically shift position
and cause breakage to the band saw blade. WARNING . X
O Do not apply excessive loads to the band saw blade. © To prevent any accidents, be sure to switch off the power
O When the workpiece is thin (2 mm thick or less), cut and remove the battery from the cordless tool.

O Be sure to wear gloves when handling the band saw
blade.
Replacing the band saw blade (Fig. 9)
If the band saw blade becomes dull, it can result in
overburdening the motor and the various parts of the tool
as well as decrease efficiency.
Do not delay in replacing the band saw blade.
Blade pulley rubbers inspection (Fig. 12)
The blade pulley rubbers are installed on the outer
circumferences of the blade pulleys (2 places). (Fitted
type)
When replacing the band saw blade, inspect the blade
pulley rubbers for sagging or damage.
If there is sagging or damage, request a replacement
from HiKOKI Authorized Service Center, as it may result
in the band saw blade running unstable or coming loose.
NOTE
Periodically remove any shavings, etc. that has adhered
to the blade pulley rubbers.
Failure to do so may result in slippage of the band saw
blade and/or injury.

with the piece slightly raised up.

O About continuous operation
This tool is equipped with a temperature protection 1.
circuit for safeguarding the motor as well as the
electronic motor drive control components.
If the tool is operated continuously, the temperature
of the unit may rise and activate the temperature
protection circuit, automatically stopping operation. 2.
If this happens, allow the machine to sufficiently cool.
Once the temperature has decreased, the tool is
ready to be used again.
In the event the storage battery is changed during
continuous operation, allow the cordless tool to rest
for about 15 minutes before resuming use.
If operation is resumed soon after the battery is
changed, the temperatures of the motor, switch, etc.
will become high and may result in malfunction or
damage.

O About holding the unit and applying force
Hold the tool securely with both hands.
When holding the unit, make sure the band saw
blade is perpendicular to the workpiece.



3. Inspection of band saw blade back ball bearing
supports (Fig. 13)

Periodically inspect the band saw blade back ball
bearing supports inside the bearing holders for wear.

If the band saw blade back ball bearing supports are
worn, there will be excessive force on the band saw
blade that could result in damage to the band saw blade.
If the band saw blade back ball bearing supports are
worn, arrange for replacements from HiKOKI Authorized
Service Center.

4. Inspection of band saw blade ball bearing supports
and adjustment of gaps (Fig. 14)

After continued use of the unit, the gaps between the
band saw blade ball bearing supports may become
wider.

If the gaps become wider, the band saw blade may tilt,
resulting in reduced cutting precision.

Periodically inspect whether the gaps between the
band saw blade ball bearing supports are appropriate
(bearings are lightly touching the band saw blade), and
make any adjustments if necessary.

Additionally, if the band saw blade ball bearing supports
are damaged, arrange for replacements from HiKOKI
Authorized Service Center.

(1 Open the blade pulley cover and remove the band saw
blade.

(See Fig. 9 for band saw blade installation and removal)

(2 Use a Phillips head screwdriver to loosen the screws
and remove the bearing holders (A) and (B) from the
unit.

@ Use a flathead screwdriver to loosen the bearing pins.
Place the band saw blade between the ball bearing
supports and tighten the bearing pins, adjusting as
necessary to make sure that the blade is lightly in contact
with the supports.

@ Place bearing holders (A) and (B) back into the unit and
install the band saw blade.

(See Fig. 9 for band saw blade installation and removal)

5. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

6. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

7. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

8. Storage
After use, store in a dry location with a temperature
below 50°C that is out of the reach of children.

O Do not store in a location that children can reach or easily
access.

O Do not store in a location where the unit may be exposed
to rain such as under the eaves of a house, or where
there is humidity

O Do not store in a location where there are sudden
changes in temperature or where there is direct sunlight.

O Do not store in a location where there are volatile
substances that have a danger of igniting or exploding.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.

Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.

Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
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However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.

If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiIKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 89 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 78 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN60745.

(triax vector sum) determined

Cutting metal:
Vibration emission value @h = 2.5 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your
dealer or the HIKOKI Authorized Service Center.

Symptom

Possible cause

Remedy

The unit does not run/is
stopped

The battery capacity is depleted

Charge the storage battery.

The unit has stopped
suddenly

The unit is overloaded

Get rid of the cause of the large load.

The storage battery is overheated

Allow the storage battery to cool sufficiently.

The band saw blade has
come loose

There is oil or grime adhering to the band
saw blade or workpiece

Wipe off oil or grime that is adhering to the
band saw blade or workpiece.

The band saw blade is not installed correctly

Install the band saw blade correctly.
(See “Replacing the band saw blade”)

The band saw blade is
becoming bound in the
workpiece

A band saw blade appropriate for the
workpiece is not being used

Select the correct band saw blade.
(See “Band saw blade selection”)

A band saw blade operating speed
appropriate for the workpiece is not being
used

Select the correct band saw blade operating
speed.
(See “Adjusting operating speed”)

Cutting precision is poor

The band saw blade is worn away

Replace the band saw blade with a new
one.

A band saw blade appropriate for the
workpiece is not being used

Select the correct band saw blade.
(See “Band saw blade selection”)

A band saw blade operating speed
appropriate for the workpiece is not being
used

Select the correct band saw blade operating
speed.
(See “Adjusting operating speed”)

The band saw blade is not installed correctly

Install the band saw blade correctly.
(See “Replacing the band saw blade”)

The gaps between the band saw blade ball
bearing supports have become wide

Correctly adjust the gaps.
(See “Inspection of band saw blade ball
bearing supports and adjustment of gaps”)

A band saw blade that is not authorized by
the manufacturer is being used

Use a band saw blade that is authorized by
the manufacturer.

Sufficient warm-up cuts have not been
performed

With the band saw blade operating speed
setting dial set to “1”, perform 1 or 2 warm-
up cuts with a light cutting load such as a
cylindrical rod (carbon steel, etc.) with an
outer diameter of 20 mm or less.

Cutting takes a long time

The band saw blade is facing the wrong
direction

Direction of rotation ‘

Install the band saw blade correctly.
(See “Replacing the band saw blade”)

Direction of rotation ‘

A band saw blade appropriate for the
workpiece is not being used

Select the correct band saw blade.
(See “Band saw blade selection”)

The band saw blade operating speed is not
appropriate for the workpiece

Select the correct band saw blade operating
speed.
(See “Adjusting operating speed”)

The band saw blade is worn away

Replace the band saw blade.

The remaining battery supply is low

Charge the storage battery.

There are large vibrations
during cutting

The band saw blade edge is chipped

Replace the band saw blade.

A band saw blade appropriate for the
workpiece is not being used

Select the correct band saw blade.
(See “Band saw blade selection”)

The band saw blade operating speed is not
appropriate for the workpiece

Select the correct band saw blade operating
speed.
(See “Adjusting operating speed”)
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Symptom Possible cause Remedy
The unit is being pressed too hard during Cut using the unit's own weight or while
cutting pressing gently.
The band saw blade has impacted against | Bring the band saw blade near the
the workpiece workpiece slowly and gently begin cutting.
The blade edge frequently | The workpiece has moved during cutting Fasten the workpiece firmly with a vice, etc.

becomes chipped

A band saw blade appropriate for the
workpiece is not being used

Select the correct band saw blade.
(See “Band saw blade selection”)

The band saw blade operating speed is not
appropriate for the workpiece

Select the correct band saw blade operating
speed.
(See “Adjusting operating speed”)
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/N WARNUNG

Lesen

Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.

Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2)

a)

b)

c

~

Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&ahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e)

Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden.

Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschranken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur von
Hitzequellen, OIl, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

3)

4)

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

Persodnliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

b) BenutzenSieeinepersénlicheSchutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter

in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie

das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit

dem Finger am Schalter oder das Herstellen der

Stromversorgung bei betdtigtem Schalter zieht

Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge

(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug

einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs

angebrachter Schliiissel kann zu Verletzungen

fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit

darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht

zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in

unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

d

-~

e

~

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

b

-~
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c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des
oder Batteriestromversorgung vom Gerét ab, ehe Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile VORSICHT

tauschen oder das Elekirowerkzeug verstauen. Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten
Solche praventiven Sicherheitsmalinahmen Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der

verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des Reichweit Kind d gebrechlichen P
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen eichweite von Kindern und gebrechlichen Fersonen
aufbewahrt werden.

Gefahren.
d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge

auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen SICHERHEITSWARNUNGEN FUR DIE
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug AKKU-BAN DSAGE

bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst

E??(Mder 2iesen Anweisungﬁnlvertﬁyt;ind. ind 1. Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
gee)z(ém;/gzr zeuge in ungeschulten Hénden sin Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen

das Schneidwerkzeug mit verborgenen Kabeln in
Kontakt geraten konnte. Wenn Schneidewerkzeuge
auf einen “stromflhrenden” Draht treffen, kénnen die
freigelegten Metallteile das Elektrowerkzeug “unter
Strom setzen” und dem Bediener einen elektrischen
Schlag versetzen.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgéangigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei

Beschadigungen reparieren, ehe Sie es ZUSATZL'CHE

benutzen.

Viele Unfélle mit E{ektrou(erkzeugen sind auf SICHERHEITSWARNUNGEN

schlechte Wartung zuriickzufihren. 1. Lassen Sie keine Fremdkérper in das Anschlussloch des
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Akkus eindringen.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen 2. Zerlegen Sie niemals den Akku und das Ladegerét.
Schneiden bleiben weniger héufig hdngen und sind 3. Niemals den Akku kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen des

einfacher zu beherrschen. . Akkus verursacht hohe Stromstérken und Uberhitzung.
g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr, Das kann zu Verbrennungen und zu Schaden am Akku
Werkzeugspitzen und Ahnliches in fuhren.
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen 4 Der Akku nicht ins Feuer werfen. Sie konnte dabei
- beachten Sie dabei die jeweiligen explodieren.
! ; - p
Arbeitsbedingungen und die Art der 5 Bringen Sie den Akku zu dem Geschift, wo Sie sie
auszufiihrenden Arbeiten. ; gekauft haben, sobald die Lebensdauer des Akkus zur
Der errauch des Elektrowerkzeugs fiir andere Neige geht. Der leere Akku nicht wegwerfen.
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu . Schieben Sie keine Gegenstande durch die
geféhrlichen Situationen fiihren. Beliiftungsschlitze des Ladegeréts. Wenn Metallobjekte
5) Verwendung und Pflege des Akkus oder  entzindliche  Gegenstdnde  durch  die
a) Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller Bellftungsschlitze des Ladegeréts eindringen, kann dies
empfohlenen Ladegerat auf. zu ele.[(tr_ischen Schlagen flhren oder das Ladegeréat
Ein Ladegerét fiir einen speziellen Akkustyp kann _ beschadigen. .
bei Verwendung mit anderen Akkus zu Brandgefahr /- Vergewissern Sie sich, dass die Stelle, an der
fihren. geschnitten werden soll, absolut frei von verborgenen
b) Verwenden Sie fiir das Gerat nur die speziell Hindernissen ist, wie u. a. Stromleitungen, Wasser- oder
empfohlenen Akkus. Gasleitungen. Wenn in die oben genannten Hindernisse
Eine Verwendung von anderen Akkus kann zu geschnitten wird, kann es zu einem Stromschlag oder
Verletzungen und Brénden fiitren. zu einem Kurzschluss, zu Gasaustritt oder zu anderen
c) Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie Gefahrenhf[]hlr(qn, die schwere Unfélle oder Verletzungen
o ni ; e verursachen kénnen.
g:;sa:ifélts’evi?szle n'g}}r?ﬁaﬂer;ﬂg’egen?\;mg::: 8. Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt fest.
Schliissel, Nagel, Schrauben oder anderen Wird dies nicht eingehalten, kann es zu Unféllen oder
kleinen Metallgegenstianden in Kontakt kommt, Verletzungen kommen. o
da diese Gegenstinde einen Kurzschluss der 9. Stellen Sie vor dem Betrieb sicher, dass.dle Klingen-
Anschliisse verursachen kénnten. Scheibenabdeckung geschlossen und mit Schrauben
Ein Kurzschluss der Batterieanschitisse kann zu befestigt ist. ) :
Verbrennungen oder Brénden fiihren. Der .Betneb des Werkzeugs mit offengr Klingen-
d) Im Falle von missbréauchlichen Bedingungen, Scheibenabdeckung kann zu Verletzungen fiihren..
kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. 10. Bringen Sie wéhrend des Betriebs nicht lhre Hande,
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt. lhr Gesicht oder andere Koérperteile in die Nahe des
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit rotierenden Bandsageblatts oder anderer rotierender
in Beriihrung kommen, waschen Sie die Teile. Das konnte zu Verletzungen fiihren.
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Istdie 11-Wenn das Hauptgerat versehentiich fallengelassen
Fliissigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen wird oder einen Schiag abbekommt, untersuchen
Arzt auf. Sie das Bandségeblatt, das Gerét usw. sorgféltig, um
Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten  konnen zu sicherzustellen, dass keine Beschadigungen, Risse

oder Verformungen vorhanden sind.
Bei Beschadigungen, Rissen oder Verformungen
6) Service kénnten Verletzungen verursacht werden.
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.

Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

13
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

2

-

22.

23.

24.

Wenn das Gerat wahrend des Betriebs nicht reibungslos
lauft oder ungewdhnliche Gerdusche oder Vibrationen
vorhanden sind, schalten Sie das Geréat sofort aus,
stellen Sie den Gebrauch ein und wenden Sie sich an
ein von HiKOKI autorisiertes Servicezentrum fir die
Inspektion und/oder Reparatur.

Ein fortgesetzter Gebrauch unter diesen Bedingungen
kénnte eine Verletzung verursachen.

Wenn dieses Gerat ununterbrochen betrieben wird,
kann Uberhitzung auftreten und zu Schéaden an Motor
und Schalter flihren. Lassen Sie das Gerat bitte etwa 15
Minuten lang zum Abkuhlen unbenutzt liegen.

Befolgen Sie die Bedienungsanleitung und vergewissern
Sie sich, dass das Bandsé&geblatt und das Zubehor
ordnungsgemaf installiert sind.

Eine unsachgeméBe Installation kénnte zu einer
Verletzung durch geléste Teile fihren.

Befestigen Sie das Werkstlck, das abgeschnitten
werden soll, sicher.

Wenn das Werkstlck nicht sicher befestigt ist, kann es
sich verschieben und das Bandségeblatt beschadigen
und/oder eine Verletzung verursachen.

Um zu vermeiden, dass das Bandséageblatt wahrend
oder direkt nach dem Schneiden zwischen den
Schnittflachen eingeklemmt wird, stellen Sie einen
Stutzstander, der das Gewicht des Werkstiicks tragt,
neben dem zu schneidenden Abschnitt auf.

Wenn das Bandségeblatt eingeklemmt wird, kdnnte eine
Verletzung verursacht werden.

Wenn der abzuschneidende Abschnitt groB3 ist, stellen
Sie einen weiteren stabilen Stitzstander auf, der auch
das Gewicht dieses Abschnitts tragt.

Wird keine Stiitze genutzt, kdnnte eine Verletzung
verursacht werden.

Tragen Sie  wahrend des Betriebs  keine
Stoffarbeitshandschuhe ~ oder  einen  &hnlichen
Handschutz, der mdglicherweise im Gerat hangen
bleiben koénnte.

Das Hangenbleiben im rotierenden Bereich des
Werkzeugs kénnte eine Verletzung verursachen.

Prifen Sie vor dem Betrieb die Sicherheit des
Umgebungsbereichs und lassen Sie die Klinge
kurz laufen, um sich zu vergewissern, dass keine
Abweichungen in den Vibrationen des Gerats oder im
Bandségeblatt vorliegen.

Bei solchen Abweichungen kénnen unerwartete
Bewegungen auftreten und eine Verletzung verursachen.
Sorgen Sie beim Arbeiten an hochgelegenen Orten
dafir, dass sich keine Personen darunter aufhalten.
Wird das Werkstlick oder das Akku-Werkzeug aus einem
hochgelegenen Ort fallengelassen, kénnte ein Unfall
verursacht werden.

. Schlagen Sie nicht plétzlich mit dem Bandségeblatt auf

das Werkstuick ein.

Dadurch kénnte das Bandsageblatt beschadigt und/
oder eine Verletzung verursacht werden.

Nutzen Sie das Eigengewicht des Produkts oder driicken
Sie vorsichtig, um ein Werkstlck zu schneiden.

Wird unnétige Kraft beim Schneiden angewandt, kdnnte
sich das Bandséageblatt I6sen oder beschadigt werden,
was zu einer Verletzung fhren kénnte.

Berlihren Sie das Bandsageblatt, das Werkstiick oder
die Spane direkt nach dem Schneiden nicht mit bloBen
Hénden, da diese heil3 sind.

Das kénnte zu Verbrennungen flihren.

Entfernen Sie die Spane, die am Bandsé&geblatt oder
den Klingen-Scheibengummis anhaften, sowie alle
Spéne, die sich im Rahmen angesammelt haben.

Die Spane konnten dazu flhren, dass sich das
Bandségeblatt 16st oder abrutscht und dadurch eine
Verletzung verursacht.

25.
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Zerbrechen Sie die Schalttafel nicht und wenden Sie
keine Kraft an.

Setzen Sie den Akku richtig ein.

Wird der Akku nicht richtig eingesetzt, kénnte sie
herausfallen und eine Verletzung verursachen.

Achten Sie beim Einstellen des Vorsprungs der
Flhrungsplatte darauf, den Strom abzuschalten und den
Akku vom Akku-Werkzeug abzuklemmen, um Unfalle zu
vermeiden.

Schauen Sie nicht direkt in die LED-Leuchte und setzen
Sie lhre Augen nicht direkt dem Licht von der LED-
Leuchte aus.

Werden lhre Augen kontinuierlich dem Licht von der
LED-Leuchte ausgesetzt, kann es zu Augenverletzungen
kommen.

Verwenden Sie ein Bandsageblatt, das fir
Werkstlck geeignet ist.

Nutzen Sie auBerdem vor dem Betrieb das Einstellrad
fir die Umfangsgeschwindigkeit des Bandsé&geblatts,
um eine Geschwindigkeit auszuwahlen, die fir das
Werkstlck geeignet ist.

Das Schneiden mit einem Bandsageblatt oder
einer Bandsageblatt-Umfangsgeschwindigkeit, das/
die fir das Werkstick ungeeignet ist, verringert die
Schneidegenauigkeit und kénnte auch zur Beschadigung
des Bandségeblatts fihren.

Waéhlen Sie als Grundlage fir die Auswahl eines
Bandsé&geblatts mit einer geeigneten Anzahl an Zéhnen/
Zoll eines aus, das Platz fir 2 oder mehr Zahne innerhalb
der Dicke des Werkstlicks hat.

Achten Sie beim Austausch des Bandségeblatts darauf,
den Strom abzuschalten und den Akku aus dem Akku-
Werkzeug herauszunehmen.

Seien sie vorsichtig, wenn Sie das Bandsageblatt
auswechseln oder inspizieren, da es manchmal
herausspringen kénnte.

Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie das Bandsageblatt
auswechseln.

Das Bandsé&geblatt ist direkt nach dem Betrieb heif3.
Entfernen Sie es nur, nachdem es sich abgekuhlt hat.
Prufen Sie vor der Installation, dass das Bandségeblatt
keine Kerben, Kratzer oder anderen Abweichungen
aufweist.

Wischen Sie Ol oder Schmutz ab, das am Bandségeblatt
anhaftet, bevor Sie es an den Klingen-Scheiben
installieren.

Wischen Sie zudem alle Spane oder Schmutz ab, die an
den Klingen-Scheibengummis anhaften.

Wenn ein Bandségeblatt, an dem Ol oder Schmutz
anhaftet, an den Klingen-Scheiben installiert wird,
kénnte das Bandsageblatt abrutschen oder sich I16sen.
Verdrehen oder verbiegen Sie bei der Installation nicht
das Gelenk des Bandsageblatts.

Dies kann das Bandséageblatt beschadigen.
Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die
Klingen-Scheibenabdeckung richtig angebracht ist.
Wenn das Bandséageblatt beschadigt wird oder sich 16st,
kénnte eine Verletzung verursacht werden.
Vergewissern Sie sich, dass sich die Klingen-
Scheibenabdeckung und das Bandségeblatt nicht
berdhren.

Bei einer Abweichung der Klingen-Scheibenabdeckung
und wenn sich die Schaltsperre nicht in ihre
Ausgangsstellung zurlickbringen I&sst, stellen Sie sofort
den Gebrauch ein und wenden Sie sich an ein von
HiKOKI autorisiertes Servicezentrum.

Die Verwendung eines anderen Bandségeblatts als das
vom Hersteller autorisierte oder eines Bandsageblatts
mit Abweichungen kénnte zur Beschéadigung des
Bandséageblatts und/oder zu einer Verletzung fiihren.

das



42. Prifen Sie beim Einschalten des Gerats, dass das
Bandségeblatt nicht das Werkstiick beruhrt, das
geschnitten werden soll, oder andere umgebende
Objekte.

Anderenfalls kdnnte das Hauptgerat fallengelassen und/
oder eine Verletzung verursacht werden.

Um Unfélle zu verhindern, wenn eine Betriebspause
eingelegt wird oder nach dem Betrieb, unbedingt den
Strom ausschalten und den Akku aus dem Akku-
Werkzeug herausnehmen.

Wenn sich das Bandsageblatt beim Schneiden
verriegelt, sofort den Strom abschalten und am Laufen
hindern.

Anderenfalls  kann es
Bandséageblatts kommen.
Wenn das Gerat nach dem Gebrauch langere Zeit
nicht verwendet wird, entfernen Sie das Bandségeblatt
aus dem Gerategehduse und bewahren Sie das
Bandséageblatt auf.

Wenn das Bandségeblatt Iangere Zeitim Gerategehause
gelassen wird, verkirzt sich die Lebensdauer des
Bandséageblatts.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Féllen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kdnnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden. .

Kommt es wahrend des Betriebs zu einer Uberhitzung
des Akkus, wird das Geréat unter Umstéanden angehalten.
Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie den Akku abkihlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens des Akkus, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Ziindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spéane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf den Akku fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spane, die
wéhrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf dem Akku ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Akkus nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern eines Akkus sind séamtlicher Staub
und Spéane zu entfernen. Weiterhin ist zu beriicksichtigen,
dass der Akku nicht zusammen mit Metallteilen
(Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden darf.

Achten Sie darauf, dass der Akku nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen den Akku, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere StdBe.
Beschadigte oder verformte Akkus durfen nicht weiter
verwendet werden.

43.
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zur Beschadigung des

45.

O
O

Deutsch

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie den Akku nicht direkt an Stromsteckdosen
oder Zigarettenanzinder im Auto an.
Verwenden Sie den Akku nur fir den angegebenen Zweck.
Falls der Akku nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverziglich ab.
Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehalter auftritt.
Halten Sie den Akku sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder (iblen Geruch feststellen.
. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.
.Werden ein Leck, ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitaten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie den Akku
unverzuglich vom Werkzeug oder vom Ladegerét und
beenden Sie die Verwendung.
RSICHT
Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzuglich einen Arzt auf.
Ohne  sachgeméBe Behandlung
Augenverletzungen auftreten.
Wenn die ausgelaufene Fllssigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.
Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.
Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwdrmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalitdten wéahrend der ersten Verwendung des
Akkus, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie
den Akku zum Héandler oder Verkaufer zuriick.

No ok

VO
1.

kénnen

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkorper in das Gehéuse einer
Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trammer, Né&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdréhte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, den
Akku in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher in die
Batteriehulle zum Lagern so weit ein, dass der Ventilator
nicht sichtbar ist.

BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 1 -
Abb. 14)

o}

@ | Gehause

2 | Motor (eingebaut)

@ | Rahmen

@ | Fuhrungsplatte

(® |Bandsageblatt

® | Seitlicher Griff

(@ | Spannhebel

LED-Leuchte

© | Akku

Begler zur Einstellung der Bandsageblatt-
mfangsgeschwindigkeit

) | Schalter der Ladestandskontrollleuchte
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Ladestand-Kontrollanzeigelampe

Schaltfeld

Schaltersperre

Trennen Sie den Akku ab

Bandséageblatt festziehen

Sechskantschlissel

Klingen-Scheibenabdeckung (B)

Bandsageblatt-Kugellagerstutzen

® Qe@®|®|®

M5-Innensechskantschrauben
(zur Sicherung der Klingen-Scheibenabdeckung)

Klingen-Scheibenabdeckung (A)

Typenschild

Griff

Schalter

Sperre

Kontrolllampe

Ladegerat

Schlaufe

Klingen-Scheibe

Bandséageblatt-Ruckenkugellagerstutze

Drehrichtung

Werkstlick

Klingen-Scheibengummi

Lagerhalter (A)

Lagerhalter (B)

Schraube

(GRS SR (S L S ISR SRR = S SR SR

Lagerstift

SYMBOLE
WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
diese vor der

verwendet. Achten Sie darauf,
Verwendung zu verstehen.

CB18DBL: Akku Bandsége

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmaull!

Geman der Européischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefiihrt werden.

=== | Gleichstrom

\' Nennspannung
m Einschalten ON
@ Ausschalten OFF

Bandséageblatt lockern

M@

Anzahl der Zéhne/Zoll

U

Drehrichtung des Bandségeblattes

Schalter der Ladestandskontrollleuchte

Der Akku ist fast leer. Den Akku
schnellstmdglich wieder aufladen.

Es verbleibt die Halfte der Akkuladung.

Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.

ZEIEIEIE

Unzulassige Handlung

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgeréat (1 Gerat) enthalt die Packung die
auf Seite 256 aufgelisteten Zubehdre.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
VERWENDUNG

O Schneiden verschiedener Arten von

Weichstahimaterialien einschlieBlich Leitungsrohren,
Edelstahlrohren, Stahlauskleidungsrohren und
Stahlstangen

Schneiden von Nichteisenmetallmaterialien
einschlieBlich Strom- und Ubertragungskabeln und
Aluminiumfensterrahmen

Schneiden von Kunststoff (thermoplastisches Material
kann nicht geschnitten werden, da das Bandséageblattim
Material feststecken kdnnte, das leicht schmilzt, wenn es
durch Schneidreibung erhitzt wird)

TECHNISCHE DATEN

Modell CB18DBL
Spannung 18V

Standardmodus 1,3-32m/s

(1-5) (80 m/min — 195 m/min)
Leerlaufdrehzahl oo

,0m/s

Auto-Modus (A) (120 m/min)
Bandséageblatt-Abmessungen 125 mxmgg%):"?]’?LTm M
Max. Rundrohr Externeggtrjr:(r:rl:messer
Ségeabmessung —

Vierkantrohr 80 mm (B) x 80 mm (H)
Gewicht* 3,6 kg (BSL1850)

* Geman EPTA-Verfahren 01/2003
HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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O Soft-Start LADEN
O Uberlastungsschutz .
Diese Schutzfunktion unterbricht die Stromversorgung k?(ﬁﬁr\;/g‘feol\é?;gfem Gebrauch des Elekirowerkzeugs den
des Motors im Falle einer Uberlastung des Motors oder 1. Stecken Sie den Netzstecker des Ladegerits in eine
elper auffalligen \(errlngerung der Drehgeschwindigkeit Steckdose.
wahrend des Betriebs. ) - . Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
Wenn die Uberlastungsschutzfunktion aktiviert ist, eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
kénnte der Motor anhalten. 1-Sekunden-|nter\’/allen)
Lassen Si_e in d[esem Fall den Werkzeug-Schalter los 2. Legen Sie den Akku in.das Ladegerit ein.
und beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung. Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 3 gezeigt fest in
AnschlieBend kénnen Sie ihn wieder verwenden. das Ladegerat ein
O Uberhitzungsschutz 3. Laden ’
Diese Schutzfunktion unterbricht die Stromversorgung ™ gy Einlegen eines Akkus in das Ladegerat wird der
des Motors und hélt das Elektrowerkzeug im Falle einer Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
Uberhitzung des Motors wéhrend des Betriebs an. bestandig rot
Wenn die Uberhitzungsschutzfunktion aktiviert ist, Wenn der 'Akku voll aufgeladen ist, blinkt die
kénnte der Motor anhalten. Kontrolllampe rot. (In Absténden von 1 Sekunde) (Siehe
Lassen Sie in diesem Fall den Schalter des Werkzeugs Tabelle 1)
los und_ lassen S_ie ihn ei_nige Minuten abkudhlen. ® Kontrolllampen-Anzeige
AnschlieBend kénnen Sie ihn wieder verwenden. Die Anzeigen der Kontrollampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerétes oder Akkus sind in der Tabelle
1 angegeben.
Tabelle 1
Anzeigen der Kontrolllampe
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
Vor dem Laden | Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
| | |
T [ L —
Laden i Leuchtet 0,5 Sekunde[\ lang. Erlischt 0,5
Kontrolllampe | abgeschlossen Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
(rot) — -
Wegen Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt 0,5 gﬁkﬂigﬁiggﬁ:gg\?;m;ht
Uberhitzung Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden) wirg nach Abkihlen d(gs 9
| ]
angehalten Akkus gestartet)
) Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 ! . )
Laden nicht Flackert  Sekunden lang. (Aus fir 0,7 Sekunden) Betriebsstdrung im Akku
méglich oder im Ladegerat
EEEEEEEEEEEESR

HINWEIS
Die Aufladezeit kann je nach Temperatur und Spannung

@ Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2

angegeben. der Stromquelle unterschiedlich sein.
VORSICHT
Tabelle 2 Wenn das Ladegerat standig in Betrieb war, wird es
- heiB, das stellt eine Ursache fiir Ausfélle dar. Sobald
Ladegerét UC18YFSL der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Akku Ladegeréat vor dem néachsten Ladevorgang 15 Minuten
Ladespannung Vv 14,4-18 ruhen.
- 4. Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts aus der
Gewicht kg 0,5 Steckdose.
Temperaturen, bei denen der 0°C - 50°C 5. Halten Sie das Ladegerét fest und ziehen Sie den
Akku geladen werden kann Akkusheraus.
— - HINWEI
tﬁggfz;:trfurAkkulelstung, Ziehen Sie den Akku nach der Benutzung des
(bei 20°C) Ladegeréts unbedingt aus diesem heraus und bewahren
Sie ihn dann auf.
1,5 Ah min. 22 VORSICHT
2,0 Ah min. 30 O Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heiB3 ist, weil
2,5Ah min. 35 er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
3,0 Ah min. 45 gewesen ist, oder der Akku eben erst in Gebrauch
4,0 Ah min. 60 gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe des Ladegeréts
5,0 Ah min. 75 1 Sekunde lang auf, erlischt fir 0,5 Sekunden (aus fir 0,5
_ Sekunden). Lassen Sie in einem solchen Fall den Akku
Anzahl an Akkuzellen 4-10 erst abkiihlen, bevor Sie mit dem Aufladen beginnen.

17
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O Wenn die Kontrolllampe flackert (in 0,2-Sekunden- *2 Betatigen des Schalters
Intervallen), kontrollieren Sie den Akkuanschluss des O Wischen Sie mit einem weichen Tuch Fremdkd&rper
Ladegerates auf Fremdkérper und entfernen Sie diese ab, die am Objektiv der LED-Leuchte anhaften,
bei Bedarf. Wenn keine Fremdkérper vorhanden sind, achten Sie dabei darauf, nicht das Objektiv zu
liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus oder zerkratzen.

Ladegeréts vor. Die Teile vom autorisierten Kundendienst Kratzer an der LED-Leuchte kénnen die Helligkeit
prufen lassen. der Leuchte verringern.

O Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden O Wischen Sie beim Reinigen des Objektivs der LED-
braucht, um zu bestétigen, dass der Akku, der mit dem Leuchte nicht mit Benzin, Farbverdiinner usw.
Ladegerat geladen wurde, herausgenommen wurde, Dadurch wird das Objektiv beschéadigt.
warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie ihn wieder *3 Ladestandskontrollleuchte
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der O Um den Stromverbrauch zu senken, leuchtet die
Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann Ladestand-Kontrollanzeigelampe nur auf, wenn der
es sein, dass er nicht richtig aufgeladen wird. Schalter der Ladestandskontrollleuchte gedrickt

O Wenn die Kontrolllampe nicht rot blinkt (jede wird.

Sekunde), obwohl das Stromkabel an der Stromquelle O Sofern nicht der Strom nach dem Einsetzen des
eingesteckt ist, bedeutet das, dass mdéglicherweise der Akkus in das Gerat eingeschaltet wird, leuchtet die
Schutzstromkreis des Ladegerats aktiviert wurde. Ladestand-Kontrollanzeigelampe nicht auf, wenn
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und stecken der Schalter der Ladestandskontrollleuchte gedrickt
Sie ihn nach etwa 30 Sekunden wieder ein. Blinkt dann wird.
die Kontrolllampe immer noch nicht (alle Sekunden), *4 Einstellung der Betriebsgeschwindigkeit
bringen Sie das Ladegerat bitte zu einem autorisierten Dieses Gerat verfligt Uber eine elektronische
Servicezentrum von HiKOKI. Steuerschaltung, mit der die Umfangsgeschwindigkeit
des Bandsageblatts frei eingestellt werden kann.
Nutzen Sie vor dem Betrieb das Einstellrad fiir die
MONTAGE UND BETRIEB Bandséageblatt-Umfangsgeschwindigkeit, um  einen
Modus einzustellen, der fur die Eigenschaften, die Dicke
Aktion Abbildung | Seite und die Aufgabenbedingungen des zu schneidenden
: Werkstlcks geeignet ist.
Herausnehmen und Finlegen des Akkus 2 258 O ImStandardmoduskanndie Umfangsgeschwindigkeit
Laden 3 258 des Bandséageblatts frei von 1 bis 5 am Regler
- o eingestellt werden.
Installieren/Entfernen des seitlichen 4 258 Am Regler ist 1 die niedrigste Geschwindigkeit und 5
Griffs™ die héchste Geschwindigkeit.
Sechskantschlissel-Lagerung 5 259 ImStandardmoduswirddie Umfangsgeschwindigkeit,
— " die mit dem Einstellrad eingestellt wird, beibehalten,
Betatigen des Schalters2 6 259 auch wenn sich die Last &ndert.
Ladestandskontrollleuchte*3 7 259 O Im AUTO-Modus (,A“ am Regler) kann der Larm
verringert werden und die Dauer des Betriebs
Einstellung der Betriebsgeschwindigkeit™4 8 259 kann durch Senken der Umfangsgeschwindigkeit
A . verlangert werden, wenn keine Last vorhanden ist.
Auswechseln des Bandsageblattss 9 260 Wenn im AUTO-Modus wahrend des Betriebs eine
Fuhrungsplatten-Vorsprungeinstellung 10 261 Last angelegt wird, wird die Umfangsgeschwindigkeit
Schneidvorgang’e 11 261 automatisch erhon.
gang (Entspricht 5 am Regler)

Auswahl des Zubehors — 263 Zudem  wird die Umfangsgeschwindigkeit

automatisch verringert, wenn die Last nach dem

*1 Installieren/Entfernen des seitlichen Griffs Abschluss des Schneidens niedriger wird, und der
Installieren Sie unbedingt den seitlichen Griff und nutzen Stromverbrauch gesenkt, wenn keine Last anliegt.
Sie beim Betrieb beide Hande.

Anderenfalls kann es zu Verletzungen kommen.
Bandséageblatt-
Modus Regler Umfangsgeschwindigkeit Verwendungen
(Richtwert)
1 A\ Niedrige Geschwindigkeit | 1,3 m/s (80 m/min) Schwer zu schneidende Materialien wie
Edelstahl und Legierungen
2 1,8 m/s (109 m/min) Stahlmaterialien
(Dicke Materialien einschlieBlich zylindrischer
Standardmodus |3 2,3 m/s (138 m/min) Stangen, I-Tragern und Stahlrohr)
(Dicke von 3,6 mm oder mehr)
4 2,8 m/s (166 m/min) Stahimaterialien
(Diinne Materialien einschlieBlich Stahlrohr)
5\/ Hohe Geschwindigkeit | 3,2 m/s (195 m/min) (Dicke von 3,5 mm oder weniger)
(Zbohrr?ésl_gs%)o m/min) Betrieb im Leerlauf
AUTO-Modus* A 3.2 mis (195 mimi
(l\’/IitTassg) m/min) Schneidvorgang
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* Die Umfangsgeschwindigkeiten kénnen je nach den Betriebsbedingungen von den oben angegebenen abweichen



*5 Auswechseln des Bandségeblatts

o}

O

*6
O

Wenn das Bandségeblatt dazu neigt, sich zu lésen,
lockern Sie den Spannhebel und bringen Sie das
Bandséageblatt erneut an.

Minimieren Sie das Aufwdrmschneiden mit dem
Bandséageblatt.

Das Aufwarmschneiden verkiirzt die Lebensdauer
des Bandséageblatts.

Schneidvorgang

Wahlen Sie ein Bandsageblatt (Zahne/Zoll
des Bandségeblatts) und eine Bandsageblatt-
Betriebsgeschwindigkeit, die fir die Eigenschaften
und die Dicke des zu schneidenden Werkstiicks
geeignet sind.

Stellen Sie bei der Nutzung eines neuen
Bandséageblatts sicher, dass das Einstellrad der
Bandségeblatt-Betriebsgeschwindigkeit auf ,1“
eingestellt ist und fihren Sie 1-2 Aufwarmschnitte
mit einer leichten Schneidelast (wéhrend leicht am
Produkt nach oben gezogen wird) am Objekt mit
einem AuBendurchmesser von 20 mm oder weniger
durch, wie zum Beispiel eine zylindrische Stange
(Kohlenstoffstahl).

Werden keine Aufwarmschnitte  durchgefihrt,
kénnte die Schneide Kerben aufweisen und die
Schneidegenauigkeit verringert werden.

Schneiden Sie kein thermoplastisches Material.
Es kann aufgrund der Schneidereibungshitze
schmelzen, was dazu fihren kann, dass das
Bandsé&geblatt im Material eingeklemmt wird,
wodurch der Motor blockiert.

O Schneiden Sie keine harten Materialien wie

geharteter Stahl.

O Ist ein Spalt zwischen der Fihrungsplatte und

dem Werkstlick vorhanden, koénnte das Stlick
unvorhersehbar seine Stellung &ndern und zum
Zerbrechen des Bandségeblatts fiihren.

Wenden Sie keine (bermaBigen Lasten am
Bandséageblatt an.

Wenn das Werkstiick dinn ist (2 mm dick oder
weniger), schneiden Sie das Stlick, wahrend es
leicht angehoben ist.

Uber Dauerbetrieb

Dieses Werkzeug verfugt Uber eine
Temperaturschutzschaltung ~ fir  den  Schutz
des Motors sowie der elektronischen

Motorantriebssteuerkomponenten.

Wenn das Werkzeug kontinuierlich betrieben
wird, kann die Temperatur steigen und die
Temperaturschutzschaltung aktiviert werden und
den Betrieb automatisch stoppen. Falls dies passiert,
lassen Sie die Maschine ausreichend abkuihlen.
Sobald die Temperatur gesunken ist, kann das
Werkzeug erneut verwendet werden.

Falls der Akku wahrend des Dauerbetriebs
gewechselt wird, lassen Sie das Akku-Werkzeug
etwa 15 Minuten lang ruhen, bevor Sie den Betrieb
wieder aufnehmen.

Wenn der Betrieb zu schnell fortgesetzt wird,
nachdem der Akku gewechselt wird, werden die
Temperaturen des Motors, Schalters usw. zu
hoch und es kénnte zu einer Fehlfunktion oder
Beschadigung flihren.

Uber das Halten des Gerats und Anwenden von Kraft
Halten Sie das Werkzeug sicher mit beiden Handen
fest.

Vergewissern Sie sich beim Halten des Gerats, dass
das Bandséageblatt senkrecht zum Werkstuck ist.
Zudem muss das Gerét nicht mit GbermaBiger Kraft
gedrickt werden.

Deutsch

Achten Sie darauf, dass bei der Anwendung von
UbermaBigem Hebeln oder Druckkraft am Werkzeug
das Gerat nicht richtig funktionieren oder beschéadigt
werden kénnte.

BANDSAGEBLATTAUSWAHL

Wahlen Sie ein Bandségeblatt basierend auf der Dicke
des zu schneidenden Werkstiicks mit der nachfolgend
aufgeflhrten Tabelle als Richtwert aus.

Bandséageblatt-Auswahltabelle
(nutzen Sie das Bandsé&geblatt, das mit einem v'-Symbol
gekennzeichnet ist)

Bandsé&geblatt
Dicke (mm) Hochgesm’j\ﬁr&%keitssmhl
18 (Zahn/Zoll) 14 (Zahn/Zoll)
Unter 3 v
3-6 v v
Uber 6 v

WARTUNG UND INSPEKTION
WARNUNG

O

Schalten Sie unbedingt den Strom aus, um Unfélle zu
verhindern, und nehmen Sie den Akku aus dem Akku-
Werkzeug heraus.

O Tragen Sie unbedingt Handschuhe, wenn Sie das
Bandsé&geblatt anfassen.

1. Auswechseln des Bandségeblatts (Abb. 9)
Wenn das Bandsageblatt stumpf wird, kann es zu einer
Uberlastung des Motors und der verschiedenen Teile
des Werkzeugs flihren sowie die Effizienz verringern.
Schieben Sie das Auswechseln das Bandsageblatts
nicht hinaus.

2. Klingen-Scheibengummi-Inspektion (Abb. 12)
Die  Klingen-Scheibengummis  sind an  den
AuBenumfangen der Klingenscheiben installiert (2
Stellen). (Montierter Typ)
Untersuchen Sie beim Auswechseln des Bandsageblatts
die Klingen-Scheibengummis auf Durchhang oder
Beschadigung.
Fordern Sie bei Durchhang oder Beschadigung einen
Ersatz vom autorisierten HiKOKI-Servicezentrum an,
da das Bandsageblatt instabil laufen oder sich 16sen
kénnte.

HINWEIS
Entfernen Sie regelméaBig alle Spane usw., die an den
Klingen-Scheibengummis anhaften.
Anderenfalls kann das Bandséageblatt abrutschen und/
oder eine Verletzung verursacht werden.

3. Inspektion der Bandségeblatt-
Riickenkugellagerstiitzen (Abb. 13)
Untersuchen Sie die Bandséageblatt-
Ruckenkugellagerstitzen in den Lagerhaltern

regelmaBig auf Verschleif.

Wenn die Bandséageblatt-Riickenkugellagerstitzen
verschlissen sind, gibt es UbermaBige Kraft
am Bandséageblatt, was zur Beschadigung des

Bandségeblatts flihren kdnnte.

Wenn die Bandséageblatt-Riickenkugellagerstitzen
verschlissen sind, lassen Sie sie vom autorisierten
HiKOKI-Servicezentrum austauschen.
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4. Untersuchung der Bandségeblatt-
Riickenkugellagerstiitzen und Einstellung der
Absténde (Abb. 14)

Nach dem Dauerbetrieb des Gerats werden die Abstande
zwischen den Bandségeblatt-Riickenkugellagerstiitzen
mdoglicherweise breiter.

Wenn die Abstande breiter werden, kann sich das
Bandséageblatt mdglicherweise neigen, was zu einer
verringerten Schneidegenauigkeit fiihrt.

Untersuchen Sie regelméaBig, ob die Abstande zwischen
den Bandsageblatt-Rickenkugellagerstitzen geeignet
sind (Lager berihren leicht das Bandségeblatt) und
nehmen Sie bei Bedarf Einstellungen vor.

Wenn auBerdem die Bandsageblatt-
Ruckenkugellagerstitzen beschadigt sind, lassen
Sie sie vom autorisierten HiKOKI-Servicezentrum
austauschen.

(1 Offnen Sie die Klingen-Scheibenabdeckung und
entfernen Sie das Bandsageblatt.

(Siehe Abb. 9 fir Bandsageblatt-Installation und
-Ausbau)

@ Losen Sie die Schrauben mit einem
Kreuzschlitzschraubendreher und entfernen Sie die
Lagerhalter (A) und (B) vom Gerét.

@ Losen Sie die Lagerstifte mit einem

Schlitzschraubendreher.
Legen Sie das Bandsageblatt zwischen die
Kugellagerstiitzen und ziehen Sie die Lagerstifte fest,
stellen Sie sie nach Bedarf ein, um sicherzustellen, dass
die Klinge die Stutzen leicht berihrt.

@ Legen Sie die Lagerhalter (A) und (B) zurlck in das
Gerat und installieren Sie das Bandségeblatt.

(Siehe Abb. 9 fir Bands&geblatt-Installation und
-Ausbau)

5. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

6. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstick" des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

7. AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorlésungsmittel, Benzin oder Farbenverdlnner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.

8. Lagerung
Bewahren Sie es nach dem Gebrauch an einem
trockenen Ort mit einer Temperatur von unter 50 °C auf,
der auBerhalb der Reichweite von Kindern ist.
Bewahren Sie es nicht an einem Ort auf, den Kindern
erreichen kénnen oder der fir sie leicht zuganglich ist.
Bewahren Sie es nicht an einem Ort auf, wo das Geréat
Regen ausgesetzt sein kdnnte, wie zum Beispiel unter
einer Dachrinne, oder wo Feuchtigkeit ist

O Bewahren Sie es nicht an einem Ort auf, wo plétzliche
Temperaturdnderungen auftreten oder wo direktes
Sonnenlicht ist.

O Bewahren Sie es nicht an einem Ort auf, wo flichtige
Substanzen sind, die sich entzlinden oder explodieren
kénnten.

HINWEIS

Aufbewahren von Lithiumionenbatterien.
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
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Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fuhren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkurzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.

Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.

Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerdtes nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Akkus
verwendet werden, oder wenn der Akku zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schéaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB zuriickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.

Information Giber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 89 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 78 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Schneiden von Metall:
Vibrationsemissionswert @h = 2,5 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer

Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich

zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatséchlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.



O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Deutsch

HINWEIS

Aufgrund des stéandigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Gerat nicht ordnungsgemas funktioniert.
Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an lhren Handler oder ein autorisiertes HiKOKI-

Kundendienstzentrum.

installiert

Symptom Mégliche Ursache Abhilfe
gssstﬁ)ep'f‘t lauft nicht/wird | b0 Akukapazitt ist erschpft Laden Sie den Akku auf.
Das Gert hat plétzlich Das Gerat ist Uberlastet Beseitigen Sie die Ursache der groBen Last.
angehalten Der Akku ist Uberhitzt Lassen Sie den Akku ausreichend abkihlen.
Es haftet Ol oder Schmutz am Wischen Sie Ol oder Schmutz ab, das am
Das Bandségeblatt hat sich | Bandségeblatt oder Werksttick an Bandsé&geblatt oder Werkstiick anhaftet.
gelost Das Bandséageblatt ist nicht ordnungsgemas | Installieren Sie das Bandsageblatt richtig.

(Siehe ,Auswechseln des Bandsageblatts*)

Bandsageblatt verwendet

Es wird kein fiir das Werkstiick geeignetes | Wahlen Sie das richtige Bandségeblatt aus.

(Siehe ,,Bandsageblatt-Auswahl*)

Das Bandségeblatt bleibt

verwendet

im Werkstiick stecken Es wird keine fur das Werkstlick geeignete
Bandsé&geblatt-Betriebsgeschwindigkeit

Legen Sie die richtige Bandsageblatt-
Betriebsgeschwindigkeit fest.

(Siehe ,Einstellung der
Betriebsgeschwindigkeit”)

Das Bandséageblatt ist abgenutzt

Ersetzen Sie das Bandsageblatt durch ein
neues.

Bandséageblatt verwendet

Es wird kein fiir das Werkstiick geeignetes | Wéahlen Sie das richtige Bandségeblatt aus.

(Siehe ,Bandsageblatt-Auswahl")

verwendet

Es wird keine fur das Werkstulck geeignete
Bandsageblatt-Betriebsgeschwindigkeit

Legen Sie die richtige Bandsageblatt-
Betriebsgeschwindigkeit fest.

(Siehe ,Einstellung der
Betriebsgeschwindigkeit)

installiert

Das Bandségeblatt ist nicht ordnungsgemaB | Installieren Sie das Bandsageblatt richtig.

(Siehe ,Auswechseln des Bandséageblatts*)

Schneidegenauigkeit ist
schlecht

Die Abstande zwischen den Bandségeblatt- | (Siehe ,Untersuchung der Bandségeblatt-
Kugellagerstiitzen sind breit geworden Ruckenkugellagerstltzen und Einstellung

Passen Sie die Abstande richtig an.

der Abstande®)

Ein Bandséageblatt, das nicht vom Hersteller | Verwenden Sie ein Bandsageblatt, das vom
autorisiert ist, wird verwendet

Hersteller autorisiert ist.

Es wurden keine ausreichenden mit einer leichten Schneidelast, wie
Aufwérmschnitte durchgefihrt

Flhren Sie mit dem Einstellrad fur die
Bandségeblatt-Betriebsgeschwindigkeit
auf ,1“ eingestellt 1 oder 2 Aufwarmschnitte

zum Beispiel eine zylindrische Stange
(Kohlenstoffstahl usw.), mit einem
AuBendurchmesser von 20 mm oder
weniger durch.
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Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Schneiden dauert
lange

Das Bandséageblatt zeigt in die falsche
Richtung

Drehrichtung ‘

Installieren Sie das Bandségeblatt richtig.
(Siehe ,Auswechseln des Bandségeblatts*)

Drehrichtung ‘

Es wird kein fiir das Werkstiick geeignetes
Bandsageblatt verwendet

Wahlen Sie das richtige Bandsageblatt aus.
(Siehe ,,Bandsageblatt-Auswahl*)

Die Bandségeblatt-Betriebsgeschwindigkeit
ist nicht fir das Werkstlck geeignet

Legen Sie die richtige Bandsageblatt-
Betriebsgeschwindigkeit fest.

(Siehe ,Einstellung der
Betriebsgeschwindigkeit”)

Das Bandséageblatt ist abgenutzt

Wechseln Sie das Bandségeblatt aus.

Der verbleibende Akkustrom ist niedrig

Laden Sie den Akku auf.

Beim Schneiden gibt es
starke Vibrationen

Die Bandségeblattkante ist abgeplatzt

Wechseln Sie das Bandsageblatt aus.

Es wird kein fir das Werkstiick geeignetes
Bandsé&geblatt verwendet

Wahlen Sie das richtige Bandsageblatt aus.
(Siehe ,,Bandsageblatt-Auswahl*)

Die Bandségeblatt-Betriebsgeschwindigkeit
ist nicht flr das Werkstlick geeignet

Legen Sie die richtige Bandsageblatt-
Betriebsgeschwindigkeit fest.

(Siehe ,Einstellung der
Betriebsgeschwindigkeit)

Die Schneide platzt haufig
ab

Das Gerat wird beim Schneiden zu hart
gedrickt

Schneiden Sie mit dem Eigengewicht des
Geréts oder wéhrend Sie vorsichtig driicken.

Das Bandséageblatt ist gegen das Werkstuick
aufgeschlagen

Bringen Sie das Bandsé&geblatt in die Nahe
des Werkstiicks und beginnen Sie langsam
und vorsichtig mit dem Schneiden.

Das Werkstuick hat sich beim Schneiden
bewegt

Befestigen Sie das Werkstuick fest mit einem
Schraubstock usw.

Es wird kein fiir das Werkstiick geeignetes
Bandsageblatt verwendet

Wahlen Sie das richtige Bandsageblatt aus.
(Siehe ,Bandsageblatt-Auswahl*)

Die Bandsageblatt-Betriebsgeschwindigkeit
ist nicht flr das Werkstlick geeignet

Legen Sie die richtige Bandségeblatt-
Betriebsgeschwindigkeit fest.

(Siehe ,Einstellung der
Betriebsgeschwindigkeit)
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle
de l'outil.

Sécurité électrique

a) |l faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d‘eau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

b)

c

N4

2)

b

-

c)

d)

e)

f)

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans

votre utilisation de I'outil.
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-

g) Si

Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont l'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un

équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre

application.
Loutil adapté réalisera mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet

pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou

la batterie de I'outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.

d) Conserver les outils a I'arrét hors de la portée

des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d'utilisateurs novices.

les mains

e) Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il

n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.
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5)

6)

f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation de I'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

-

9

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I'écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide €jecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

b

-~

c

~

d)

Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir

les enfants et les personnes infirmes

éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR LA SCIE A RUBAN SANS-FIL

1.

Tenir l'outil électrique par les surfaces isolées
permettant de [lagripper pour effectuer une
opération ou I'accessoire de coupe peut entrer
en contact avec des fils électriques masqués. Le
contact de 'accessoire de coupe avec un fil sous tension
peut transmettre du courant dans les pieces métalliques
exposées de l'outil et communiquer une décharge
électrique a I'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

2.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie.
Ne jamais désassembler la batterie et le chargeur.
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Ne jamais court-circuiter la batterie. Le court-circuitage
de la batterie provoquera un courant électrique puissant
et une surchauffe. Cela présente un risque de brilure ou
de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégéat du chargeur.
Assurez-vous que la zone a perforer ne présente aucun
obstacle masqué, notamment un cablage électrique ou
des conduites d’eau ou de gaz. Percer dans les éléments
mentionnés ci-dessus présente un risque de décharge
électrique ou de court-circuit, de fuite de gaz ou d’autres
dangers susceptibles de provoquer des accidents ou
des blessures graves.

Tenir fermement loutil pendant le fonctionnement.
Ne pas respecter cette consigne présente un risque
d’accident ou de blessures.

Avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous que le couvercle
de poulie de lame est fermé et attaché a l'aide de vis.
L'utilisation de I'outil avec le couvercle de poulie de lame
ouvert peut entrainer des blessures.

. Pendant le fonctionnement, ne mettez pas vos mains,

votre visage ou d'autres parties de votre corps a proximité
de la lame de scie a ruban en rotation ou d'autres pieces
en rotation. Cela risque de causer des blessures.

. Si l'unité principale est tombée accidentellement ou

subit un impact, inspectez soigneusement la lame de
scie a ruban, l'unité, etc. pour étre sir qu'il n'y a pas de
dommages, fissures ou déformations.

Cela peut entrainer des blessures s’il y a des dommages,
fissures ou des déformations.

. Pendant le fonctionnement, si I'appareil ne fonctionne

pas de maniére réguliére, ou lorsqu’il y a des sons ou
des vibrations anormales, éteignez immédiatement
l'appareil, arrétez I'utilisation et contactez un service
apres-vente HiIKOKI agréé pour une inspection et/ou une
réparation.

Continuer a I'utiliser dans ces conditions peut entrainer
des blessures.

. Une surchauffe peut se produire a I'intérieur de I'appareil

et endommager le moteur et I'interrupteur, si 'appareil
fonctionne sans interruption. Rester au moins 15 minutes
sans l'utiliser.

. Respectez les instructions d’utilisation et assurez-vous

que la lame de scie a ruban et les accessoires sont
correctement installés.

Une installation incorrecte risque de provoquer des
blessures par des piéces en place.

. Fixer fermement la piéce a couper.

Si la piéce n'est pas correctement fixée, elle peut se
décaler et causer des dommages a la lame de scie a
ruban et/ou des blessures.

. Afin d’éviter que la lame de scie a ruban ne se bloque

entre les surfaces de coupe pendant ou immédiatement
aprés la coupe, installez un support pour supporter le
poids de la piéce, placez-le a proximité de la section a
couper.

Si la lame de scie a ruban est serrée, cela peut entrainer
des blessures.

.Si la section a couper est grande, installez un autre

support stable pour supporter le poids de cette section.
Ne pas utiliser un tel support peut entrainer des
blessures.

.Pendant le fonctionnement, ne portez pas de gants

de travail en tissu ou d’autres protection des mains
similaires au risque de se coincer dans 'appareil.
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32.
33.
34.

35.

Se coincer dans la section de rotation de I'outil peut
entrainer des blessures.

Préalablement au fonctionnement de la machine, vérifiez
que la zone avoisinante est s(re et faites tourner la lame
brievement pour vous assurer qu'il n'y a pas d'anomalies
dans les vibrations de I'appareil ou dans la lame de scie
a ruban.

S’il y a des anomalies, des mouvements soudains
peuvent se produire et provoquer des blessures.
Lorsque vous travaillez dans un endroit en hauteur,
veillez a ce qu'il N’y ait personne en dessous.

La chute de la piece ou de l'outil sans fil depuis un
emplacement élevé peut entrainer un accident.

.Ne pas appliquer de choc soudain a la piece avec la

lame de scie a ruban.

Cela pourrait endommager la lame de scie a ruban et/ou
causer des blessures.

Utilisez le propre poids du produit ou appuyez
doucement dessus pour couper la piéce.

Appliquer une force inutile pendant la coupe peut
entrainer un détachement ou endommager la lame de
scie a ruban ce qui peut provoquer des blessures.

Ne pas toucher la lame de scie a ruban, la piece ou les
copeaux a mains nues immédiatement apres la coupe,
car elles sont chaudes.

Cela risque de causer des brdlures.

Retirez tout copeaux adhérant a la lame de scie a ruban
ou aux caoutchoucs de poulie de lame, ainsi que tous les
copeaux qui s’accumulent & l'intérieur du bati.

Les copeaux risque de détacher ou de faire glisser la
lame de scie a ruban, et de vous blesser.

Ne brisez pas ou n'appliquez pas de choc violent sur le
panneau de commande.

Installez la batterie correctement.

Si la batterie n’est pas correctement installée, elle risque
de tomber et de provoquer des blessures.

Lors du réglage de la quantité de protubérance de
la plaque de guidage, veillez & mettre |'appareil hors
tension et retirez la batterie de I'outil sans fil pour éviter
les accidents.

Ne regardez pas fixement I'éclairage a DEL ou exposez
vos yeux directement a la lumiére de la DEL.
L'exposition en continu de vos yeux a la lumiére de la
DEL peut provoquer des lésions oculaires.

Utilisez une lame de scie a ruban qui est adaptée a la
piéce.

De plus, avant de remettre lamachine en fonctionnement,
utilisez le cadran de réglage de la vitesse circonférentielle
de la lame de scie a ruban pour sélectionner une vitesse
qui convient a la piece.

La coupe avec une lame de scie a ruban ou vitesse
circonférentielle de la lame de scie a ruban qui n'est pas
appropriée pour la piéce de coupe diminue la précision,
et présente également un risque d’endommager la lame
de scie a ruban.

Comme base pour la sélection d'une lame de scie
a ruban avec un nombre de dents/pouce adaptés,
sélectionnez un qui convient & 2 dents ou plus dans
I'épaisseur de la piece.

. Lors du remplacement de la lame de scie a ruban, veillez

a mettre I'appareil hors tension et retirez la batterie de
I'outil sans fil.

Faire attention en changeant ou en inspectant la lame de
scie a ruban comme elle peut parfois jaillir.

Portez des gants lors du changement de la lame de scie
aruban.

La lame de scie a ruban est trés chaude immédiatement
apres son utilisation. Retirez seulement aprés qu'elle ait
refroidi.

Vérifiez qu'il n'y a ni crans, fissures ou autres anomalies
sur la lame de scie a ruban avant de l'installer.
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Essuyez toute trace d’huile ou de saleté adhérant a
la lame de scie a ruban avant de l'installer sur la lame
poulies.

De plus, essuyez toute saleté ou copeaux adhérant aux
caoutchoucs de la lame poulie.

Siune lame de scie a ruban qui a de I'huile ou de la saleté
adhérant est installée sur les poulies de la lame, la lame
de scie a ruban risque de glisser ou de se desserrer.
Lors de linstallation de la lame de scie a ruban, ne
tordez ou ne pliez pas son joint.

Cela pourrait endommager la lame de scie a ruban.
Assurez-vous que le couvercle de la poulie de lame est
correctement fixé avant de l'utiliser.

Si la lame de scie a ruban est endommagée ou se
détache, elle peut causer des blessures.

Vérifiez que le couvercle de la poulie de lame et la lame
de scie a ruban ne sont pas en contact entre eux.

Si il y a une anomalie avec le couvercle de la poulie de
lame et le commutateur de verrouillage ne retourne pas a
sa position d’origine, cessez immédiatement I'utilisation
et contactez un centre de service aprés-vente HiKOKI
agréé pour la réparation.

Lutilisation d’une lame de scie a ruban autre que celle
agréée par le fabricant ou avec une lame de scie a ruban
avec des anomalies, vous risquez d'endommager la
lame de scie a ruban et/ou de vous blesser.

Lors de la mise sous tension, vérifiez que la lame de scie
a ruban n'est pas en contact avec la piece a usiner ou
des objets environnants.

Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer
une chute de I'unité principale et/ou de vous blesser.
Afin d'éviter un accident, lorsque vous faites une pause
d'une opération ou a la fin des opérations, assurez-vous
de mettre I'appareil hors tension et retirez la batterie de
I'outil sans fil.

Si la lame de scie a ruban se bloque pendant la coupe,
coupez immédiatement l'alimentation et arrétez son
fonctionnement.

Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
endommagement de la lame de scie a ruban.

Apreés utilisation, si 'appareil ne sera pas utilisé pendant
une longue période, retirez la lame de scie a ruban dans
le corps de l'unité et rangez la lame de scie a ruban.

Si la lame de scie a ruban gauche est installée dans le
corps de |'unité pendant une longue période, la durée de
vie de la lame de scie a ruban risque d'en étre raccourcie.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible
que le moteur s’arréte lors de l'utilisation de ce produit,
méme si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1.

Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, chargerimmédiatement la batterie.
En cas de surcharge de I'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite
recommencer & utiliser l'outil.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser I'outil.

En outre, respecter la précaution et I'avertissement suivants.
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AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :

1.
(¢]
O

S’assurer que les copeaux et
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur l'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

la poussiére ne

O Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et

os

la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie & l'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (pbles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'’écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

.Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante

d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de

génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d'utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de ['utiliser.

ATTENTION

1.

En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau
claire et contacter immédiatement un médecin.
EnI'absence de traitement, le liquide peut provoquer des
Iésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces
derniers aI'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors

du

stockage d'une batterie lithium-ion, veiller a suivre

scrupuleusement les instructions suivantes.

e}

e}

Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
I'outil ou insérer le couvercle de la batterie & fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

NOMS DES PIECES (Fig. 1 - Fig. 14)

Logement

Moteur (intégré)

Cadre

Plagque de guidage

Lame de scie a ruban

Poignée latérale

Levier de tension

Eclairage & DEL

Batterie

@ |P®Q|@©|®®®®

Molette pour le réglage de la vitesse
circonférentielle de la lame de scie a ruban

Commutateur de puissance de batterie résiduelle

Témoin indicateur de batterie résiduelle

Panneau de commutation

Verrouillage du commutateur

Clé hexagonale

G @ e

Couvercle de poulie de lame (B)

Supports de roulement a billes de la lame de scie
aruban

Boulons a téte a six pans creux M5
(pour la fixation du couvercle de la poulie de lame)

® | @

Couvercle de poulie de lame (A)

Plaque d'identification

Poignée

Commutateur

Loquet

Lampe témoin

Chargeur

Onglet

Poulie de lame

® VBB RBRE B

Support de roulement a billes de retour de la lame
de scie a ruban

Sens de rotation

Piéce

Caoutchouc de poulie de lame

Support de palier (A)

Support de palier (B)

Vis

B R 8 ®9e .| ®

Goupille du roulement
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O Coupe de matériaux en métal non ferreux y compris des
SYMBOLES cables de communication et d'alimentation et de cadres
AVERTISSEMENT de fenétre en aluminium

O Couple de plastique (le matériel thermoplastique ne
peut pas étre coupé car la lame de scie a ruban peut se
coincer dans le matériel, qui peut ensuite la faire fondre
a cause du réchauffement de la friction de coupe)

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

CB18DBL: Scie a ruban sans-fil

SPECIFICATIONS
@ Lire tous les avertissements de sécurité et -
. toutes les instructions. Modéle CB18DBL
Pour les pays européens uniquement Tension 18V
Ne pas jeter les appareils électriques dans les Mode
ordures meénageéres ! ) standard 1.3-32m/s
Conformément a la directive européenne Vitesse & (1-5) (80 m/min — 195 m/min)
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements | |vide
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa Mode Auto 2,0m/s
transposition dans la Iégislation nationale, les (A) (120 m/min)
appareils électriques doivent étre collectés a Dimensions de lame de scie | 12,5 mm (L) x 0,5 mm (T) x
part et étre soumis & un recyclage respectueux aruban 900 mm (1)
de 'environnement.
- Dimension | Tuyau rond Diamétre externe 83 mm
=== | Courant direct de sciage
Tension nominale maximale Tuyau carré 80 mm (L) x 80 mm (H)
Poids* 3,6 kg (BSL1850)

Bouton ON
* Selon la procédure EPTA 01/2003

B FF REMARQUE
outon O Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiIKOKI, ces spécifications peuvent faire

Débrancher la batterie I'objet de modifications sans avis préalable.
Controle électronique
Serrez la lame de scie & ruban O Démarrage en douceur

O Protection contre les surcharges
Cette fonction de protection coupe I'alimentation du moteur

|@®@ =<

Desserrez la lame de scie & ruban en cas de surchauffe du moteur ou d'une réduction manifeste
de la vitesse de rotation pendant le fonctionnement.
Nombre de dents/pouce Lorsque la fonction de protection contre la surcharge a

été activée, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge.
Apreés cela, vous pouvez I'utiliser a nouveau.
O Protection contre les surchauffes
Cette fonction de protection coupe l'alimentation du

i

Sens de rotation de la lame de scie a ruban

Commutateur de puissance batterie résiduelle

La puissance résiduelle de la batterie est
presque nulle. Recharger la batterie le plus vite

possible. moteur et arréte I'outil électrique en cas de surchauffe du
- — - - moteur pendant le fonctionnement.
La puissance résiduelle de la batterie esta la Lorsque la fonction de protection contre la surchauffe a
moitie. été activée, le moteur peut s’arréter.
La puissance résiduelle de la batterie est Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et laisser
suffisante. refroidir pendant quelques minutes.
Apreés cela, vous pouvez I'utiliser a nouveau.
® Action interdite
CHARGE
Avant d'utiliser 'outil électrique, charger la batterie comme
ACCESSOIRES STANDARD su. )
1. Branchez le cordon d’alimentation du chargeura
Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les une prise secteur.
accessoires répertoriés a la page 256. Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
Les accessoires standard sont sujets a changement sans d’une seconde).
préavis. 2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 3.
APPLICATIONS 3. Charge
O Coupe de différents types de matériaux d'acier léger Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
y compris les tuyaux de conduit, les tuyaux en acier charge commence et la lampe témoin s'allume en rouge.
inoxydable, les tuyaux d'acier de revétement et les tiges Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
d'acier témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)

(Voir Tableau 1)
27
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@ Pilot indication de lampe
Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
rechargeable.
Tableau 1
Indications de la lampe témoin
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
’ pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5
Avant la charge | Clignote seconde)
| | |
Pendant la s S’allume sans interruption
charge S’allume
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume
Charge Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5
terminée 9 seconde)
Lampe — — —
témoin
(rouge) Batterie en surchauffe.
S’allume pendant 1 seconde. Ne s’allume Impossible de
Veille en Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 charger. (La charge
surchauffe 9 seconde) commencera une fois
| L] que la batterie sera
froide).
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume
Charge Scintille pas pendant 0,1 seconde. (Eteint pendant 0,1 Anomalie de la batterie
impossible seconde) ou du chargeur
EEEEEEEEEEEER
® Au sujet des températures et de la durée de chargedela ATTENTION
batterie. O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
Les températures et la durée de charge sont indiquées parce qu’elle a été laissée longtemps dans un endroit
dans le Tableau 2 exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume
Tableau 2 pendant 1 seconde, ne s’allume pas pendant 0,5
secondes (arrét pendant 0,5 secondes). Dans ce cas,
. Chargeur UC18YFSL commencez par laisser la batterie refroidir avant de
Batterie démarrer le chargement.
Tension de charge \ 14,4 A 18 Lorsque la lampe témoin scintille (a intervalles de 0,2
- seconde), vérifiez la présence de corps étrangers dans
Poids kg 05 le connecteur de batterie du chargeur. En Pabsence
Températures de recharge de la 0°C A 50°C de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
batterie dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
" confier & un service d’entretien autorisé.
E:;zgigéed%hg%zggli%n leflpprox Comme le micro-ordinateur intégré nécessite environ 3
(220°C) ’ ) secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque le chargeur est retiré, attendez au moins 3
1,5 Ah min. 22 secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
2,0 Ah min. 30 chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
2,5 Ah min. 35 de 3 secondes, elle n’est peut-étre pas correctement
3,0 Ah min. 45 chargée.
4,0 Ah min. 60 Si la lampe témoin ne clignote pas en rouge (toutes les
5,0 Ah min. 75 secondes), méme avec le cordon du chargeur branché
Nombre de piles 4A10 sur l'alimentation, cela indique que le circuit de protection
du chargeur est peut-étre active.
REMARQUE Débrancher le cordon ou la fiche de Ialimentation,

Le temps de recharge peut varier selon la température et
la tension de la source d’alimentation.

ATTENTION

4.

5.
RE

Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendez 15 minutes avant la prochaine charge.
Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.

Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
MARQUE

Bien sortir la batterie du chargeur apres usage, et la
conserver.
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puis rétablir la connexion au bout d’une trentaine
de secondes. Si cela ne provoque toujours pas le
clignotement en rouge (toutes les secondes) de la lampe
témoin, apporter le chargeur dans un service apres-
vente HiIKOKI agréé.
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*3 Indicateur de batterie résiduelle
INSTALLATION ET O Pour réduire la consommation de la batterie, le
FONCTIONNEMENT témoin de charge restante de la batterie ne s’allume

que pendant que le commutateur de charge de la
batterie restante pendant que la commande est

Action Figure | Page

enfoncée.
Retrait et insertion de la batterie 2 258 O Sauf si l'alimentation est mise sous tension aprés
l'installation de la batterie a I'appareil, le t¢émoin de
Charge 3 258 charge restante de la batterie ne s'allume pas lorsque
Installation/retrait de la poignée le commutateur de puissance batterie résiduelle est
latérale*1 4 258 enfoncé.
- *4 Réglage de la vitesse de fonctionnement
Stockage de la clé hexagonale 5 259 Cet appareil est équipé d’un circuit de commande
Fonctionnement du commutateur™2 259 électronique qui permet a la vitesse circonférentielle de
la lame de scie a ruban d'étre ajustée librement.
Indicateur de batterie résiduelle*3 7 259 Avant d'utiliser I'appareil, utilisez le cadran de réglage de

la vitesse circonférentielle de lame de scie & ruban pour
régler un mode qui convient aux propriétés, I'épaisseur
et les conditions de tache de la piece en cours d'usinage.
Remplacement de la lame scie a 9 260 O En mode standard, la vitesse circonférentielle de la

Réglage de la vitesse de
fonctionnement*4 8 259

ruban’s lame de scie a ruban peut étre librement réglée de 1
. - a 5 sur le cadran.

Réglage de la saillie de la plaque de 10 261 Surle cadran, 1 est la vitesse la plus basse et 5 est la

guidage vitesse la plus élevée.

Fonctionnement de coupe’6 11 261 En mode standard, la vitesse circonférentielle qui est
. - réglée avec la molette est maintenu méme lorsque la

Sélection des accessoires — 263 charge change.

O En mode AUTO (« A » sur le cadran), vous pouvez
réduire ce bruit et la durée de fonctionnement
peut étre prolongée en réduisant la vitesse
circonférentielle lorsqu'il n'y a pas de charge.

En mode AUTO, si une charge est appliquée pendant
le fonctionnement, la vitesse circonférentielle
augmente automatiquement.

(Equivalent de 5 sur le cadran)

De plus, si la charge s'allege aprés que la
coupe est terminée, la vitesse circonférentielle
est automatiquement diminuée, réduisant la
consommation électrique lorsqu'il n'y a pas de charge.

*1 Installation/retrait de la poignée latérale

Veillez & installer la poignée latérale et utilisez les deux

mains pendant le fonctionnement.

Vous risquez sinon de vous blesser.

*2 Fonctionnement du commutateur

O A Tlaide d'un chiffon doux, essuyez les corps
étrangers qui se sont accumulés a I'objectif de la
DEL, en prenant soin de ne pas rayer |'objectif.

Des rayures sur I'éclairage a DEL peuvent réduire la
luminosité de la lumiére.

O Lors du nettoyage de I'objectif de I'éclairage DEL,
n'essuyez pas avec de l'essence, du diluant a
peinture, etc.

Cela risque d'endommager I'objectif.

Vitesse circonférentielle
Mode Molette de lalame de scie a Utilise
ruban (guide)

1 \ Basse vitesse | 1,3 m/s (80 m/min) Des matériaux difficiles a couper tels que I'acier
inoxydable et des alliages

2 1,8 m/s (109 m/min) Matériaux en acier

(Des matériaux épais incluant des tiges
Mode standard |3 2,3 m/s (138 m/min) cylindriques, des poutres | et des tuyaux en acier)

(Epaisseur de 3,6 mm ou plus)

4 2,8 m/s (166 m/min) Matériaux en acier

- ] (Matériaux fin y compris tuyau en acier)
5\/Haute vitesse | 3,2 m/s (195 m/min) (Epaisseur de 3,5 mm ou moins)

2,0 m/s (120 m/min)
(sans charge)

3,2 m/s (195 m/min)
(avec charge)

Fonctionnement au ralenti

Mode AUTO* A
Fonctionnement de coupe

* Les vitesses circonférentielles peuvent différer de celles mentionnées ci-dessus en fonction des conditions de
fonctionnement

29



Francais

*5

*6

Remplacement de la lame de scie a ruban

O Silalame de scie a ruban a tendance a se détacher,
desserrez le levier de tension et remontez la lame de
scie a ruban.

Minimisez la coupe de préchauffage avec la lame de
scie a ruban.

La coupe de préchauffage raccourcie la durée de vie
de lalame de scie a ruban.

Fonctionnement de coupe

O Sélectionnez une lame de scie a ruban (les dents/
pouce de la lame de scie a ruban) et une vitesse de
fonctionnement de la lame de scie a ruban qui est
adaptée pour les propriétés et I'épaisseur de la piece
a usiner.

Lors de I'utilisation d’'une nouvelle lame de scie a
ruban, veillez a régler le cadran de réglage de la
vitesse de fonctionnement de la lame de scie a ruban
a « 1 » et effectuez 1 — 2 coupes de préchauffage
avec une charge de coupe légere (tout en tirant
légérement vers le haut sur le produit) sur un objet
d'un diametre extérieur de 20 mm ou moins comme
une tige cylindrique (acier en carbone).

Si vous ne suivez pas les coupes de préchauffage,
cela peut entrainer des entailles sur le bord de la
lame et diminue la précision de coupe.

Ne coupez pas le matériau thermoplastique. Il peut
fondre a cause de la chaleur de friction de coupe qui
peut avoir pour conséquence le coincement de la
lame de scie a ruban dans le matériau, ce qui peut
provoquer un blocage du moteur.

Ne coupez pas de matériaux durs, comme par
exemple l'acier trempé.

S'ily a un jeu entre la plaque de guidage et la piéce,
la position du levier de vitesses et peut entrainer une
panne et une rupture de la lame de scie a ruban.
N'appliquez pas des charges excessives a la lame
de scie a ruban.

Lorsque la piéce est mince (2 mm ou moins), coupez
avec le morceau soulevé légerement.

Concernant le fonctionnement en continu

Cet outil est équipé d'un circuit de protection
thermique pour la protection du moteur ainsi que
les composants de commande d'entrainement du
moteur électronique.

Si l'outil est utilisé en continu, la température de
'appareil peut augmenter et activer le circuit de
protection thermique, arrétant automatiquement le
fonctionnement. Dans ce cas, laissez la machine
refroidir suffisamment.

Une fois que la température a diminué, I'outil est prét
a étre utilisé.

Dans le cas ou le stockage de la batterie est modifié
pendant le fonctionnement en continu, autorisez
l'outil sans fil et laissez la batterie reposer pendant
environ 15 minutes avant de reprendre |'utilisation.
Si le fonctionnement reprend dés que la batterie
est modifiée, les températures du moteur, du
commutateur, etc. deviennent trés élevées et
peuvent entrainer un dysfonctionnement ou des
dommages.
Concernant
d'application
Maintenez l'outil de maniere slre avec les deux
mains.

Lorsque vous tenez I'appareil, veillez a ce que la
lame de scie a ruban soit perpendiculaire a la piece.
De plus, il n'est pas nécessaire d'appuyer sur
I'appareil avec une force excessive.

Soyez conscient qu'appliquer un geste de levier trop
excessif ou appuyer sur I'outil avec une trop grande
force peut provoquer le dysfonctionnement de
I'appareil ou des dommages.

o}

le maintien de l'unité et la force
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SELECTION DE LA LAME DE SCIE A
RUBAN

Sélectionnez une lame de scie a ruban en fonction de
I'épaisseur de la piéce a couper, en utilisant le tableau ci-
dessous comme guide.

Tableau de sélection de la lame de scie a ruban
(utilisez la lame de scie a ruban indiquée d'un symbole v')

Epaisseur (mm)

Lame de scie a ruban

Matériau : Acier a haute vitesse

18 (dents/pouce) | 14 (dents/pouce)

Moins de 3 v
3-6 v v
Plus de 6 v

ENTRETIEN ET VERIFICATION
AVERTISSEMENT

o
o]
1.

Afin d’éviter tout accident, veillez & mettre I'appareil hors
tension et retirez la batterie de I'outil sans fil.

Veillez & porter des gants lorsque vous manipulez la
lame de scie a ruban.

Remplacement de la lame scie a ruban (Fig. 9)

Sila lame de scie a ruban devient terne, il en résulte une
surcharge du moteur et les différentes parties de I'outil
ainsi qu'une baisse de son efficacité.

Ne retardez pas a remplacer la lame de scie a ruban.
Inspection des caoutchoucs de poulie de lame
(Fig.12)

Les caoutchoucs de la poulie de lame sont installés
sur les circonférences extérieur des poulies de lame (2
emplacements). (Type adapté)

Lors du remplacement de la lame de scie a ruban,
inspectez les caoutchoucs de la lame de poulie pour les
affaissement ou les dommages.

S’il y a des affaissement ou des dommages, demandez
un remplacement du service apres-vente HiKOKI agréé,
car il peut en résulter un fonctionnement instable de la
lame de scie a ruban ou son détachement.

REMARQUE

Retirez tous les copeaux périodiquement, etc. qui se
sont accumulés aux caoutchoucs de la poulie de la lame.
Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer le
patinage de la lame de scie a ruban et/ou des blessures.
Inspection des supports de roulement a bille arriere
de la lame de scie a ruban (Fig. 13)

Contrélez périodiquement les supports de roulement a
bille de la lame de scie a ruban arriére a l'intérieur des
support de roulement a billes pour déceler des traces
d'usure.

Si les supports de roulement a bille arriere de la
lame de scie a ruban arriére sont usés, il y aura une
force excessive sur la lame de scie a ruban risquant
d'endommager la lame de scie a ruban.

Si les supports de roulements a bille lame de scie a
ruban arriere sont usés, demandez des remplacements
a un service aprés-vente HiKOKI agréé.

Contréle des supports de roulement a bille de lame
de scie a ruban et réglage des écarts (Fig. 14)
Aprés une utilisation continue de I'appareil, les écarts
entre les supports de roulement & bille de la lame de la
scie a ruban peuvent devenir plus larges.

Si les espaces deviennent plus large, la lame de scie a
ruban risque de s’incliner, ce qui entraine une réduction
de la précision de coupe.



Contrélez périodiquement que les écarts entre les
supports de roulement a bille de la lame de scie a ruban
sont appropriés (les roulements touchent légérement la
lame de scie a ruban), puis configurez tous les réglages
si nécessaire.
De plus, si les supports de roulements a bille lame
de scie a ruban sont endommagés, demandez des
remplacements a un service aprés-vente HiIKOKI agréé.
Ouvrez le couvercle de poulie de la lame et retirez la
lame de scie a ruban.
(Voir Fig. 9 pour l'installation et le retrait de la lame scie a
ruban)
Utilisez un tournevis a téte cruciforme pour desserrer
la vis et retirez les supports de roulement (A) et (B) de
I'appareil.
Utilisez un tournevis a téte plate pour desserrer les
goupilles de roulement.
Placez la lame de scie a ruban entre les supports de
roulement a billes et serrez les goupilles de roulement,
corrigez si nécessaire pour vous assurer que la lame
entre légérement en contact avec les supports.
Placez les supports (A) et (B) dans I'appareil et installez
la lame de scie a ruban.
(Voir Fig. 9 pour l'installation et le retrait de la lame scie a
ruban)
Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur
Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de loutil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I’huile ou de I'eau.
Nettoyage de I'extérieur
Quand I'outil électrique est sale, I'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matieres plastiques.
Rangement
Apres utilisation, rangez dans un endroit sec a une
température inférieure a 50 °C qui est hors de la portée
des enfants.
Ne stockez pas dans un endroit ou les enfants peuvent
atteindre ou qui est facile d’acces.
Ne les stockez pas dans des endroits ou la pluie peut
tomber, par exemple sous des corniches de maison, ou
la ot il y a de I'numidité.
Ne les stockez pas dans des endroits soumis a de
brusques changements de température ou a la lumiere
directe du soleil.
Ne les stockez pas dans des endroits ou des substances
volatiles risquent d'exploser ou de prendre feu.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entierement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’'une batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Si la durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

O

e}
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ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’'un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents & une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente HiIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 89 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A :78 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Coupe de métal :
Valeur d’émission de vibration @h = 2,5 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de 'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

O

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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DEPANNAGE

Consulter le tableau d’inspection ci-apres si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probleme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou a un centre de réparations HiKOKI.

Symptdéme

Cause probable

Solution

L'unité ne fonctionne pas/
estal'arrét

La capacité de la batterie est usée

Chargez I'accumulateur.

Cette unité s'est
brusquement arrétée

Cette unité est surchargée

Eliminez la cause de la charge importante.

L'accumulateur est en surchauffe

Laissez I'accumulateur refroidir
suffisamment.

La lame de scie a ruban est
desserrée

Il'y a de I'huile ou de la saleté adhérant a la
lame de scie a ruban ou a la piéce

Essuyez I'huile ou la saleté adhérant a la
lame de scie a ruban ou a la piece.

La lame de scie a ruban n'est pas installée
correctement

Installez la lame de scie a ruban
correctement.

(Voir « Remplacement de la lame de scie a
ruban »)

La lame de scie a ruban se
lie dans la piece

Une lame de scie a ruban appropriée pour
la piéce n'est pas utilisée

Sélectionnez la lame de scie a ruban
correcte.
(Voir « Sélection de lame de scie a ruban »)

Une lame de scie a ruban a vitesse de
fonctionnement appropriée pour la piece
n'est pas utilisée

Sélectionnez la vitesse de fonctionnement
de la lame de scie a ruban correcte.

(Voir « Réglage de la vitesse de
fonctionnement »)

La précision de coupe est
mauvaise

La lame de scie a ruban est usée

Remplacez la lame de scie a ruban par une
neuve.

Une lame de scie a ruban appropriée pour
la piéce n'est pas utilisée

Sélectionnez la lame de scie a ruban
correcte.
(Voir « Sélection de lame de scie a ruban »)

Une lame de scie a ruban a vitesse de
fonctionnement appropriée pour la piece
n'est pas utilisée

Sélectionnez la vitesse de fonctionnement
de la lame de scie a ruban correcte.

(Voir « Réglage de la vitesse de
fonctionnement »)

La lame de scie a ruban n'est pas installée
correctement

Installez la lame de scie a ruban
correctement.

(Voir « Remplacement de la lame de scie a
ruban »)

Les écarts entre les supports de roulement
a bille de la lame de scie a ruban sont
devenus larges

Réglez correctement les écarts.

(Voir « Contrdle des supports de roulement
a bille de lame de scie a ruban et réglage
des écarts »)

Une lame de scie a ruban qui n'est pas
autorisée par le fabricant est en cours
d'utilisation

Utilisez une lame de scie a ruban qui est
autorisée par le fabricant.

Des coupes de préchauffage suffisants
n'ont pas été effectuées

Avec le cadran de réglage de la vitesse de
fonctionnement de la lame de scie & ruban
réglé sur « 1 », effectuez 1 ou 2 coupes de
préchauffage avec charge légere de coupe
tel qu’une tige cylindrique (acier au carbone,
etc.) d'un diametre extérieur de 20 mm ou
moins.
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Symptéme

Cause probable

Solution

La coupe prend un certain
temps

La lame de scie a ruban se trouve dans le
mauvais sens

Sens de rotation ‘

Installez la lame de scie a ruban
correctement.

(Voir « Remplacement de la lame de scie a
ruban »)

Sens de rotation ‘

Une lame de scie a ruban appropriée pour
la piece n'est pas utilisée

Sélectionnez la lame de scie a ruban
correcte.
(Voir « Sélection de lame de scie a ruban »)

La vitesse de fonctionnement de la lame
de scie a ruban n'est pas appropriée pour
la piéce

Sélectionnez la vitesse de fonctionnement
de la lame de scie a ruban correcte.

(Voir « Réglage de la vitesse de
fonctionnement »)

La lame de scie a ruban est usée

Remplacez la lame de scie a ruban.

La charge de la batterie restante est faible

Chargez I'accumulateur.

Il'y a d'importantes
vibrations lors de la coupe

Le bord de la lame de scie a ruban est
ébréché

Remplacez la lame de scie a ruban.

Une lame de scie a ruban appropriée pour
la piéce n'est pas utilisée

Sélectionnez la lame de scie a ruban
correcte.
(Voir « Sélection de lame de scie a ruban »)

La vitesse de fonctionnement de la lame
de scie a ruban n'est pas appropriée pour
la piéce

Sélectionnez la vitesse de fonctionnement
de la lame de scie a ruban correcte.

(Voir « Réglage de la vitesse de
fonctionnement »)

Le bord de la lame devient
souvent ébréché

Lunité est pressée trop fortement lors de
la coupe

Coupe a l'aide du propre poids de l'appareil
ou tout en appuyant doucement.

La lame de scie a ruban a heurté la piéce

Placez la lame de scie a ruban a proximité
de la piece démarre la coupe lentement et
doucement.

La piéce s'est déplacée pendant la coupe

Attachez la piéce fermement avec un étau,
etc.

Une lame de scie a ruban appropriée pour
la piéce n'est pas utilisée

Sélectionnez la lame de scie a ruban
correcte.
(Voir « Sélection de lame de scie a ruban »)

La vitesse de fonctionnement de la lame
de scie a ruban n'est pas appropriée pour
la piece

Sélectionnez la vitesse de fonctionnement
de la lame de scie a ruban correcte.

(Voir « Réglage de la vitesse de
fonctionnement »)
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lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

)

b)

[

d

e

~

)

~

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare l'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall'interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componenti in movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



5)

6)

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.

g) Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme puo
causare ustioni o incendi.

d) In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

batteria

Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
SULLA SEGA A NASTRO A BATTERIA

1.

Afferrare l'utensile dalle superfici isolate quando
si eseguono operazioni in cui l'attrezzo di taglio
potrebbe venire a contatto con fili elettrici nascosti.
Il contatto dell'accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell'utensile e dare una scossa elettrica all'operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

2.
3.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria.

Non smontare mai la batteria e il caricatore.

Non provocare mai dei corto-circuiti della batteria. Il
fenomeno provoca surriscaldamento e una notevole
corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o danni alla
batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.
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Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

Assicurarsi che I'area da tagliare sia assolutamente priva
di qualsiasi ostruzione nascosta, ivi compresi fili elettrici
o tubature dell’acqua o del gas. Il taglio nei casi suddetti
potrebbe provocare scosse elettriche o corto circuiti,
perdite di gas o altri pericoli che potrebbero causare
incidenti o lesioni gravi.

Assicurarsi di tenere saldamente l'utente durante il
funzionamento. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe comportare incidenti o lesioni.
Prima della messa in funzione, assicurarsi che il
coperchio della puleggia lama sia chiuso e fissato con
viti.

Lazionamento dell'utensile con il coperchio della
puleggia lama aperto potrebbe provocare lesioni.

. Durante il funzionamento, non inserire le mani, il viso o

altre parti del corpo vicino alla lama in rotazione della
sega a nastro o ad altre parti rotanti. Farlo potrebbe
provocare lesioni.

.Se l'unita principale viene accidentalmente lasciata

cadere o subisce eventuali urti, controllare con attenzione
la lama della sega a nastro, I'unita, ecc. per assicurarsi
che non ci siano danni, incrinature o deformazioni.
Potrebbero verificarsi lesioni se ci sono danni, incrinature
o deformazioni.

il funzionamento, se l'unita non funziona
scorrevolmente oppure ci sono vibrazioni o rumori
anomali, spegnere subito l'unita, interromperne 'uso e
contattare un centro di assistenza autorizzato HiKOKI
per un’ispezione e/o delle riparazioni.

Continuare a utilizzarla in queste condizioni potrebbe
provocare lesioni.

.Quando si usa questo apparecchio continuamente,

'apparecchio pud surriscaldarsi, causando danni al
motore e all'interruttore lasciare I'apparecchio fermo per
circa 15 minuti.

. Seguire il manuale di istruzioni e accertarsi che la

lama della sega a nastro e gli accessori siano installati
correttamente.

Un’installazione non corretta potrebbe provocare lesioni
a causa del distacco di qualche parte.

. Fissare saldamente il pezzo da tagliare.

Se il pezzo non é fissato saldamente, potrebbe spostarsi
dalla sua posizione e provocare danni alla lama della
sega a nastro e/o lesioni.

evitare che la lama della sega a nastro
rimanga bloccata tra le superfici di taglio durante o
immediatamente dopo il taglio, impostare una struttura
di supporto in grado di sostenere il peso del pezzo,
posizionandola vicino alla sezione da tagliare.

Se lalama della sega a nastro rimane bloccata, potrebbe
provocare lesioni.

. Se la sezione da tagliare & grande, impostare un’altra

struttura di supporto in grado di sostenere il peso anche
di quella sezione.
Non utilizzando questo tipo di supporto si potrebbero
provocare lesioni.

.Durante il funzionamento, non indossare guanti da

lavoro in panno o altre simili protezioni per le mani che
potrebbero rimanere intrappolate nell’'unita.

Rimanere intrappolati nella sezione rotante dell’'utensile
potrebbe provocare lesioni.
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19.

20.
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

3

g

32.

33.
34.

35.

36.

Prima della messa in funzione, verificare che larea
circostante sia sicura e far funzionare lalama brevemente
per assicurarsi che non vi siano anomalie nelle vibrazioni
dell’'unita o nella lama della sega a nastro.

Se sono presenti tali anomalie, potrebbero verificarsi
movimenti imprevisti e causare lesioni.

Quando si lavora in una posizione alta, assicurarsi che
non vi siano persone sottostanti.

La caduta del pezzo o dell'utensile a batteria da una
posizione alta potrebbe provocare un incidente.

. Non applicare alcun impatto improvviso al pezzo con la

lama della sega a nastro.

Cosi facendo e possibile danneggiare la lama della sega
a nastro e/o causare lesioni.

Utilizzare il peso del prodotto stesso o premere
delicatamente per tagliare un pezzo.

Applicare forza eccessiva durante il taglio pud provocare
danni o distacco della lama della sega a nastro che
potrebbero causare lesioni.

Non toccare la lama della sega a nastro, il pezzo o i
trucioli @ mani nude immediatamente dopo il taglio, in
quanto saranno molto caldi.

Farlo potrebbe provocare ustioni.

Rimuovere eventuali trucioli che aderiscono alla lama
della sega a nastro o ai gommini della puleggia lama
nonché i trucioli che si accumulano all'interno del telaio.
I trucioli potrebbero causare il distacco o lo scivolamento
della lama della sega a nastro, provocando lesioni.

Non rompere né applicare forti urti al pannello interruttori.
Installare la batteria correttamente.

Se la batteria non ¢ installata in modo corretto, potrebbe
staccarsi e provocare lesioni.

Quando si regola I'entitd della sporgenza della piastra
guida, assicurarsi di disattivare I'alimentazione e di
staccare la batteria dall’'utensile a batteria per evitare
incidenti.

Non fissare la luce LED né esporre gli occhi direttamente
alla luce proveniente dalla luce LED.

Lesposizione continua degli occhi alla luce della
lampada LED potrebbe provocare danni alla vista.
Utilizzare una lama della sega a nastro adatta per il
pezzo.

Inoltre, prima di iniziare le operazioni, utilizzare il
selettore di impostazione velocita circonferenziale della
lama della sega a nastro per selezionare una velocita
adatta al pezzo.

Il taglio effettuato con una lama della sega a nastro o con
una velocita circonferenziale della stessa non adatte al
pezzo diminuira la precisione di taglio e potrebbe anche
causare danni alla lama della sega a nastro.

Come base per la selezione di una lama della sega
a nastro con un numero appropriato di denti/pollici,
selezionarne una che possa inserire 2 o piu denti entro
lo spessore del pezzo.

.Quando si sostituisce la lama della sega a nastro,

assicurarsi di disattivare I'alimentazione e di rimuovere
la batteria dall’'utensile a batteria.

Prestare attenzione quando si sostituisce o si controlla
la lama della sega a nastro in quanto a volte potrebbe
saltare fuori.

Indossare guanti quando si sostituisce la lama della
sega a nastro.

La lama della sega a nastro € molto calda subito
dopo il funzionamento. Rimuoverla solo dopo che si &
raffreddata.

Verificare che non vi siano intaccature, incrinature o
altre anomalie sulla lama della sega a nastro prima
dellinstallazione.

Ripulire tutto I'olio o lo sporco che aderiscono alla lama
della sega a nastro prima di installarla sulle pulegge
lama.
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Inoltre, eliminare completamente trucioli o sporco che
aderiscono ai gommini della puleggia lama.

Se si installa sulle pulegge lama una lama della sega a
nastro alla quale aderiscono olio o sporco, la lama della
sega a nastro pud scivolare o staccarsi.

Quando si installa la lama della sega a nastro, non
torcere o piegare la sua giunzione.

Cosi facendo si potrebbe danneggiare la lama della
sega a nastro.

Assicurarsi che il coperchio della puleggia lama sia
fissato correttamente prima dell’uso.

Se lalama della sega a nastro € danneggiata o si stacca,
potrebbe provocare lesioni.

. Verificare che il coperchio della puleggia lama e la lama

della sega a nastro non siano a contatto tra loro.

Se c’e¢ un’anomalia con il coperchio della puleggia
lama e il blocco interruttore non ritorna nella posizione
originaria, interrompere subito l'uso e rivolgersi a
un centro di assistenza autorizzato HiKOKI per le
riparazioni.

. Luso di una lama della sega a nastro diversa da quella

autorizzata dal produttore o di una lama della sega a
nastro che presenta anomalie potrebbe provocare danni
alla lama della sega a nastro e/o lesioni.

Quando viene accesa I'alimentazione, verificare che la
lama della sega a nastro non sia a contatto con il pezzo
da tagliare o con qualsiasi oggetto circostante.

In caso contrario si potrebbero provocare la caduta
dell'unita principale e/o lesioni.

Per evitare incidenti, quando si fa una pausa durante
'azionamento o dopo I'azionamento, assicurarsi di
disattivare l'alimentazione e di rimuovere la batteria
dall'utensile a batteria.

Se la lama della sega a nastro si blocca durante il taglio,
spegnere immediatamente 'alimentazione e arrestare il
funzionamento.

La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
provocare danni alla lama della sega a nastro.

Dopo l'uso, se l'unita non viene usata per un lungo
periodo, rimuovere la lama della sega a nastro dal corpo
dell’'unita e riporre la lama della sega a nastro.

Se la lama della sega a nastro viene lasciata installata
nel corpo dell'unita per un lungo periodo di tempo, la
durata della lama della sega a nastro sara ridotta.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne l'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1.

Inoltre, si

Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se lutensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere l'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

prega di prestare attenzione al seguente

avvertimento e cautela.

ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
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1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino Telai
sulla batteria. @ | Telaio
Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i @ | Piastra guida
detriti non si depositino sulla batteria.
O Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si | ® |Lama dellasegaa nastro
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione | ) | Impugnatura laterale
non si accumulino sulla batteria. - -
Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo @ | Leva di tensionamento
esposto a polvere e detriti.
Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i Luce LED
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla © | Batteria
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.). Selettore per limpostazione della velocita
2. Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un . per P
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare circonferenziale della lama della sega a nastro
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici. @ | Interruttore indicatore carica residua della batteria
3. Non usare batterie apparentemente danneggiate o — - - -
deformate. {2 | Spia indicatore carica residua della batteria
4. Non usare batterie con la polarita invertita. @ | Pannello interruttori
5. Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto. Blocco dellinterruttore
6. Non lixsare la batteria per uno scopo diverso da quelli @® | Chiave a barra esag
specificati. .
7. Se la ricarica della batteria non si completa anche Coperchio puleggia lama (B)
quando & passato un tempo di ricarica specificato, . .
interrompere immediatamente la ricarica. @ | Supporti cuscinetto a sfere lama della sega a nastro
8. Non mettere o sottoporre la batteria a temperature Bulloni a testa esagonale incassata M5
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde, (per fissare il coperchio puleggia lama)
essiccatore o contenitore ad alta pressione. - -
9. Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si Coperchio puleggia lama (A)
rilevano perdite o maleodore.
10. Non usare in un luogo dove viene generata forte @ |Targhetta nome
elettricita statica. @) | Maniglia
11.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se @ | Interruttore
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la @ | Fermo
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente .
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso. @ | Spia pilota
ATTENZIONE @ | Caricatore
1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli -
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua @ | Linguetta
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare @ | Puleggia lama
immediatamente un medico.
Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli Supporto cuscinetto a sfere posteriore lama della
occhi. sega a nastro
2. Seilliquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare bene con o I -
acqua pulita come I'acqua del rubinetto immediatamente. @ | Direzione di rotazione
C’e una possibilita che possa causare irritazione alla Pezzo
pelle. : -
3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento, @) | Gommino puleggia lama
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita | @) | Supporto del cuscinetto (A)
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore. 33 | Supporto del cuscinetto (B)
@3 | Vite
ATTENZIONE
Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi @ | Perno cuscinetto

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle SIMBOLI
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili  ATTENZIONE

di ferro o rame) nel vano di stoccaggio. ) Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello Assicurarsi di comprenderne il significato prima
strumento o applicare saldamente il coperchio della dell’uso.

batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

NOMI DEI COMPONENTI (Fig. 1 -
Fig. 14)

CB18DBL: Sega a nastro a batteria

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte
le istruzioni.

@ | Alloggiamento

(2 | Motore (integrato)
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Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

=

Corrente continua

Tensione nominale

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Serrare lama della sega a nastro

Allentare lama della sega a nastro

Numero di denti/pollici

Direzione di rotazione della lama della sega a
nastro

Interruttore indicatore carica residua della
batteria

La carica della batteria restante & quasi vuota.
Ricaricare la batteria il prima possibile.

La carica della batteria restante & a meta.

La carica della batteria restante & sufficiente.

Azione non consentita

ZEIEIEIEINER R ISR

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione

contiene gli accessori elencati a pagina 256.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza preavviso.

APPLICAZIONI

O

O

Taglio di vari tipi di materiali in acciaio dolce, inclusi
condotte, tubi in acciaio inossidabile, tubi con
rivestimento in acciaio e aste in acciaio

Taglio di materiali in metalli non ferrosi, inclusi cavi di
alimentazione e comunicazione e telai di finestre in
alluminio

Taglio di plastica (il materiale termoplastico non puo
essere tagliato, in quanto la lama della sega a nastro
potrebbe rimanere incastrata nel materiale, che tende
a fondersi quando viene riscaldato dall’attrito dovuto al
taglio)

CARATTERISTICHE
Modello CB18DBL
Tensione 18V

Modalita 1,3-3,2m/s
Velocitaa |Standard (1-5) (80 m/min — 195 m/min)
vuoto Modalita auto 2,0m/s

(A) (120 m/min)

Dimensioni lama della sega

12,5 mm (La) x 0,5 mm (Sp)

a nastro x 900 mm (Lu)
Dimensione | Tubo rotondo Diametro esterno 83 mm
massima

taglio Tubo quadrato 80 mm (L) x 80 mm (H)
Peso* 3,6 kg (BSL1850)
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* Secondo la Procedura EPTA 01/2003
NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo

foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva

comunicazione.

Controllo elettronico
O Awvio lento
O Protezione da sovraccarico

Questa funzione di protezione interrompe I'alimentazione
elettrica del motore in caso di sovraccarico dello stesso
o in caso di una cospicua riduzione della velocita di
rotazione durante il funzionamento.

Quando viene attivata la funzione di protezione da
sovraccarico, il motore potrebbe arrestarsi.

In tal caso, rilasciare [linterruttore dellutensile ed
eliminare le cause del sovraccarico.

Dopo cid, sara possibile riutilizzarlo.

Protezione da surriscaldamento

Questa funzione di protezione interrompe I'alimentazione
del motore e arresta l'utensile elettrico in caso di
surriscaldamento del motore durante il funzionamento.
Quando viene attivata la funzione di protezione da
surriscaldamento, il motore potrebbe arrestarsi.

In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’'utensile e lasciar
raffreddare per pochi minuti.

Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.

1.

Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a

una presa.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).

2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel
mostrato in Fig. 3.

3. Carica

Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica

inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.

Quando la batteria € completamente carica, la spia

lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere

la Tabella 1)

Spia indicazione pilota

Le indicazioni della spia pilota saranno come indicato

nella Tabella 1, a seconda delle condizioni

caricabatterie o della batteria ricaricabile.

caricatore come

del
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Tabella 1
Indicazioni della spia
. Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina
E;mi della Lampeggia  per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
Durante la P Si illumina stabilmente
carica SN e —
Carica ) Siillumina per 9,5 secondi. Non si iIIumiqa
Spiapilota | completa Lampeggia  per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
(rossa) - -
Standoy di ) Siillumina per 1 secondo. Non si iIIumina} %ggggkirér;isccaar!g::g(la
surriscaldamento Lampeggia W (Spento%seconm) ricarica comincera quando la
batteria si raffredda).
Cari L ) Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina Malfunzi to dell
varica ampeggid — por 0 1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) airunzionamento aella
impossibile velocemente EEEEEEEEEEEEHN batteria o del caricatore

® Informazioni sulle temperature e sul tempo di ricarica O Quando laspia pilotalampeggia velocemente (aintervalli

della batteria. di 0,2 secondi), controllare e rimuovere qualsiasi oggetto
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella estraneo nel connettore della batteria del caricatore. Se
Tabella 2 non sono presenti oggetti estranei, & probabile che la
Tabella 2 batteria o il caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a

- un Centro di assistenza autorizzato.

. Caricatore UC18YFSL O Poiché il micro computer incorporato impiega circa 3
Batteria secondi per confermare che la batteria caricata col
Tensione di carica \% 14,4-18 caricatore sia stata estratta, attendere almeno 3 secondi

prima di reinserirla per continuare il caricamento. Se la
Peso kg 0.5 batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe non
Temperature di carica per le 0°C - 50°C venire caricata correttamente.
batterie O Se la spia non lampeggia di colore rosso (ogni secondo)

anche se il caricatore & collegato alla alimentazione,
significa che potrebbe essere attivato il circuito di
protezione del caricatore.

Tempo di carica per la capacita
della batteria, circa (A 20°C)

1,5 Ah min. 22 Rimuovere il cavo o la spina dalla presa e ricollegarlo
2,0 Ah min. 30 dopo circa 30 secondi. Se dopo questa operazione
2,5 Ah min. 35 la spia ancora non lampeggia di colore rosso (ogni
3,0 Ah min. 45 secondo), portare il caricatore presso il centro assistenza
4,0 Ah min. 60 autorizzato HiKOKI.
5,0 Ah min. 75
Numero di pile 4-10 MONTAGGIO E OPERAZIONE
NOTA - - -
Il tempo di carica pud variare a seconda della Azione Figura | Pagina
temperatura ambiente e della tensione della sorgente di | Rimozione e inserimento della batteria 2 258
alimentazione.
ATTENZIONE Carica 3 258
Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe Installazione/Rimozione della maniglia
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una | |aterale 4 258

volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima
di ricaricare nuovamente. Conservazione chiave a barra esag. 5 259
4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.
5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la | Indicatore carica residua della

Funzionamento dell’interruttore*2 6 259

batteria. batteria*3 7 259
NOTA . o
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo | Régolazione d?L'a velocita di 8 259
I'uso e quindi conservarla. funzionamento
ATTENZIONE Sostituzione della lama della sega a
O Se la batteria viene caricata mentre e calda perché | nastro*s 9 260
rimasta esposta a lungo in un luogo soggetto ai raggi - - -
solari diretti o perché immediatamente dopo l'uso della Regolazione sporgenza piastra guida 10 261
batteria, la spia del caricatore si illumina per 1 secondo, | Operazione di taglio*s 11 261
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi). - - -
In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi | Selezione degli accessori — 263

iniziare 'operazione di carica. . . . .
P *1 Installazione/Rimozione della maniglia laterale

Assicurarsi di installare la maniglia laterale e di usare
entrambe le mani quando si lavora.

a9 La mancata osservanza di cid potrebbe causare lesioni.
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*2 Funzionamento dell’interruttore

O

o}

Con un panno morbido, pulire qualsiasi materiale
estraneo attaccato alla lente della lampada LED,
facendo attenzione a non graffiare la lente.

| graffi sulla lampada LED potrebbero ridurre
l'intensita della luce.

Quando si pulisce la lente della lampada LED, non
strofinare con benzina, diluente per vernice, ecc.
Farlo potrebbe danneggiare la lente.

*3 Indicatore carica residua della batteria

o}

Perridurre il consumo della batteria, la spia indicatore
carica residua della batteria si illumina solo quando
linterruttore indicatore carica residua della batteria
viene premuto.

Se lalimentazione non viene accesa dopo aver
installato la batteria nell’unita, la spia indicatore
carica residua della batteria non si accendera
quando l'interruttore indicatore carica residua della
batteria viene premuto.

*4 Regolazione della velocita di funzionamento

Questa unita € dotata di

un circuito di controllo

elettronico che consente di regolare liberamente la
velocita circonferenziale della lama della sega a nastro.

Prima della messa in funzione, utilizzare il selettore di
impostazione della velocita circonferenziale della lama
della sega a nastro per impostare una modalita che si
adatti alle proprieta, allo spessore e alle condizioni di
attivita del pezzo che si sta tagliando.

e}

In modalita standard, la velocita circonferenziale
della lama della sega a nastro pud essere impostata
liberamente da 1 a 5 sul selettore.

Sul selettore, 1 & la velocita pili bassa e 5 € la velocita
piu alta.

In modalita standard, la velocita circonferenziale che
€ impostata con il selettore viene mantenuta anche
quando il carico cambia.

In modalita AUTO (“A” sul selettore), € possibile
ridurre il rumore ed estendere la durata di
funzionamento riducendo la velocita circonferenziale
in assenza di carico.

In modalita AUTO, se un carico viene applicato
durante il funzionamento, la velocita circonferenziale
aumenta automaticamente.

(Equivalente a 5 sul selettore)

Inoltre, se il carico si alleggerisce dopo il
completamento del taglio, la velocita circonferenziale
viene automaticamente ridotta, riducendo i consumi
energetici in assenza di carico.

Velocita circonferenziale
Modalita Selettore dellalama della sega a Utilizzi
nastro (linea guida)
1 \Bassa velocita | 1,3 m/s (80 m/min) Materiali r_esistenti al taglio come acciaio
inossidabile e leghe
2 1,8 m/s (109 m/min) Materiali in acciaio
Modalita (Materiali spessi inclusi aste cilindriche, travi a
standard 3 2,3 m/s (138 m/min) elle e tubi in acciaio)
(Spessore di 3,6 mm o superiore)
4 2,8 m/s (166 m/min) Materiali in acciaio
. - (Materiali sottili inclusi tubi in acciaio)
5V Alta velocita 3,2 m/s (195 m/min) (Spessore di 3,5 mm o meno)
2,0 m/s (120 m/min) ) -
B (Senza carico) Funzionamento al minimo
Modalita AUTO* A 3.2 m/s (195 m/min)
,2m/s m/min . -
(Con carico) Operazione di taglio

* Le velocita circonferenziali potrebbero variare da quelle riportate sopra a seconda delle condizioni di funzionamento

*5 Sostituzione della lama della sega a nastro

o

o}

Se la lama della sega a nastro ha la tendenza a
fuoriuscire, allentare la leva di tensionamento e
rimontare la lama della sega a nastro.

Minimizzare il taglio di riscaldamento con la lama
della sega a nastro.

Il taglio di riscaldamento riduce la durata della lama
della sega a nastro.

*6 Operazione di taglio

o}

Selezionare una lama della sega a nastro (i denti/
pollici della lama della sega a nastro) e una velocita
di funzionamento della lama della sega a nastro
adatta per le proprieta e lo spessore del pezzo da
tagliare.

Quando si usa una nuova lama della sega a nastro,
assicurarsi di impostare il selettore di impostazione
della velocita operativa della lama della sega a nastro
su “1” e di eseguire 1-2 tagli di riscaldamento con un
carico di taglio leggero (mentre si tira leggermente
il prodotto verso I'alto) su un oggetto con diametro
esterno di 20 mm o inferiore, come un’asta cilindrica
(acciaio al carbonio).
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La mancata esecuzione dei tagli di riscaldamento
potrebbe provocare intaccature sul bordo della lama
e una riduzione della precisione di taglio.

Non tagliare materiale termoplastico. Potrebbe
fondere a causa del calore dell’attrito di taglio, il che
potrebbe far si che la lama della sega a nastro si
incastri nel materiale, causando il blocco del motore.
Non tagliare materiali duri quali acciaio temprato.

Se vi & una distanza tra la piastra guida e il pezzo,
questo potrebbe cambiare posizione in modo
irregolare e causare una rottura della lama della sega
a nastro.

Non applicare carichi eccessivi alla lama della sega
a nastro.

O Quando il pezzo & sottile (2 mm di spessore 0 meno),

tagliare con il pezzo sollevato leggermente verso
l'alto.

Circa il funzionamento continuo

Questo utensile & dotato di un circuito di protezione
della temperatura per la salvaguardia del motore,
nonché di componenti di controllo elettronico della
trasmissione motore.



Se [l'utensile viene azionato continuamente, la
temperatura dell’'unita potrebbe aumentare e attivare
il circuito di protezione della temperatura, arrestando
automaticamente il funzionamento. In tal caso,
lasciare che la macchina si raffreddi a sufficienza.
Una volta che la temperatura si € ridotta, I'utensile €
di nuovo pronto per essere utilizzato.

Nel caso in cui l'accumulatore venga cambiato
durante il funzionamento continuo, consentire che
l'utensile a batteria riposi per circa 15 minuti prima di
riutilizzarlo.

Se il funzionamento viene ripreso subito dopo
la sostituzione della batteria, le temperature del
motore, dell’interruttore, ecc. diventeranno alte e cid
potrebbe causare malfunzionamenti o danni.

Come reggere l'unita e applicare forza

Tenere l'utensile saldamente con entrambe le mani.
Quando si regge l'unita, assicurarsi che la lama della
sega a nastro sia perpendicolare al pezzo.

Inoltre, non & necessario spingere l'unita con forza
eccessiva.

Essere consapevole che fare leva o esercitare una
forza eccessiva sullo strumento potrebbe causare
malfunzionamenti o danni dell'unita.

SELEZIONE LAMA DELLA SEGA A
NASTRO
Selezionare una lama della sega a nastro in base allo

spessore del pezzo da tagliare, utilizzando la tabella qui
sotto come riferimento.

Tabella di selezione lama della sega a nastro
(utilizzare la lama della sega a nastro indicata con un
simbolo v')

Spessore (mm)

Lama della sega a nastro

Materiale: Acciaio ad alta velocita
18 (denti/pollici) | 14 (denti/pollici)

Inferiore a 3 v
3-6 v v
Piu di 6 v

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE
ATTENZIONE

e}

O
1.

Per prevenire eventualiincidenti, assicurarsi di disattivare
I'alimentazione e di rimuovere la batteria dall’utensile a
batteria.

Assicurarsi di indossare guanti quando si maneggia la
lama della sega a nastro.

Sostituzione della lama della sega a nastro (Fig. 9)
Se la lama della sega a nastro diventa opaca, cio
potrebbe portare al sovraccarico del motore e delle varie
parti dell’'utensile nonché alla diminuzione dell’efficienza.
Non ritardare nella sostituzione della lama della sega a
nastro.

Controllo gommini della puleggia lama (Fig. 12)

| gommini della puleggia lama sono installati sulla
circonferenza esterna delle pulegge lama (2 posizioni).
(Tipo applicato)

Quando si sostituisce la lama della sega a nastro,
controllare i gommini della puleggia lama per cedimenti
o danni.

Se ci sono cedimenti o danni, richiedere una sostituzione
dal centro di assistenza autorizzato HiKOKI, perché cio
potrebbe causare l'instabilita o il distacco della lama
della sega a nastro.
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NOTA

Rimuovere periodicamente i trucioli, ecc. che si sono
attaccati ai gommini della puleggia lama.

La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
provocare lo slittamento della lama della sega a nastro
e/o lesioni.

Ispezione dei supporti cuscinetto a sfere posteriore
lama della sega a nastro (Fig. 13)

Ispezionare periodicamente per l'usura i supporti
cuscinetto a sfere posteriore lama della sega a nastro
allinterno dei supporti cuscinetto.

Se i supporti cuscinetto a sfere posteriore lama della
sega a nastro sono usurati, ci sara una forza eccessiva
sulla lama della sega a nastro che potrebbe provocare
danni alla stessa.

Se i supporti cuscinetto a sfere posteriore lama della
sega a nastro sono usurati, organizzare la sostituzione
da parte di un centro di assistenza autorizzato HiIKOKI.
Ispezione dei supporti cuscinetto a sfere lama della
sega a nastro e regolazione delle distanze (Fig. 14)
Dopo [l'utilizzo continuo dell'unita, le distanze tra i
supporti cuscinetto a sfere lama della sega a nastro
potrebbero diventare piu ampie.

Se le distanze diventano pil ampie, la lama della sega
a nastro potrebbe inclinarsi, comportando una minore
precisione di taglio.

Ispezionare periodicamente se le distanze tra i supporti
cuscinetto a sfere lama della sega a nastro sono
appropriate (i cuscinetti toccano leggermente la lama
della sega a nastro) ed effettuare una regolazione, se
necessario.

Inoltre, se i supporti cuscinetto a sfere posteriore lama
della sega a nastro sono danneggiati, organizzare
la sostituzione da parte di un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI.

Aprire il coperchio puleggia lama e rimuovere la lama
della sega a nastro.

(Vedere Fig. 9 per linstallazione e la rimozione della
lama della sega a nastro)

Utilizzare un cacciavite a croce per allentare le viti e
rimuovere i supporti cuscinetto (A) e (B) dall’'unita.
Utilizzare un cacciavite a testa piatta per allentare i perni
cuscinetto.

Posizionare la lama della sega a nastro tra i supporti
cuscinetto a sfere e serrare i perni cuscinetto, regolando
in base alle necessita, per assicurarsi che la lama sia
leggermente a contatto con i supporti.

Posizionare di nuovo i supporti cuscinetto (A) e (B)
nell’'unita e installare la lama della sega a nastro.
(Vedere Fig. 9 per linstallazione e la rimozione della
lama della sega a nastro)

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore’
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Pulizia della carcassa dell’utensile

Se l'utensile elettrico € sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.

Conservazione

Dopo l'uso, conservare in un luogo asciutto con una
temperatura inferiore a 50 °C lontano dalla portata dei
bambini.

Non conservare in un luogo che i bambini possano
raggiungere o al quale possano accedere facilmente.
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O Non conservare in un luogo in cui 'unitd possa essere
esposta alla pioggia, per esempio sotto i cornicioni di
una casa o in presenza di umidita

O Non conservare in un luogo in cui vi siano sbalzi
improvvisi di temperatura o alla luce diretta del sole.

O Non conservare in un luogo in cui sono presenti sostanze
volatili che corrono il rischio di incendiarsi o esplodere.

NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.

Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.

Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie puo essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.

Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

RISOLUZIONE DEI GUASTI

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 89 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 78 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Taglio di metallo:
Valore di emissione vibrazioni @p = 2,5 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’esposizione.

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante I'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se I'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,
consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

L'unita non si avvia/si
arresta

La capacita della batteria & esaurita

Caricare 'accumulatore.

L'unita & sovraccarica

Eliminare la causa dell’elevato carico.

Lunita si & arrestata
improvvisamente

Laccumulatore € surriscaldato

Consentire che 'accumulatore si raffreddi a
sufficienza.

E presente olio o sporco che aderisce alla
lama della sega a nastro o al pezzo

Rimuovere I'olio o lo sporco che aderiscono
alla lama della sega a nastro o al pezzo.

La lama della sega a nastro
si & staccata

correttamente

La lama della sega a nastro non & installata

Installare la lama della sega a nastro
correttamente.

(Vedere “Sostituzione della lama della sega
a nastro”)




Italiano

Sintomo Causa probabile Rimedio

Selezionare la lama della sega a nastro
Non si sta utilizzando una lama della sega a | corretta.

nastro appropriata per il pezzo (Vedere “Selezione della lama della sega a
La lama della sega a nastro nastro”)
si sta incastrando nel pezzo Selezionare la corretta velocita operativa

Non si sta utilizzando una velocita operativa
della lama della sega a nastro appropriata
per il pezzo

della lama della sega a nastro.
(Vedere “Regolazione della velocita di
funzionamento”)

Sostituire la lama della sega a nastro con

La lama della sega a nastro si & usurata una nuova.

Selezionare la lama della sega a nastro
Non si sta utilizzando una lama della sega a | corretta.

nastro appropriata per il pezzo (Vedere “Selezione della lama della sega a
nastro”)

Selezionare la corretta velocita operativa
della lama della sega a nastro.

(Vedere “Regolazione della velocita di
funzionamento”)

Non si sta utilizzando una velocita operativa
della lama della sega a nastro appropriata
per il pezzo

Installare la lama della sega a nastro
La lama della sega a nastro non & installata | correttamente.

La precisione di taglio & correttamente (Vedere “Sostituzione della lama della sega
»
scarsa a nastro”)
Le distanze tra i supporti cuscinetto a sfere F:;a%olarcilcorrgttamznt.e le dlstgnze. :
della lama della sega a nastro si sono (Vedere “Ispezione dei supporti cuscinetto a
allargate sfere lama della sega a nastro e regolazione
9 delle distanze”)
Si sta utilizzando una lama della sega a Utilizzare una lama della sega a nastro
nastro non autorizzata dal produttore autorizzata dal produttore.
on il selettore di impostazione della
Con il selettore d t dell
velocita di funzionamento della lama della
Non sono stati eseguiti tagli di ?egg a n,ls}zt_r ° |mplgstato su ™1, eseguire
riscaldamento sufficienti 02 tagli di riscaldamento con un carico
di taglio leggero, per esempio un’asta
cilindrica (acciaio al carbonio, ecc.) con un
diametro esterno di 20 mm o meno.
La lama della sega a nastro € rivolta nella Installare la lama della sega a nastro
direzione sbagliata correttamente.
(Vedere “Sostituzione della lama della sega
a nastro”)
Direzione di rotazione ‘ Direzione di rotazione ‘
Il taglio richiede molto Selezionare la lama della sega a nastro
tempo Non si sta utilizzando una lama della sega a | corretta.
nastro appropriata per il pezzo (Vedere “Selezione della lama della sega a
nastro”)
Selezionare la corretta velocita operativa
La velocita di funzionamento della lama della lama della sega a nastro.
della sega a nastro non & adatta al pezzo (Vedere “Regolazione della velocita di

funzionamento”)

La lama della sega a nastro si & usurata Sostituire la lama della sega a nastro.

L'alimentazione residua della batteria &

bassa Caricare 'accumulatore.
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Italiano

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

Sono presenti forti
vibrazioni durante il taglio

La lama della sega a nastro e scheggiata

Sostituire la lama della sega a nastro.

Non si sta utilizzando una lama della sega a
nastro appropriata per il pezzo

Selezionare la lama della sega a nastro
corretta.

(Vedere “Selezione della lama della sega a
nastro”)

La velocita di funzionamento della lama
della sega a nastro non & adatta al pezzo

Selezionare la corretta velocita operativa
della lama della sega a nastro.

(Vedere “Regolazione della velocita di
funzionamento”)

Il bordo della lama si
scheggia frequentemente

Lunita viene premuta con troppa forza
durante il taglio

Tagliare usando il peso dell'unita stessa o
premendo delicatamente.

La lama della sega a nastro ha subito un
impatto contro il pezzo

Portare la lama della sega a nastro vicino al
pezzo in modo lento e graduale quando si
inizia il taglio.

Il pezzo si € spostato durante il taglio

Fissare saldamente il pezzo con una morsa,
ecc.

Non si sta utilizzando una lama della sega a
nastro appropriata per il pezzo

Selezionare la lama della sega a nastro
corretta.

(Vedere “Selezione della lama della sega a
nastro”)

La velocita di funzionamento della lama
della sega a nastro non & adatta al pezzo

Selezionare la corretta velocita operativa
della lama della sega a nastro.

(Vedere “Regolazione della velocita di
funzionamento”)
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/A WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

N4

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,

anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of

gehoorbescherming  vermindert het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk

kan starten. Controleer of de schakelaar in de

uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het

elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van

de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie  meer controle over het elekirisch

gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

b

-~

c

~

e

~

Bediening en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.
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d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invioed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vioeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

6) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
SNOERLOZE BANDZAAGMACHINE

1.

Houd het gereedschap vast aan de geisoleerde
handgrepentijdens het uitvoeren van een bewerking
waarbij het snijtoebehoren in aanraking kan komen
met verborgen bedrading. Als het snijtoebehoren
een onder stroom staande draad aanraakt, zorgt dit er
voor dat niet-geisoleerde delen van het gereedschap
ook onder stroom komen, waardoor de gebruiker een
elektrische schok kan krijgen.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

2.
3.

Voorkom dat stof of vuil terechtkomtin de aansluitopening
voor het aansluiten van de accu.

Demonteer de accu en acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

Zorg ervoor dat de plek waar u gaat boren of schroeven
volledig vrij is van verborgen obstakels, zoals elektrische
bedrading, water- of gasleidingen. Boren of schroeven
in de hierboven genoemde objecten kan leiden tot
elektrische schokken of kortsluiting, gaslekken of
andere gevaren die ernstige ongelukken of letsel kunnen
veroorzaken.

Houd het gereedschap goed vast terwijl u ermee aan
het werk bent. Doet u dit niet, dan kunnen ongelukken of
verwondingen het gevolg zijn.

Controleer voor gebruik van de machine of de afdekking
van de bladriemschijf gesloten is en is vastgezet met
schroeven.

Het gereedschap bedienen met de afdekking van de
bladriemschijf geopend, kan letsel tot gevolg hebben.

. Plaats tijdens de werking niet uw handen, gezicht of

andere lichaamsdelen in de buurt van het roterende
bandzaagblad of andere roterende delen. Dit kan letsel
tot gevolg hebben.

. Als de hoofdunit per ongeluk valt of wordt blootgesteld

aan een schok, inspecteer dan zorgvuldig het
bandzaagblad, de unit, enz. om er zeker van te zijn dat er
geen schade, scheuren of vervormingen zijn.

Letsel kan het gevolg zijn bij schade, scheuren of
vervormingen.

. Tijdens werking, als de unit niet soepel draait, of in het

geval van abnormale geluiden of trillingen, schakel de
unit onmiddellijk uit, stop het gebruik en neem contact
op met een officieel servicecentrum van HiKOKI voor
inspectie en/of reparaties.

Voortzetting van het gebruik onder deze omstandigheden
kan letsel tot gevolg hebben.

. Als u het apparaat kontinu gebruikt, kan het gebeuren

dat het apparaat oververhit raakt, met als gevolg
beschadiging van de motor en de schakelaar.

Laat het apparaat in dat geval dan 15 minuten ongebruikt
liggen.



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
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22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

Volg de instructiehandleiding en zorg ervoor dat het
bandzaagblad en de accessoires juist geinstalleerd zijn.
Onjuiste installatie kan letsel veroorzaken door
onderdelen die losschieten.

Maak het te zagen werkstuk stevig vast.

Als het werkstuk niet stevig vast zit, kan deze verschuiven
en schade aan het bandzaagblad veroorzaken en/of
letsel tot gevolg hebben.

Om te voorkomen dat het bandzaagblad bekneld raakt
tussen de zaagopperviakken tijdens of onmiddellijk
na het zagen, installeer een steunder die dicht bij het
te zagen deel wordt geplaatst om het gewicht van het
werkstuk te dragen.

Als het bandzaagblad bekneld raakt, kan dit letsel tot
gevolg hebben.

Als het af te zagen deel groot is, installeer dan nog een
stabiele steunder om ook het gewicht van dat deel te
dragen.

Het niet gebruiken van dergelijke ondersteuning kan
letsel tot gevolg hebben.
Draagtijdenshetgebruikgeenstoffenwerkhandschoenen
of andere gelijksoortige handbescherming die vast kan
komen te zitten in de unit.

Vast komen te zitten in het roterende deel van het
gereedschap kan letsel tot gevolg hebben.

Controleer voor het gebruik de veiligheid van het
omliggende gebied en laat het blad kort draaien om
er zeker van te zijn dat er geen afwijkingen zijn in de
trillingen van de unit of het bandzaagblad.

Als er dergelijke afwijkingen zijn, kunnen onverwachte
bewegingen optreden wat letsel kan veroorzaken.

Bij het werken op hoogte, zorg ervoor dat er onder u
geen mensen zijn.

Het van een grote hoogte laten vallen van het werkstuk of
het snoerloze gereedschap kan een ongeluk tot gevolg
hebben.

. Pas met het bandzaagblad geen onverwachte schokken

toe op het werkstuk.

Dit kan schade aan het bandzaagblad veroorzaken en/of
letsel tot gevolg hebben.

Gebruik het eigen gewicht van het product of druk
voorzichtig om een werkstuk te zagen.

Het toepassen van onnodige kracht tijdens het zagen,
kan losraking van of schade aan het bandzaagblad tot
gevolg hebben, wat letsel kan veroorzaken.

Raak, onmiddellijk na het zagen, het bandzaagblad,
het werkstuk of schaafsel niet met blote handen aan,
aangezien ze zeer heet zullen zijn.

Dit kan brandwonden tot gevolg hebben.

Verwijder schaafsel dat aan het bandzaagblad,
bladriemschijfrubbers is  vastgekleefd, alsmede
schaafsel dat zich ophoopt in het frame.

Het schaafsel kan ervoor zorgen dat het bandzaagblad
losraakt of wegglijdt, wat letsel kan veroorzaken.

Breek het bedieningspaneel niet en pas geen sterke
schokken toe.

Installeer de accu op de juiste manier.

Als de accu onjuist wordt geinstalleerd, kan deze vallen
en letsel veroorzaken.

Bij het aanpassen van de grootte van het uitstekende
deel van de geleiderplaat, vergeet niet de voeding uit te
schakelen en de accu van het snoerloze gereedschap te
ontkoppelen om ongelukken te voorkomen.

Kijk niet in de LED-lamp en stel uw ogen niet rechtstreeks
bloot aan het licht van de LED-lamp.

Voortdurende blootstelling van uw ogen aan het licht van
de LED-lamp kan oogletsel tot gevolg hebben.

Gebruik een bandzaagblad dat geschikt is voor het
werkstuk.

Gebruik, voorafgaand aan het gebruik, de instelschijf
voor de snelheid van de bandzaagbladomtrek om een
snelheid te selecteren die geschikt is voor het werkstuk.

30.

31.

32.
33.
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37.

38.
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Zagen met een bandzaagblad of met een omtreksnelheid
van het bandzaagblad die ongeschikt is voor het
werkblad zal de zaagnauwkeurigheid verminderen en
kan ook resulteren in schade aan het bandzaagblad.

Als basis voor het selecteren van een bandzaagblad
met een geschikt aantal tanden/inch, selecteer een
blad waarbij 2 of meer tanden binnen de dikte van het
werkstuk passen.

Vergeet niet de voeding uit te schakelen en verwijder de
accu uit het snoerloze gereedschap bij het vervangen
van het bandzaagblad.

Wees voorzichtig bij het vervangen of inspecteren van
het bandzaagblad omdat deze soms wegschiet.

Draag handschoenen bij het verwisselen van het
bandzaagblad.

. Onmiddellijk na gebruik is het bandzaagblad erg heet.

Verwijder deze alleen na te zijn afgekoeld.

Controleer of er geen krassen, scheuren of andere
afwijkingen zichtbaar zijn op het bandzaagblad alvorens
deze te installeren.

Veeg olie of vuil weg dat aan het bandzaagblad kleeft
alvorens deze op de bladschijfriemen te installeren.
Veeg bovendien alle schaafsel of vuil weg dat aan de
bladriemrubbers kleeft.

Als een bandzaagblad met daarop olie of vuil op de
bladriemschijven wordt geinstalleerd, dan kan het
bandzaagblad wegglippen of loskomen.

Bij het installeren van het bandzaagblad, draai of buig de
verbinding niet.

Dit kan schade aan het bandzaagblad tot gevolg hebben.
Zorg ervoor dat de bladriemschijf voor gebruik goed
wordt bevestigd.

Als het bandzaagblad beschadigd raakt of loskomt, kan
dit letsel tot gevolg hebben.

. Controleer of de afdekking van de bladriemschijf en het

bandzaagblad niet met elkaar in aanraking komen.

Als de afdekking van de bladriemschijf afwijkt en de
schakelaarvergrendeling keert niet terug naar haar
originele positie, stop dan onmiddellijk het gebruik en
neem contact op met een officieel servicecentrum van
HiKOKI voor reparatie.

. Gebruik van een ander bandzaagblad dan een blad

goedgekeurd door de fabrikant of een bandzaagblad
met afwijkingen kan resulteren in schade aan het
bandzaagblad en/of letsel.

. Controleer, bij het inschakelen van de voeding, of het

bandzaagblad niet in aanraking komt met het te zagen
werkstuk of andere omliggende voorwerpen.

Doet u dit niet, dan kan dit vallen van de hoofdunit en/of
letsel tot gevolg hebben.

Om ongelukken te voorkomen bij het onderbreken van
een bewerking of na bewerking, vergeet niet de voeding
uit te schakelen en verwijder de accu uit het snoerloze
gereedschap.

Als het bandzaagblad vastloopt tijdens het zagen,
schakel onmiddellijk de voeding uit en stop de werking.
Doet u dit niet, dan kan dit schade aan het bandzaagblad
tot gevolg hebben.

Na gebruik, indien voor langere tijd geen gebruik wordt
gemaakt van de unit, verwijder het bandzaagblad van de
body van de unit en berg het bandzaagblad op.

Als het bandzaagblad voor langere tijd in de body van
de unit blijft geinstalleerd, dan zal de levensduur van het
bandzaagblad worden verkort.

OPMERKINGEN BlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ
De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie

die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.
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In geval 1 m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen

worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het

gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in

dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan

het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar

deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem

verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende

waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekken van warmte, rookontwikkeling,

explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de

volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de

accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen

spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het

werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op

de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar

deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u

hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als

metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).

Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals

een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de

accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.

Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op

de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in

deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs

nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u

onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder

te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze

omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er

een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote

statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvan een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

T OP
Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet
u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.

O
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3. Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

NAMEN VAN ONDERDELEN (Afb. 1 -
Afb. 14)

o}

Behuizing

Motor (ingebouwd)

Frame

Geleiderplaat

Bandzaagblad

Zijhandgreep

Spanningshendel
LED-lamp
Accu

@ |@@Q@©®©®|

Instelschijf voor het instellen van de omtreksnelheid
van het bandzaagblad

Indicatieschakelaar resterende acculading

Indicatielampje resterende acculading

Bedieningspaneel

Schakelaarvergrendeling

Zeskantige moersleutel
Afdekking bladriemschijf (B)
Kogellagerdragers bandzaagblad

M5 zeskantige inbusbouten
(voor het vastmaken van de afdekking van de
bladriemschijf)

Afdekking bladriemschijf (A)
Naamplaatje

® 9@ ®|2

Handgreep

Schakelaar

Vergrendeling

Controlelampje

Acculader
Tab
Riemschijf

Kogellagerdrager bandzaagblad

Draairichting
Werkstuk

(SHSRSHISR SRS (SRR SRR (S




@) | Bladriemschijfrubber

@ | Lagerhouder (A)

@3 | Lagerhouder (B)

@) | Schroef

@ |Lagerpen
SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van

Nederlands

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 256.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Het zagen van verschillende soorten zachte

staalmaterialen inclusief leidingpijpen, roestvrijstalen
pijpen, pijpen met stalen voering en stalen stangen

toepassing zijn op deze machine. U moet de O Het zagen van non-ferro metalen materialen inclusief
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat elektriciteits- en communicatiekabels en aluminium
gebruiken. raamkozijnen
O Het zagen van plastic (thermoplastische materialen
. . kunnen niet worden gezaagd omdat het bandzaagblad
CB18DBL: Snoerloze Bandzaagmachine zich kan vastklemmen in het materiaal dat vatbaar is
voor smelten wanneer verhit door zaagfrictie)
Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door. TECHNISCHE GEGEVENS
Alleen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap niet met het Model CB18DBL
huisvuil mee! -
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG Spanning 18V
ﬁ inzake oude elektrische en elektronische Standaardmodus 13-32m/s
apparaten en de toepassing daarvan binnen de 1-5 80 m/min — 195 m/min
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch tOnbel?slt (9 ( )
gereedschap gescheiden te worden ingezameld oerental | AUTO Modus 2,0m/s
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf (A) (120 m/min)
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen. 12,5 mm (B) x 0,5 mm (D) x
Afmeti | ’ ’
Gelijkstroom metingen bandzaagblad 900 mm (L)
Opgegeven voltage Max. Ronde pijp Externe diameter 83 mm
zaagafmeting| vierkante pijp | 80 mm (B) x 80 mm (H)
ANA zetten
Gewicht* 3,6 kg (BSL1850)
UIT zetten * Volgens EPTA-procedure 01/2003

Koppel de batterij los

Bandzaagblad aanspannen

Bandzaagblad losmaken

@@=«

Aantal tanden/inch

U

Richting van bandzaagbladrotatie

Indicatieschakelaar resterende acculading

De resterende accucapaciteit is nagenoeg
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.

De resterende accucapaciteit is gehalveerd.

De resterende accucapaciteit is voldoende.

ZHEIEIE

Verboden handeling
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OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
Elektronische bediening
O Zachte start
O Overbelastingsbeveiliging
Deze veiligheidsvoorziening schakelt de
stroomvoorziening naar de motor uit in het geval
van overbelasting van de motor of een verdachte
vermindering in rotatiesnelheid tijdens het gebruik.
Wanneer de beveiligingsfunctie overbelasting
geactiveerd, kan de motor tot stilstand komen.
Laat de schakelaar in dit geval onmiddellijk los en
verhelp de oorzaak van de overbelasting.
Wanneer u het probleem verholpen heeft kunt u het
apparaat opnieuw gebruiken.
Oververhittingsbeveiliging
Deze beveiligingsfunctie schakelt de stroom naar de
motor uit en stopt het gereedschap in het geval van
oververhitting van de motor tijdens het gebruik.
Wanneer de beveiligingsfunctie oververhitting
geactiveerd, kan de motor tot stilstand komen.
Laat de schakelaar in dit geval onmiddellijk los en laat
het apparaat een aantal minuten afkoelen.
Wanneer u het probleem verholpen heeft kunt u het
apparaat opnieuw gebruiken.

is

is
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3. Opladen
OPLADEN Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de heté)gladzn beginnen en zal het controlelampje continu
accu als volgt opgeladen te worden. \r;\)lo ran gn. ledig i lad t het
1. Sluit het netsnoer'van de acculader aan op het anneer de accu volledig is opgeladen, gaat he
stopcontact. controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact ° iecc()jn(_j((;,_) (Zie Tahb?l 1)t lel )
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met anduiding van het controlelampje -
De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
tussenpozen van 1 seconde). in Tabel 1. al | de toestand
2. Steek de batterij in de acculader. gangegevfg infa Ie q ; alnaar gelang de toestand van
Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op € accu ot de acculader.
Afb. 3.
Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Voor het laden | Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
I | |
Tijdens : Blijft branden
opladen Licht op
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
. | | |
Controlelampje - -
(rood) De accu is oververhit.
: : De accu kan niet
- Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer
Oververhitting ’ 3 b opgeladen worden. (Het
standby Knippert Wt op. (O,Swn) opladen wordt hervat
wanneer de accu is
afgekoeld)
. Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
oori)rifgegl"k SK:gl)pert 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) de accu of met de
gell) EEEEEEEEEEEER acculader

@® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.

De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden
gegeven in Tabel 2

Tabel 2
Acculader UC18YFSL

Accu
Oplaadspanning \ 14,4-18
Gewicht kg 0,5
Geschikte temperatuur voor het o _ £
opladen 0°C-50"C
Oplaadtijd voor accucapaciteit,
ca. (bij 20°C)

1,5Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Aantal accucellen 4-10

OPMERKING

De oplaadtijd hangt mede af van de temperatuur en het
voltage van de stroombron.

LET OP

Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.
Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.
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5.

Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.

OPMERKING

U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

LET OP
O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is

omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader 1
seconde lang oplichten, dan 0,5 seconde niet oplichten
(0,5 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten
afkoelen voordat u met opladen begint.

Mocht het controlelampje knipperen (elke 0,2 seconde),
controleer dan op wuil in de accuaansluiting van de
acculader en verwijder het vuil als dat het geval is.
Is er geen sprake van vuil, dan is mogelijk de accu of
acculader defect. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu
die met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet
juist wordt opgeladen.

Als het controlelampje niet rood knippert (elke seconde),
terwijl het snoer van de acculader wel van stroom
wordt voorzien, is dit een indicatie dat mogelijk het
beveiligingscircuit van de acculader is geactiveerd.
Ontkoppel het snoer of de stekker en sluit vervolgens
weer aan na ongeveer 30 seconden. Als het
controlelampje nu nog niet rood gaat knipperen (1
keer per seconde), moet u de lader naar een bevoegd
servicecentrum van HiKOKI brengen.



MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en plaatsen van de accu 2 258
Opladen 3 258
IZr;jT,.lt:rlwlggergglp()eLW|Jderen van de 4 258
Opslag zeskantige moersleutel 5 259
Schakelaarbediening*2 6 259
Indicatielampje resterende acculading™3 7 259
Aanpassen van de werkingssnelheid*4 8 259
Het bandzaagblad vervangen®s 9 260
g;slgiegg% ILajllifstekende deel 10 261
Zaagbediening'® 11 261
Selecteren van accessoires — 263

*1 Installeren/verwijderen van de zijhandgreep
Vergeet niet de zijhandgreep te installeren en gebruik

beide handen bij het bedienen.

Doet u dit niet, dan kan dit letsel tot gevolg hebben.

*2 Schakelaarbediening

O Veeg met behulp van een zachte doek al het vuil weg

dat aan de lens van de LED-lam|

p is vastgehecht,

maar wees voorzichtig dat er geen krassen op de

lens komen.

Krassen op de LED-lamp kan de helderheid van het

licht verminderen.

Nederlands

*3 Indicatielampje resterende acculading

4

O Om het accuverbruik te verminderen,

licht het
indicatielampje voor de resterende acculading
alleen op wanneer de indicatieschakelaar voor de
resterende acculading wordt ingedrukt.

Tenzij de voeding wordt ingeschakeld na het
installeren van de accu op de unit, zal het
indicatielampje van de resterende acculading niet
oplichten wanneer de indicatieschakelaar van de
resterende acculading wordt ingedrukt.

Aanpassen van de werkingssnelheid

Deze unitis uitgerust met een elektronisch besturingscircuit
dat ervoor zorgt dat de omtreksnelheid van het
bandzaagblad naar behoefte kan worden afgesteld.
Gebruik voor bediening van de instelschijf voor de
omtreksnelheid van het bandzaagblad om een stand
in te stellen die past bij de eigenschappen, dikte en
taakvoorwaarden van het te zagen werkstuk.

e}

In Standaardmodus kan de omtreksnelheid van het
bandzaagblad naar behoefte worden ingesteld van 1
tot 5 op de instelschijf.

Op de instelschijf is 1 de laagste snelheid en 5 de
hoogste snelheid.

In Standaardmodus blijft de omtreksnelheid die
is ingesteld met de instelschijf behouden, zelfs
wanneer de belasting verandert.

In AUTO Modus (,A” op de instelschijf), kan het geluid
worden verminderd en de duur van de werking kan
worden verlengd door de omtreksnelheid te verlagen
wanneer er geen belasting is.

In AUTO Modus, als tijdens werking een belasting
wordt toegepast, wordt de omtreksnelheid
automatisch verhoogd.

(gelijk aan 5 op de instelschijf)

Bovendien, als de belasting lichter wordt nadat

O Veeg de lens van de LED-lamp niet schoon met het zagen is voltooid, wordt de omtreksnelheid
benzine, verfverdunner, enz. automatisch verlaagd waardoor het stroomverbruik
Dit kan schade aan de lens veroorzaken. wordt verlaagd wanneer er geen belasting is.
Modus Instelschijf Omtmksnel(?iilr?tlﬁﬁ?dzaagblad Toepassingsmogelijkheden
1 ALage snelheid | 1,3 m/s (80 m/min) Moeilijk te zagen materialen zoals roestvrij
staal en legeringen
2 1,8 m/s (109 m/min) Stalen materialen
(Dikke materialen inclusief cilindervormige
Standaardmodus |3 2,3 m/s (138 m/min) staven, I-balken en stalen pijpen)
(Dikte van 3,6 mm of meer)
4 2,8 m/s (166 m/min) Stalen materialen
] ] (Dunne materialen inclusief stalen pijpen)
5 \/Hoge snelheid | 3,2 m/s (195 m/min) (Dikte van 3,5 mm of minder)
2,0 m/s (120 m/min) . .
(Onbelast) Stationaire werking
AUTO Modus* A 3.2 mis (195 m/min)
,2m/s m/min .
(Belast) Zaagbewerking

* Omtreksnelheden kunnen verschillen van de snelheden die hierboven worden vermeld, afhankelijk van de

gebruiksomstandigheden

*5 Het bandzaagblad vervangen
O Als het bandzaagblad de neiging h

eeft los te komen,

draai dan de spanningshendel los en bevestig het

bandzaagblad opnieuw.

O Minimaliseer warmdraaien met het
Warmdraaien verkort de
bandzaagblad.

*6 Zaagbewerking

O Selecteer een

inch  van het

bandzaagblad

levensduur

bandzaagblad)

bandzaagblad.
van het

tanden/
een

(de
en

bandzaagbladwerkingssnelheid die geschikt is voor
eigenschappen en dikte van het te zagen werkstuk.
51

e}

Vergeet bij het gebruik van een nieuw bandzaagblad
niet de instelschijf voor de werkingssnelheid van
het bandzaagblad op ,1” in te stellen en voer 1-2
warmdraaiingen uit met een lichte zaagbelasting
(terwijl deze enigszins naar boven wordt getrokken
op het product) op een voorwerp met een
buitendiameter van 20 mm of minder zoals een
cilindervormige staaf (koolstofstaal).

Niet warmdraaien met het bandzaagblad kan
krassen op de bladrand en vermindering van de
zaagnauwkeurigheid tot gevolg hebben.
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O Zaag geen thermoplastisch materiaal. Het kan
smelten door wrijvingshitte van het zagen waardoor
het bandzaagblad klem kan komen te zitten in het
materiaal, wat vastlopen van de motor veroorzaakt.

O Zaag geen harde materialen zoals gehard staal.

O Als er ruimte is tussen de geleiderplaat en het
werkstuk, kan het werkstuk onregelmatig van positie
verschuiven en breken van het bandzaagblad
veroorzaken.

O Pas geen overmatige belasting toe op het
bandzaagblad.

O Als het werkstuk dun is (2 mm of dunner), zaag dan
met het werkstuk enigszins omhoog gericht.

O Over continue werking
Dit gereedschap is uitgerust met een
temperatuurbeveiligingscircuit voor bescherming
van de motor, alsmede de componenten van de
elektronische motorbesturingsregeling.
Als het gereedschap continu wordt gebruikt, kan
de temperatuur van de unit toenemen en het
temperatuurbeveiligingscircuit in werking treden,
waardoor de bewerking automatisch wordt gestopt.
Als dit gebeurt, laat de machine dan voldoende
afkoelen.
Zodra de temperatuur is gedaald, kan het
gereedschap opnieuw worden gebruikt.
Indien de oplaadbare accu wordt verwisseld
tijdens continue werking, laat dan het snoerloze
gereedschap ongeveer 15 minuten rusten alvorens
het gebruik te hervatten.
Als de bewerking kort na het verwisselen van de
accu wordt hervat, zullen de temperaturen van de
motor, schakelaar, enz. hoog worden en kan dit een
defect of schade tot gevolg hebben.

O Over het vasthouden van de unit en het toepassen
van kracht
Houd het gereedschap met beide handen stevig
vast.
Zorg ervoor dat bij het vasthouden van de unit het
bandzaagblad loodrecht op het werkstuk staat.
Bovendien is het niet nodig om de unit met
overmatige kracht te duwen.
Houd er rekening mee dat het toepassen van
overmatige wrikkracht of drukkracht op het
gereedschap een defect of schade aan de unit tot
gevolg kan hebben.

BANDZAAGBLADSELECTIE

Selecteer een bandzaagblad op basis van de dikte van
het te zagen werkstuk, waarbij de onderstaande tabel als
richtlijn wordt gebruikt.

Selectietabel bandzaagblad
(gebruik het bandzaagblad aangeduid met een v symbool)

Bandzaagblad
Dikte (mm) Materiaal: High-speed staal
18 (tanden/inch) | 14 (tanden/inch)
Minder dan 3 v
3-6 v v
Meer dan 6 v
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ONDERHOUD EN INSPECTIE
WAARSCHUWING

O

o]
1.

Om ongelukken te voorkomen, vergeet niet de voeding
uit te schakelen en verwijder de accu uit het snoerloze
gereedschap.

Draag handschoenen bij het hanteren van het
bandzaagblad.

Het bandzaagblad vervangen (Afb. 9)

Als het bandzaagblad bot wordt, kan dit leiden tot
overbelasting van de motor en de verschillende
onderdelen van het gereedschap, alsmede vermindering
van de efficiéntie.

Wacht niet met het vervangen van het bandzaagblad.

. Inspectie bladriemschijfrubbers (Afb. 12)

De bladriemschijfrubbers bevinden zich op de
buitenomtrek van de bladriemschijven (2 plaatsen).
(Gemonteerd type)

Inspecteer bij het vervangen van het bandzaagblad de
bladriemschijfrubbers op doorhangen of schade.

Bij doorhangen of schade, vraag een vervangend
onderdeel aan via een officieel servicecentrum van
HiKOKI, omdat dit kan leiden tot onstabiele werking of
loskomen van het bandzaagblad.

OPMERKING

4.

Verwijder regelmatig schaafsel, enz. dat zich aan de
bladriemschijfrubbers heeft vastgehecht.

Doet u dit niet, dan kan dit wegslippen van het
bandzaagblad en/of letsel tot gevolg hebben.

. Inspectie van de achterste kogellagerdragers van

het bandzaagblad (Afb. 13)

Inspecteer regelmatig de achterste kogellagerdragers
van het bandzaagblad in de kogelhouders op slijtage.
Als de achterste kogellagerdragers van het
bandzaagblad versleten zijn, wordt overmatige kracht op
het bandzaagblad uitgeoefend waardoor schade aan het
bandzaagblad kan ontstaan.

Als de achterste kogellagerdragers van het
bandzaagblad versleten zijn, regel dan vervangende
onderdelen via een officieel servicecentrum van HiKOKI.
Inspectie van kogellagerdragers van het
bandzaagblad en aanpassing van tussenruimten
(Afb. 14)

Na langdurig gebruik van de unit, kunnen de
tussenruimten tussen de kogellagerdragers van het
bandzaagblad breder worden.

Als de tussenruimten breder worden, kan het
bandzaagblad kantelen, wat resulteert in verminderde
zaagnauwkeurigheid.

Inspecteer regelmatig of de tussenruimten tussen de
kogellagerdragers van het bandzaagblad juist zijn
(lagers raken lichtjes het bandzaagblad aan) en maak
aanpassingen indien nodig.

Regel bovendien, als de kogellagerdragers van
het bandzaagblad beschadigd zijn, vervangende
onderdelen via een officieel servicecentrum van HiKOKI.
Open de afdekking van de bladriemschijf en verwijder
het bandzaagblad.

(Zie Afb. 9 voor installatie en verwijdering van het
bandzaagblad)

Gebruik een kruiskopschroevendraaier om de schroeven
los te draaien en de lagerhouders (A) en (B) van de unit
te verwijderen.

Gebruik een schroevendraaier met een platte kop om de
lagerpennen los te draaien.

Plaats het bandzaagblad tussen de kogellagerdragers
en draai de lagerpennen vast, pas zonodig aan om er
zeker van te zijn dat het blad lichtjes in aanraking komt
met de dragers.



(@ Plaats lagerhouders (A) en (B) terug in de unit en
installeer het bandzaagblad.
(Zie Afb. 9 voor installatie en verwijdering van het
bandzaagblad)
Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Reinigen van de behuizing
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vioeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.
Opslag
Bewaar na gebruik op een droge plaats met een
temperatuur lager dan 50 °C en buiten het bereik van
kinderen.
Bewaar niet op een plaats waar kinderen gemakkelijk
toegang hebben.
Bewaar niet op een plaats waar de unit kan worden
blootgesteld aan regen zoals onder de (overhangende)
dakrand van een huis of waar het vochtig is
Bewaar niet op een plaats met plotselinge veranderingen
in temperatuur of in direct zonlicht.
Bewaar niet op een plaats met vluchtige stoffen die
ontstekings- of ontploffingsgevaar kunnen opleveren.
OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s.
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

(¢]
O

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elekirisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).
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GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 89 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 78 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.

Zagen van metaal:

Trillingsemissiewaarde @h = 2,5 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in

overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost, contact

opnemen met uw dealer of het erkende HiKOKI onderhoudscentrum.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De unit werkt niet/is gestopt

De accu is leeg

Laad de accu op.

De unit is plotseling gestopt

De unit is overbelast

Verwijder de oorzaak van de hoge belasting.

De oplaadbare accu is oververhit

Laat de oplaadbare accu voldoende
afkoelen.

Het bandzaagblad is
losgekomen

Er zit olie of vuil op het bandzaagblad of
werkstuk

Veeg olie of vuil weg dat op het
bandzaagblad of werkstuk is vastgehecht.

Het bandzaagblad is niet correct
geinstalleerd

Installeer het bandzaagblad op juiste wijze.
(Zie ,Het bandzaagblad vervangen”)

Het bandzaagblad is vast
komen te zitten in het
werkstuk

Er is geen bandzaagblad gebruikt dat
geschikt is voor het werkstuk

Selecteer het juiste bandzaagblad.
(Zie ,Bandzaagbladselectie”)

Er is geen bandzaagbladwerkingssnelheid
gebruikt die geschikt is voor het werkstuk

Selecteer de juiste
bandzaagbladwerkingssnelheid.
(Zie ,Aanpassen van de werkingssnelheid”)

Zaagnauwkeurigheid is
slecht

Het bandzaagblad is weggesleten

Vervang het bandzaagblad door een
nieuwe.

Er is geen bandzaagblad gebruikt dat
geschikt is voor het werkstuk

Selecteer het juiste bandzaagblad.
(Zie ,Bandzaagbladselectie”)

Er is geen bandzaagbladwerkingssnelheid
gebruikt die geschikt is voor het werkstuk

Selecteer de juiste
bandzaagbladwerkingssnelheid.
(Zie ,Aanpassen van de werkingssnelheid”)

Het bandzaagblad is niet correct
geinstalleerd

Installeer het bandzaagblad op juiste wijze.
(Zie ,Het bandzaagblad vervangen”)

De tussenruimten tussen de
kogellagerdragers van het bandzaagblad
zijn breder geworden

Pas de tussenruimten op juiste wijze aan.
(Zie ,Inspectie van kogellagerdragers van
het bandzaagblad en aanpassing van
tussenruimten”)

Er is een bandzaagblad gebruikt dat niet is
goedgekeurd door de fabrikant

Gebruik een bandzaagblad dat is
goedgekeurd door de fabrikant.

Er zijn onvoldoende warmdraaiingen met
het bandzaagblad uitgevoerd

Voer, met de instelschijf voor de
werkingssnelheid van het bandzaagblad
ingesteld op ,1”7, 1 of 2 warmdraaiingen uit
door een lichte zaagbelasting toe te passen
op bijvoorbeeld een cilindervormige staaf
(koolstofstaal, enz.) met een buitendiameter
van 20 mm of minder.

Het zagen duurt erg lang

Het bandzaagblad is in de verkeerde
richting geplaatst

Draairichting ‘

Installeer het bandzaagblad op juiste wijze.
(Zie ,Het bandzaagblad vervangen”)

Draairichting ‘

Er is geen bandzaagblad gebruikt dat
geschikt is voor het werkstuk

Selecteer het juiste bandzaagblad.
(Zie ,Bandzaagbladselectie”)

De werkingssnelheid van het bandzaagblad
is niet geschikt voor het werkstuk

Selecteer de juiste
bandzaagbladwerkingssnelheid.
(Zie ,Aanpassen van de werkingssnelheid”)

Het bandzaagblad is weggesleten

Vervang het bandzaagblad.

Het resterende accuvermogen is laag

Laad de accu op.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Er zijn grote trillingen
tijdens het zagen

De rand van het bandzaagblad is
beschadigd

Vervang het bandzaagblad.

Er is geen bandzaagblad gebruikt dat
geschikt is voor het werkstuk

Selecteer het juiste bandzaagblad.
(Zie ,Bandzaagbladselectie”)

De werkingssnelheid van het bandzaagblad
is niet geschikt voor het werkstuk

Selecteer de juiste
bandzaagbladwerkingssnelheid.
(Zie ,Aanpassen van de werkingssnelheid”)

De bladrand raakt
regelmatig beschadigd

Er wordt te hard gedrukt op de unit tijldens
het zagen

Gebruik tijldens het zagen het eigen gewicht
van de unit of druk voorzichtig.

Het bandzaagblad is geblokkeerd tegen het
werkstuk

Breng het bandzaagblad langzaam naar het
werkstuk en begin rustig te zagen.

Het werkstuk is verplaatst tijdens het zagen

Zet het werkstuk stevig vast met een
bankschroef, enz.

Er is geen bandzaagblad gebruikt dat
geschikt is voor het werkstuk

Selecteer het juiste bandzaagblad.
(Zie ,Bandzaagbladselectie”)

De werkingssnelheid van het bandzaagblad
is niet geschikt voor het werkstuk

Selecteer de juiste
bandzaagbladwerkingssnelheid.
(Zie ,Aanpassen van de werkingssnelheid”)

55




Espaniol

Lea todas

(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/M ADVERTENCIA

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c

N4

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

=

c

~

d

L=

e)

f)

-

9

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion ~momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducira las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off’ antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

[

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los ninos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas méviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte correctamente

mantenidas con los bordes de corte afilados son

mads fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios

y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo

con estas instrucciones, teniendo en cuenta las

condiciones laborales y el trabajo que se va a

realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a las previstas podria dar

lugar a una situacion peligrosa.

-~
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5) Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria
a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.
Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.
La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de darios e incendio.
Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexién entre un terminal y otro.
Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.
d) En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.
El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

b
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c

~

6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA SIERRA DE CINTA A BATERIA

1. Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice
una operacion en la que el accesorio de corte
pueda entrar en contacto con el cableado oculto.
Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
producir una descarga eléctrica al operador. 57
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

2.
3.

-
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No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria.

No desmonte nunca la bateria ni el cargador.

No cortocircuite nunca la bateria. Cortocircuitar la
bateria provocara tension eléctrica muy elevada y
sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras o en
dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracion de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

No inserte objetos en las ranuras de ventilaciéon del
cargador. La insercion de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

Asegurese de que la zona en la que vaya a realizarse
el corte esté completamente libre de obstrucciones
ocultas, incluido cableado eléctrico, tuberias de agua o
tuberias de gas. El corte de los elementos anteriormente
indicados podria provocar una descarga eléctrica o un
cortocircuito, fugas de gas y otros peligros que podrian
provocar accidentes o lesiones graves.

Asegurese de sostener la herramienta de forma segura
durante su funcionamiento. Si no lo hace, se pueden
producir accidentes o lesiones personales.

Antes del uso, asegurese de que la cubierta de la polea
de la cuchilla esté cerrada y fijada con tornillos.

Usar la herramienta con la cubierta de la polea de la
cuchilla abierta podria causar lesiones.

. Durante el uso, no cologue sus manos, rostro ni ninguna

otra parte del cuerpo cerca de la cuchilla giratoria de la
sierra de cinta o de cualquier otra pieza movil. Hacerlo
podria resultar en lesiones.

. Si la unidad principal se cae accidentalmente o si sufre

un impacto, inspeccione con cuidado la cuchilla de la
sierra de cinta, la unidad, etc., para asegurarse de que
no esté dafada ni presente grietas o deformaciones.

Si existen dafios, grietas o deformaciones, podria sufrir
lesiones.

. Durante el uso, si la unidad no funciona correctamente

o si produce sonidos o vibraciones anémalos, desactive
inmediatamente la unidad, cese el uso y contacte con
un centro de servicio autorizado de HiKOKI para que la
inspeccionen y/o reparen.

Continuar utilizdndola en estas condiciones puede
causar lesiones.

. Cuando utilice continuamente la unidad, es posible que

se recaliente y que se dafie el motor y el interruptor.
Déjela sin usar durante aproximadamente 15 minutos.

.Siga las indicaciones del manual de instrucciones y

asegurese de que la cuchilla de la sierra de cinta y los
accesorios estén correctamente instalados.

Una instalacién incorrecta podria causar lesiones
provocadas por las piezas sueltas.

. Fije con seguridad la pieza de trabajo a cortar.

Si no fija con seguridad la pieza de trabajo, ésta podria
cambiar de posicién y causar dafos en la cuchilla de la
sierra de cinta y/o lesiones.

. Para evitar que la cuchilla de la sierra de cinta quede

atrapada entre las superficies de corte durante o
inmediatamente después del corte, instale un soporte
que sea capaz de soportar el peso de la pieza de trabajo
y coléquelo cerca de la seccién a cortar.

Si la cuchilla de la sierra de cinta queda atrapada, podria
causar lesiones.

. Si la seccion a cortar es grande, instale otro soporte

estable capaz de soportar el peso de dicha seccion.
Si no utiliza dicho soporte podria sufrir lesiones.
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32.

33.
34.

35.

Durante el uso, no lleve puestos guantes de trabajo de
tela ni proteccion para manos similar que pueda quedar
atrapada en la unidad.

Quedar atrapado en la seccion de giro de la herramienta
podria causar lesiones.

Antes del uso, verifique la seguridad de lazonacircundante
y haga girar la cuchilla brevemente para asegurarse de
que no existan anomalias en las vibraciones de la unidad
ni en la cuchilla de la sierra de cinta.

Si existe alguna anomalia, podrian
movimientos inesperados y sufrirse lesiones.
Al trabajar en lugares altos, asegurese de que no haya
nadie debajo.

Si la pieza de trabajo o la herramienta a bateria se caen
desde un lugar alto, podria causar un accidente.

producirse

. No aplique impactos repentinos sobre la pieza de trabajo

usando la cuchilla de la sierra de cinta.

Hacerlo podria dafiar la cuchilla de la sierra de cinta y/o
causar lesiones.

Use el propio peso del producto o presione ligeramente
para cortar una pieza de trabajo.

Aplicar fuerzas innecesarias durante el corte puede
ocasionar el desprendimiento o dafio de la cuchilla de la
sierra de cinta, lo cual podria causar lesiones.

No toque la cuchilla de la sierra de cinta, la pieza
de trabajo ni las virutas con las manos descubiertas
inmediatamente después del corte; estaran calientes.
Hacerlo podria causar quemaduras.

Retire cualquier viruta adherida a la cuchilla de la sierra
de cinta o a las gomas de la polea de la cinta asi como
cualquier viruta que se haya acumulado en el interior del
bastidor.

Las virutas podrian causar que la cuchilla de la sierra de
cinta se desprenda o0 mueva, provocando lesiones.

No rompa ni aplique fuertes impactos sobre el panel de
interruptores.

Instale la bateria correctamente.

Si la bateria no esta instalada correctamente, podria
caerse y causar lesiones.

Al ajustar la protuberancia de la placa guia, asegurese
de desactivar la alimentacién y de desinstalar la bateria
de la herramienta a bateria para evitar accidentes.

No mire fijamente a la luz LED ni exponga sus ojos
directamente a la iluminacion de la luz LED.

La exposicion continuada de los ojos a la iluminacion de
la luz LED podria causar lesiones oculares.

Use una cuchilla de sierra de cinta apropiada para la
pieza de trabajo.

Igualmente, antes del uso, utilice el dial de ajuste de
velocidad circunferencial de la cuchilla de la sierra de
cinta para seleccionar una velocidad apta a la pieza de
trabajo.

Realizar cortes con una cuchilla de la sierra de cinta
incorrecta 0 a una velocidad circunferencial de la
misma no adecuada a la pieza de trabajo, disminuira la
precision del corte y podria igualmente causar dafios en
la cuchilla de la sierra de cinta.

Por norma general, a la hora de seleccionar una cuchilla
de la sierra de cinta con el nimero adecuado de dientes/
pulgadas, seleccione una que acepte 2 o mas dientes
dentro del grosor de la pieza de trabajo.

. Al sustituir la cuchilla de la sierra de cinta, asegurese

de desactivar la alimentacion y de retirar la bateria de la
herramienta a bateria.

Tenga cuidado al cambiar o inspeccionar la cuchilla de la
sierra de cinta, ya que algunas veces podria saltar.

Use guantes al cambiar la cuchilla de la sierra de cinta.
La cuchilla de la sierra de cinta estara caliente
inmediatamente después del uso. Retirela solamente
después de que se haya enfriado.

Compruebe que no haya muescas, grietas ni ninguna
otra anomalia en la cuchilla de la sierra de cinta antes de
instalarla.

3

o

3

J

3

©

3

©

4

o

41,

4

N

43.

4

N

4

(4]

. Limpie cualquier resto de aceite o residuo adherido a la

cuchilla de la sierra de cinta antes de instalarla en las
poleas de la cuchilla.

Igualmente, limpie cualquier viruta o suciedad adherida
alas gomas de la polea de la cuchilla.

Si instala una cuchilla de la sierra de cinta con aceite
o suciedad adheridos en las poleas de la cuchilla, la
cuchilla de la sierra de cinta podria moverse o soltarse.

. Al instalar la cuchilla de la sierra de cinta, no doble ni

retuerza su union.
De lo contrario, podria dafar la cuchilla de la sierra de
cinta.

. Asegurese de que la cubierta de la polea de la cuchilla

esté correctamente instalada antes del uso.
Sila cuchilla de la sierra de cinta sufre dafios o se suelta,
podria causar lesiones.

. Verifique que la cubierta de la polea de la cuchilla y la

cuchilla de la sierra de cinta no entran en contacto.

. Si existe alguna anomalia en la cubierta de la polea de

la cuchilla y el bloqueo del interruptor no regresa a su
posicion original, cese el uso inmediatamente y contacte
con un centro de servicio autorizado de HiKOKI para que
lleven a cabo las reparaciones.

Usar una cuchilla de sierra de cinta distinta a la
autorizada por el fabricante, o una cuchilla de sierra de
cinta dafada, podria causar dafos en la cuchilla de la
sierra de cinta y/o lesiones.

. Al activar la alimentacién, compruebe que la cuchilla de

la sierra de cinta no entra en contacto con la pieza de
trabajo a cortar ni con los objetos cercanos.

De lo contrario podria causar la caida de la unidad
principal y/o lesiones.

Para evitar accidentes, asegurese de desactivar la
alimentacion y de retirar la bateria de la herramienta a
bateria cada vez que tome un descanso o después del
uso.

. Si la cuchilla de la sierra de cinta se bloquea durante

el corte, desactive inmediatamente la alimentacién y
deténgala.

De lo contrario podria causar dafos en la cuchilla de la
sierra de cinta.

. Después del uso, si no va a utilizar la unidad durante un

largo periodo de tiempo, retire la cuchilla de la sierra de
cinta del cuerpo de la unidad y guarde la cuchilla de la
sierra de cinta.

Si deja desinstalada la cuchilla de sierra de cinta en la
unidad del cuerpo durante largos periodos, la vida util de
la cuchilla de la sierra de cinta disminuira.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de litio esta equipada
con la funcion de proteccion para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcién de proteccion.

1.
2.

Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.
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ADVERTENCIA
Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de

humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las

siguientes precauciones.

1.
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Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presién, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera

calor, la bateria esta descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento andémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

PRECAUCION

1.

Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pédngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritaciéon cutanea.

Si  observa Oxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O

O

No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.
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NOMBRES DE LAS PIEZAS (Fig. 1 -
Fig. 14)

Alojamiento

Motor (incorporado)

Bastidor

Placa guia

Cuchilla de la sierra de cinta

Asa lateral

Palanca tensora

Luz LED

Bateria

Dial de ajuste de la velocidad circunferencial de la
cuchilla de la sierra de cinta

© @@Q@©®©®|=

Interruptor indicador de bateria restante

Lampara indicadora de bateria restante

Panel de interruptores

Bloqueo del interruptor

Llave de barra hexagonal

GE® e

Cubierta de la polea de la cuchilla (B)

Soportes del cojinete de bolas de la cuchilla de la
sierra de cinta

Pernos de cabeza hueca hexagonal M5
(para fijar la cubierta de la polea de la cuchilla)

® | @

Cubierta de la polea de la cuchilla (A)

Placa identificativa

Asa

Interruptor

Pestillo

Lampara piloto

Cargador

Ficha

Polea de la cuchilla

® IR BN

Soporte del cojinete de bolas trasero de la cuchilla
de la sierra de cinta

Direccién de rotacion

Pieza de trabajo

Goma de la polea de la cuchilla

Portacojinete (A)

Portacojinete (B)

Tornillo

B8 ReB|®

Pasador de cojinete
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SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

CB18DBL: Sierra de Cinta a Bateria

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Corriente continua

Voltaje nominal

Encendido

Apagado

Desconecte la bateria

Cuchilla de la sierra de cinta apretada

Cuchilla de la sierra de cinta suelta

Numero de dientes/pulgadas

Direccion de rotacion de la cuchilla de la sierra
de cinta

Interruptor indicador de bateria restante

La carga restante de la bateria esta practicamente
agotada. Cargue la bateria cuanto antes.

La carga restante de la bateria se encuentra a
la mitad.

La carga restante de la bateria es suficiente.

QEEIE B L eE@ )=

Accion prohibida

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 256.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Corte de varios tipos de materiales de acero suave
incluyendo tuberias de conducto, tuberias de acero
inoxidable, tuberias de acero revestidas, varillas de
acero

O Corte de materiales metalicos no ferrosos incluyendo
cables de alimentacién y de comunicacion y bastidores
de ventana de aluminio

O Corte de plastico (el material termoplastico no puede
cortarse debido a que la cuchilla de la sierra de cinta
podria quedar acufiada en el material propenso a
derretirse al calentarse por la friccion del corte

ESPECIFICACIONES

Modelo CB18DBL

Tension 18V

Modo estandar 1,3-3,2m/s

Velocidad |(1-5) (80 m/min — 195 m/min)

sincarga  [Modo 2,0m/s

automatico (A) (120 m/min)

Dimensiones de la cuchilla
de la sierra de cinta

12,5 mm (An) x 0,5 mm (Pr)
x 900 mm (La)

Tubo deiday
vuelta

Dimension
de serrado
max.

Diametro externo 83 mm

Tubo cuadrado | 80 mm (An) x 80 mm (Al)

Peso* 3,6 kg (BSL1850)
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* De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.
Control electrénico
O Inicio suave
O Proteccion frente a sobrecargas
Esta funcion de proteccion corta el suministro de
alimentacion al motor en el caso de sobrecarga del
motor o de una reduccion clara en la velocidad de
rotacion durante el funcionamiento.
Cuando la funcién de proteccion de sobrecarga se ha
activado, el motor podria detenerse.
En este caso, suelte el interruptor de la herramienta y
elimine las causas de la sobrecarga.
A continuacion, puede volver a utilizarla.
Proteccion frente a sobrecalentamiento
Esta funcion de proteccion corta el suministro de
alimentacion al motor y detiene la herramienta eléctrica
en caso de sobrecalentamiento del motor durante el
funcionamiento.
Cuando la funcién de proteccién de sobrecalentamiento
se ha activado, el motor podria detenerse.
En este caso, suelte el interruptor de la herramienta y
enfriela durante unos minutos.
A continuacion, puede volver a utilizarla.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.

1. Enchufe el cable de alimentacion del cargador a
una toma de corriente de CA.

Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeard en rojo (a
intervalos de un segundo).

Inserte la bateria en el cargador

Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 3.

Carga

Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
comenzard y la lampara piloto permanecera encendida
en rojo de forma continua.
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Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara @ Indicaciones de la lampara piloto

piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo) Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
(consulte la tabla 1). Tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de
la bateria recargable.
Tabla 1
Indicaciones de la lampara piloto
Se enciende durante 0,5 segundos. No se
Antes de la enciende durante 0,5 segundos (apagada
carga Parpadea durante 0,5 segundos).
| | |
Durante la Se Se enciende de forma continua
carga enciende
Se enciende durante 0,5 segundos. No se
Carga Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada
Lampara completa P durante 0,5 segundos).
piloto (rojo) | | ]
Se enciende durante 1 segundo. No se .
Espera por Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada E::g;';;e(?slggrtsgibﬁ]oeﬁ;:?ée
recalentamiento Wundos). EEE— cuando la bateria se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos. No se
Carga Destellos enciende durante 0,1 segundos (apagada | Fallo de funcionamiento de la
imposible durante 0,1 segundos). bateria o del cargador
EEEEEEEEEEEER

@ Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la PRECAUCION

bateria. O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha

Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los permanecido durante un periodo de tiempo prolongado

valores expuestos en la tabla 2 en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque

la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del

Tabla 2 cargador se enciende durante 1 segundo, no se

enciende durante 0,5 segundos (apagada durante 0,5

. Cargador UC18YFSL segundos). En ese caso, deje primero que se enfrie la
Bateria bateria y, a continuacion, inicie la carga.

Tension de carga \% 14,4-18 O Cuando el piloto indicador parpadea (en intervalos

de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los objetos
Peso kg 05 extrafios del conector del cargador de la bateria. Si
Temperatura a la que podra 0°C-50°C no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
cargarse la bateria el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Tiempo de carga de la O Como el microordenador incor
) " porado tarda unos 3
?:g%cl‘éa;d de la bateria, aprox. segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador se ha retirado, espere como
1,5 Ah min. 22 minimo 3 segundos antes de volver a introducirla para
2,0 Ah min. 30 continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
2,5 Ah min. 35 antes de que transcurran 3 segundos, puede que no se
3,0 Ah min. 45 cargue correctamente.
4,0 Ah min. 60 O Silalampara piloto no parpadea en rojo (cada segundo)
5,0 Ah min. 75 ni siquiera cuando el cable de conexién esta conectado
Numero de células de bateria 4-10 ala alimentacig’m, indica que_el circuito de proteccion del
cargador podria haberse activado.

NOTA Desconecte el cable o el enchufe de la alimentacion vy,
El tiempo de carga puede variar segin la temperatura y a continuacion, vuelva a conectarlo transcurridos unos
la tension de la fuente de alimentacion. 30 segundos. Si tras esto la lampara piloto no parpadea

PRECAUCION en rojo (cada segundo), lleve el cargador al Centro de
Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua, servicio técnico autorizado de HiKOKI.

este se calentara y podria provocar averias. Una vez

finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la NJONTAJEY FUNCIONAMIENTO

siguiente.

4. Desconecte el cable de alimentacion del cargador = - —
de la toma de corriente. Accion Figura | Pagina
5. gotste’nga el cargador con firmeza y saque la | Extraccion e insercion de la bateria 2 258
ateria.
NOTA Carga 3 258
Asegurese de extraer la bateria del cargador después Instalacién/extraccion del asa lateral*! 4 258

de usarlo y, a continuacion, guardelo.
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Almacenamiento de llave de barra hex. 259
Operacioén de conmutacion™2 259
Indicador de bateria restante*3 259
Ajuste de la velocidad de

funcionamiento™4 8 259
Sustitucion de la cuchilla de la sierra

de cinta™s 9 260
Ajuste del saliente de la placa guia 10 261
Operacion de corte*® 11 261
Seleccion de los accesorios — 263

*1

*2

*3

Instalacién/extraccion del asa lateral

Asegurese de instalar el asa lateral y de usar ambas

manos durante el uso.

De lo contrario podrian producirse lesiones.

Operacién de conmutacion

O Limpie con un pafio suave la materia extrafa

adherida a la lente de la luz LED, prestando atencion

para no dafarla.

La presencia de arafiazos en la luz LED podria

reducir su brillo.

Al limpiar la lente de la luz LED, no use gasolina,

disolvente, etc.

Hacerlo podria dafiar la lente.

Indicador de bateria restante

O Para reducir el consumo de bateria, la lampara del
indicador de bateria restante solamente se ilumina
cuando se pulsa el interruptor del indicador de
bateria restante.

O

*4

O A menos que active la alimentacién después de
instalar la bateria en la unidad, la lampara del
indicador de bateria restante no se iluminara al
pulsar el interruptor del indicador de bateria restante.

Ajuste de la velocidad de funcionamiento

Esta unidad esta equipada con un circuito de control

electrénico que permite que la velocidad circunferencial

de la cuchilla de la sierra de cinta se ajuste libremente.

Antes del uso, utilice el dial de ajuste de velocidad

circunferencial de la cuchilla de la sierra de cinta para

ajustarlo a un modo que se adapte a las propiedades,
grosor y condiciones de trabajo de la pieza a cortar.

O En el Modo esténdar, la velocidad circunferencial

de la cuchilla de la sierra de cinta puede ajustarse

libremente de 1 a 5 con el dial.

En el dial, 1 indica la velocidad minima y 5 la

velocidad maxima.

En el Modo estandar, la velocidad circunferencial

ajustada con el dial se mantiene incluso al cambiar

la carga.

Con el Modo automatico (“A” en el dial), podra

disminuir el ruido y aumentar la duracion del uso

reduciendo la velocidad circunferencial cuando no
haya carga.

En el Modo automatico, si se aplica una carga

durante el uso, la velocidad circunferencial aumenta

automaticamente.

(Equivalente a 5 en el dial)

Ademas, si la carga disminuye después de finalizar

el corte, la velocidad circunferencial disminuye

automaticamente, reduciendo el consumo de
alimentacion cuando no haya carga.

Velocidad circunferencial

Modo Dial de la cuchilla de la sierra Usos
de cinta (guia)
1 A\ Baja velocidad | 1,3 m/s (80 m/min) Materiales dificiles de cortar, como por ejemplo, acero
inoxidable y aleaciones

2 1,8 m/s (109 m/min) Materiales de acero

(Materiales gruesos, incluyendo varillas cilindricas,
Modo estandar | 3 2,3 m/s (138 m/min) vigas | y tuberias de acero)

(Grosor de 3,6 mm o superior)

4 2,8 m/s (166 m/min) Materiales de acero

] ] (Materiales delgados, incluyendo tuberias de acero)
5\ Alta velocidad | 3,2 m/s (195 m/min) (Grosor de 3,5 mm o inferior)

Modo
automatico*

2,0 m/s (120 m/min)
(sin carga)

Funcionamiento con ralenti

3,2 m/s (195 m/min)
(con carga)

Operacion de corte

* Las velocidades circunferenciales podrian variar de las indicadas aqui en funcién de las condiciones de funcionamiento

*5

*6

Sustitucion de la cuchilla de la sierra de cinta

O Sila cuchilla de la sierra de cinta tiene tendencia a

soltarse, afloje la palanca tensora y vuelva a fijar la

cuchilla de la sierra de cinta.

Minimice el corte de calentamiento con la cuchilla de

la sierra de cinta.

El corte de calentamiento reduce la vida util de la

cuchilla de la sierra de cinta.

Operacion de corte

O Seleccione una cuchilla de la sierra de cinta (los
dientes/pulgadas de la cuchilla de la sierra de cinta)
y una velocidad de funcionamiento que se adapten a
las propiedades y al grosor de la pieza de trabajo a
cortar.

O
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O Al usar una cuchilla de sierra de cinta nueva,
asegurese de colocar el dial de ajuste de velocidad
de funcionamiento de la cuchilla de |a sierra de cinta
en “1”y realice 1-2 cortes de calentamiento con una
carga de corte ligera (mientras presiona el producto
ligeramente hacia arriba) sobre un objeto con un
diametro exterior de 20 mm o menor, como por
ejemplo una varilla cilindrica (acero al carbono).

No realizar cortes de calentamiento podria causar
muescas en el filo de la cuchilla y reducir la precision
de corte.

No corte material termoplastico. Podria fundirse a
causa del calor de friccion del corte, lo que causaria
el acufamiento de la cuchilla de la sierra de cinta en
el material y el bloqueo del motor.

e}



No corte materiales duros, como por ejemplo el
acero templado.

O Si existe algun hueco entre la placa guia y la pieza
de trabajo, la pieza podria cambiar de posicion
erraticamente y romper la cuchilla de la sierra de
cinta.

No aplique cargas excesivas sobre la cuchilla de la
sierra de cinta.

O Si la pieza de trabajo es fina (grosor de 2 mm o
inferior), corte con la pieza ligeramente elevada.
Sobre el uso continuo
Esta herramienta esta equipada con un circuito de
proteccion de temperatura que protege el motor asi
como los componentes de control de la unidad del
motor electrénico.

Si usa la herramienta continuamente, la temperatura
de la unidad podria aumentar y activar el circuito
de proteccion de temperatura, deteniendo el
funcionamiento automaticamente. En dicho caso,
permita que la maquina se enfrie.

Una vez haya disminuido la temperatura, la
herramienta estara lista para el uso.

En los casos en los que se cambie la bateria de
almacenamiento durante el uso continuo, permita que
la herramienta a bateria repose aproximadamente
15 minutos antes de volver a usarla.

Si comienza el uso poco después de cambiar la
bateria, las temperaturas del motor, interruptor, etc.,
aumentaran y podria causar una averia o dafos.

O Como sujetar la unidad y aplicar fuerza
Sujete la herramienta firmemente con ambas manos.
Cuando sujete la unidad, asegurese de que la
cuchilla de la sierra de cinta esté perpendicular a la
pieza de trabajo.

Ademas, no hace falta presionar la unidad con
demasiada fuerza.
Tenga presente que aplicar presién en palanca o
fuerza excesiva sobre la herramienta, podria averiar
o dafiar la unidad.

SELECCION DE LA CUCHILLA DE LA
SIERRA DE CINTA

Seleccione una cuchilla de la sierra de cinta en funcién del
grosor de la pieza de trabajo a cortar, usando como guia la
siguiente tabla.

Tabla de seleccion de la cuchilla de la sierra de cinta
(use la cuchilla de la sierra de cinta indicada con un
simbolo v')

Cuchilla de la sierra de cinta
Grosor (mm) Material: Acero alta velocidad
18 (dientes/pulgadas) | 14 (dientes/pulgadas)
Menor de 3 v
3-6 v v
Mayor de 6 v

MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA

O Para evitar accidentes, asegurese de desactivar la
alimentacion y de retirar la bateria de la herramienta a
bateria.

O Asegurese de usar guantes al manipular la cuchilla de la
sierra de cinta.
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Sustitucion de la cuchilla de la sierra de cinta
(Fig. 9)

Si la cuchilla de la sierra de cinta se deteriora, podria
causar una sobrecarga del motor y de varias partes de la
herramienta, al mismo tiempo que reducira su eficacia.
No retrase la sustitucién de la cuchilla de la sierra de
cinta.

Inspeccion de las gomas de la correa de la cuchilla
(Fig.12)

Las gomas de la polea de la cuchilla estan instaladas en
las circunferencias exteriores de las poleas de la cuchilla
(2 ubicaciones). (Tipo instalado)

Al sustituir la cuchilla de la sierra de cinta, inspeccione
las gomas de la polea de la cuchilla en busca de
holguras o dafos.

Si hay holguras o dafios, solicite repuestos al centro de
servicio autorizado de HiKOKI, ya que podria causar que
la cuchilla de la sierra de cinta pierda la estabilidad o se
afloje.

NOTA

4.

Retire periédicamente cualquier viruta, etc., que se haya
adherido a las gomas de la polea de la cuchilla.

De lo contrario podria causar el deslizamiento de la
cuchilla de la sierra de cinta y/o lesiones.

Inspeccion de los soportes del cojinete de bolas
trasero de la cuchilla de la sierra de cinta (Fig. 13)
Inspeccione periédicamente el interior de los
portacojinetes de los soportes del cojinete de bolas
trasero de la cuchilla de la sierra de cinta en busca de
desgastes.

Si los soportes del cojinete de bolas trasero de la cuchilla
de la sierra de cinta estan desgastados, se aplicara una
fuerza excesiva sobre la cuchilla de la sierra de cinta que
podria causar dafos en la misma.

Si los soportes del cojinete de bolas trasero de la
cuchilla de la sierra de cinta estan desgastados, solicite
repuestos al centro de servicio autorizado de HiKOKI.
Inspeccion de los soportes del cojinete de bolas de
la cuchilla de la sierra de cinta y el ajuste de los
huecos (Fig. 14)

Después del uso continuado de la unidad, los huecos
entre los soportes del cojinete de bolas de la cuchilla de
la sierra de cinta aumentan.

Si los huecos aumentan, la cuchilla de la sierra de
cinta podria inclinarse, causando una reduccién de la
precision de corte.

Inspeccione periédicamente si los huecos entre los
soportes del cojinete de bolas de la cuchilla de la sierra
de cinta son correctos (los cojinetes tocan ligeramente la
cuchilla de la sierra de cinta), y de ser necesario, realice
ajustes.

Ademas, si los soportes del cojinete de bolas de la
cuchilla de la sierra de cinta estdn danados, solicite
repuestos al centro de servicio autorizado de HiKOKI.
Abra la cubierta de la polea de la cuchilla y retire la
cuchilla de la sierra de cinta.

(Consulte Fig. 9 para mas informacién sobre la
instalacion y desinstalacion de la cuchilla de la sierra de
cinta)

Use un destornillador de cabeza Phillips para aflojar los
tornillos y retirar los portacojinetes (A) y (B) de la unidad.
Use un destornillador de cabeza plana para aflojar los
pasadores de cojinete.

Coloque la cuchilla de la sierra de cintra entre los
soportes del cojinete de bolas y apriete los pasadores
de cojinete, ajustando segun sea necesario para
asegurarse de que la cuchilla esta ligeramente en
contacto con los soportes.

Coloque los portacojinetes (A) y (B) de nuevo en la
unidad e instale la cuchilla de la sierra de cinta.
(Consulte Fig. 9 para mas informaciéon sobre la
instalacion y desinstalacion de la cuchilla de la sierra de
cinta)




Espanol
5. Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.
Limpieza del exterior
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.
Almacenamiento
Después del uso, guardar en una ubicacién seca con
una temperatura inferior a los 50 °C y de modo que esté
lejos del alcance de los nifios.
No guardar en una ubicacién a la que puedan acceder
facilmente los nifios.
No guardar en una ubicacién en la que la unidad quede
expuesta a la lluvia, como por ejemplo, debajo de los
aleros de una casa o donde exista humedad
No guardar en una ubicacién en la que existan cambios
repentinos de temperatura o que esté expuesta a la luz
directa del sol.
No guardar en una ubicacion en la que haya presentes
sustancias volatiles que puedan prenderse o explotar.
NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio.
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

O
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PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).
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GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma IEC60335 y se declaran de conformidad con la
norma ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 89 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 78 dB (A)
Incertidumbre K : 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Cortar metal:
Valor de emisién de vibracion @p = 2,5 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta dtil para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emision de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona

el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Sintoma

Posible causa

Solucién

La unidad no se pone en
marcha/esta detenida

La capacidad de la bateria se ha agotado

Cargue la bateria de almacenamiento.

La unidad se ha detenido
repentinamente

La unidad esta sobrecargada

Deshéagase de la causa del exceso de
carga.

La bateria de almacenamiento se ha
recalentado

Permita que la bateria de almacenamiento
se enfrie.

La cuchilla de la sierra de
cinta se ha soltado

Hay aceite u hollin adheridos a la cuchilla de
la sierra de cinta o a la pieza de trabajo

Limpie el aceite u hollin adheridos a la
cuchilla de la sierra de cinta o a la pieza de
trabajo.

La cuchilla de la sierra de cinta no esta
correctamente instalada

Instale correctamente la cuchilla de la sierra
de cinta.

(Consulte “Sustitucién de la cuchilla de la
sierra de cinta”)

La cuchilla de la sierra
de cinta se ha quedado
adherida a la pieza de
trabajo

No esta usando una cuchilla de la sierra de
cinta apta para la pieza de trabajo

Seleccione la cuchilla de la sierra de cinta
correcta.

(Consulte “Seleccion de la cuchilla de la
sierra de cinta”)

No esta usando una velocidad de
funcionamiento de la cuchilla de la sierra de
cinta apta para la pieza de trabajo

Seleccione la velocidad de funcionamiento
de la cuchilla de la sierra de cinta correcta.
(Consulte “Ajuste de la velocidad de
funcionamiento”)

La precision de corte es
baja

La cuchilla de la sierra de cinta se ha
desgastado

Sustituya la cuchilla de la sierra de cinta por
una nueva.

No esta usando una cuchilla de la sierra de
cinta apta para la pieza de trabajo

Seleccione la cuchilla de la sierra de cinta
correcta.

(Consulte “Seleccion de la cuchilla de la
sierra de cinta”)

No esta usando una velocidad de
funcionamiento de la cuchilla de la sierra de
cinta apta para la pieza de trabajo

Seleccione la velocidad de funcionamiento
de la cuchilla de la sierra de cinta correcta.
(Consulte “Ajuste de la velocidad de
funcionamiento”)

La cuchilla de la sierra de cinta no esta
correctamente instalada

Instale correctamente la cuchilla de la sierra
de cinta.

(Consulte “Sustitucién de la cuchilla de la
sierra de cinta”)

Los huecos entre los soportes del cojinete
de bolas de la cuchilla de la sierra de cinta
han aumentado

Ajuste correctamente los huecos.
(Consulte “Inspeccién de los soportes del
cojinete de bolas de la cuchilla de la sierra
de cinta y el ajuste de los huecos”)

Se esta utilizando una cuchilla de la sierra
de cinta no autorizada por el fabricante

Use una cuchilla de la sierra de cinta
autorizada por el fabricante.

No se han realizado suficientes cortes de
calentamiento

Con la dial de ajuste de velocidad de
funcionamiento de la cuchilla de la sierra de
cinta ajustado en “1”, realice 1 0 2 cortes de
calentamiento con una carga ligera, como
por ejemplo una varilla cilindrica (acero al
carbono, etc.) con un diametro exterior de
20 mm o inferior.
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Sintoma

Posible causa

Solucién

El corte tarda mucho

La cuchilla de la sierra de cinta esta
orientada en la direccién equivocada

Direccion de rotacion ‘

Instale correctamente la cuchilla de la sierra
de cinta.

(Consulte “Sustitucién de la cuchilla de la
sierra de cinta”)

Direccion de rotacion ‘

No esta usando una cuchilla de la sierra de
cinta apta para la pieza de trabajo

Seleccione la cuchilla de la sierra de cinta
correcta.

(Consulte “Seleccion de la cuchilla de la
sierra de cinta”)

La velocidad de funcionamiento de la
cuchilla de la sierra de cinta no es apta para
la pieza de trabajo

Seleccione la velocidad de funcionamiento
de la cuchilla de la sierra de cinta correcta.
(Consulte “Ajuste de la velocidad de
funcionamiento”)

La cuchilla de la sierra de cinta se ha
desgastado

Coloque correctamente la cuchilla de la
sierra de cinta.

El suministro de bateria restante es bajo

Cargue la bateria de almacenamiento.

Se producen grandes
vibraciones durante el corte

El borde de la cuchilla de la sierra de cinta
se ha desportillado

Coloque correctamente la cuchilla de la
sierra de cinta.

No esta usando una cuchilla de la sierra de
cinta apta para la pieza de trabajo

Seleccione la cuchilla de la sierra de cinta
correcta.

(Consulte “Seleccion de la cuchilla de la
sierra de cinta”)

La velocidad de funcionamiento de la
cuchilla de la sierra de cinta no es apta para
la pieza de trabajo

Seleccione la velocidad de funcionamiento
de la cuchilla de la sierra de cinta correcta.
(Consulte “Ajuste de la velocidad de
funcionamiento”)

El borde de la cuchilla se
desportilla frecuentemente

La unidad esta siendo presionada con
demasiada dureza durante el corte

Corte usando el propio peso de la unidad o
presione ligeramente.

La cuchilla de la sierra de cinta ha
impactado contra la pieza de trabajo

Acerque la cuchilla de la sierra de cinta a la
pieza de trabajo lentamente y comience a
cortar con suavidad.

La pieza de trabajo se ha movido durante
el corte

Fije firmemente la pieza de trabajo contra un
banco de tornillo, etc.

No esta usando una cuchilla de la sierra de
cinta apta para la pieza de trabajo

Seleccione la cuchilla de la sierra de cinta
correcta.

(Consulte “Seleccion de la cuchilla de la
sierra de cinta”)

La velocidad de funcionamiento de la
cuchilla de la sierra de cinta no es apta para
la pieza de trabajo

Seleccione la velocidad de funcionamiento
de la cuchilla de la sierra de cinta correcta.
(Consulte “Ajuste de la velocidad de
funcionamiento”)
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(Traducao das instrucdes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

M aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguir todas as instrugdes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendlar o p6 dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com umaferramenta
elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizagcdo de uma
maquina elétrica num local huamido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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4)

b

c

d

e

-~

~

)

~

f)

9

Util

a

)

)

b)

c

d

e

~

)

~

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecédo para os olhos.

O equipamento de protecdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de po pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

izacdo da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacoes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranga de prevengdo reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com mad manutengo.
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f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagéo perigosa.

5) Utilizacdo e manutencéo da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando néo estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicoes abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

6) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DA SERRA
DE FITA A BATERIA

1. Segure na ferramenta pelas superficies isoladas,
quando efectuar uma operagcao em que o acessorio
de corte possa entrar em contacto com cabos
ocultos. O contacto do acessério de corte com um cabo
com corrente podera electrificar as partes metalicas da
ferramenta podendo electrocutar o utilizador.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1. Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria.

2. Nunca desmonte a bateria e o carregador.

3. Nunca provoque um curto-circuito na bateria. Provocar
um curto-circuito na bateria vai causar uma corrente
elétrica e aquecimento excessivos. Resulta em

queimaduras ou danos na bateria. 68

N&o elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdéds o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

N&ao introduza objetos nas ranhuras de ventilagdo
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflaméaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Certifique-se de que a area a cortar esta absolutamente
livre de obstrugées ocultas, incluindo cablagem elétrica,
tubos de agua ou de gés. Cortar nestes locais pode
resultar em choques elétricos ou curtos-circuitos, fugas
de gas ou outros perigos que podem causar acidentes
ou ferimentos graves.

Certifique-se de que segura bem a ferramenta durante a
operacao. Caso contrario, pode resultar em acidentes ou
ferimentos.

Antes da operagao, certifique-se que a tampa da roldana
da lamina esta fechada e fixada com parafusos.

Operar a ferramenta com a tampa da roldana da lamina
aberta pode resultar em lesdes.

. Durante a operagéo, ndo coloque as suas maos, face

ou outras partes do corpo perto da lamina da serra de
fita ou de outras partes em rotagdo. Tal pode resultar em
ferimentos.

.Se a unidade principal cair acidentalmente ou sofrer

qualquer impacto, inspecione cuidadosamente a lamina
da serra de fita, a unidade, etc. para se certificar que ndo
existem danos, fraturas ou deformagdes.

Podem resultar lesGes se existirem danos, fraturas ou
deformagées.

.Durante a operacdo, se a unidade ndo estiver a

funcionar corretamente ou se ocorrerem sons ou
vibragbes andmalas, desligue imediatamente a
unidade, interrompa a utilizagéo e contacte um Centro
de Assisténcia Autorizado da HiKOKI para inspecgéo e/
ou reparagoes.

Continuar a utilizagéo sob estas condi¢bes pode resultar
em lesdes.

.Quando se usa este aparelho continuamente, ele

pode se sobreaquecer, levando a danos no motor e no
interruptor. Deixe-o descansar por aproximadamente 15
minutos.

.Siga o manual de instru¢cdes e certifique-se que a

lamina da serra de fita e acessorios estdo corretamente
instalados.

Ainstalagéo inadequada pode resultar em les6es devido
a pecas soltas.

. Aperte a peca de trabalho a ser cortada.

Se a pega de trabalho ndo for apertada de forma segura,
esta pode alterar a posi¢céo e causar danos a lamina da
serra de fita e/ou lesdes.

. Para evitar que a lamina da serra de fita fique presa entre

as superficies cortadas durante ou imediatamente apos
o corte, crie um suporte de apoio para suportar o peso
da pega de trabalho, colocando-o perto da secgédo a ser
cortada.

Se a lamina da serra de fita ficar presa, pode resultar em
lesGes.

. Se a seccao a ser cortada for grande, crie outro suporte

de apoio estavel para suportar também o peso dessa
Secgao.
Nao utilizar um desses suportes pode resultar em
lesdes.

. Durante a operagéo, ndo utilize luvas de trabalho de

pano ou outras protegbes de maos semelhantes que
possam ficar presas na unidade.

Ficar preso na secgao de rotagédo da ferramenta pode
resultar em lesdes.
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Antes da operagdo, verifique a seguranca da area
circundante e opere a lamina brevemente para se
certificar de que nédo existem anomalias nas vibragdes
da unidade ou na lamina da serra de fita.

Se tais anomalias existirem, podem ocorrer movimentos
inesperados que podem causar lesdes.

Ao trabalhar num local alto, certifique-se de que néo
existem pessoas por baixo desse local.

Deixar cair a pecga de trabalho ou a ferramenta a bateria
de um local alto pode resultar num acidente.

. Nao cause nenhum impacto subito na pecga de trabalho

com a lamina da serra de fita.

Fazé-lo pode danificar a lamina da serra de fita e/ou
resultar em lesGes.

Utilize o peso do préprio produto ou prima suavemente
para cortar uma peca de trabalho.

Aplicar forga desnecesséaria enquanto corta pode
resultar em separagao da ou danos a lamina da serra de
fita, o que pode causar lesdes.

N&o toque nalamina da serra de fita, na pega de trabalho
ou nas aparas com as maos nuas imediatamente apds o
corte, dado que estas estédo quentes.

Tal pode resultar em queimaduras.

Remova quaisquer aparas que adiram a lamina da serra
de fita ou as borrachas da roldana da lamina, tal como
quaisquer aparas que se acumulem dentro da estrutura.
As aparas podem fazer com que a lamina da serra de fita
se separe ou escorregue, resultando em lesdes.

N&o parta nem cause impactos fortes no painel de
interruptores.

Instale a bateria adequadamente.

Se a bateria ndo for instalada adequadamente, pode cair
ou causar danos.

Ao ajustar a quantidade de saliéncia da placa de guia,
certifique-se de que desliga a alimentagdo e retira a
bateria da ferramenta a bateria para evitar quaisquer
acidentes.

N&o olhe fixamente para a luz LED nem exponha os
seus olhos diretamente a luz da luz LED.

Expor continuamente os seus olhos a luz da luz LED
pode resultar em lesdes oculares.

Utilize uma lamina da serra de fita que seja adequada a
peca de trabalho.

Para além disso, antes da operagao, utilize o disco de
definicdo da velocidade circunferencial da lamina da
serra de fita para selecionar uma velocidade que seja
adequada a pega de trabalho.

Cortar com uma lamina da serra de fita ou com uma
velocidade circunferencial da lamina da serra de fita que
nao seja adequada para a pega de trabalho diminuira a
precisdo de corte e pode também resultar em danos a
lamina da serra de fita.

Como base para selecionar uma lamina da serra de
fita com um ndmero adequado de dentes/polegada,
selecione uma em que caibam 2 ou mais dentes dentro
da espessura da peca de trabalho.

. Ao substituir a lamina da serra de fita, certifique-se

de que desliga a alimentacéo e remova a bateria da
ferramenta a bateria.

Tenha cuidado ao mudar ou inspecionar a lamina da
serra de fita, j& que esta pode, por vezes, saltar para
fora.

Use luvas ao mudar a lamina da serra de fita.

A lamina da serra de fita estd quente logo apds o
funcionamento. Retire-a apenas quando esta tiver
arrefecido.

Verifique que ndo existem cortes, fendas ou outras
anomalias na lamina da serra de fita antes de a instalar.
Limpe qualquer 6leo ou sujidade que tenha aderido a
lamina da serra de fita antes de a instalar nas roldanas
da lamina.
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Para além disso, limpe quaisquer aparas ou sujidade
que adiram as borrachas da roldana da lamina.

Se uma lamina da serra de fita que tenha 6leo ou
sujidade for instalada nas roldanas da lamina, a lamina
da serra de fita pode escorregar ou desapertar-se.

Ao instalar alamina da serra de fita, ndo torga nem dobre
asua junta.

Fazé-lo pode danificar a Iamina da serra de fita.
Certifique-se de que a tampa da roldana da lamina esta
montada corretamente antes da utilizagéo.

Se a lamina da serra de fita estiver danificada ou se
desprender, pode resultar em lesées.

Certifique-se de que a tampa da roldana da lamina e a
lamina da serra de fita ndo estdo em contacto uma com
aoutra.

Se existir uma anomalia com a tampa da roldana da
lamina e o bloqueio do interruptor n&o voltar a sua
posicao original, interrompa a utilizagdo imediatamente
e contacte um Centro de Assisténcia Autorizado da
HiKOKI para reparagéo.

A utilizacdo de uma lamina da serra de fita que ndo a
autorizada pelo fabricante ou uma lamina da serra de fita
com alguma anomalia pode resultar em danos a lamina
da serra de fita e/ou lesdes.

Ao ligar a alimentacgdo, certifique-se de que a lamina
da serra de fita ndo estd em contacto com a pega de
trabalho a ser cortada ou quaisquer objetos proximos.
Caso contrario, isso podera resultar na queda da
unidade principal e/ou ferimentos.

De forma a evitar acidentes, ao fazer uma pausa no
funcionamento ou apds o funcionamento, certifique-se
de que desliga a alimentagdo e remova a bateria da
ferramenta a bateria.

Se a lamina da serra de fita bloquear durante o corte,
desligue imediatamente a alimentagcdo e pare o
funcionamento.

Caso contrario, isso podera resultar em danos a lamina
da serra de fita.

Apds a utilizagdo, se a unidade ndo for utilizada por
um longo periodo, remova a lamina da serra de fita da
estrutura da unidade e guarde a lamina da serra de fita.
Se a lamina da serra de fita for deixada montada na
estrutura da unidade durante um longo periodo, a vida
util da lamina da serra de fita torna-se mais curta.

P_RECAU(;(:)ES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida U0til, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma funcdo de protecdo para impedir a
transmisséo de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da fung&o de protegéo.

1.

Quando a carga restante da bateria se esgotar, o0 motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢es de
sobrecarga, a alimentacédo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e
precaugdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producéo de calor, emissdo de fumo, explosédo e ignicéo,
certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.
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1. Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na
bateria.

O Durante o trabalho, certifiqgue-se de que limalhas e p6
ndo caem na bateria.

O Certifique-se de que quaisquer limalhas e pé que caiam
na ferramenta durante os trabalhos nao se acumulam na
bateria.

Nao guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto
a limalhas e ao pé6.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pd que possam existir na mesma e nédo a
guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).

2. Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,

néo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,

nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou

deformada.

N3&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automovel.

Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s

ter passado o tempo de recarregamento especificado,

pare imediatamente de a recarregar.

8. N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta pressao.

9. Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

10. N&o utilizar em locais onde seja produzida uma forte

eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgao
de calor, descoloragcdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

PRECAUCAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como 4gua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

2. Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao
cutanea.

3. Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloragédo, deformagdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.
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AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que néo seja possivel ver o
ventilador.

NOMES DOS COMPONENTES
(Fig-1 - Fig. 14)

Caixa

Motor (incorporado)

Estrutura

Placa de guia

Lamina da serra de fita

Pega lateral

Alavanca de tensédo

Luz LED

Bateria

Disco para definir a velocidade circunferencial da
lamina da serra de fita

© @@Q@©®©®|=

Interruptor de indicagéo da autonomia da bateria

Luz de indicag&o da autonomia da bateria

Painel de interruptores

Bloqueio do interruptor

Chave de barra sextavada

GE® e

Tampa da roldana da lamina (B)

Suportes dos rolamentos esféricos da lamina da
serra de fita

Parafusos de cabega de encaixe hexagonal M5
(para segurar a tampa da roldana da lamina)

® | @

Tampa da roldana da lamina (A)

Placa de identificagdo

Pega

Interruptor

Fecho

Indicador luminoso

Carregador

Patilha

Roldana da lamina

® IR BN

Suporte dos rolamentos esféricos da parte traseira
da lamina da serra de fita

Direcéo da rotagao

Peca de trabalho

Borracha da roldana da lamina

Suporte do rolamento (A)

Suporte do rolamento (B)

Parafuso

Pino de rolamento

B®8ReB|®




SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

CB18DBL: Serra de Fita a Bateria

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugdes

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementagéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagado de reciclagem
ecoldgica.

Corrente continua

Tens&o nominal

Ligar

Desligar

Desconectar a bateria

Apertar a lamina da serra de fita

Desapertar a lamina da serra de fita

@@ @S] =]|<

Numero de dentes/polegada

i

Diregéo da rotagdo da lamina da serra de fita

Interruptor de indicagdo da autonomia da
bateria

Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel

Autonomia da bateria a metade.

Autonomia da bateria suficiente.

Acgéo proibida

ZHEIEIE

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 256.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Cortar vérios tipos de materiais de ago macio incluindo
tubos de conduta, tubos de aco inoxidavel, tubos de ago
de revestimento e hastes de aco

O Cortar materiais de metal nao ferroso incluindo cabos de
alimentac@o e comunicacdo e molduras de janelas de

aluminio
umini 71
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O Cortar plasticos (o material termoplastico ndo pode ser
cortado dado que a lamina da serra de fita pode ficar
presa no material, que tem tendéncia a derreter quando
aquecido por friccdo de corte)

ESPECIFICACOES

Modelo CB18DBL

Voltagem 18V

Modo Padréo 1,3-3,2m/s
Velocidade |(1-5) (80 m/min — 195 m/min)
sem carga 2,0m/s

Modo Auto (A) (120 m/min)
Dimensdes da Lamina da 12,5 mm (C) x 0,5 mm (P) x
Serra de Fita 900 mm (L)
Dimensdo |Tubo redondo | Didmetro externo de 83 mm
de corte
max. Tubo quadrado| 80 mm (C) x 80 mm (A)
Peso* 3,6 kg (BSL1850)

* De acordo com o procedimento EPTA 01/2003
NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

Controlo eletronico
O Arranque suave

O Protegao contra sobrecarga
Esta fungdo de protecdo desliga a alimentagcdo ao
motor em caso de sobrecarga do motor ou uma
reducdo ostensiva da velocidade rotacional durante o
funcionamento.
Quando a fungdo de protegao de sobrecarga é ativada,
o motor pode parar.
Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e elimine
as causas da sobrecarga.
Depois disso pode voltar a utiliza-la.
O Protecdo contra sobreaquecimento
Esta funcdo de protecdo desliga a alimentacdo
ao motor e para a ferramenta elétrica em caso de
sobreaquecimento do motor durante o funcionamento.
Quando a fungéo de prote¢do de sobreaquecimento é
ativada, o motor pode parar.
Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e arrefeca-o
durante alguns minutos.
Depois disso pode voltar a utiliza-la.
CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.

1.

Ligue o cabo de alimentagao do carregador a tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).

. Introduza a bateria no carregador.

Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
mostrado na Fig. 3.

Carregamento

Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Consulte a Tabela 1)

Indicagéo de luz piloto

As indicacdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na
Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
bateria recarregavel.
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Tabela 1

Indicagdes da luz piloto

Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se acende
Antes do Pisca durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5
carregamento segundos)
| | |
Durante o Acende-se de forma fixa
carregamento Acende-se
Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se acende
Carregamento Pisca durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5
. completo segundos)
Luz piloto 1 —— |
(vermelha) Bator 5 -
. = ateria sobreaquecida.
Acende-se durante 1 segunqo. N&o se acende N&o é possivel carregar.
Espera em caso de Pisca durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5 (O carregamento
sobreaquecimento segundos) inicia quando a bateria
- arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos. Nao se acende
Carregamento Tremeluz durante 0,1 segundos. (desliga-se durante 0,1 Avaria na bateria ou no
impossivel segundos) carregador
EEEEEEEEEEEER
@ Emrelagéo astemperaturas e aotempo de carregamento  PRECAUGAO

da bateria.
As temperaturas e o tempo de carregamento seréo
aqueles mostrados na Tabela 2

Tabela 2
Carregador UC18YFSL
Bateria
Tenséo de _
carregamento v 14,4-18
Peso kg 0,5
Temperaturas as quais a bateria o _ =NO
pode ser recarregada 0°C=50°C
Tempo de carregamento para
capacidade da bateria, aprox. (A
20°C)
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Numero de células da bateria 4-10
NOTA

O tempo de recarregamento pode variar conforme a
temperatura e a tenséo da fonte de alimentagéo.

PRECAUGAO

4.

5.
NO

Quando o carregador da bateria tiver sido usado
de forma continua, este estara quente, constituindo
assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o préximo
carregamento.

Desligue o cabo de alimentacdo do carregador da
tomada.

Segure bem o carregador e retire a bateria.

TA

Certifique-se de que retira a bateria do carregador apés
a utilizagéo e, de seguida, guarde-a.
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O Se a bateria for carregada enquanto estd quente

porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se durante 1 segundo, ndo se acende durante
0,5 segundos (desliga-se durante 0,5 segundos). Nesse
caso, deixe primeiro a bateria arrefecer e, de seguida,
inicie o carregamento.

Quando a luz piloto tremeluzir (em intervalos de 0,2
segundos), procure e retire quaisquer objetos estranhos
no conetor de bateria do carregador. Se ndo houver
qualquer objeto estranho, é provavel que a bateria ou
o carregador estejam avariados. Dirija-se ao centro de
assisténcia autorizado.

Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o carregador é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espago de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.

Se a luz piloto ndo piscar a vermelho (todos os
segundos) mesmo que o cabo do carregador esteja
ligado a alimentacéo, significa que o circuito de protegéo
do carregador pode estar ativado.

Retire o cabo ou ficha da alimentacéo e, de seguida,
volte a liga-lo apés cerca de 30 segundos. Se nédo
fizer com que a luz piloto pisque a vermelho (todos
os segundos), leve o carregador para o centro de
assisténcia autorizado da HiKOKI.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura | Pagina
Remover e introduzir a bateria 2 258
Carregamento 3 258
Instalar/Remover a pega lateral1 4 258
,:é)rggigggmento da chave de barra 5 259
Funcionamento do interruptor 2 259
Indicacéo da autonomia da bateria™3 259




Ajus}ar a velocidade de 8 259 4
funcionamento™4

Substituir a lamina da serra de fita*s 9 260

Ajuste da saliéncia da placa de guia 10 261
Operacéo de corte*6 11 261
Selecionar acessorios — 263

*1 Instalar/Remover a pega lateral
Certifique-se de que instala a pega lateral e utiliza
ambas as maos durante o funcionamento.
Caso contrario, isso podera resultar em ferimentos.
*2 Funcionamento do interruptor
O Utilizando um pano suave, limpe quaisquer materiais
estranhos que tenham aderido a lente da luz LED,
tendo cuidado para n&o riscar a lente.
Riscos na luz LED podem reduzir a luminosidade da
luz.
O Aolimparalente daluz LED, n&o limpe com gasolina,
diluente, etc.
Tal ird danificar a lente.
*3 Indicador da autonomia da bateria
O Para reduzir o consumo da bateria, o indicador da
autonomia da bateria apenas se acende enquanto
o interruptor do indicador da autonomia da bateria
estiver a ser premido.
O A menos que a alimentacdo seja ligada apés a
instalacdo da bateria na unidade, a luz do indicador
da autonomia da bateria ndo se acende quando o
interruptor do indicador da autonomia da bateria for
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Ajustar a velocidade de funcionamento

Esta unidade esta equipada com um circuito de controlo

eletrénico que permite que a velocidade circunferencial

da lamina da serra de fita seja livremente ajustada.

Antes da operacéao, utilize a velocidade circunferencial

da lamina da serra de fita para definir um modo que se

adeque as propriedades, espessura e condi¢cdes da
tarefa da pega de trabalho a ser cortada.

O No Modo Padrédo, a velocidade circunferencial da
lamina da serra de fita pode ser definida livremente
de 1 a5 no disco.

No disco, 1 corresponde a velocidade mais lenta e 5
a velocidade mais rapida.

No Modo Padréo, a velocidade circunferencial que &
definida com o disco é mantida mesmo que a carga
seja alterada.

O No Modo AUTO (“A” no disco), o ruido pode ser
reduzido e a duracdo da operagdo pode ser
prolongada diminuindo a velocidade circunferencial
quando nao existe carga.

No Modo AUTO, se for aplicada uma carga
durante a operagéao, a velocidade circunferencial é
automaticamente elevada.

(Equivalente a 5 no disco)

Além disso, se a carga se tornar mais leve apés o
corte estar completo, a velocidade circunferencial é
automaticamente diminuida, reduzindo o consumo
de alimentacédo quando nao existe carga.

premido.
Velocidade circunferencial
Modo Disco da lamina da serra de fita Utilizagdes
(referéncia)
1 \Baixa Velocidade | 1,3 m/s (80 m/min) Materiais dificeis de cortar como ago inoxidavel
eligas
2 1,8 m/s (109 m/min) Materiais de ago
(Materiais  espessos  incluindo  hastes
Modo Padrao |3 2,3 m/s (138 m/min) cilindricas, vigas de perfil em L e tubos de a¢o)
(Espessura de 3,6 mm ou superior)
4 2,8 m/s (166 m/min) Materiais de ago
] ] (Materiais finos, incluindo tubos de ac¢o)
5\/Alta Velocidade | 3,2 m/s (195 m/min) (Espessura de 3,5 mm ou menos)
2,0 m/s (120 m/min) h
(Sem carga) Funcionamento em espera
Modo AUTO* A 3.2 mis (195 m/min)
,2m/s m/min =
(Com carga) Operacéo de corte

* As velocidades circunferenciais podem variar das listadas acima dependendo das condigbes de operagao

*5 Substituir a ldmina da serra de fita
O Se a lamina da serra de fita tiver tendéncia para
se soltar, desaperte a alavanca de tenséo e volte a
montar a lamina da serra de fita.
O Minimize o corte de aquecimento com a lamina da
serra de fita.
O corte de aquecimento reduz a vida util da lamina
da serra de fita.
*6 Operacao de corte
O Selecione uma lamina da serra de fita (a quantidade
de dentes/polegada da lamina da serra de fita) e uma
velocidade de funcionamento da lamina da serra
de fita que seja adequada para as propriedades e
espessura da peca de trabalho a ser cortada.
O Ao utilizar uma lamina da serra de fita nova,
certifique-se de que define o disco de definicdo da
velocidade de operacdo da lamina da serra de fita
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para “1” e realiza 1-2 cortes de aquecimento com
uma carga de corte baixa (enquanto puxa levemente
pelo produto na diregdo ascendente) num objeto
com um diédmetro exterior de 20 mm ou menos, tal
como uma haste cilindrica (ago de carbono).
Na&o realizar cortes de aquecimento pode resultar em
cortes na extremidade da lamina e numa diminuigao
da precisao de corte.
O Nao corte material termoplastico. Este pode derreter
devido ao calor da fricgdo, o que pode fazer com
que a lamina da serra de fita fique presa no material,
causando o bloqueio do motor.
N&o corte materiais duros tal como ago temperado.
Se existir uma folga entre a placa de guia e a peca
de trabalho, a peca pode deslocar-se erraticamente
e causar quebra da lamina da serra de fita.

oo
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O Naéo aplique cargas excessivas na lamina da serra
de fita.

Quando a pega de trabalho for fina (2 mm de
espessura ou menos), corte com a pega ligeiramente
elevada.

Sobre a operacgéo continua

Esta ferramenta esta equipada com um circuito de
prote¢do de temperatura para proteger o motor e
os componentes de controlo da unidade do motor
eletrénico.

Se a ferramenta for operada continuamente, a
temperatura da unidade pode subir e ativar o
circuito de protecdo de temperatura, parando
automaticamente a operagdo. Se isto acontecer,
permita que a maquina arrefeca o suficiente.

Assim que a temperatura tiver diminuido, a
ferramenta estara pronta a ser utilizada novamente.
Caso a bateria de armazenamento seja mudada
durante a operagdo continua, permita que a
ferramenta a bateria repouse durante cerca de 15
minutos antes de continuar a utiliza-la.

Se continuar a operacdo logo apds a bateria ser
mudada, as temperaturas do motor, interruptor, etc.,
tornam-se demasiado altas e isso pode resultar em
avaria ou danos.

Sobre segurar a unidade e aplicar forca

Segure a ferramenta de forma segura com ambas as
maos.

Ao segurar a unidade, certifique-se de que a lamina
da serra de fita estd perpendicular a peca de
trabalho.

Além disso, ndo ha necessidade de empurrar a
unidade com qualquer forgca excessiva.

Tenha em atengé@o que aplicar qualquer forca de
arrancar ou pressionar excessivamente na ferramenta
pode resultar em avaria ou danos a ferramenta.

o}

O

SELECAO DA LAMINA DA SERRA DE
FITA
Selecione uma lamina da serra de fita com base na

espessura da pecga de trabalho a ser cortada, utilizando a
tabela abaixo como referéncia.

Tabela de selegdo da lamina da serra de fita
(utilize a lamina da serra de fita indicada com um simbolo v")

Lamina da serra de fita
ES?;;S;Jra Material: Ago de alta velocidade
18 (dentes/polegada) | 14 (dentes/polegada)
Menos de 3 v
3-6 v v
Mais de 6 4

MANUTENCAO E INSPECAO
AVISO

O

O
1.

Para evitar quaisquer acidentes, certifique-se de que
desliga a alimentagéo e remova a bateria da ferramenta
a bateria.

Certifique-se de que usa luvas ao manusear a lamina da
serra de fita.

Substituir a lamina da serra de fita (Fig. 9)

Se alamina da serra de fita ficar gasta, isso pode resultar
em sobrecarregamento do motor e das varias pecas da
ferramenta, tal como uma diminuigéo de eficiéncia.

Nao adie a substituigao da lamina da serra de fita.
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2.

Inspecdo das borrachas da roldana da lamina
(Fig.12)

As borrachas da roldana da lamina esté&o instaladas nas
circunferéncias exteriores das roldanas da lamina (2
locais). (Tipo ajustado)

Ao substituir a lamina da serra de fita, inspecione se
existem vestigios de flacidez ou danos nas borrachas da
roldana da lamina.

Se existir flacidez ou danos, solicite uma substituicdo
num Centro de Assisténcia Autorizado da HiKOKI, dado
que isso pode resultar no funcionamento instavel ou no
desprendimento da lamina da serra de fita.

NOTA

Remova regularmente quaisquer aparas, etc, que
tenham aderido as borrachas da roldana da lamina.
Caso contrario, isso podera resultar em derrapagem da
lamina da serra de fita e/ou lesdes.

Inspecdo dos suportes dos rolamentos esféricos
traseiros da lamina da serra de fita (Fig. 13)
Inspecione regularmente se existe desgaste nos
suportes dos rolamentos esféricos da parte traseira
da lamina da serra de fita dentro dos suportes dos
rolamentos.

Se os suportes dos rolamentos esféricos da parte
traseira da lamina da serra de fita tiverem desgaste, sera
aplicada forga excessiva na lamina da serra de fita, o
que pode resultar em danos a lamina da serra de fita.
Se os suportes dos rolamentos esféricos da parte traseira
da ldmina da serra de fita estiverem desgastados, peca
substituicdes num Centro de Assisténcia Autorizado da
HiKOKI.

Inspecdo dos suportes dos rolamentos esféricos
da lamina da serra de fita e ajuste de folgas (Fig. 14)
Apés utilizagdo continuada da unidade, as folgas entre
os suportes dos rolamentos esféricos da lamina da serra
de fita podem tornar-se mais largas.

Se as folgas se tornarem mais largas, a lamina da serra
de fita pode inclinar-se, resultando em preciséo de corte
reduzida.

Inspecione regularmente se as folgas entre os suportes
dos rolamentos esféricos da lamina da serra de fita séo
adequadas (os rolamentos tocam levemente na lamina
da serra de fita) e ajuste, se necessario.

Além disso, se os suportes dos rolamentos esféricos
da lamina da serra de fita estiverem danificados, peca
substituicdes num Centro de Assisténcia Autorizado da
HiKOKI.

Abra a tampa da roldana da lamina e remova a lamina da
serra de fita.

(Consulte a Fig. 9 para instalagéo e remocao da lamina
da serra de fita)

Utilize uma chave de fendas de cabega Phillips para
desapertar os parafusos e remover os suportes dos
rolamentos (A) e (B) da unidade.

Utilize uma chave de fendas de cabega plana para
desapertar os pinos dos rolamentos.

Coloque a lamina da serra de fita entre os suportes dos
rolamentos esféricos e aperte os pinos dos rolamentos,
ajustando conforme necessario para se certificar de que
a lamina esta levemente em contacto com os suportes.
Coloque os suportes dos rolamentos (A) e (B)
novamente na unidade e instale alamina da serra de fita.
(Consulte a Fig. 9 para instalagéo e remocéo da lamina
da serra de fita)

Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.



Manutengéo do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragéo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.

Limpar o exterior

Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sabdo. Nao utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
Armazenamento

Apds a utilizagdo, armazene num local seco com uma
temperatura abaixo de 50 °C e que esteja fora do
alcance das criangas.

N&o armazene num local que as criangas possam
alcangar ou aceder facilmente.

N&o armazene num local onde a unidade possa ser
exposta a chuva, tal como sob o beiral de uma casa ou
onde exista humidade

Nao armazene num local onde existam alteracdes
repentinas de temperatura ou onde exista luz solar
direta.

N&do armazene num local onde existam substancias
volateis que possam ter um risco de se incendiar ou
explodir.

NOTA

Armazenar baterias de i6es de litio.

Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazené-las.

O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragao
do desempenho, reducdo significativa do tempo de
utilizagao das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.

Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.

Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagdo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

O

PRECAUGAO
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a seguranca e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.
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Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 89 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 78 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protegéao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Cortar metal:
Valor de emissao de vibragdes @h = 2,5 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de
exposicgao.

AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizacdo
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagéo da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condigdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagdes aqui contidas estao sujeitas a
mudangas sem aviso prévio.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Utilize as inspecgdes na tabela abaixo, caso a ferramenta néo funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,

consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A unidade néo funciona/
esta parada

A capacidade da bateria esta esgotada

Carregue a bateria de armazenamento.

A unidade parou
subitamente

A unidade estéa sobrecarregada

Remova a causa da sobrecarga.

A bateria de armazenamento esta
sobreaquecida

Permita que a bateria de armazenamento
arrefeca o suficiente.

A lamina da serra de fita
ficou solta

Existe leo ou sujidade na lamina da serra
de fita ou na peca de trabalho

Limpe o 6leo ou a sujidade que esta na
lamina da serra de fita ou na peca de
trabalho.

A lamina da serra de fita ndo estd instalada
corretamente

Instale a lamina da serra de fita
corretamente.

(Consulte “Substituir a lamina da serra de
fita”)

A lamina da serra de fita
esta a ficar presa a pega de
trabalho

Né&o esta a ser utilizada uma lamina da serra
de fita adequada a peca de trabalho

Selecione a lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Selecao da lamina da serra de
fita”)

Né&o esta a ser utilizada a velocidade de
funcionamento da lamina da serra de fita
adequada a peca de trabalho

Selecione a velocidade de funcionamento
da lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Ajustar a velocidade de
funcionamento”)

A precisao de corte é fraca

A lamina da serra de fita esta gasta

Substitua a lamina da serra de fita por uma
nova.

N&o esta a ser utilizada uma lamina da serra
de fita adequada a peca de trabalho

Selecione a lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Selegao da lamina da serra de
fita”)

N&o esta a ser utilizada a velocidade de
funcionamento da lamina da serra de fita
adequada a peca de trabalho

Selecione a velocidade de funcionamento
da lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Ajustar a velocidade de
funcionamento”)

A lamina da serra de fita ndo esta instalada
corretamente

Instale a lamina da serra de fita
corretamente.

(Consulte “Substituir a lamina da serra de
fita”)

As folgas entre os suportes dos rolamentos
esféricos da lamina da serra de fita ficaram
largas

Ajuste corretamente as folgas.

(Consulte “Inspegédo dos suportes dos
rolamentos esféricos da lamina da serra de
fita e ajuste de folgas”)

Esta a ser utilizada uma lamina da serra de
fita que n&o esta autorizada pelo fabricante

Utilize uma lamina da serra de fita que
esteja autorizada pelo fabricante.

Né&o foram realizados cortes de
aquecimento suficientes

Com o disco de definicédo da velocidade
de funcionamento da lamina da serra de
fita definido para “1”, realize 1 ou 2 cortes
de aquecimento com uma carga de corte
leve tal como uma haste cilindrica (ago de
carbono, etc.) com um diametro exterior de
20 mm ou menos.
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Sintoma

Causa possivel

Solugéo

Cortar leva demasiado
tempo

A lamina da serra de fita esta voltada para a
dire¢do errada

Direcéo da rotagao ‘

Instale a lamina da serra de fita
corretamente.

(Consulte “Substituir a lamina da serra de
fita”)

Direcéo da rotagao ‘

N&o esta a ser utilizada uma lamina da serra
de fita adequada a peca de trabalho

Selecione a lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Selegao da lamina da serra de
fita”)

A velocidade de funcionamento da lamina
da serra de fita ndo é a adequada para a
peca de trabalho

Selecione a velocidade de funcionamento
da lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Ajustar a velocidade de
funcionamento”)

A lamina da serra de fita esta gasta

Substitua a lamina da serra de fita.

A capacidade restante da bateria é baixa

Carregue a bateria de armazenamento.

Existem grandes vibragdes
durante o corte

A extremidade da lamina da serra de fita
estd lascada

Substitua a lamina da serra de fita.

Na&o esta a ser utilizada uma lamina da serra
de fita adequada a peca de trabalho

Selecione a lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Selegdo da lamina da serra de
fita”)

A velocidade de funcionamento da lamina
da serra de fita ndo é a adequada para a
peca de trabalho

Selecione a velocidade de funcionamento
da lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Ajustar a velocidade de
funcionamento”)

A extremidade da
lamina fica lascada com
frequéncia

A unidade esta a sofrer demasiada pressao
durante o corte

Corte utilizando o peso da prépria unidade
ou premindo gentilmente.

A lamina da serra de fita sofreu um impacto
contra a pega de trabalho

Coloque a lamina da serra de fita perto da
peca de trabalho lentamente e comece a
cortar cuidadosamente.

A peca de trabalho moveu-se durante o
corte

Aperte a peca de trabalho firmemente com
um torno, etc.

Na&o esta a ser utilizada uma lamina da serra
de fita adequada a peca de trabalho

Selecione a lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Selecao da lamina da serra de
fita”)

A velocidade de funcionamento da lamina
da serra de fita ndo é a adequada para a
peca de trabalho

Selecione a velocidade de funcionamento
da lamina da serra de fita correta.
(Consulte “Ajustar a velocidade de
funcionamento”)
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Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

A VARNING

Léas alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underldtenhet att félja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg” i varningar hdnvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska verktyg.

1) Sakerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)
b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvind inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antédndliga
vétskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller 4ngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sékerhet

a)

b)

c

N4

d

-~

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, vairmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp é&r jordad.
Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller vita.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Gkar risken fér
elstétar.

Anvénd en férlangningssladd som &r lamplig fér
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvénd
sunt fornuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvénd inte elektriska verktyg nér du ar trott, drog-
eller alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvidnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sadkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
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-

c)

d)

e

~

f)

-

9

Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pd
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa sdtt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovédntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, I6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller ldngt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvidndning och skoétsel av elektriska verktyg

a)

b)

[

~

d)

e

~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg fér det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvidnd inte det elektriska verktyget
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gér justeringar,
byter tillbehor eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sddana férebyggande sdkerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.
Férvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg &r farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstdnd som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Ménga olyckor férorsakas av daligt underhalina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skédrverktyg med skarpa
skéreggar kdrvar inte och ar Ittare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskdar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utforas med i berdkningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamdl &n det &r avsett for kan resultera i farliga
situationer.

om



5)

6)

Anvandning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.
Anvand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvédndning av annat batteri kan orsaka risk fér
skada eller brand.

Nar batteriet inte anvands forvara det franskilt fran
andra metallféremal s& som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra metallféremal som kan
orsaka anslutning fran en pol till en annan.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brannskada
eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan vidtska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i 6gonen sok medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

b)

c

~

d)

Service

a) Lat en kvalificerad reparator utféra service pa
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och bréckliga personer.

SI'-'\KERHETSVARNINGARDFGR
BATTERIDRIVEN BANDSAG

1.

Hall i elverktygets isolerade greppytor nar du
utfoér arbeten under vilka skartillbehoret riskerar
att komma i kontakt med dolda sladdar. Om
skartillbehéret kommer i kontakt med en stromférande
sladd kan detta géra frilagda metalldelar av elverktyget
strémférande och ge dig en elstét.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

2
3.

Se till att inga frAmmande @mnen kommer in genom
halet for att ansluta batteriet.

. Ta aldrig isér batteriet eller laddaren.

Kortslut aldrig batteriet. Kortslutning av batteriet kan
orsaka en stor elektrisk strém och &verhettning. Det
leder till brannskada eller skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

S& snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for
verktygets praktiska anvéndning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att inga féremal eller frammande &amnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
6verslag och skador p& laddningsaggregatet.

Se till att omradet som ska skéras ar helt fritt fran
gbébmda hinder, inklusive elekiriska ledningar, vatten
eller gasledningar. Att skdra i ovan ndamnda kan leda till
elektrisk stot eller kortslutning, gaslackage eller andra
faror som kan orsaka allvarliga olyckor eller skador.

Se till att halla verktyget ordentligt under anvandning. Om
du inte gér det kan det resultera i olyckor eller skador.
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Innan anvandningen, se till att sdgbladets remskivekapa
ar stangd och fast med skruvar.

Om verktyget anvands med sagbladets remskivekapa
6ppen kan det orsaka skador.

.Under anvandningen, hall hander, ansikte och andra

kroppsdelar borta fran det roterande bandsagbladet och
andra roterande delar. Annars kan personskador intraffa.

.Om huvudenheten av misstag tappas eller utsatts for

stotar, kontrollera noggrant bandsagbladet, enheten,
etc. for att sékerstélla att det inte finns nagra skador,
sprickor eller deformation.

Personskador kan uppsta om det finns skador, sprickor
eller deformation.

.Under anvandningen, om enheten gar ojamnt eller

om det finns onormala ljud eller vibrationer, stang
omedelbart av enheten, sluta anvanda den och kontakta
en auktoriserad HiKOKI-serviceverkstad fér inspektion
och/eller reparation.

Fortsatt anvandning under dessa forhallanden kan leda
till skador.

.Nar borrhammaren anvénds utan uppehall, kan det

hénda att borrhammaren blir 6verhettad, vilket leder till
skada i motorn och omkopplaren. Den skall da lamnas i
ca., 15 minuter sa att den far kylas ned.

. Folj instruktionshandboken och se till att bandsagblad

och tillbehér &r korrekt monterade.
Felaktig montering kan leda till skador fran delar som
lossnar.

. Spann fast arbetsstycket som ska kapas ordentligt.

Om arbetsstycket inte &r ordentligt fastspant kan det
flyttas och orsaka skador pa bandsagbladet och/eller
personskador.

.For att undvika att bandsagbladet klams fast mellan

skarytorna under eller precis efter kapningen, stéll
upp ett stativstdéd som bar upp arbetsstyckets vikt, och
placera det i narheten av omradet som ska kapas.

Om bandsagbladet klams fast kan det leda till skador.

.Om omradet som ska kapas ar stort, stall da upp ett

annat stabilt stod for att bara upp vikten av detta omrade
ocksa.
Om ett sadant stdd inte anvands kan det leda till skador.

. Under anvéndningen, anvand inte arbetshandskar av tyg

eller liknande handskydd som kan fastna i enheten.
Om du fastnar i den roterande delen av verktyget kan du
bli skadad.

.Fére anvéndningen, kontrollera att omgivningen é&r

séker och kér bladet en kort stund for att se till att det
inte finns nagra onormala vibrationer i enheten eller i
bandsagbladet.

Om det finns sadana problem kan ovéantade rorelser
orsaka skador.

Om du arbetar hégt uppe, kontrollera att det inte finns
nagra personer nedanfor.

Om arbetsstycket eller det sladdlésa verktyget tappas
fran en hog plats kan det orsaka en olycka.

inte arbetsstycket for plotsliga stétar fran
bandsagbladet.

Det kan skada bandsagbladet och/eller orsaka skador.

. Anvand produktens egna vikt eller tryck forsiktigt for att

kapa ett arbetsstycke.

Om du anvénder onddigt stor kraft nér du kapar kan
bandsagbladet lossna eller skadas, vilket kan orsaka
personskador.

Ror inte vid bandsagbladet, arbetsstycket, eller spanen
med bara hdnderna omedelbart efter kapningen, da de
ar varma.

Det kan orsaka brannskador.

.Ta bort span som fastnat pa4 bandsagbladet eller

bladremskivans gummidampare, och
ansamlats inne i holjet.
Span kan leda till att bandsagbladet lossnar eller slirar

och orsakar personskador.

span som
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25.
26.

27.

28.

29.

30.

3

herg

32.

33.
34.
35.

36.

37.

38.

39.
40.

41

42.

43.

44,

Se till att brytarpanelen inte skadas eller utsatts for
kraftiga stotar.

Installera batteriet korrekt.

Om batteriet inte ar korrekt installerat kan det lossna och
orsaka skador.

Nar du justerar hur mycket styrplattan sticker ut, se till
att stdnga av strommen och ta bort batteriet fran det
sladdlésa verktyget for att undvika olyckor.

Titta inte in i LED-lampan och utsatt inte 6gonen for ljus
direkt fran LED-lampan.

En langre tids exponering for ljuset fran LED-lampan kan
orsaka 6gonskador.

Anvand ett bandsagblad som ar lampligt for
arbetsstycket.
Anvand dessutom, fore anvandningen,

installningsreglaget for bandsagbladets periferihastighet
for att valja en hastighet som ar lamplig fér arbetsstycket.
Kapning med ett bandsagblad eller en periferihastighet
som &r olamplig for arbetsstycket minskar precisionen
i kapningen, och kan ocksd leda till skador pa
bandsagbladet.

Som underlag for att vélja ett bandsagblad med ett
lampligt antal tdnder/tum, valj ett dar 2 eller fler tander
ryms inom arbetsstyckets tjocklek.

. Nar du byter bandsagblad, se till att stdnga av strommen

och ta bort batteriet fran det sladdl6sa verktyget.

Var forsiktig nar du byter eller kontrollerar bandsagbladet,
eftersom det kan hoppa ut ibland.

Anvand handskar nér du byter bandsagblad.
Bandsagbladet &r varmt direkt efter anvandningen.
Vénta tills det har svalnat innan du tar bort det.
Kontrollera att det inte finns nagra hack, sprickor eller
andra problem med bandsagbladet innan du monterar
det.

Torka bort eventuell olja och smuts som fastnat pa
bandsagbladet innan du monterar det pa remskivorna.
Torka dessutom bort span och smuts som fastnat pa
remskivornas gummidampare.

Om ett bandsagblad dar olja eller smuts har fastnat
monteras pa bladremskivorna kan bandsagbladet glida
eller lossna.

Se till att du inte vrider eller bdjer anslutningsdelen nér
du monterar bandsagbladet.

Det kan orsaka skador pa bandsagbladet.

Se till att sdgbladets remskivekapa ar monterad korrekt
fére anvéndningen.

Om bandsagbladet skadas eller lossnar kan det orsaka
skador.

Kontrollera att sagbladets remskivekapa inte ligger mot
bandsagbladet.

Om det finns problem med sagbladets remskivekapa
och omkopplarlaset inte atergar till sitt ursprungliga lage,
sluta omedelbart att anvénda utrustningen och kontakta
en auktoriserad HiKOKI-serviceverkstad for reparation.

.Om andra bandsagblad &n de som godkants av

tillverkaren eller ett bandsagblad med skador eller
andra problem anvands kan det leda till skador pa
bandsagbladet och/eller personskador.

Nér du slar pa strommen, kontrollera att bandsagbladet
inte har kontakt med arbetsstycket som ska kapas eller
andra omgivande féremal.

Om detta inte gors kan det leda till att du tappar
huvudenheten eller att skador kan uppsta.

For att forhindra olyckor, se till att stdnga av strémmen
och ta bort batteriet fran det sladdldsa verktyget nar du tar
en paus under anvandningen, eller efter anvandningen.
Om bandsagbladet fastnar under kapningen, stang
omedelbart av strdommen och stoppa driften.

Om detta inte gors kan det leda till skador pa
bandsagbladet.
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45.

Efter anvandningen, om enheten inte ska anvandas
under en langre tid, ta bort bandsagbladet fran enheten
och férvara det separat.

Om bandsagbladet l&mnas kvar monterat pa enheten
under en langre tid forkortas dess livslangd.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| hédndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvéndning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
hénda att motorn stannar. Detta &r inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1.
2.

Nér kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget &r Overbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till dverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet éverhettas under fér hdég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvéanda det igen nar det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att férebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta fbljande
forsiktighetsatgarder.

1. Se ftill att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

O

(0]
o]
(0]

N

No ok ©

10.
11.

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa batteriet.
Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvéands pa en plats dar de
utsatts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri aviagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallfdremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvénda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvéand inte batteri for andra syften an de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet for hoga temperaturer eller
hogt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hégtrycksbehallare.

Hall borta fran eld s& snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet Iacker, luktar illa, blir varmt, missféargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det frAn verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

FORSIKTIGT

1.

Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skélj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka égonproblem.

Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.



3. Om du upptécker rost, dalig Ilukt, &verhettning,
missférgning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for forsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterférséljare eller
handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i

kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas

och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till

att folja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i férvaringsfacket.

O For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

DELARNAS NAMN (Bild 1 - Bild 14)

Svenska

@ | Lagerhallare (B)

@ | Skruv

@ | Lagerstift

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvédnds fér maskinen.
Se till att du forstar vad de betyder innan verktyget
anvéands.

CB18DBL: Batteridriven bandsag

Las alla s&kerhetsvarningar och alla
instruktioner.

®

Galler endast EU-lander

Bandsagbladets bakre kullagerstod

Rotationsriktning

Arbetsstycke

Bladremskivans gummidampare

Lagerhallare (A)

Foérutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehoren listade pa sidan 256.

Standardtillbehdren kan andras utan féregdende meddelande.

@ | Halje Elektriska verktyg far inte kastas i
@ | Motor (inbyggd) hushallssopornal
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
@ |Ram elektrisk och elektronisk utrustning och dess
@ | Styrplatta tillampning enligt nationell lagstiftning ska
- uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och

(5 | Bandséagblad ldmnas till miljdvanlig atervinning.
® | Sidohandtag =——= | Likstrom
@ | Spannspak \ Markspénning

LED-lampa o
P m SlaPA
© | Batteri

Reglage for att stélla in bandsagbladets .
periferihastighet @ Sla Av
@D | Indikatorknapp for aterstaende batteriniva - .

- — - — =) | Koppla loss batteriet

@ | Indikatorlampa for aterstaende batteriniva
@3 | Brytarpanel (@ Dra &t bandséagbladet

Omkopplarlas
PP @ Lossa bandsagbladet
@ | Insexnyckel
Sagbladets remskivekapa (B) ["™) | Antalet tander/tum
@ | Bandsagbladets kullagerstsd > | Bandsagbladets rotationsriktning

M5 insexbultar Indikatorknapp for aterstaende batteri
(for att fasta sagbladets remskivekapa) @ PP

. s Batteriet &r néstan helt urladdat. Ladda batteriet
Sagbladets remskivekéapa (A) s snart som mojligt
@ | Typskylt
t O @] | Halften av batteriets energi ar forbrukad.

@) | Handtag - 9
@ | Omkopplare Det finns tillrackligt med energi kvar i batteriet.

Spaérr
2 p. - ® Férbjuden atgard

ndikeringslampa
@ | Indik I
@) | Laddare
@ | Flik STANDARDTILLBEHOR
@) | Bladremskiva
)
@
®




Svenska

R A Elektrisk kontroll

ANVANDNINGSOMRADEN o Nickaion

O Kapa olika typer av mijuka stalmaterial inklusive o CD)verbeIasktn(;r:jg?skigd K tr il i
ledningsror, rostfria stalror, foderstalrér och stalstanger ; err:pad SI ydasiun ttlon tapar S rol;nrlne;l ! "mo omn

O Kapa andra metalliska material &n stal, inklusive strém- I _handelse av ait motorn Overbelastas eller en
och kommunikationskablar och fénsterkarmar av misstdnksam minskning i rotationshastigheten under
aluminium arlvépdning. . . .

O Kapa plast (termoplastmaterial kan inte kapas da Nar éverbelastningsskyddsfunktionen har aktiverats kan
bandsagbladet kan fastna i materialet, som har en gotogntsttant?_;l.d 14 Ktvaets bryt h
tendens att smalta nér det varms upp av kapningsfriktion) m detla hander, siapp upp verkiygets brytare oc

avlagsna orsaken for dverbelastningen.
Efter det kan du anvanda den igen.
TEKNISKA DATA O Overhettningsskydd
Denna skyddsfunktion kapar strémmen till motorn
Modell CB18DBL och stannar det elekiriska verktyget i héandelse av
Overhettning av motorn under drift.
Spéanning 18V Nar 6verhettningsskyddsfunktionen har aktiverats kan
- motorn stanna.
S1tasndardlage 80 1/’3._13'129’;/3/ ’ Om detta hander, slapp upp verktygets brytare och lat
?)/alrvtal utan [(1-5) (80 m/min m/min) den svalna nagra minuter.
elastning . 2,0m/s Efter det kan du anvéanda den igen.
Auto-lage (A) (120 m/min)
Bandségbladets matt 12,5 mmgg%);n(:,(sLTm mx| BATTERILADDNING
~ - Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan

Max. Runt rér Yttre diameter 83 mm du anvénder ditt elektriska verktyg.

kapdimension 4 1. Anslut laddarens nétkabel till uttaget.

Fyrkantsror 80 mm (B) x 80 mm (H) Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller

Vikt* 3,6 kg (BSL1850) pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren.

L 2. Sitti batteriet i laddaren.

Enligt EPTA-procedur 01/2003 Sétt i batteriet ordentligt i laddaren sasom visas i Bild 3.

ANMARKNING 3. Laddning NP
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och Laddningen sétts igang efter batteriets isattning i
utvecklingsarbete, férbehaller HiKOKI ratten till &ndringar ﬁg?%ﬁ?é%?ri)ellillafrglmgclj?:(; 'krgrtrt]'mer signallampan att

tekniska data utan féregaend ddelande.
avlexniska gala utan ioregaende meddelande blinka rod. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)
® Signallampans indikationer
Signallampans indikationer visas i Tabell 1, i enlighet med
statusen hos laddaren eller det laddningsbara batteriet.
Tabell 1
Signallampans indikationer
Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Fore laddning | Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
| | |
Under s
pagdende Lyser R ——
laddning
. Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Signallampa ﬁ%%?gfden Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
(réd) | | |
Sverhettad Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder. Batteriet 6verhettat. Kan inte
standb ! Blinkar (slackt 0,5 sekunder) ladda. (laddning kommer att
Y | ] bérja nar batteriet svalnat).
Gér inte att Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder.
|33d'a ed Flimrar (slackt 0,1 sekunder) Fel i batteriet eller laddaren
EEEEEEEEEEEER
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® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.

Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2

Svenska

MONTERING OCH ANVANDNING

Tabell 2 Atgard Bild Sida
Batteri Laddare UC18YFSL Borttagning och iséttning av batteri 2 258
- — Laddning 3 258
Léddnlngsspannlng v 14.4-18 Montering / demontering av 4 258
Vikt kg 0,5 sidohandtaget1
Temperaturer vid vilka batterierna o _ 20 Insexnyckelfdrvarin 259
kan laddas gro-soe Start . koppl ; bvrering*2 259
Laddningstid for batterikapacitet, aromtoppiarens manovrering
ca. (vid 20 °C) Indikatorknapp for aterstaende 7 259
) batteriniva“3
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30 Justera drifthastigheten™4 8 259
2,5 Ah min. 35 . N
3.0 Ah min. 45 Byta bandségblad™s 9 260
4,0 Ah min. 60 Justera hur mycket styrplattan stickerut | 10 261
5,0 Ah min. 75 -
- Kapning'6 11 261
Antal battericeller 4-10
- Valja tillbehor — 263
ANMARKNING . ] ] )
Laddningstiden kan variera beroende pé temperaturen *1 Montering / demontering av sidohandtaget

och natspéanningen.

FORSIKTIGT

4.
5.

Nar batteriladdaren har anvénds kontinuerligt kommer
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning &r klar It laddaren vila i
15 minuter innan nésta laddning.

Dra ut laddarens néatkabel ur natuttaget.

Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur
laddaren.

ANMARKNING

Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
och att spara det.

FORSIKTIGT
O Om batteriet laddas nar det &r varmt efter att ha legat i

direkt solljus eller da det anvants nyligen lyser laddarens
signallampa i 1 sekund och slécks i 0,5 sekunder
(avstangd i 0,5 sekunder). Om detta intraffar, lat batteriet
svalna innan du bérjar ladda.

Nar signallampan flimrar (med 0,2-sekunders intervaller)
ska batteriets isattningséppning kontrolleras  for
frammande féoremal som i sa fall maste tas bort. Om det
inte finns nagra frammande féremal &r det troligt att det ar
fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en auktoriserad
serviceverkstad.

Véanta minst 3 sekunder innan du satter i batteriet igen
for att fortsatta laddningen, eftersom det tar ungefar 3
sekunder for den inbyggda mikrodatorn att upptécka att
batteriet som laddas med laddaren tagits ur. Om batteriet
satts i igen inom 3 sekunder kanske det inte laddas
korrekt.

Om indikatorlampan inte blinkar rétt (varje sekund) trots
att laddarsladden &r ansluten till strémmen, indikerar
detta att laddarens skyddskrets kan vara aktiverad.
Koppla bort sladd eller kontakt fran strémmen och
ateranslut efter cirka 30 sekunder. Om detta inte far
indikatorlampan att blinka rétt (varje sekund), ldmna in
laddaren till HIKOKIs auktoriserade servicecenter.
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*2

*3

Se till att installera sidohandtaget och anvénd bada

handerna néar du kapar.

Om du inte gor detta kan skador uppsta.

Startomkopplarens mandévrering

O Anvand en mjuk trasa och torka bort alla frammande

amnen som fastnat pa LED-lampans lins, och var

forsiktig sa att du inte repar linsen.

Repor pa LED-lampan kan minska ljusstyrkan.

Anvand inte bensin, thinner eller liknande for att

rengdra LED-lampan.

Det skadar linsen.

Indikatorknapp for aterstdende batteriniva

O For att minska batteriférbrukningen  ténds

indikatorlampan for aterstdende batteriniva endast

nar indikatorknappen for aterstdende batteriniva
trycks in.

Om inte strdmmen slds pa efter att batteriet

installerats i enheten tands inte indikatorlampan fér

aterstdende batterinivd nar indikatorknappen for
aterstadende batteriniva trycks in.

Justera drifthastigheten

Denna enhet ar utrustad med en elektronisk styrkrets

som mojliggér att periferihastigheten fér bandsagbladet

justeras fritt.

Fére anvandningen, anvand reglaget for att stélla in

bandsagbladets periferihastighet for att stélla in ett lage

som passar egenskaperna, tjockleken och arbetet som
ska utforas for arbetsstycket som ska kapas.

O | standardlage kan periferihastigheten  for
bandsagbladet stéllas in fritt fran 1 till 5 pa reglaget.
Pa reglaget ar 1 den lagsta hastigheten och 5 den
hdgsta hastigheten.
| standardlage uppratthdlls den periferihastighet
som stéllts in med reglaget &ven nér belastningen
férandras.

O | AUTO-lage (A’ pa reglaget) kan ljudnivan
minskas och drifttiden kan férlangas genom att
sénka periferihastigheten nar det inte finns nagon
belastning.
| AUTO-lage okas periferihastigheten automatiskt
om en belastning l1aggs pa under driften.

(motsvarar 5 pa reglaget)

Dessutom, om belastningen minskar efter att
kapningen ar slutférd minskas periferihastigheten
automatiskt, vilket minskar stromférbrukningen nar
det inte finns nagon belastning.

o}




Svenska

" Bandséagbladets P
Lage Reglage periferihastighet (riktiinje) Anvéndning
1 \L&g hastighet | 1,3 m/s (80 m/min) Material som ar svara att kapa sasom rostfritt stal
och legeringar
2 1,8 m/s (109 m/min) Stalmaterial
(tjocka material inklusive cylindriska stanger,
Standardlage |3 2,3 m/s (138 m/min) i-balkar och stalrér)
(tjocklek 3,6 mm eller mer)
4 2,8 m/s (166 m/min) Stalmaterial
R ] ] (tunna material inklusive stalror)
5 \yHbg hastighet | 3,2 m/s (195 m/min) (tiocklek 3,5 mm eller mindre)
2,0 m/s (120 m/min) . P
. (utan belastning) Tomgangskdming
AUTO-lage* A 3.2 m/s (195 m/min)
,2m/s m/min )
(med belastning) Kapning

* Periferihastigheten kan variera fran det som anges ovan beroende pa driftférhallandena

*5

*6

Byta bandsagblad
O Om bandsagbladet tenderar att lossna, lossa da pa
spannspaken och montera bandsagbladet igen.

O Minimera uppvarmningskapning med
bandsagbladet.
Uppvarmningskapning forkortar livslangden pa
bandsagbladet.

Kapning

O Valj ett bandsagblad (bandsagbladets tander/
tum) och en drifthastighet for bandsagbladet som
ar lamplig for egenskaperna for och tjockleken pa
arbetsstycket som ska kapas.

Nér du anvander ett nytt bandsagblad, se till att
stalla in bandsagbladets drifthastighetsreglage pa
”1” och utfér 1-2 uppvarmningskapningar med latt
belastning (medan du drar produkten nagot uppat)
pa ett foremal med en ytterdiameter pa 20 mm eller
mindre, till exempel en cylindrisk stang (kolstal).

Om uppvarmningskapningar inte utférs kan
det orsaka hack i bladkanten och minskad
kapningsprecision.

Kapa inte termoplastmaterial. Det kan smalta pa
grund av friktionsvarmen fran kapningen, vilket kan
leda till att bandsagbladet fastnar i materialet och
orsakar att motorn lases.

Kapa inte harda material sdésom hardat stal.

Om det finns ett mellanrum mellan styrplattan och
arbetsstycket kan detaljen flyttas pl6tsligt och orsaka
att bandsagbladet gar sénder.

Overbelasta inte bandsagbladet.

Om arbetsstycket &r tunt (2 mm tjockt eller mindre),
kapa med detaljen nagot upphdjd.

O Om kontinuerlig drift

Detta verktyg ar utrustat med en
temperaturskyddskrets for att skydda motorn och de
elektroniska motorstyrningskomponenterna.

Om  verktyget anvands  kontinuerligt  kan
enhetens temperatur stiga, vilket aktiverar
temperaturskyddskretsen sa att driften stoppas
automatiskt. Om detta intraffar, lat maskinen svalna
tillrackligt.

Nar temperaturen har sjunkit ar verktyget redo att
anvandas igen.

Om lagringsbatteriet byts under kontinuerlig drift,
lat det sladdldsa verktyget vila i ungefar 15 minuter
innan du fortsatter anvanda det.

Om anvandningen aterupptas direkt efter att batteriet
bytts ut blir temperaturen i motor, omkopplare, etc.
hég och det kan leda till tekniska fel eller skador.

Om att halla i enheten och anvanda kraft

Hall verktyget stadigt med bada handerna.

(o]e]

(o]e]
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Nar du haller i enheten, se till att bandséagbladet ar
vinkelratt mot arbetsstycket.

Du behover dessutom inte trycka pa enheten med
overdriven kraft.

Var medveten om att om du anvénder 6verdriven
kraft pa verktyget kan det leda till fel pa enheten eller
skador.

VAL AV BANDSAGBLAD

Valj ett bandsagblad baserat pa tjockleken pa arbetsstycket
som ska kapas, med tabellen nedan som riktlinje.

Tabell for val av bandsagblad
(anvand bandsagbladet som indikeras med en v'-symbol)

Bandsagblad
Material: Snabbstal
18 (tander/tum) | 14 (tdnder/tum)

Tjocklek (mm)

Under 3 v
3-6 v v
Over 6 v

UNDERHALL OCH INSPEKTION

VARNING

O For att férhindra olyckor, se till att stdnga av strommen
och ta bort batteriet fran det sladdisa verktyget.

O Anvand handskar nér du hanterar bandséagbladet.

1. Byta bandsagblad (bild 9)
Om bandsagbladet blir slott kan det leda till
overbelastning av motorn och verktygets olika delar samt
minska effektiviteten.
Vanta inte med att byta ut bandsagbladet.

2. Inspektion av remskivornas gummidampare
(bild 12)

Remskivornas gummidampare &r monterade pa den
yttre omkretsen av remskivorna (2 stéllen). (monterad
typ)

Nar du byter bandsagbladet, inspektera remskivornas
gummidampare for att se om de ar ihopsjunkna eller
skadade.

Om det finns hopsjunkningar eller skador, bestall nya
fran en HiKOKI-auktoriserad serviceverkstad, eftersom
det kan leda till att bandsagbladet blir instabilt eller
lossnar.



ANMARKNING
Ta regelbundet bort eventuella span eller liknande som
fastnat pa remskivornas gummidampare.
Om detta inte gors kan det leda till att bandsagbladet
glider och/eller skador.

3. Inspektion av bandsagbladets bakre kullagerstod
(bild 13)
Inspektera  regelbundet  bandsagbladets  bakre
kullagerstdd inne i lagerhallarna for att se om de &r slitna.
Om bandsagbladets bakre kullagerstéd ar slitna leder
det till kraftigt tryck pa bandsagbladet, vilket i sin tur kan
orsaka skador pa bandsagbladet.
Om bandsagbladets bakre kullagerstdd ar slitna, bestall
nya fr&n en HiKOKI-auktoriserad serviceverkstad.

4. Inspektion av bandsagbladets kullagerstéd och
justering av mellanrum (bild 14)
Efter fortsatt anvédndning av enheten kan mellanrummen
mellan bandsagbladets kullagerstdd bli bredare.
Om mellanrummen blir bredare kan bandsagbladet luta,
vilket leder till minskad kapningsprecision.
Kontrollera regelbundet om mellanrummen mellan
bandsagbladets kullagerstdd ar lampliga (lagren har latt
kontakt med bandsagbladet), och justera vid behov.
Dessutom, om bandséagbladets kullagerstdd ar skadade,
bestéll nya fran en HiKOKI-auktoriserad serviceverkstad.

(1 Oppna sagbladets remskivekdpa och ta bort
bandsagbladet.
(Se Bild 9 for information om att montera och ta bort
bandsagbladet)

(2 Anvand en stjarnskruvmejsel for att lossa skruvarna och
ta bort lagerhallarna (A) och (B) fran enheten.

@ Anvand en sparskruvmejsel for att lossa lagerstiften.
Placera bandsagbladet mellan kullagerstéden, dra
at lagerstiften och justera vid behov for att se till att
sagbladet har latt kontakt med stoden.

(@) Sétt tillbaka lagerhallarna (A) och (B) i enheten och
montera bandsagbladet.

(Se Bild 9 for information om att montera och ta bort

bandsagbladet)
5. Knotroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jdmna

mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

6. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsétts for olja eller vatten.

7. Rengéring av utsidan
Nar elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand aldrig
klorlésningar, bensin eller thinner da de smalter plast.

8. Forvaring
Efter anvandningen, férvara pa en torr plats med en
temperatur under 50 °C, utom rackhall fér barn.
Forvara inte pa en plats som barn kan na eller enkelt
komma at.
Forvara inte pa en plats dar enheten kan utsattas for
regn, sdsom under takspranget pa ett hus, eller pa
fuktiga platser

O Forvara inte pa en plats dar temperaturen foérandras
snabbt, eller i direkt solljus.

O Forvara inte pa en plats dér det finns flyktiga &mnen som
kan borja brinna eller explodera.

ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.
En I&ngre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsniva kan leda till férsamrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for

batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
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Svenska

Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.

Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna &r slut och kdp nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhdll av elverktyg maste de
sakerhetsbestammelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg

Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan
inte garantera sakerheten och prestanda fér vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isar
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada p& grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta vérden har bestdmts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 89 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 78 dB (A)
Osakerhet K: 3dB (A)

Anvand hoérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Kapa metall:
Vibrationsavgivning varde @h = 2,5 m/s2
Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det angivna totalvérdet fér vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvandas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvandas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvédndande av
elverktyget kan skilja sig frn det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvént pa.

O Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvéndandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kors pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI réatten till &ndringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.




Svenska

FELSOKNING

Anvand felsdkningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din
aterforsaljare eller ett auktoriserat HiIKOKI servicecenter.

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Enheten fungerar inte/ar
stoppad

Batteriets kapacitet &r slut

Ladda lagringsbatteriet.

Enheten har stannat
plétsligt

Enheten ar 6verbelastad

Ta bort orsaken till den héga belastningen.

Lagringsbatteriet &r éverhettat

Lat lagringsbatteriet svalna tillrackligt.

Bandsagbladet har lossnat

Olja eller smuts har fastnat pa
bandsagbladet eller arbetsstycket

Torka bort all olja och smuts som har fastnat
pa bandsagbladet eller arbetsstycket.

Bandsagbladet ar inte korrekt monterat

Montera bandsagbladet korrekt.
(Se "Byta bandsagblad”)

Bandsagbladet har fastnat i
arbetsstycket

Ett bandsagblad som inte &r lampligt for
arbetsstycket har anvants

Valj korrekt bandsagblad.
(Se "Val av bandsagblad”)

En drifthastighet for bandségbladet som inte
ar lamplig for arbetsstycket har anvénts

Valj korrekt drifthastighet fér bandsagbladet.
(Se "Justera drifthastigheten”)

Kapningsprecisionen ar
dalig

Bandsagbladet ar slitet

Byt ut bandsagbladet mot ett nytt.

Ett bandsagblad som inte &r [ampligt for
arbetsstycket har anvants

Valj korrekt bandsagblad.
(Se "Val av bandsagblad”)

En drifthastighet for bandsagbladet som inte
ar lamplig for arbetsstycket har anvénts

Valj korrekt drifthastighet for bandsagbladet.
(Se "Justera drifthastigheten”)

Bandsagbladet ar inte korrekt monterat

Montera bandsagbladet korrekt.
(Se "Byta bandsagblad”)

Mellanrummen mellan bandséagbladet och
kullagerstéden har blivit brett

Justera mellanrummen korrekt.
(Se "Inspektion av bandsagbladets
kullagerstdd och justering av mellanrum”)

Ett bandsagblad som inte godkéants av
tillverkaren anvands

Anvand ett bandsagblad som ar godkant av
tillverkaren.

Tillrdcklig uppvarmningskapning har inte
utforts

Med bandsagbladets drifthastighet
installd pa "1” med reglaget, utfor 1 eller
2 uppvarmningskapningar med en latt
kapningsbelastning sasom att kapa en
cylindrisk stang (kolstal, etc.) med en
ytterdiameter pa 20 mm eller mindre.

Kapningen tar lang tid

Bandsagbladet ar vant at fel hall

Rotationsriktning ‘

Montera bandsagbladet korrekt.
(Se "Byta bandsagblad”)

Rotationsriktning ‘

Ett bandsagblad som inte &r lampligt for
arbetsstycket har anvants

Valj korrekt bandsagblad.
(Se "Val av bandsagblad”)

Bandsé&gbladets drifthastighet &r inte
lamplig for arbetsstycket

Valj korrekt drifthastighet fér bandsagbladet.
(Se "Justera drifthastigheten”)

Bandsagbladet ar slitet

Byt ut bandsagbladet.

Den aterstaende batterinivan ar lag

Ladda lagringsbatteriet.

Kraftiga vibrationer uppstar
under kapningen

Bandsagbladet &r kantstott

Byt ut bandsagbladet.

Ett bandsagblad som inte &r lampligt for
arbetsstycket har anvants

Valj korrekt bandsagblad.
(Se "Val av bandségblad”)

Bandsagbladets drifthastighet &r inte
lamplig fér arbetsstycket

Valj korrekt drifthastighet for bandsagbladet.
(Se "Justera drifthastigheten”)
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Svenska

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Bladkanten blir ofta

kantstott

Enheten trycks ned for hart under kapningen

Kapa med enhetens egen vikt eller genom
att trycka forsiktigt.

Bandségbladet har st6tt emot arbetsstycket

For bandsagbladet mot arbetsstycket
langsamt och bérja kapa forsiktigt.

Arbetsstycket har flyttats under kapningen

Fast arbetsstycket ordentligt med ett
skruvstéd eller liknande.

Ett bandsagblad som inte &r lampligt for
arbetsstycket har anvénts

Valj korrekt bandsagblad.
(Se "Val av bandsagblad”)

Bandsagbladets drifthastighet &r inte
lamplig for arbetsstycket

Valj korrekt drifthastighet for bandsagbladet.
(Se "Justera drifthastigheten”)

87




Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKTQOJ

/A ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.
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4)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

9)

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et gjebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan medfere  alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern,
nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnogler eller skruengagler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevagelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b)

c

~

d)

e

~

Pres ikke det elektriske vaerktoj. Brug det rigtige
elektriske vaerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjzelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske vaerktgj til opbevaring.
Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktej. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktgjs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.



f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktgj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

5) Brug og vedligeholdelse af batteriveerktgj
a) Genopladning ma kun udfores med den oplader,
der er specificeret af producenten.
En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.
b) Anvend kun elektrisk veerktej sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give

risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du

opbevare den vak fra andre metalobjekter

som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.

Kortsluttes  batteripolerne, kan der opsta

forbreendinger eller en brand.

d) Under serligt darlige omstendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
berering med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden soge leegehjeelp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

c

~

6) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for barn og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
AKKU BANDSAV

1. Hold elvaerktojet pa de isolerede gribeflader, nar du
foretager arbejde, hvor skeeretilbehoret kan komme
i kontakt med el-ledninger. Skeeretilbeher, der
rammer en stromferende ledning, kan gere elveerktgjets
metaldele stremferende og kan give brugeren elektrisk
stad.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Undgda, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af batteriet.

2. Skil aldrig batteriet eller opladeren ad.

3. Kortslut aldrig batteriet. Kortslutning af batteriet
forarsager en stor elektrisk stramning og overophedning.
Det medferer forbraendinger eller beskadigelse af
batteriet.

4. Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

5. Nar batteriet har ndet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.
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Stikikke genstandeindiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller braendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odelaegge opladeren.

Sarg for, at det omrade, der skal skeeres, er fuldsteendigt
frit  for skjulte forhindringer, herunder elektrisk
ledningsfering, vand eller gasrer. Skaering i fernsevnte
kan medfare elektrisk sted eller kortslutning, gaslaekage
eller andre farer, der kan forarsage alvorlige ulykker eller
tilskadekomst.

Serg for at holde godt fast i vaerktgjet under anvendelse.
Hvis du ikke ger det, kan det resultere i ulykker eller
tilskadekomst.

Forud for betjening skal du serge for, at deekslet til
klingens remskive er lukket og fastgjort med skruer.
Anvendelse af veerktgjet med daekslet til klingens
remskive dbent kan medfere tilskadekomst.

. Under betjening skal du holde haender, ansigt og andre

legemsdele veek fra den roterende klinge pa bandsaven
eller andre roterende dele. Gar du ikke det, kan det
medfore tilskadekomst.

. Hvis hovedenheden tabes ved et uheld eller udsaettes

for slag og sted, skal du omhyggeligt efterse klingen
pa bandsaven, enheden, osv. for at sikre, at der ingen
skader, revner er. Kontrollér ogsa, om delene er
deforme.

Det kan medfere tilskadekomst, hvis der observeres
skader, revner eller deforme dele.

. Hvis denne enhed ikke kerer problemfrit, eller der er

unormale lyde eller rystelser under betjening, skal du
ojeblikkeligt slukke enheden, indstille brugen og kontakte
et autoriseret HiKOKI-servicecenter for eftersyn og/eller
reparationer.

Hvis du fortsaetter brugen under disse forhold, kan det
medfore tilskadekomst.

.Hvis maskinen bruges uafbrudt i lengere tid, kan

den blive for varm, hvilket kan fore til, at motoren og
kontakten lider overlast. Giv maskinen en pause pa ca.
15 minutter.

.Folg brugervejledningen, og serg for, at klingen pa

bandsaven og alt tilbeher er installeret korrekt.
Forkert installation kan medfere tilskadekomst grundet
dele. der lgsner sig.

. Spaend det arbejdsemne, der skal skeeres, godt fast.

Hvis arbejdsemnet ikke er spaendt ordentligt fast, kan
det forskyde positionen og medfere beskadigelse af
klingen pa bandsaven og/eller medfare tilskadekomst.

. For at undgéa at klingen pa bandsaven seetter sig fast

mellem skeaerefladerne under eller umiddelbart efter
skeering, skal du stille et stottestativ op, der kan beere
arbejdsemnets vaegt, og anbringe det i neerheden af den
sektion, der skal skeeres.

Hvis klingen p& bandsaven seetter sig fast, kan det
medfore tilskadekomst.

. Hvis det er en stor sektion, der skal skaeres af, skal du

stille endnu et stabilt stettestativ op, der ogsa kan baere
veegten af den sektion.

Hvis du ikke anvender et sadant stativ, kan det medfere
tilskadekomst.

.Under betjening ma du ikke bzere arbejdshandsker af

stof eller lignende materiale, der kan seette sig fast i
enheden.

Hvis du bliver fanget i den roterende del af veerktgjet, kan
det medfere tilskadekomst.

. Forud for betjening skal du bekreefte sikkerheden i det

omkringliggende omrade og kere klingen kortvarigt for
at sikre, at der ingen afvigelser er i rystelserne i enheden
eller i klingen pa bandsaven.

Hvis der er sddanne uregelmaessigheder, kan der opsta
uventede bevaegelser og ske skade.

Nar du arbejder pa et hgijt sted, skal du sikre dig, at der
ikke mennesker nedenfor.
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37.

38.

Hvis du taber arbejdsemnet eller det ledningsfrie veerktgj
fra en hgj beliggenhed, kan det fore til uheld.

. Péfer ikke arbejdsemnet pludselige sted med klingen pa

bandsaven.

Gor du det, kan det medfere beskadigelse af klingen pa
bandsaven og/eller medfore tilskadekomst.

Udnyt produktets egen vaegt, eller tryk forsigtigt for at
skeere et arbejdsemne.

Péafering af unedig kraft ved skeering kan medfore
afmontering eller beskadigelse af klingen pa bandsaven,
hvilket kan fore til tilskadekomst.

Ror ikke ved klingen pa bandsaven, arbejdsemnet
eller spanerne med de bare hzender umiddelbart efter
skeering, idet de er varme.

Gor du det, kan det medfere forbraendinger.

Fjern eventuelle spaner, der sidder pa klingen pa
bandsaven eller gummidelene p& klingens remskive
savel som spaner, der samler sig inde i rammen.
Spanerne kan afmontere klingen pa bandsaven eller fa
den til at glide af, hvilket medferer tilskadekomst.
Qdelaeg ikke kontaktpanelet, og pafer det ikke kraftige
stod.

Saet batteriet ordentligt i.

Hvis batteriet ikke er sat ordentligt i, kan det falde ud og
medfore tilskadekomst.

Ved justering af styrepladens grad af fremspring, skal du
sarge for at slukke strammen og tage batteriet ud af det
ledningsfrie veerktej for at undga ulykker.

Du ma ikke stirre direkte ind i LED-lampen eller udszaette
dine gjne direkte for lyset fra LED-lampen.

Hvis du konstant udsaetter dine gjne for lyset fra LED-
lampen, kan det medfere gjenskader.

Anvend en klinge til bandsaven, der egner sig til
arbejdsemnet.

Forud for betjening skal du ligeledes anvende
indstillingshjulet for omkredshastighed til klingen pa
bandsaven for at veelge en hastighed, der er egnet til
arbejdsemnet.

Hvis du skeerer med en klinge til bandsaven eller en
omkredshastighed pa klingen til bandsaven, der ikke
egner sig til arbejdsemnet, forringes preecisionen i
skeeringen, og desuden kan det beskadige klingen pa
bandsaven.

Som grundlag for valg af klinge til bandsaven med
et passende antal taender/tommer skal du vaelge en
klinge, der passer til 2 eller flere taender i arbejdsemnets
tykkelse.

.Ved udskiftning af klingen pa bandsaven skal du

sorge for at slukke strammen og fijerne batteriet fra det
ledningsfrie vaerktoj.

Veer forsigtig ved udskiftning eller eftersyn af klingen pa
bandsaven, idet den sommetider kan springe ud.

Beer handsker, nar du skifter klingen pa bandsaven ud.
Klingen pa bandsaven er varm lige efter betjening. Fjern
den forst, nar den er kolet af.

Bekreeft, at der ikke er nogen hakker eller andre
uregelmaessigheder pa klingen til bandsaven, for du
monterer den.

Ter eventuel olie eller smuds pa klingen til bandsaven af,
for du monterer den pa klingens remskiver.

Desuden skal du terre eventuelle spaner eller smuds af,
som sidder pa gummidelene pa klingens remskive.

Hvis der pa klingens remskiver monteres en klinge til
bandsaven med olie eller smuds pa, kan klingen pa
bandsaven glide af eller lgsne sig.

Ved montering af klingen p& bandsaven ma du ikke vride
eller bgje dens sammenfgjning.

Gor du det, kan det medfere beskadigelse af klingen pa
bandsaven.

Serg for, at deekslet til klingens remskive er monteret
ordentligt fer brug.

Hvis klingen pa bandsaven er beskadiget eller bliver lgs,
kan det medfore tilskadekomst.
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. Bekreeft, at deekslet til klingens remskive og klingen pa

bandsaven ikke rarer hinanden.

. Hvis der registreres noget unormalt ved deekslet til

klingens remskive, og kontaktladsen ikke vender tilbage
til sin udgangsposition, skal du gjeblikkeligt indstille
brugen og kontakte et autoriseret HIKOKI-servicecenter
for reparation.

.Anvendelse af en anden klinge til bandsaven end

den, der er autoriseret af producenten, eller en klinge
til bandsaven med uregelmaessigheder kan resultere
i beskadigelse af klingen pa bandsaven og/eller i
tilskadekomst.

Nar du teender streammen, skal du bekreefte, at klingen
pa bandsaven ikke rerer ved det arbejdsemne, der skal
skeeres, eller nogen genstande i naerheden.

Hvis du ikke gor det, kan du tabe hovedenheden og/eller
komme til skade.

For at forebygge ulykker skal du serge for at slukke
strammen og fierne batteriet fra det ledningsfrie veerktoj i
forbindelse med pauser i eller efter betjening.

Hvis klingen pa bandsaven laser op under skaering, skal
du gjeblikkeligt slukke strommen og standse klingens
beveaegelse.

Hvis du ikke ger det, kan det medfere beskadigelse af
klingen pa bandsaven.

. Efter brug skal du fijerne klingen pa bandsaven fra

enhedens kabinet og opbevare klingen til bandsaven,
hvis enheden ikke skal anvendes i leengere tid.

Hvis du lader klingen til bandsaven sidde i enhedens
kabinet i leengere tid, forkortes levetiden pa klingen til
bandsaven.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforlaenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv. om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1.

Motoren stopper, hvis der ikke leengere er tilstraekkelig
med stregm pa batteriet.

Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere stram.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kale af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.

Veer desuden opmeerksom pa felgende advarsler og
forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og antaendelse,
skal du serge for at vaere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1.
(0]
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Sorg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stov ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa
det elektriske veerktoj under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.

Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udszettes
for spaner og stev.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
S@m, 0sV.).
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Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et sem, sla pa det med en hammer, traede pa det, kaste
med det eller udseette batteriet for voldsomme sted.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
en cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er géet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hoje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra dben ild, hvis der opdages
en leekage eller ubehagelig lugt.

10. Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles

1

F

1

-y

kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.

ORSIGTIG

Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene, ma
du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand
som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en lzege.
Hvis det ikke behandles, kan veesken forarsage
problemer med gjnene.

Hvis du far vaeske pa huden eller tojet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, néar du
anvender batteriet for forste gang, skal du undlade at anvende
det og returnere det til din leverander eller forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du sgrge for at overholde reglerne for felgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger

som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

O For at hindre kortslutning skal du seette batteriet

i veerktejet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lsengere kan se ventilatoren.

BETEGNELSER FOR DELE (Fig. 1 -
Fig. 14)

Kabinet

Motor (indbygget)

Ramme

Styreplade

Klinge pa bandsav

Sidehandtag

Speendearm

LED-lampe

Batteri

©®Q@@|®|e e

Dansk

Indstillingshjul for omkredshastighed til klinge pa

®

bandsav
) | Indikatorkontakt for resterende batteri
@ | Indikatorlampe for resterende batteri
3 | Kontaktpanel
Kontaktlas
@ | Sekskantnagle
Daeksel til klingens remskive (B)
@ | Stetter til kugleleje pa klinge til bandsav
M5 sekskantede bolte

(for fastgerelse af deeksel til klingens remskive)

Daeksel til klingens remskive (A)

Typeskilt

Handtag

Kontakt

Las

Kontrollampe

Oplader

Klap

Klingens remskive

Stette til bagerste kugleleje pa klinge til bAndsav

Rotationsretning

Arbejdsemne

Gummidel pa klingens remskive

Lejeholder (A)

Lejeholder (B)

Skrue

BRBBLeBRRBRBINDB|@

Lejetap

SYMBOLER
ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

CB18DBL: Akku Bandsav

Laes alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.

®|%

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej méa ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europeeiske direktiv 2002/96/
EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og gaeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.

=4

Jeevnstrom

1
<|I
1

Nominel spaending
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Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Spaend klinge pa bandsav

Lesn klinge pa bandsav

_|A®@ O] =

Antal teender/tommer

i

U

Rotationsretning for klinge pa bandsav

Indikatorkontakt for resterende batteri

Batteriet er neesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt

Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.

Batteriets resterende effekt er tilstraekkelig.

Forbudt handling

ZHEIEIE

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 256.

Der forbeholdes ret til @ndringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

O Skeering af forskellige typer bladt stalmateriale, herunder
installationsrer, rer i rustfrit stal, forede stalrer og
stalsteenger

Skeering af ikke-metalholdigt materiale, herunder
strom- og kommunikationskabler samt vinduesrammer i
aluminium

Skeering af plastik (termoplastikmateriale kan ikke
skeeres, idet klingen pa bandsaven kan blive kilet ind
i materialet, der er tilbgjeligt til at smelte, nar det bliver
varmt pa grund af friktion ved skeering)

SPECIFIKATIONER

O

O

CB18DBL
18V

1,3 - 3,2 m/sek.
(80 m/min — 195 m/min)

2,0 m/sek.
(120 m/min)

12,5 mm (B) x 0,5 mm (T) x
900 mm (L)

Ydre diameter 83 mm
80 mm (B) x 80 mm (H)
3,6 kg (BSL1850)

Model
Spaending

Standardtilstand
(1-5)
Indstillingen
Auto (A)

Hastighed
uden
belastning

Mal pa klinge til bandsav

Maks. mal Rundt rer

ved savning

Firkantet ror

Vaegt*
* I'henhold til EPTA-procedure 01/2003

92

BEMARK
Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.
Elektronisk kontrol
O Rolig start
O Overbelastningsbeskyttelse
Denne beskyttelsesfunktion afbryder stremmen til
motoren, hvis motoren skulle overbelastes, eller der
opstar en tydelig reduktion i omdrejningshastigheden
under brug.
Nar beskyttelsesfunktionen mod overbelastning er
blevet aktiveret, kan det vaere, at motoren stopper.
Hvis dette skulle ske, skal du slippe veerktojets kontakt
og fierne arsagerne til overbelastningen.
Efter du har gjort det, kan du anvende vaerktgjet igen.
Overophedningsbeskyttelse
Denne  beskyttelsesfunktion  afbryder  stremmen
til motoren og stopper el-veerkigjet i tilfeelde af
overophedning af motoren under brug.
Nar beskyttelsesfunktionen mod overophedning er
blevet aktiveret, kan det vaere, at motoren stopper.
Hvis dette skulle ske, skal du slippe veerktojets kontakt
og lade det kole af i nogle fa minutter.
Efter du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

OPLADNING

Inden det elektriske veerktej tages i brug, oplades batteriet
som folger.

1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.

Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).

Saet batteriet i opladeren.

Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 3.
Opladning

Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,
og kontrollampen lyser konstant radt.

Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen radt.
(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)

Pilot lysindikation

Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.



Tabel 1

Dansk

Kontrollampens indikationer

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For opladning | Blinker (slukket i 0,5 sekunder)
| | |
Under Lyser vedvarende
opladning Lyser
. Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
8%?;;'”9 Blinker  (slukket i 0,5 sekunder)
Kontrollampe | | |
(red) Batteriet er
Standby Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. overophedet. Ude af
pa grund af Blinker (slukket i 0,5 sekunder) stand til at oplade.
overophedning | ] (Opladning begynder,
nar batteriet er kelet af)
Opladning er Blinker I(_S)ﬁilr(le?i,:)iels(:;:g:gel;)yser ikke 10,1 sekunder. Funktionsfejl i batteri
umulig hurtigt EEE . EEEEEEEEHR eller oplader
@ Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid. er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet -

Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i
Tabel 2

Tabel 2
Oplader

Batteri UC18YFSL
Opladningsspaending \ 14,4-18
Veegt kg 0,5
Temperaturer, hvor batteriet kan o _ ENO
genoplades 0°C-50°C
Opladningstid for batterikapacitet,
ca.
(ved 20°C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Antal battericeller 4-10

BEM/ERK

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stromkildens spaending.

FORSIGTIG

4.
5.
BE

Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
naeste opladning.

Tag opladerens netkabel ud af kontakten.

Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.

MAERK

Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

FORSIGTIG

O

Hvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
kontrollampe i 1 sekund, hvorefter det ikke lyser i 0,5
sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et sadant tilfeelde
skal batteriet forst have lov til at kele af, hvorefter
opladningen kan pabegyndes.

Nar kontrollampen blinker hurtigt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke

eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekraefte, at det batteri, der oplades med
opladeren, er taget ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
for du saetter det i igen og fortseetter opladningen. Hvis
batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

Hvis kontrollampen ikke blinker radt (hvert sekund), selvom
opladerens ledning er tilsluttet til strem, indikerer det, at
opladerens beskyttelseskredslgb kan veere aktiveret.

Fjern ledningen eller stikket fra strammen, og tilslut igen
efter 30 sekunder eller deromkring. Hvis dette ikke far
kontrollampen til at blinke rgdt (hvert sekund), bedes
du indlevere opladeren hos HiKOKIs autoriserede
servicecenter.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur | Side
Fjernelse og iseetning af batteriet 2 258
Opladning 3 258
Montering/fiernelse af sidehéndtaget™! 4 258
Opbevaring af sekskantet skruenoagle 5 259
Betjening af kontakt2 6 259
Indikatorkontakt for resterende batteri*3 7 259
Justering af driftshastighed™4 8 259
Udskiftning af klinge pa bandsav*s 9 260
Justering af styrepladens fremspring 10 261
Skaerefunktions 11 261
Valg af tilbehor — 263
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*1 Montering/fiernelse af sidehandtaget
Serg for at montere sidehandtaget, og anvend begge
hzender ved betjeningen.
Hvis du ikke ger det, kan det medfare tilskadekomst.
*2 Betjening af kontakt
O Ved hjeelp af en bled klud skal du terre eventuelle
fremmedlegemer af, der har sat sig fast pa LED-
lampens objektiv, mens du passer pa ikke at ridse
objektivet.
Ridser pa LED-lampen kan reducere lysets lysstyrke.
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O Ved rengering af objektivet pa LED-lampen ma du ©)
ikke terre den af med benzin, fortynder, osv.
Hvis du ger det, beskadiges objektivet.

*3 Indikatorkontakt for resterende batteri

O For at reducere batteriforbruget begynder
indikatorlampen for resterende batteri kun at
lyse, mens der trykkes pa indikatorkontakten for
resterende batteri.

O Medmindre du teender strommen, nar du har sat o
batteriet i enheden, begynder indikatorlampen for
resterende batteri ikke at lyse, nar der trykkes pa
indikatorkontakten for resterende batteri.

*4 Justering af driftshastighed

Denne enhed er udstyret med et elektronisk styrekreds,

sa du frit kan justere omkredshastigheden for klingen pa

bandsaven.

Forud for betjening skal du anvende indstillingshjulet for

omkredshastighed til klinge pa bandsav for at foretage

en indstilling, der passer til egenskaberne, tykkelsen og

opgaven for det arbejdsemne, der skaeres.

| Standardtilstand kan omkredshastigheden for
klingen pa bandsaven frit justeres til mellem 1 og 5
pa hjulet.

P& hjulet er 1 den laveste hastighed, og 5 er den
hgjeste hastighed.

| Standardtilstand opretholdes den
omkredshastighed, der er indstillet med hjulet, selv
med aendret belastning.

| indstillingen AUTO (“A” pa hjulet) kan stgj
reduceres, og varigheden af betjeningen kan
forleenges ved at seenke omkredshastigheden, nar
der ingen belastning er.

| indstillingen AUTO @ges omkredshastigheden
automatisk, hvis der tilferes belastning under
betjeningen.

(Svarende til 5 pa hjulet)

Derudover reduceres omkredshastigheden
automatisk, sa stremforbruget reduceres, nar der
ingen belastning er, hvis belastningen mindskes
efter endt skeering.

Omkredshastighed for klinge

Tilstand Hiul pa bandsav (vejledning)

Anvendelser

(med belastning)

1 \Lav hastighed | 1,3 m/sek. (80 m/min) Ma:fe(tialﬁrl, de: er vanskelige at skeere, sasom
rustfrit stal og legeringer
2 1,8 m/sek. (109 m/min) Stalmaterialer
(Tykt  materiale, herunder cylindriske
Standardtilstand | 3 2,3 m/sek. (138 m/min) steenger, stélbjeelker og stalrer)
(Tykkelse pa 3,6 mm eller derover)
4 2,8 m/sek. (166 m/min) Stalmaterialer
] . - (Tyndt materiale, herunder stalror)
5\ Hej hastighed | 3,2 m/sek. (195 m/min) (Tykkelse pa 3,5 mm eller derunder)
2,0 m/sek. (120 m/min) .
Indstillingen (uden belastning) Tomgangsdrift
AUTO* A -
3,2 m/sek. (195 m/min) Skaerefunktion

* Omkredshastighederne kan variere fra dem, der er angivet ovenfor,

*5 Udskiftning af klinge pa bandsav (@]

O Huvis klingen pa bandsaven er tilbgjelig til at lasne

sig, skal du lesne speendearmen og seette klingen til
bandsaven pa igen.

O Minimér opvarmningsskaering med klingen il
bandsaven.

Opvarmningsskaering forkorter levetiden pa klingen
til bandsaven.
*6 Skeerefunktion

O Veelg en klinge til bandsaven (teender/tommer pa
klingen til bandsaven) og en driftshastighed for
klingen pa bandsaven, der passer til egenskaber og
tykkelse pa det arbejdsemne, der skal skeeres.

O Nar du anvender en ny klinge til bandsaven,
skal du serge for at saette indstillingshjulet til
driftshastighed for klingen pa bandsaven til "1”
og udfgre 1-2 opvarmningsskaeringer med en let
skeeringsbelastning (mens du traekker en anelse
opad i produktet) pa en genstand med en ydre
diameter p& 20 mm eller derunder, sdsom cylindriske
steenger (kulstofstal).

Hvis du ikke udferer opvarmningsskeeringer, kan
det medfore hakker i klingens kant og forringet
skaeringspreecision.

O Skeer ikke i termoplastikmateriale. Friktionen fra
skeering kan fa det til at smelte og kan fore til, at
klingen pa bandsaven kan kile sig fast i materialet.
Dette kan i sidste ende fa motoren til at lase op. (@)

O Skeer ikke i harde materialer sdsom hzerdet stal.
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alt efter driftsbetingelserne

Hvis der er et mellemrum mellem styrepladen og
arbejdsemnet, kan emnets position forskydes
tilfeeldigt og edelaegge klingen pa bandsaven.

O Undlad at pafere klingen pa bandsaven alt for stor

belastning.
Nar arbejdsemnet er tyndt (2 mm tykt eller derunder),
skal du udfere skeering med emnet haevet en anelse.

O Om kontinuerlig drift

Dette veerktoj er udstyret med et
temperaturbeskyttelseskredsleb til sikring af bade
motoren og styrekomponenterne pa det elektroniske
motordrev.

Hvis veerktejet anvendes kontinuerligt, kan det
fa temperaturen i enheden til at stige, aktivere
temperaturbeskyttelseskredslobet og automatisk
stoppe driften. Hvis dette sker, skal du lade maskinen
kole tilstraekkeligt af.

Nar temperaturen er faldet, er veerktejet igen klar til
brug.

Hvis akkumulatoren udskiftes i forbindelse med
kontinuerlig drift, skal du lade det ledningsfrie
veerktej hvile i omtrent 15 minutter, for du anvender
det pa ny.

Hvis driften genoptages kort tid efter udskiftningen
af batteriet, bliver temperaturerne i motoren,
kontakten, osv. hgje og kan medfare funktionsfejl
eller beskadigelse.

Om at holde enheden og tilfere den kraft

Hold godt fast i veerktejet med begge haender.

Nar du holder enheden, skal du serge for, at klingen
pa bandsaven er vinkelret pa arbejdsemnet.



Desuden er det ikke nedvendigt at laegge ekstra tryk
pa enheden.

Veer opmeerksom pa, at det kan medfere funktionsfejl
i eller beskadigelse af enheden, hvis du vrider
veerktojet ekstra eller leegger ekstra tryk pa det.

VALG AF KLINGE TIL BANDSAV

Veelg en klinge til bandsav pa baggrund af tykkelsen pa det
arbejdsemne, der skaeres, ved at anvende listen herunder
som rettesnor.

Liste til valg af klinge p& bandsav
(anvend den klinge til bandsaven, der er angivet med

Dansk

Hvis mellemrummene bliver bredere, kan klingen
pa bandsaven vippe, hvilket medferer forringet
skeeringspraecision.

Efterse med jeevne mellemrum, om mellemrummene
mellem stotterne til kuglelejet pa klingen til bandsaven er
passende (lejerne rorer let ved klingen til bandsaven), og
foretag om nedvendigt justeringer.

Hvis stetterne til kuglelejet pa klingen til bandsaven
desuden er beskadigede, skal du serge for udskiftning
heraf hos et autoriseret HIKOKI-servicecenter.

Abn daekslet til klingens remskive, og fjern klingen til
bandsaven.

(Se Fig. 9 for montering og fiernelse af klinge til bandsav)
Anvend en stjerneskruetraekker til at losne skruerne, og

fiern lejeholderne (A) og (B) fra enheden.
symbolet ') @ Anvend en skruetraekker med fladt hoved til at lgsne
Klinge pa bandsav lejetapperne.
Tykkelse L - . Anbring klingen til bandsaven mellem stotterne til
}Emm) Materiale: Hajhastighedsstal kuglelejet, og spaend lejetapperne ved at justere dem for
18 (teender/tomme) | 14 (teender/tomme) at sikre, at klingen rgrer let ved stotterne.
(@) Seetlejeholderne (A) og (B) tilbage i enheden, og montér
Under 3 v klingen til bandsaven.
3-6 v v (Se Fig. 9 for montering og fiernelse af klinge til bandsav)
5. Eftersyn af monteringsskruerne
Over 6 v Efterse regelmzessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er speendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN gor det, kan det medfore alvorlig fare.
6. Vedligeholdelse af motoren
ADVARSEL Motordelen er selve "hjertet” af det elekiriske veerktgj.
O For at forebygge ulykker skal du serge for at slukke Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
stremmen og fierne batteriet fra det ledningsfrie veerktej. beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
O Sorg for at beere handsker ved handtering af klingen til 7. Udvendig rengering
bandsaven. Nar det elektriske veerktej er snavset, kan du terre det af
1. Udskiftning af klinge pa bandsav (Fig. 9) med en blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Hvis klingen pa bandsaven bliver slav, kan det medfare Brug ikke kloroplasning, benzin eller fortynder, da disse
overbelastning af motoren og forskellige dele af vaesker opleser plastik.
veerktojet samt forringelse af effektiviteten. 8. Opbevaring
Udskyd ikke udskiftning af klingen pa bandsaven. Efter brug skal du opbevare det pa et tort sted med en
2. Eftersyn af gummidele pa klingens remskive (Fig. tbemperatur pé under 50 °C, som er utilgeengeligt for
12) orn.
Gummidelene pa klingens remskive er monteret pAden O Ma ikke opbevares pa steder, som bern kan na eller
ydre periferi af klingens remskiver (2 steder). (Monteret nemt kan f& adgang til.
type) O Ma ikke opbevares pa steder, hvor enheden kan
Ved udskiftning af klingen p& bandsaven skal du efterse udseettes for regn, sdsom under tagudhzenget pa et hus
gummidelene pa klingens remskiver for slaphed eller eller pa steder med fugtighed
skader. O Ma ikke opbevares pa steder, hvor der er pludselige
Hvis der observeres slaphed eller skader skal du gendringer i temperaturen, eller hvor der er direkte sollys.
anmode et autoriseret HiKOKI-servicecenter om O Maikke opbevares péa steder, hvor der er flygtige stoffer,
udskiftning heraf, idet det kan medfere, at klingen pa der kan anteendes eller eksplodere.
bandsaven kerer ustabilt eller Igsner sig. BEM/ERK
BEMAERK Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Fjern med jeevne mellemrum eventuelle spaner osv., der Sarg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
har sat sig fast pa4 gummidelene pa klingens remskive. inden de opbevares.
Hvis du ikke ger det, kan det medfere skred af klingen pa Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
bandsaven og/eller tilskadekomst. derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
3. Eftersyn af stotterne til bagerste kugleleje pa klinge i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
til bandsav (Fig. 13) batterierne veesentligt eller gere, at batterierne ikke kan
Efterse med jeevne mellemrum stetterne til bagerste bevare en opladning.
kugleleje pa klingen til bandsaven inde i lejeholderne for Dog kan vaesentligt reduceret brugstid for batterierne
slid. muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
Hvis stetterne til bagerste kugleleje pa klingen til og brug af batterierne to til fem gange.
bandsaven er slidte, bliver lagt ekstra tryk pa klingen til Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pé
bandsaven, hvilket kan medfere beskadigelse af klingen trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
til bAndsaven. batterierne som udtjente og kebe nogle nye.
Hvis stotterne til bagerste kugleleje pa klingen til
béndsaven er slidte, skal du serge for udskiftning heraf
hos et autoriseret HiIKOKI-servicecenter. FORSIGTIG
4. Eftersyn af stotter til kugleleje pa klinge til bandsav Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktej skal

og justering af mellemrum (Fig. 14)

Efter kontinuerlig brug af enheden kan mellemrummene
mellem stotterne til kuglelejet pa klingen til bandsaven
blive bredere.
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de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.
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Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktajer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktoj ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
eendres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som felge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.

Den angivne totale vibrationsveaerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et vaerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktej kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hojde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktejet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-veegtede lydniveau: 89 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 78 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Skeering af metal:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h = 2,5 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

FEJLFINDING

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HiKOKI-servicecenter.

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Enheden kerer ikke/er

stoppet Batteriet er afladet

Oplad akkumulatoren.

Enheden er stoppet Enheden er overbelastet

Fjern arsagen til den store belastning.

pludseligt

Akkumulatoren er overophedet

Lad akkumulatoren kele tilstreekkeligt af.

Klingen pa bandsaven er
blevet los

Der er olie eller smuds pa klingen til
bandsaven eller pa arbejdsemnet

Tor olie eller smuds af, der sidder pa klingen
til bandsaven eller pa arbejdsemnet.

Klingen til bAndsaven er ikke monteret
korrekt

Montér klingen til bandsaven korrekt.
(Se "Udskiftning af klinge pa bandsav”)

Klingen p& bandsaven
kommer til at sidde fast i
arbejdsemnet

Der anvendes ikke en klinge pa bandsaven,
der passer til arbejdsemnet

Veelg den rette klinge til bAndsaven.
(Se "Valg af klinge til bandsav”)

Der anvendes ikke en driftshastighed
for klingen pa bandsaven, der passer til
arbejdsemnet

Veelg den rette driftshastighed for klingen pa
béndsaven.
(Se "Justering af driftshastighed”)
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Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Preecisionen i skeeringen
er darlig

Klingen pa bandsaven er slidt af

Udskift klingen til bAndsaven med en ny.

Der anvendes ikke en klinge pa bandsaven,
der passer til arbejdsemnet

Veelg den rette klinge til bandsaven.
(Se "Valg af klinge til bandsav”)

Der anvendes ikke en driftshastighed
for klingen pa bandsaven, der passer til
arbejdsemnet

Veelg den rette driftshastighed for klingen pa
bandsaven.
(Se "Justering af driftshastighed”)

Klingen til bandsaven er ikke monteret
korrekt

Montér klingen til bandsaven korrekt.
(Se "Udskiftning af klinge pa bandsav”)

Mellemrummene mellem stetterne til
kuglelejet pa klingen til bAndsaven er blevet
brede

Justér mellemrummene korrekt.
(Se "Eftersyn af stetter til kugleleje pa klinge
til bAndsav og justering af mellemrum”)

Der anvendes en klinge til bandsaven, der
ikke er autoriseret af producenten

Anvend en klinge til bandsaven, der er
autoriseret af producenten.

Der er ikke blevet udfert tilstreekkeligt med
opvarmningsskaeringer

Med indstillingshjulet for driftshastighed til
klingen pa bandsaven indstillet til "1” skal
du udfere 1 eller 2 opvarmningsskaeringer
med en let skeeringsbelastning sdsom en
cylindrisk stang (kulstofstal osv.) med en
ydre diameter pa 20 mm eller derunder.

Skeeringen tager lang tid

Klingen til bAndsaven vender den forkerte
vej

Rotationsretning ‘

Montér klingen til bandsaven korrekt.
(Se "Udskiftning af klinge pa bandsav”)

Rotationsretning ‘

Der anvendes ikke en klinge pa bandsaven,
der passer til arbejdsemnet

Veelg den rette klinge til bAndsaven.
(Se "Valg af klinge til bandsav”)

Driftshastigheden for klingen til bandsaven
passer ikke til arbejdsemnet

Veelg den rette driftshastighed for klingen pa
béndsaven.
(Se "Justering af driftshastighed”)

Klingen pa bandsaven er slidt af

Udskift klingen pa bandsaven.

Den resterende batteriladning er lav

Oplad akkumulatoren.

Der er store rystelser under
skeering

Kanten pa klingen til bandsaven er i stykker

Udskift klingen pa bandsaven.

Der anvendes ikke en klinge pa bandsaven,
der passer til arbejdsemnet

Veelg den rette klinge til bAndsaven.
(Se "Valg af klinge til bandsav”)

Driftshastigheden for klingen til bandsaven
passer ikke til arbejdsemnet

Veelg den rette driftshastighed for klingen pa
béndsaven.
(Se "Justering af driftshastighed”)

Klingens kant gar hyppigt
i stykker

Der trykkes for hardt pa enheden under
skeering

Skeer ved hjeelp af enhedens egen veegt,
eller mens du trykker forsigtigt.

Klingen pa bandsaven er stegdt imod
arbejdsemnet

Bring langsomt klingen til bandsaven i
neerheden af arbejdsemnet, og pabegynd
forsigtigt skeering.

Arbejdsemnet har flyttet sig under skaering

Fastger arbejdsemnet ngje med en
skruestik osv.

Der anvendes ikke en klinge pa bandsaven,
der passer til arbejdsemnet

Veelg den rette klinge til bandsaven.
(Se "Valg af klinge til bandsav”)

Driftshastigheden for klingen til bandsaven
passer ikke til arbejdsemnet

Veelg den rette driftshastighed for klingen pa
bandsaven.
(Se "Justering af driftshastighed”)

97




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/A ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i narheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c

~

d

-~

e

-~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma3 aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
Jjordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Né&r du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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4)

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slétt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller

skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.

Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er

festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det

startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du

star stadig og har god balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i

uventede situasjoner.

f) Ha pa deg riktig tey. Bruk ikke lgse klzer eller

smykker. Hold har, kler og hansker unna

bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt hér kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte

farer.

e

~

-

9

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-

knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan

kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet

ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller

batteripakken fra elektroverktoyet for du

foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer

elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer

risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk

utilgjengelig for barn og la aldri personer som

ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne

brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.

Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne

personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen

bevegelige deler har last seg, er feiljustert,

knekt, eller har andre skader som kan pavirke

bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres

for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold

av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe

skjaerekanter vil redusere faren for at de laser seg,

samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i

samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid

arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i

betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner

enn det er beregnet for kan det oppsta farlige

situasjoner.

c

~

e

-~

-
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5)

6)

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke kan
fordrsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.

Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.

Under uverne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oynene, ma du
ogsa sgke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

b)

c

N4

d)

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktgy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERIBANDSAG

1.

Hold verktoyet i de isolerte gripeoverflatene hvis
skjaeretilbehoret kan komme i kontakt med skjulte
ledninger nar du arbeider. Skjeeretilbehor med
en stromforende ledning kan gjore at metalldeler pa
verktgyet ogsa blir stramferende og dermed gi brukeren
elektrisk stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

2.
3.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av batteriet.

Ikke demonter batteriet eller laderen.

Aldri Kkortslutt batteriet. Kortslutning av batteriet vil
medfore et kraftig elektrisk stet og overoppheting. Det vil
fore til brannskader eller at batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjons&pninger kan det fore il
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

Pass pa at omradet som skal skjeeres er absolutt fritt for
skjulte hindringer, inkludert elektriske ledninger, vann-
og gassrer. Skjeering i ovennevnte situasjoner kan fore il
elektriske stot eller kortslutning, gasslekkasje eller andre
farer som kan fere til alvorlige ulykker eller skader.

Sorg for & holde fast verkteyet under bruk. Hvis du ikke
gjor det, kan det oppsta ulykker eller skader.
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For drift m& du serge for at bladtrinsedekslet er lukket og
festet med skruer.

Hvis du betjener verktayet med bladtrinsedekslet apent,
kan det fore til personskade.

.Under drift m& du ikke plassere hendene, ansiktet

eller andre kroppsdeler i neerheten av det roterende
bandsagbladet eller andre roterende deler. Dette kan
forarsake skade.

. Hvis hovedenheten ved et uhell mistes eller utsettes for

stot, ma du inspisere bandsagbladet, enheten osv. noye
for & serge for at det ikke er noen skader, sprekker eller
deformasjoner.

Personskade kan forekomme hvis det er skader,
sprekker eller deformasjon.

. Under drift, hvis enheten ikke gar jevnt, eller hvis det

er unormale lyder eller vibrasjoner, slar du av enheten
umiddelbart, avslutter bruken og tar kontakt med et
HiKOKI-autorisert servicesenter for inspeksjon og/eller
reparasjoner.
Fortsatt bruk under disse forholdene kan fore til
personskade.

. Nér maskinen brukes kontinuerlig, kan det forekomme

overoppheting som kan forarsake skader pa motor og
bryter. Haskinen ma fa hvile i ca. 15 minutter for den tas
i bruk igjen.

. Folg instruksjonsbruksanvisningen, og serg for at

bandsagbladet og tilbeher er installert pa riktig mate.
Feil installasjon kan fere til personskade fra deler som
losner.

. Fest arbeidsstykket som skal skjeeres, godit.

Hvis arbeidsstykket ikke er festet godt, kan det skifte
posisjon og fere til skade pa bandsagbladet og/eller
personskade.

.For & unngad at bandsagbladet blir klemt mellom

skjeeringsoverflatene under eller umiddelbart etter
skjeering, ma du sette opp et stettestativ som kan baere
vekten av arbeidsstykket og plassere det i neerheten av
delen som skal skjzeres.

Hvis bandsagbladet blir for fastklemt, kan det fore til
personskade.

. Hvis delen som skal skjeeres av er for stor, setter du

opp et annet stabilt stettestativ som kan baere vekten av
denne delen ogsa.

Hvis en slik stotte ikke brukes, kan det fore til
personskade.

. Under drift ma du ikke bruke arbeidshansker eller annen

lignende handbeskyttelse som kan sette seg fast i
enheten.

A bli fanget i den roterende delen av verktoyet, kan fore
til personskade.

. For betjeningen ma du bekrefte sikkerheten til omradet

rundt, og kjere bladet kort for & serge for at det ikke er
noen avvik i enhetens vibrasjoner eller i bandsagbladet.
Hvis det er slike avvik til stede, kan uventede bevegelser
forekomme og fere til personskade.

Nar du arbeider pa et hayt sted, ma du serge for at det
ikke er noen mennesker nedenfor.

Hvis du mister arbeidsstykket eller det batteridrevne
verktoyet fra et hoyt sted, kan det fore til en ulykke.

.Du ma ikke utsette arbeidsstykket for et plutselig trykk

med bandsagbladet.

Dette kan skade bandsagbladet og/eller fore til
personskade.

Bruk produktets egen vekt eller trykk forsiktig for &
skjeere et arbeidsstykke.

Hvis du bruker ungdvendig kraft under skjeeringen, kan
det fore til at bandsagbladet lgsner eller blir skadet, noe
som kan fore til personskade.

Ikke ta p& bandsagbladet, arbeidsstykket eller sponene
med bare hender umiddelbart etter skjaeringen, da de vil
vaere varme.

Dette kan forarsake brannskader.




Norsk

24. Fjern spon som har festet seg til bandsagbladet eller
bladtrinsegummien i tillegg til spon som samler seg opp
inne i rammen.

Sponene kan fore til at bAndsagbladet lasner eller sklir,
noe som kan fgre til personskade.

25. Ikke brekk eller bruk sterke stot pa bryterpanelet.

26. Installer batteriet godt.

Hvis batteriet ikke er installert pa riktig mate, kan det falle
av og fore til personskade.

27. Nar du justerer mengden med fremspring pa lederplaten,
ma du serge for & sla av strammen og ta vekk batteriet
fra det batteridrevne verktoyet for & unnga noen ulykker.

28. lkke stirr inn i LED-lampen eller utsett gynene dine
direkte for lyset fra LED-lampen.

Hvis du kontinuerlig utsetter gynene dine for lyset fra
LED-lampen, kan det fore til oyeskader.

29. Bruk et bandsagblad som er egnet for arbeidsstykket.

Dessuten, for betjeningen ma du bruker innstillingshjulet
for omkretshastigheten for bandsagbladet for & velge en
hastighet som passer til arbeidsstykket.
Skjeering med et bandsagblad eller omkretshastighet
for bandsagblad som er uegnet for arbeidsstykket, vil
redusere skjeeringspresisjonen og kan ogsa fere til
skade pa bandsagbladet.

30. Som basis for valg av bandsagblad med et egnet antall
tenner/tommer velger du et som passer til 2 eller flere
tenner innenfor arbeidsstykkets tykkelse.

.Nar du bytter bandsagblad, ma du serge for & sla av
strommen og fjerne batteriet fra det batteridrevne
verktoyet.

32. Veer forsiktig nar du skifter eller inspiserer bandsagbladet

da det noen ganger kan sprette ut.

33. Ha pa deg hansker nar du skifter bandsagbladet.

34. Bandsagbladet er varmt umiddelbart etter drift. Fjern det
forst etter at det har kjelt seg ned.

35. Bekreft at det ikke er noen hakk, sprekker eller andre
avvik pa bandsagbladet for du installerer det.

36. Terk av olje eller skitt som har festet seg til bandsagbladet
for du installerer det pa bladtrinsene.

Dessuten ma du terke av spon eller skitt som har festet
seg til bladtrinsegummien.

Hvis et bandsagblad som har olje eller skitt festet til seg
er installert pa bladtrinsene, kan bandsagbladet skli eller
bli last.

37. Nar du installerer bandsagbladet, ma du ikke vri eller
boye leddet.

Dette kan skade bandsagbladet.

38. Sarg for at bladtrinsedekslet er montert pa riktig méate for
bruk.

Hvis bandsagbladet er skadet eller blir lost, kan det fere
til personskade.

39. Bekreft at bladtrinsedekslet og bandsagbladet ikke er i
kontakt med hverandre.

40. Hvis det forekommer et avvik med bladtrinsedekslet, og
bryterlasen ikke vil ga tilbake til sin opprinnelige posisjon,
ma du avbryte bruken umiddelbart og ta kontakt med et
HiKOKI-autorisert servicesenter for reparasjon.

. Bruk av et annet bandsagblad enn det som er autorisert
av produsenten eller et bandsagblad med avvik, kan fere
til skade pa bandsagbladet og/eller personskade.

42.Nar du slar stremmen pa, ma du bekrefte at
bandsagbladet ikke er i kontakt med arbeidsstykket som
skal skjaeres eller noen gjenstander i naerheten.

Hvis ikke dette gjores, kan det fore til at hovedenheten
mistes i bakken og/eller til personskade.

43. For & forhindre ulykker nar du tar en pause fra driften
eller etter driften, ma du serge for & sla av stremmen og
fierne batteriet fra det batteridrevne verktoyet.

44. Hvis bandsagbladet laser seg mens du skjeerer, ma du
sl& av strammen umiddelbart og stanse det fra & kjore.
Hvis ikke dette gjores, kan det feore til skade pa
bandsagbladet.
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45. Etter bruk, hvis enheten ikke skal brukes over lengre
tid, fierner du bandsagbladet fra enhetens hoveddel og
lagrer bandsagbladet.

Hvis bandsagbladet blir vaerende installert i enhetens
hoveddel over lengre tid, vil bandsagbladets levetid
forkortes.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For a oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en

beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette

produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren

stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

2. Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Huvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktoyet blir
overbelastet, kan batteristreammen bli brutt.
| dette tilfellet ma& du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og

advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,

roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for & folge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.

O Serg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under

arbeidet.

Sorg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet

ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for

spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan

feste seg pa batteriet. lIkke lagre det sammen med

metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en

spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller

utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens

sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er

spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte

ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere lading.

Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer

eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en

beholder under hayt trykk.

9. Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

10. Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

11. Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni eynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjeres kan vaesken fore til synsproblemer.

O O O

n
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2. Huvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask

ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen, @) | Bladtrinsegummi
oyeblikkelig. 3 | Baereholder (A)
Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Huvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging, @3 | Beereholder (B)
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du @ | Skrue
bruker batteriet for ferste gang, ma du ikke bruke det, -
men returnere det til din forhandler eller leverander. @9 | Beerepinne

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med SYMBOLER
batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet, ADVARSEL

falg noye reglene for falgende innhold. Folgende symboler brukes for maskinen. Seorg
O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller for a forsta betydningen av disse symbolene for
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen. maskinen tas i bruk.
O For & unngé at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktgyet eller monter batteridekslet for lagring slik at CB18DBL: Batteribandsag
ventilatoren ikke er synlig.
NAVN PA DELER (Fig. 1 - Fig. 14) Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.
@ | Hylster Kun for EU-land
- Kasser aldri elektroverktay sammen med
(2 | Motor (innebygd) husholdningsavfallet!
| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
@ | Ramme E kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og dets
(@ | Faringsplate implementeringsrekkefolge i samsvar med nasjonale
Bandsaablad lover, ma elektroverktey som har nadd slutten av
® |Bandsagbla sin levetid samles inn separat og returneres til et
® | Sidehandtak miljgvennlig kompatibelt gienvinningsanlegg.
@ | Spenningsspak ——= | Likestram
LED-lys \ Merkespenning
© | Batteri m Sla PA
Hjul for innstilling av omkretshastighet for
bandsagbladet
: T @ Sla Av
@A | Gjenveerende batteriindikator-bryter
12 | Gjenveerende batteriindikator-lampe Koble fra batteriet
@3 | Bryterpanel
Bryterlas (@ Stram b&ndsagblad
@ | Sekskantnokkel @ Losne bandsagblad
Bladtrinsedeksel (B)
Antall
(7 | Beerestatter for bandsagbladball = ntall tenner/tommer
il i 4 j 4
M5 sekskantet skrue med hodebotter Retning pa rotasjon for bAndsagblad
(for sikring av bladtrinsedeksel) @ Gijenvaerende batteriindikator-bryter
Bladtrinsedeksel (A) - - -
Gjenveerende batterikapasitet er nesten
@) | Navneplate ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig
@) | Handtak Batteriets gjenvaerende kapasitet er halvert.
@ | Bryter
2 |Las Det er nok strem pa batteriet.
24 | Pilotlampe ® Utilradelig betjeningsméate
@) | Lader
@) | Fane
2 | Bladvinse STANDARD TILBEHOR
Beerestetter for bakre bandsagbladballl I_ tillegg til hoyedenheten (j enhet) inneholder pakken
- - tilbeher som er listet opp pa side 256.
@ | Rotasjonsretning
Arbeidsstykke Standard tilbeher kan endres uten varsel.
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ANVENDELSE

O

Skjeering av forskjellige typer mykt stalmateriale,
inkludert rerledninger, rustfrie stalrer, linjerende stalrer
og stalstenger

O Skjeering av jernfrie metallmaterialer, inkludert stram- og

kommunikasjonskabler og aluminiumsvinduskarmer

O Skjeering i plast (termoplastisk materiale kan ikke

skjeeres da bandsagbladet kan kile seg fast i materialet
som er lett utsatt for & smelte nar det oppvarmes ved
skjeeringsfriksjon)

Elektronisk kontroll
O Myk start
O Overbelastningsvern

Denne beskyttelsesfunksjonen kutter strommen il
motoren i tilfelle overbelastning av motoren eller en
pafallende reduksjon av rotasjonshastigheten under drift.
Nar funksjonen overbelastningsvern har blitt aktivert,
kan motoren stoppe.

| dette tilfellet skal du frigjere verktoyets bryter og fierne
arsakene til overbelastning.

Deretter kan du bruke verktoyet igjen.

O Overopphetingsvern
Denne beskyttelsesfunksjonen  kutter  strammen
SPESIFIKASJONER til motoren og stopper elektroverktoyet i ftilfelle
overoppheting av motoren under drift.
Modell CB18DBL Nar funksjonen overopphetingsvern har blitt aktivert, kan
motoren stoppe.
Spenning 18V | dette tilfellet skal du frigjere verktoyets bryter og la det
kjole seg ned i noen minutter.
Standard 1,3-3,2m/s .
Ubelastet | modus (1-5) (80 m/min — 195 m/min) Deretter kan du bruke verktoyet igjen.
hastighet 2,0m/s
Auto modus (A) (120 m/min) LADING
. . 12,5 mm (B) x 0,5 mm (T Far elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart nedenfor.
Ytre mal for bandsagblad 980):"“ ) M1 1. Sett laderen’s stopsel i stikkontakten.
- Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt,
Maks. ytre | Rundt ror Ekstern diameter 83 mm vil pilotlampen blinke redt (med intervall pa 1 sekund).
mal for } 2. Sett batteriet i laderen.
saging Firkantet rer 80 mm (B) x 80 mm (H) Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 3.
* 3. Lading
Vekt 3,6 kg (BSL1850) Nar (_ju setter inn_et batteri i I_adergn,.vil ladingen begynne
* i henhold til EPTA-prosedyren 01/2003 og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i redt. i
Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt.
MERK ] o ) (Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)
Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- 0og @ Pilotlampeindikasjon
utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
dokumentet endres uten forvarsel. med ~ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand.
Tabell 1
Pilotlampens indikasjoner
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For lading Blinker  (avi 0,5 sekunder)
L] | |
Underlading | Lyser gy
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
. Lading fullfert | Blinker  (av i 0,5 sekunder)
5:;3‘;ampe — — —
Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. Batteriet overopphetet. Kan
Sgéggkpahetet Blinker  (avi 0,5 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte
P | ] nar batteriet er avkjolt)
L Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 sekunder. : L .
Lacll'mg ikke Blafrer (gv i0,1 sekunder) Y Ileh‘unkslon i batteriet eller
mullg EEEEEEEEEEEERN aderen
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® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2 MONTERING OG BRUK
Tabell 2 Handling Figur Side
Batter Lader UC18YFSL Ta ut og sette inn batteriet 2 258
- Lading 3 258
Ladespenning v 144-18 Sette pa/ fierne sidehandtaket™1 4 258
Vekt kg 0,5 -
- Sekskantngkkellagring 5 259
Temperaturer hvor batteriet kan 0°C - 50°C .
lades Bruk av bryter2 6 259
Ladetid for batterikapasitet, ca. Gjenveerende batteriindikator 3 7 259
10
(Ved 20°C) Justere driftshastighet4 8 259
1,5 Ah min. 22 N
2.0 Ah min. 30 Bytte bandsagbladet™s 9 260
2,5Ah min. 35 Justering av fererplatefremspring 10 261
3,0 Ah min. 45 — .
4,0 Ah min. 60 Skjeeringsoperasjon*6 11 261
5,0 Ah min. 75 Valg av tilbeher — 263
Antall battericeller 4-10 *1 Sette pa/ fjerne sidehandtaket
MERK Serg for at du installerer sidehandtaket og bruker begge
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og hender under drift. .
stromkildens stramspenning. Hvis ikke dette gjores, kan skade oppsta.
FORSIKTIG *2 Bruk av bryter
Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli O Bruk en myk kiut, og terk av eventuelle
varm, og kan veere &rsaken til feil. Nar ladingen er ferdig, fremmedlegemer som har festet seg til objektivet pa
ma du vente 15 minutter for du starter neste lading. LED-lampen, og veer forsiktig sa du ikke riper borti
4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten. objektivet.
5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet. Merker pa LED-lampen kan redusere lysets
MERK skarphet.
Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og O Nardu rengjer objektivet pa LED-lampen, ma du ikke
oppbevar det. torke med bensin, malingstynner osv.
FORSIKTIG Hvis dette gjores, kan det skade objektivet.
O Huvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert  *3 Gijenvaerende batteriindikator )
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet O Foraredusere batteriforbruk lyser den gjenveerende
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse i 1 batteriindikatorlampen kun nér den gjenveerende
sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i 0,5 sekunder). batteriindikatorbryteren trykkes ned.
| sa fall ma batteriet kjoles ned fer ladingen starter. O Huvis ikke strammen slas pa etter at du har installert
O Nar pilotlyset blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder), batteriet p4 enheten, vil ikke den gjenveerende
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer batteriindikatorlampen lyse nar den gjenveaerende
i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen batteriindikatorbryteren trykkes ned.
fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen er  *4 Justere driftshastighet
defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter. ) Denne enheten er utstyrt med en elektronisk kontrollkrets
O Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka som lar omkretshastigheten til bandsagbladet justeres
3 sekunder pa a bekrefte at batteriet som lades med fritt.
laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder For betieningen ma du bruke innstilingshjulet for
for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis omkretshastighet for bandsagbladet for & stille inn en
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan modus som er egnet for egenskapene, tykkelsen og
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet. oppgaveforholdene til arbeidsstykket som skjaeres.
O Blinker ikke pilotlampen i redt (hvert sekund) selv om O | standard modus kan omkretshastigheten il

ladeledningen er koblet til stromkilden, angir det at
beskyttelseskretsen i laderen kan vaere aktivert.

Fjern ledningen eller steopslet fra stromkilden og koble
den til igjen etter cirka 30 sekunder. Dersom dette ikke
far pilotiampe til & blinke redt (hvert sekund), vennligst ta
laderen til et autorisert HIKOKI-verksted.
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bandsagbladet stilles inn fritt fra 1 til 5 pa hjulet.

Pa hjulet er 1 laveste hastighet og 5 er den hgyeste

hastigheten.

| standard modus blir omkretshastigheten som stilles

inn med hjulet, opprettholdt selv nar lasten endres.
O | AUTO modus ("A” pa hjulet) kan stoy reduseres

og varigheten av driften kan utvides ved & senke

omkretshastigheten nar det ikke er noen last.

I AUTO modus okes omkretshastigheten automatisk

hvis en last blir lagt pa under betjening.

(Tilsvarer 5 pa hjulet)

Dessuten, hvis lasten blir lettere etter at skjeeringen

er fullfort, reduseres omkretshastigheten automatisk,

og stremforbruket reduseres nar det ikke er noen

last.
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: Omkretshastighet for
Modus Skive bandsagblad (retningslinje) Bruk
1 ALav hastighet | 1,3 m/s (80 m/min) Materiale[ som er vanskelig a skjeere i, som
rustfritt stal og metallblandinger
2 1,8 m/s (109 m/min) Stalmateriale
Standard (Tykke materialer, inkludert sylindriske stenger,
modus 3 2,3 m/s (138 m/min) I-bjelker og stalrar)
(Tykkelse pa 3,6 mm eller sterre)
4 2,8 m/s (166 m/min) Stalmateriale
] ] (Tynne materialer inkludert stalrgr)
5 Y Hey hastighet | 3,2 m/s (195 m/min) (Tykkelse pa 3,5 mm eller mindre)
2,0 m/s (120 m/min)
(Uten last) Tomgang
AUTO modus * A 3.2 mis (195 m/min)
,2m/s m/min o .
(Med last) Skjaeringsoperasjon

* Omkretshastigheter kan variere fra de som er oppgitt ovenfor, avhengig av driftsforhold

*5 Bytte bandsagbladet

O

o}

Hvis bandsagbladet har en tendens til & lasne, lasner
du spenningsspaken og fester bandsagbladet pa
nytt.

Minimer oppvarmingsskjeering med bandsagbladet.
Oppvarmingsskjeering  forkorter  levetiden  for
bandsagbladet.

*6 Skjeereoperasjon
O Velg et bandsagblad (bandsagbladenes tenner/

tommer) og et bandsagblad med en driftshastighet
som er egnet for egenskapene og tykkelsen til
arbeidsstykket som skal skjeeres.

Nar du bruker et nytt bandsagblad, ma
du seorge for & stille inn bandsagbladets
driftshastighetsinnstillingshjul pa ”1” og utfere 1-2
oppvarmingskutt med en lett skjeeringslast (mens
du trekker litt oppover pa produktet) pa en gjenstand
med en ytre diameter pa 20 mm eller mindre, som en
sylindrisk stang (karbonstal).

Hvis utfering av oppvarmingskutt mislykkes,
kan dette fore til hakk i bladkanten og redusert
skjeeringsnoyaktighet.

Ikke skjeer i termoplastisk materiale. Den kan smelte
fra skjeeringsfriksjonsvarme, som kan fere til at
bandsagbladet blir kilt fast i materialet, noe som farer
til at motoren laser seg opp.

O Du ma ikke skjeere i harde materialer som herdet

(o] e]

stal.

Hvis det er et mellomrom mellom fgrerplaten
og arbeidsstykket, kan det hende at stykket pa
uregelmessig mate skifter posisjon og ferer til brudd
pa bandsagbladet.

Ikke bruk overdreven kraft pa bandsagbladet.

Nar arbeidsstykket er tynt (2 mm tykk eller mindre)
skjeerer du med stykket litt hevet opp.

O Om kontinuerlig drift

Dette verktoyet er utstyrt med en
temperaturbeskyttelseskrets for garanti
av  motoren i tillegg til de elektroniske
motordrivkontrollkomponentene.

Hvis  verktoyet betjenes  kontinuerlig, kan
temperaturen i enheten stige og aktivere

temperaturbeskyttelseskretsen og stoppe driften
automatisk. Hvis dette skjer, ma du la maskinen kjole
seg ned tilstrekkelig.

Nar temperaturen har gatt ned, er verktoyet klart for
bruk igjen.

Hvis lagringsbatteriet har endret seg under
kontinuerlig drift, m& du la det batteridrevne verktoyet
hvile i cirka 15 minutter for du fortsetter & bruke det.
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Hvis driften fortsetter snart etter at batteriet har blitt
endret, vil temperaturen i motoren, bryteren osv. bli
hey og kan fore til funksjonsfeil eller skade.

O Om & holde enheten og anvende kraft

Hold verktayet godt med begge hender.

Na&r du holder enheten, ma du serge for at
bandsagbladet er loddrett mot arbeidsstykket.
Dessuten er det ikke nedvendig & skyve enheten
med overdreven kraft.

Veer klar over at ved & bruke overdrevent press
eller kraft pa verktoyet kan oppsta funksjonsfeil eller

skade pa enheten.

VALG AV BANDSAGBLAD

Velg et bandsagblad basert pa tykkelsen til arbeidsstykket
som skjeeres, og bruk tabellen nedenfor som en retningslinje.

Tabell for valg av bandsagblad
(bruk bandsagbladet som er indikert med et v symbol)

Bandsagblad
TXEkmkril)se Materiale: Hoy hastighetsstal
18 (tenner/tommer) | 14 (tenner/tommer)
Under 3 v
3-6 v v
Over 6 v

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
ADVARSEL

O Foraforhindre ulykker ma du serge for & sl& av stremmen

og fierne batteriet fra det batteridrevne verktoyet.

O Serg for at du har pa deg hansker nar du handterer

bandsagbladet.
1. Bytte bandsagbladet (Fig. 9)
Hvis bandsagbladet blir slovt,

kan det fore

overbelastning av motoren og de forskjellige delene av

verktoyet, i tillegg til reduksjon av effektiviteten.
Ikke vent med & bytte bandsagbladet.
2. Inspeksjon av bladtrinsegummi (Fig. 12)

Bladtrinsegummien er installert pa den ytre omkretsen

av bladtrinsene (2 steder). (Tilpasset type)
Néar du bytter bandsagbladet, ma du
bladtrinsegummien for fordypninger eller skade.

Hvis det er slakk eller skade, be om en erstatning fra et
HiKOKI-autorisert servicesenter, da det kan fore til at

bandsagbladet kjerer ustabilt eller blir lost.

inspisere



MERK
Fjern med jevne mellomrom eventuelle spon som har
festet seg til bladtrinsegummien.
Hvis ikke dette gjeres, kan det fore til at bandsagbladet
sklir og/eller personskade.
3. Inspeksjon av bakre
bandsagbladball (Fig. 13)
Du ma med jevne mellomrom inspisere de bakre
beerestottene for bandsagbladball p& innsiden av
bzereholderne for slitasje.
Hvis de bakre beerestettene for bandsagbladball er slitte,
vil det bli overdreven kraft pa bandsagbladet som kan
fore til skade pa bandsagbladet.
Hvis de bakre bzerestottene for bandsagbladball er slitt,
ma du serge for reservedeler fra et HiIKOKI-autorisert
servicesenter.
4. Inspeksjon av bearestotte for bandsagbladball og
justering av mellomrom (Fig. 14)
Etter fortsatt bruk av enheten kan mellomrommene
mellom beerestottene for bandsagbladballene ha bilitt
bredere.
Hvis mellomrommene blir bredere, kan bandsagbladet
vippe og fere til redusert skjaeringspresisjon.
Inspiser med jevne mellomrom om mellomrommene
mellom beerestettene for bandsagbladballen er egnet
(beereenhetene bergrer bandsagbladet lett), og gjer
eventuelle justeringer ved behov.
Dessuten, hvis beaerestottene for bandsagbladball er
skadet, ma du serge for reservedeler fra et HiIKOKI-
autorisert servicesenter.
Apne bladtrinsedekslet og fiern bandsagbladet.
(Se Fig. 9 for installasjon og fierning av bandsagbladet)
Bruk en stjerneskrutrekker for & lasne skruene og fierne
bzereholderne (A) og (B) fra enheten.
Bruk en flathodet skrutrekker for & lesne bzerepinnene.
Plasser bandsagbladet mellom ballbzerestettene, og
stram baerepinnene, og juster ved behov for & serge for
at bladet er lett i kontakt med stottene.
Plasser beereholderne (A) og (B) inn i enheten, og
installer bAndsagbladet.
(Se Fig. 9 for installasjon og fjerning av bandsagbladet)
5. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til alvorlig fare.
6. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.
7. Rengjering pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa elektroverktayet, torker du
av det med en myk, terr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplgsninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.
8. Oppbevaring
Etter bruk lagrer du enheten pa et tort sted med en
temperatur pa under 50 °C som er utenfor rekkevidde for
barn.
Ikke lagre enheten pa et sted som barn kan na eller lett fa
tilgang til.
Ikke lagre enheten pa et sted der den kan bli utsatt for
regn, som under takskjegget pa et hus, eller hvor det er
fuktighet
O Ikke lagre enheten pa et sted der det er plutselige
endringer i temperaturen, eller der det er direkte sollys.
O Ikke lagre enheten pa et sted der det er flyktige stoffer
som har en risiko for & ta fyr eller eksplodere.
MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.

baerestotter for

Norsk

Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fere til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.

Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverkioy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet

er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vigaranterer HIKOKI elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pé slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
1ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 89 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 78 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Skjeeringsmetall:
Vibrasjonsutslippsverdi @h = 2,5 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogs& brukes som en forelepig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil vaere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).
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Norsk

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet

endres uten forvarsel.

PROBLEMLGSNING

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, konferer med din
forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

Symptom

Mulig arsak

Lasning

Enheten gér ikke / har
stoppet

Batteriets kapasitet er tappet

Lad opp lagringsbatteriet.

Enheten har stoppet
plutselig

Enheten er overbelastet

Bli kvitt arsaken til den store lasten.

Lagringsbatteriet er overopphetet

La lagringsbatteriet kjole seg ned
tilstrekkelig.

Bandsagbladet har blitt
for lost

Olje eller skitt fester seg til bandsagbladet
eller arbeidsstykket

Tork av olje eller skitt som fester seg til
bandsagbladet eller arbeidsstykket.

Bandsagbladet er ikke installert pa korrekt
méte

Installer bandsagbladet pa korrekt mate.
(Se "Bytte bandsagbladet”)

Bandsagbladet blir
innbundet i arbeidsstykket

Et bandsagblad som er egnet for
arbeidsstykket, brukes ikke

Velg riktig bandsagblad.
(Se "Valg av bandsagblad”)

En driftshastighet for bAndsagbladet som er
egnet for arbeidsstykket, brukes ikke

Velg riktig driftshastighet for bandsagbladet.
(Se "Justere driftshastighet”)

Skjeeringspresisjonen er
darlig

Bandsagbladet er slitt vekk

Bytt ut bandsagbladet med et nytt.

Et bandsagblad som er egnet for
arbeidsstykket, brukes ikke

Velg riktig bandsagblad.
(Se "Valg av bandsagblad”)

En driftshastighet for bAndsagbladet som er
egnet for arbeidsstykket, brukes ikke

Velg riktig driftshastighet for bandsagbladet.
(Se "Justere driftshastighet”)

Bandsagbladet er ikke installert pa korrekt
mate

Installer bAndsagbladet pa korrekt mate.
(Se "Bytte bandsagbladet”)

Mellomrommene mellom baerestettene for
bandsagbladball har blitt brede

Juster mellomrommene péa korrekt mate.
(Se "Inspeksjon av beerestotte for
bandsagbladball og justering av
mellomrom”)

Et bandsagblad som ikke er autorisert av
produsenten, brukes

Bruk et bandsagblad som er autorisert av
produsenten.

Tilstrekkelige oppvarmingsskjeeringer har
ikke blitt utfort

Med innstillingshjulet for driftshastigheten
til bandsagbladet stilt inn pa "1”, utferer
du 1 eller 2 oppvarmingskutt med en

lett skjeerelast, som en sylindrisk stang
(karbonstal osv.) med en ytre diameter pa
20 mm eller mindre.

Skjeeringen tar lang tid

Bandsagbladet er vendt i feil retning

Rotasjonsretning ‘

Installer bandsagbladet pé korrekt mate.
(Se "Bytte bandsagbladet”)

Rotasjonsretning ‘

Et bandsagblad som er egnet for
arbeidsstykket, brukes ikke

Velg riktig bandsagblad.
(Se "Valg av bandsagblad”)

Driftshastigheten for bAndsagbladet er ikke
egnet for arbeidsstykket

Velg riktig driftshastighet for bandsagbladet.
(Se "Justere driftshastighet”)

Bandsagbladet er slitt vekk

Bytt bandsagbladet.

Den resterende batteriforsyningen er lav

Lad opp lagringsbatteriet.
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Symptom

Mulig arsak

Losning

Det er store vibrasjoner
under skjeeringen

Det er blitt hakk i bAndsagbladet

Bytt bandsagbladet.

Et bandsagblad som er egnet for
arbeidsstykket, brukes ikke

Velg riktig bandsagblad.
(Se "Valg av bandsagblad”)

Driftshastigheten for bandsagbladet er ikke
egnet for arbeidsstykket

Velg riktig driftshastighet for bandsagbladet.
(Se "Justere driftshastighet”)

Det blir stadig hakk i
bladkanten

Enheten blir trykket for hardt ned under
skjeeringen

Skjeer ved bruk av enhetens egen vekt eller
mens du trykker ned forsiktig.

Bandsagbladet har blitt presset mot
arbeidsstykket

Sett bandsagbladet neer arbeidsstykket
langsomt og begynn & skjeere forsiktig.

Arbeidsstykket har flyttet seg under skjaering

Fest arbeidsstykket godt med en skrustikke
osv.

Et bandsagblad som er egnet for
arbeidsstykket, brukes ikke

Velg riktig bandsagblad.
(Se "Valg av bandsagblad”)

Driftshastigheten for bAndsagbladet er ikke
egnet for arbeidsstykket

Velg riktig driftshastighet for bandsagbladet.
(Se "Justere driftshastighet”)
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(Alkuperdisten ohjeiden k&dédnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

M varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttéistd  (johdollista)  sdhkétyokalua  tai
akkukdyttoista (johdotonta) sdhkdtybkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-~

c

N4

Pida tydskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeédssé ympéristossa.

Alé kayta séhkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytat sahkoétyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ald muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkoétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

Véltd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald altista sahkotyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkéiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta.

Ala kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilldadn kuumuudesta, O6ljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Séhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda séhkoiskun vaaraa.

Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttadminen
vdhentédd sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyohén, ole huolellinen ja kayta
séhkétyokalua harkiten.

Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétai alkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

4)
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b) Kéaytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéréan ja
kuulosuojaimien,  kdytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.
c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sahkdtydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen
séhkdtydkaluihin, joiden virtakytkin on péélld, liséa
onnettomuusriskié.
Poista sdatoon tarvitut avaimet sdhkétyékalusta
ennen sen kdynnistamista.
Sa’hkétyékalun pybrivdédn osaan jétetty vadnnin tai
avain voi aiheuttaa henkilbvahingon.
Al4 kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,
f) Kéyté sopivia vaatteita. Ald kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidad hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.
Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.
Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
kerayslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.
Pdlynkerdyksen kéytto voi vdhentda pélyyn liittyvié
vaaratilanteita.

d

-

e

-~

-

9

Séahkétyokalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sahkoétydkalua.

Oikea sédhkotydkalu selviytyy tehtédvastd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen saitéjen tekemista,
osien vaihtamista tai sahkoétyokalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkdtydkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttaméattéméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séahkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henckilbiden kasissa.

Huolla séhkotydkalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkotydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkoétyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut ~ sdhkdtydkalut  ovat
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyodkalut teréviné ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos sédhkétyokalua kdytetdén toimintoihin, joihin sité
ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

b

~

c

~

d

L=l

e

-~

-
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5)

6)

Akkukayttéisen tyékalun kaytto ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kéytetddn toisen akun
kanssa.

Kéaytd sahkotydkaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké tahansa muiden akkujen kéyttd voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kaytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kéytetdan vaarin, akusta voi vuotaa
nestetta; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestetta vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisdksi laakéarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymista tai
palovammoja.

b) niille

c

~

voi

d)

Huolto

a) Anna sahkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéyttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tamd pitdd séhkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida

lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilot

poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on sdilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epavakaiden henkildiden
ulottuvilta.

AKKUVANNESAHAA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1.

Pida sahkétyokalusta kiinni
tartuntapinnoista, kun  teet
leikkauslisédlaite voi osua
sahkojohtoihin.  Jannitteiseen  johtoon  osuvan
leikkauslisalaitteen metalliosat  voivat muuttua

jannitteisiksi ja kayttaja voi saada séhkoiskun.

eristetyista
tyotd, jossa
piilossa  oleviin

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA

VAROITUKSIA

1. Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon paése likaa.

2. Ala koskaan pura akkua ja laturia.

3. Ald koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun

oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkdvirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Ala havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

Kun akun kayttdaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kaytannolliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Al4 havita kulunutta akkua.

Al& kiinnita laturin tuuletusrakoihin mitéan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineita tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai
laturivaurio.

Varmista, ettd leikattavalla alueella ei ole piilossa
olevia rakenteita, mukaan lukien sahkdjohdot ja
vesi- tai kaasuputket. Edellda mainittujen rakenteiden
leikkaaminen voi aiheuttaa sahkoéiskun, oikosulun,
kaasuvuodon tai muita vaaroja, jotka voivat aiheuttaa
vakavia onnettomuuksia tai vammoja.

20.

21,

22,

23.

24,
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Pid4 tyokalusta tukevasti kiinni kaytén aikana. Muuten
seurauksena voi olla onnettomuus tai loukkaantuminen.
Varmista ennen kaytt4a, etté terdn hihnapyoran suojus
on suljettu ja kiinnitetty ruuveilla.

Tyokalun kéyttdminen terdn hihnapyéran suojuksen
ollessa auki voi aiheuttaa loukkaantumisen.

.Ala pane kasiasi, kasvojasi tai muita ruumiinosia

vannesahan py6rivan terén tai muiden pyorivien osien
lahelle kayton aikana. Tamé voi aiheuttaa tapaturman.

. Jos péaalaite vahingossa putoaa tai siihen kohdistuu isku,

tarkista vannesahan terd ja laite huolellisesti ja varmista,
ettei niissé ole vaurioita, halkeamia tai vaantymia.
Vauriot, halkeamat tai vaantyméat voivat aiheuttaa
loukkaantumisen.

. Jos laite ei kdy tasaisesti kdytdn aikana tai siitd kuuluu

epanormaaleja &ania tai se térisee, sammuta laite heti,
lopeta kayttd ja ota yhteyttd valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen tarkastusta ja/tai korjausta varten.
Kéytén jatkaminen néissa tilanteissa voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

. Jos kaytat laitetta taukoamatta, laite saattaa ylikuumeta,

miké& vahingoittaa moottoria ja kytkintd, anna laitteen
levata noin 15 minuutin ajan.

. Noudata asennusopasta ja varmista, ettd vannesahan

terd ja lisvarusteet on asennettu oikein.
Vaarin asennetut osat voivat irrota
loukkaantumisen.

ja aiheuttaa

. Kiinnita leikattava ty6kappale huolellisesti.

Jos tyokappaletta ei ole kiinnitetty kunnolla, se saattaa
liikkua ja vahingoittaa vannesahan teraé ja/tai aiheuttaa
loukkaantumisen.

.Jotta vannesahan terd ei jaa leikkauspintojen valiin

leikkaamisen aikana tai heti sen jalkeen, kéyta
tukijalustaa, joka kestaa tydkappaleen painon, ja aseta
se leikattavan osan lahelle.
Vannesahan terdn  juuttuminen
loukkaantumisen.

voi  aiheuttaa

. Jos pois leikattava osa on suuri, kdyta toista tukijalustaa

kannattamaan sen painoa.
Jos tukea ei kéaytetd,
loukkaantuminen.

seurauksena voi olla

. Ala kayta kayton aikana kankaisia tyokéasineité tai muita

vastaavia kasisuojia, jotka voivat jaada kiinni laitteeseen.
Jos ne jaavat kiinni tydkalun pyériviin osiin, seurauksena
voi olla loukkaantuminen.

. Tarkista ennen kaytt6a, ettd ymparistd on turvallinen, ja

kayta terda hetki varmistaaksesi, etté laite ja vannesahan
ter4 toimivat normaalisti.

Poikkeavuudet voivat aiheuttaa odottamattomia liikkeita
ja aiheuttaa loukkaantumisen.

Kun tydskentelet korkealla paikalla, varmista ettei
alapuolellasi ole ketaan.

Tydkappaleen tai akkuty®kalun putoaminen korkealta
voi aiheuttaa onnettomuuden.
Ala kohdista vannesahan
tybkappaleeseen.

Se voi vahingoittaa vannesahan teraa ja/tai aiheuttaa
loukkaantumisen.

Kun leikkaat tybkappaletta, kayta tuotteen omaa painoa
tai paina varovasti.

Liiallisen voiman kayttdminen leikkaamisessa voi saada
vannesahan terén irtoamaan tai vahingoittumaan, mik&
voi aiheuttaa loukkaantumisen.

Ala koske vannesahan terdan, tyokappaleeseen tai
lastuihin paljain késin heti leikkaamisen jalkeen, koska
ne ovat kuumia.

Tama voi aiheuttaa palovammoja.

Poista vannesahan terddn tai terdn hihnapyéran
kumiosiin tarttuneet lastut ja kehyksen siséan kertyneet
lastut.

Lastut voivat saada vannesahan teran irtoamaan tai
luistamaan ja aiheuttaa loukkaantumisen.

teraa akillisesti
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25.
26.

27.

28.

29.

30.
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42.

43.
44,

45.

Ala  katkaise kytkinpaneelia tai kohdista siihen
voimakasta iskua.

Asenna akku oikein.

Jos akkua ei ole asennettu oikein, se voi pudota ja
aiheuttaa loukkaantumisen.

Kun s&édat ohjainlevyn ulkoneman maarééa, muista
sammuttaa akkutybkalun virta ja irrottaa akku
vélttdaksesi onnettomuudet.

Ala katso suoraan LED-valoon, ja suojaa silmasi suoralta
LED-valosta tulevalta valolta.

Silmien jatkuva altistuminen LED-valosta tulevalle
valolle voi aiheuttaa silmdvamman.

Kayta tyokappaleeseen sopivaa vannesahan teréa.
Valitse my6s ennen kayttéd tydkappaleelle sopiva
nopeus kayttdamalla vannesahan terdn kehanopeuden
valintakiekkoa.

Jos leikkaamiseen kaytetddn vannesahan terda
tai kehanopeutta, joka ei sovi tyokappaleelle,
leikkaustarkkuus heikentyy ja vannesahan teré saattaa
vahingoittua.

Kun valitset vannesahan terda, jossa on oikea maara
hampaita tuumaa kohti, valitse tera niin, ettd vahintaan
2 hammasta mahtuu tydkappaleen paksuuteen.

.Kun vaihdat vannesahan terdn, muista sammuttaa

tybkalu ja irrottaa akkutydkalun akku.

Ole varovainen, kun vaihdat tai tarkistat vannesahan
terad, koska se saattaa joskus ponnahtaa ulos.

Kéyta kasineita, kun vaihdat vannesahan teraa.
Vannesahan terd on kuuma heti kaytén jalkeen. Irrota
teré vasta sitten, kun se on jaéhtynyt.

Ennen kuin asennat vannesahan teran, tarkista ettei
siind ole koloja, murtumia tai muita poikkeavuuksia.
Pyyhi pois vannesahan terdan tarttunut oljy tai lika,
ennen kuin asennat terén hihnapyéréan.

Pyyhi pois myds teran hihnapyéréan kumiosiin tarttuneet
lastut tai lika.

Jos terdn hihnapyordan asennettavassa vannesahan
teréssé on dljya tai likaa, tera saattaa luisua tai irrota.
Kun asennat vannesahan teran, ala vaanna tai taivuta
sen liitosta.

Tama voi vahingoittaa vannesahan teraa.

Varmista ennen kayttéa, ettd terdn hihnapyéran suojus
on kunnolla Kiinnitetty.

Vannesahan teran vahingoittuminen tai irtoaminen voi
aiheuttaa loukkaantumisen.

Varmista, etté teran hihnapyéréan suojus ja vannesahan
teré eivéat osu toisiinsa.

Jos terdn hihnapydrdn suojuksessa on vika eikd
kytkinlukko palaa alkuperéiseen asentoonsa, lopeta
kéyttd heti ja ota yhteyttd valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen korjausta varten.

. Muun kuin valmistajan hyvaksymén vannesahan terén

tai vahingoittuneen vannesahan teran kayttdaminen voi
aiheuttaa vannesahan terdn vahingoittumisen ja/tai
loukkaantumisen.

Kun kytket virran péalle, varmista ettd vannesahan
teré ei koske leikattavaan tydkappaleeseen tai muihin
lahistélla oleviin esineisiin.

Muuten paayksikkd voi pudota ja/tai seurauksena voi
olla loukkaantuminen.

Estddksesi onnettomuudet sammuta akkutydkalu ja
irrota sen akku, kun keskeytéat tai lopetat kéyton.

Jos vannesahan terd lukittuu leikkaamisen aikana,
katkaise virta valittémasti ja pysayta tera.

Muuten vannesahan teré voi vahingoittua.

Jos laitetta ei ole tarkoitus kayttéé pitkééan aikaan, irrota
vannesahan terd laitteen rungosta kayton jalkeen ja
varastoi se.

Vannesahan teran kayttdika lyhenee, jos se jatetdan
pitkaksi aikaa kiinni laitteen runkoon.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun

kayttéidn pidentamiseksi akussa on

suojatoiminto, joka pyséayttaa virrantuoton.

Kun tuotetta kaytetédén alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtya, vaikka kytkinta vedetaén. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1.
2.

Kun jéljell4 oleva akkuteho loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta talléin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttéa sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttéa sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista, ettd otat
jotta akun vuotaminen,

huomioon seuraavat turvatoimet,
ldmmén  syntyminen, savun

muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.
1
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10.

Varmista, etté akun paalle ei kerry hiomalastuja tai pélya.
Varmista tyéskentelyn aikana, ett hiomalastuja tai pélya
ei putoa akun péalle.

Varmista, etté tydskentelyn aikana sahkotydkalun paélle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paélle.

Ala séilyta kayttdmatdnté akkua hiomalastuille ja polylle
alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Al pisté akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyo
sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadéltaan
muuttunutta akkua.

Ala kéyta akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdisté akkua suoraan séhkdpistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Al ké&yta akkua muuhun kuin maéaritettyyn tarkoitukseen.
Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittémasti.
Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailiolle.

Poista akku valittémaésti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa haJua

Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
séhkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos

sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai sdilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaké kayta sita.

HUOMAUTUS
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Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytta 1a4kariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silm&ongelmia.

Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttdessési akkua ensimmaista
kertaa, ala kayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.



VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paasee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja

tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estéaksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tyokalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen

sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

OSIEN NIMET (Kuva 1 - Kuva 14)

Suomi

SYMBOLIT

VAROITUS

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmaérrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

CB18DBL: Akkuvannesaha

Kotelo

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

®|%

Moottori (sisdénrakennettu)

Kehys

Ohjainlevy

Vannesahan tera

Sivukahva

Koskee vain EU-maita

Alé havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkaotyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ymparistdystavalliseen kierratyslaitokseen.

=

Kiristysvipu

Tasavirta

LED-valo

Nimellisjannite

Akku

Valintakiekko vannesahan terén kehdnopeuden
asettamista varten

@ @R ®® o

Kytkeminen PAALLE

Jéljella olevan latauksen merkkikytkin

Kytkeminen POIS PAALTA

Jéljella olevan latauksen ilmaisinvalo

Kytkinpaneeli

Irrota akku

Kytkinlukko

Kiristd vannesahan tera

Kuusioavain

Teran hihnapydéran suojus (B)

Léysé&é vannesahan teré

Vannesahan teran kuulalaakerin tuet

@@=

Hampaiden maara/tuuma

® Qe@@e®e

M5-kuusiokantapultit
(terén hihnapydran suojuksen kiinnittamista varten)

B

Vannesahan teran pyérimissuunta

Terén hihnapy6ran suojus (A)

Jaljella olevan latauksen merkkikytkin

Arvokilpi

Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian

Kahva

Kytkin

Akun lataus on puolillaan.

Salpa

Akussa on riittavasti virtaa.

Merkkivalo

Kielletty& toimintaa

Laturi

ZHEIEE

Salpa

Teran hihnapydra

Vannesahan teran takakuulalaakerin tuki

Pyérimissuunta

Tybkappale

Terén hihnapyéran kumiosa

Laakerin pidin (A)

Laakerin pidin (B)

Ruuvi

BRBRQeBeBe R8N e B |@

Laakeritappi
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PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisaksi pakkaus sisdltad sivulla 256
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET
O Erityyppisten pehmeiden terdsmateriaalien
leikkaaminen, mukaan lukien johtoputket,

ruostumattomasta  terdksestd valmistetut putket,
vuorausputket ja terdstangot

O Raudattomien metallimateriaalien leikkaaminen,
mukaan lukien sahké- ja tietolikennekaapelit ja
alumiiniset ikkunankehykset



Suomi

O Muovin leikkaaminen (kestomuovimateriaaleja ei
voi leikata, koska vannesahan tera saattaa jaada
jumiin materiaaliin, joka sulaa helposti leikkauskitkan
aiheuttamassa lammossa)

TEKNISET TIEDOT
Malli CB18DBL
Jannite 18V
Vakiotila 1,3-3,2m/s
Kuormittamaton |(1-5) (80 m/min—195 m/min)
nopeus Automaattitila 2,0m/s
(A) (120 m/min)
Vannesahan teran mitat (;sl’(zlmg; g‘)gsoo;ﬁ r:]nz?,)
Suurin Pyoreé putki Ulkohalkaisija 83 mm
sahauskoko | Neligputki 80 mm (L) x 80 mm (K)
Paino* 3,6 kg (BSL1850)

* EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, tassa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.

Elektroninen ohjausjarjestelma

O Pehmea kaynnistys

O Ylikuormitussuoja
Téamé suojaominaisuus katkaisee virran moottoriin, kun
moottori ylikuormittuu tai kun pydérimisnopeus laskee
huomattavasti toiminnan aikana.

Kun ylikuormitusuojaominaisuus on aktivoitu, moottori
saattaa pysahtya.
Téssa tapauksessa vapauta tydkalun kytkin ja poista
ylikuormituksen syyt.
Sen jalkeen voit kayttaa sita uudelleen.

O Ylikuumenemissuoja
Tamé& suojaominaisuus katkaisee virran moottoriin ja
pyséayttdd séhkotydkalun, kun moottori ylikuumenee
toiminnan aikana.
Kun ylikuumenemissuoja on aktivoitu, moottori saattaa
pyséhtya.
Téssa tapauksessa vapauta tyékalun kytkin ja jadhdyta
sitd muutaman minuutin ajan.
Sen jalkeen voit kayttaa sité uudelleen.

LATAUS

Lataa akku ennen s&hkétyokalun kayttoé seuraavasti.

1. Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetddn pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin valein).

2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 3 mukaisesti.

3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
palaa jatkuvasti punaisena.
Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo vilkkuu
punaisena. (1 sekunnin vélein) (Katso taulukko 1)

® Merkkivalon iimoitukset
Laturin tai ladattavan akun tilan mukaiset merkkivalon
ilmoitukset nakyvat taulukossa 1.

Taulukko 1
Merkkivalon ilmoitukset
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5
Ennen latausta Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
Ladattaessa Paltt e —
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5
Merkkivalo Lataus valmis Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
(punainen) -
Ylikuumentumisen Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 ﬁggja?nqnye“lr?léli"r:ﬁgitslﬂu“
aiheuttama Vilkkuu  sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) ! .
valmiustila — — | (-ataaminen alkaa, kun akku
jaahtyy)
Lat . . Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1
oﬁ:}:‘m'ne” el Valkkyy ~sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) | Akun tai laturin toimintahairié
EEEEEEEEEEEESR
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Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.

Suomi

HUOMAA

Latausaika vaihtelee riippuen lampétilasta ja virtaldhteen
jannitteesta.

HUOMAUTUS

4.
5.

Kun akkulaturi on ollut kaytéssa jatkuvasti, se kuumenee
ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin
olla kéayttdmattémana 15 minuuttia ennen seuraavaa
latausta.

Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.

Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.

HUOMAA

Muista poistaa akku laturista kéytén jalkeen ja séilyta
sit4 laturista irrallaan.

HUOMAUTUS

O

Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo palaa
1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 sekunniksi (pois
paalta 0,5 sekunnin ajan). Anna akun siiné tapauksessa
jaéhtya ja aloita lataus vasta sitten.

Jos merkkivalo vélkkyy (0,2 sekunnin vélein), tarkista,
onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita esineita,
ja ota ne pois. Jos vieraita esineita ei 16ydy, akku tai
laturi saattaa olla epékunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Kestdéd noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
varmistaa, etta laturilla ladattava akku on poistettu, joten
odota vahintdan 3 sekuntia, ennen kuin asetat akun
paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos akku laitetaan
takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehk& lataudu
kunnolla.

Jos merkkivalo ei vilku punaisena (sekunnin vélein)
silloinkaan, kun laturin johto on liitetty virtalahteeseen,
laturin suojauspiiri saattaa olla aktivoitunut.

Irrota johto tai pistoke virtalahteesta ja liitd se takaisin
noin 30 sekunnin kuluttua. Jos merkkivalo ei vielakéan
vilku punaisena (sekunnin vélein), vie laturi valtuutettuun
HiKOKI-huoltokeskukseen.

Lampétilat ja latausaika nakyvét taulukossa 2 KIINNITTAMINEN JA KAYTTO
Taulukko 2 Toimenpide Kuva Sivu
Laturi UC18YFSL Akun asettaminen ja poistaminen 2 258
Akku Lataaminen 3 258
Latausjannite \% 14,4-18 - -
- Sivukahvan asentaminen/ 4 258
Paino kg 0,5 poistaminen™1
:'imfbmat’ joissa akku voidaan 0°C - 50°C Kuusioavaimen sdilytys 5 259
adata
- A
Akun kapasiteetin arvioitu Kytkimen kayto 6 259
latausaika. (lampétilassa 20°C) Jéljella olevan latauksen ilmaisin*3 7 259
1,5 Ah min. 22 Kaytténopeuden saataminen4 8 259
gg QE m:g gg Vannesahan teran vaihtaminen’s 9 260
3,0 Ah min. 45 Ohjainlevyn ulkoneman s&&td 10 261
4,0 Ah min. 60 N s
5,0 Ah min. 75 Leikkauskaytt*6 11 261
Akkukennojen maara 4-10 Varusteiden valitseminen — 263

*1

*2

*3

*4
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Sivukahvan asentaminen/poistaminen

Asenna sivukahva, ja kéyta laitteen kayttddn molempia

kasia.

Ohjeen noudattamatta

henkildvahinkoihin.

Kytkimen kayttd

O Pyyhi LED-valon linssiin tarttunut lika pois pehmeélla
liinalla, ja varo naarmuttamasta linssia.

LED-valon naarmuuntuminen voi heikentda valon
kirkkautta.

O Ala kayta LED-valon linssin pyyhkimiseen bensiinia,
tinneria tms.

Ne vahingoittavat linssia.

Jéljella olevan latauksen ilmaisin

O Akun saastamiseksi jéljelld olevan latauksen
ilmaisinvalo syttyy vain, kun jéljella olevan latauksen
merkkikytkinta painetaan.

O Jos virtaa ei ole kytketty paalle, kun akku on asetettu
laitteeseen, jaljella olevan latauksen ilmaisinvalo ei
syty, kun jéljelld olevan latauksen merkkikytkinta
painetaan.

Kéyttdbnopeuden saatdminen

Laitteessa on elektroninen ohjauspiiri, jonka ansiosta

vannesahan terdn kehdnopeutta voidaan saataa

portaattomasti.

Valitse ennen kayttda vannesahan teran kehéanopeuden

valintakiekolla tila, joka vastaa leikattavan tydkappaleen

ominaisuuksia ja paksuutta ja tydskentelyolosuhteita.

O Vakiotilassa vannesahan terdn keh&nopeuden voi
valita portaattomasti kiekon asetusten 1 ja 5 valilta.
Valintakiekon numero 1 tarkoittaa pienintéa nopeutta
ja 5 suurinta nopeutta.

Vakiotilassa valintakiekolla asetettu keh&nopeus
sailyy, vaikka kuormitus muuttuisi.

O Automaattitilassa (valintakiekossa ”A”) kehanopeutta
voidaan pienentdd, kun kuormitusta ei ole, mika
vahentaa melua ja pidentaa kayttéaikaa.
Automaattitilassa kehanopeutta lisatédan
automaattisesti, kun kuormitus lisdantyy kaytén
aikana.

(Vastaa valintakiekon asetusta 5)

Liséksi jos kuormitus pienenee leikkaamisen jéalkeen,
kehanopeutta pienennetddn automaattisesti, mika
vahentdd virrankulutusta kuormittamattomassa
tilassa.

jattdminen saattaa johtaa
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) . . Vannesahan terén kehénopeus I .
Tila Valintakiekko (ohjeellinen) Kéayttotarkoitukset
1/\ Pieni nopeus | 1,3 m/s (80 m/min) Vaikeasti leikattavat materiaalit, kuten
ruostumaton teras ja metalliseokset
2 1,8 m/s (109 m/min) Terasmateriaalit
(Paksut materiaalit, mukaan lukien lierioméiset
Vakiotila 3 2,3 m/s (138 m/min) tangot, I-palkit ja terdsputki)
(Paksuus 3,6 mm tai enemman)
4 2,8 m/s (166 m/min) Terasmateriaalit
] ] (Ohuet materiaalit, mukaan lukien terasputki)
5V Suuri nopeus | 3,2 m/s (195 m/min) (Paksuus 3,5 mm tai vahemman)
2,0 m/s (120 m/min) —_—
. (ilman kuormitusta) Joutokéynti
Automaattitila* A 3.2 mis (195 mimin)
,2m/s m/min ) -
(kuormituksella) Leikkauskéytt

* Kehanopeudet voivat poiketa edelld mainituista nopeuksista kayttdéolosuhteista riippuen

*5 Vannesahan teran vaihtaminen

*6

o]
(0]

Jos vannesahan terall& on taipumus I8ystyé, 16ysaa
kiristysvipu ja kiinnité tera uudelleen.

Minimoi vannesahan teran lammitysleikkaus.
Lammitys lyhentéé vannesahan terén kayttoikaa.

Leikkauskayttd

O Valitse vannesahan

oo

terd (vannesahan teran
hampaiden tuumaa koht) ja terén
kaytténopeus leikattavan tydkappaleen
ominaisuuksien ja paksuuden mukaan.

Kun kéytdt wuutta vannesahan terdd, aseta
vannesahan terdn kaytténopeuden valintakiekko
asentoon ”1” ja tee 1-2 ldmmitysleikkausta kevyella
kuormituksella (vetamaélla laitetta hieman yldspain).
Kéyta tdhéan tydkappaletta, jonka ulkohalkaisija on
korkeintaan 20 mm, esimerkiksi lieriomaista tankoa
(hiiliteras).

Jos lammitysleikkauksia ei tehdd, teréan reunaan
saattaa tulla koloja ja leikkaustarkkuus saattaa
heikentyéa.

Aldleikkaa kestomuovimateriaaleja. Leikkauskitkasta
aiheutuva l1dmpd voi sulattaa ne, jolloin vannesahan
tera saattaa jaada kiinni materiaaliin ja moottori voi
lukittua.

Ala leikkaa kovia materiaaleja, kuten karkaistua
terésta.

Jos ohjainlevyn ja tybkappaleen vélissa on
rako, kappale saattaa liikkua yllattéen ja rikkoa
vannesahan terén.

Ala kohdista vannesahan teraan liiallista kuormitusta.
Kun tybkappale on ohut (paksuus 2 mm tai
vahemman), kohota tydkappaletta hieman leikkausta
varten.

Tietoa jatkuvasta kaytosta

Tybkalussa on lampdsuojapiiri, joka suojaa
moottoria ja elektronisia moottorin  ohjauksen
saatékomponentteja.

Jos tydkalua kéytetdan jatkuvasti, laitteen lampétila
saattaa nousta, mik& aktivoi lampdsuojapiirin ja
pyséayttédd toiminnan automaattisesti. Jos nain kay,
anna koneen jaéhtya riittavasti.

Kun lampétila on laskenut, tydkalun kayttéa voi
jatkaa.

Jos akku vaihdetaan jatkuvan kdytén aikana, anna
akkutydkalun levaté noin 15 minuuttia, ennen kuin
jatkat kayttoa.

Jos kéayttda jatketaan heti akun vaihtamisen jalkeen,
moottorin, kytkimen jne. [ampétila nousee, mika voi
aiheuttaa toimintah&irién tai vaurioita.

Tietoa laitteen pitelemisesté ja voimankaytosta
Pitele tydkalua tukevasti molemmin késin.

maara

Kun pidét kiinni laitteesta, varmista etté4 vannesahan
terd on kohtisuorassa tyékappaleeseen néhden.
Laitetta ei mydsk&an tarvitse painaa voimakkaasti.
Huomaa, ettd tydkalun voimakas vaantaminen tai
painaminen voi aiheuttaa laitteen toimintahairion tai
vahingoittumisen.

VANNESAHAN TERAN VALINTA

Valitse

vannesahan

tera

leikattavan

tyokappaleen

paksuuden perusteella, ja kdyta apuna alla olevaa taulukkoa.

Vannesahan teran valintataulukko
(kéyta v'-symbolilla merkitty& vannesahan teraa)

Vannesahan tera
Paksuus I -
(mm) Materiaali: Pikateras
18 (hampaat/tuuma) | 14 (hampaat/tuuma)
Alle 3 v
3-6 v v
Yii 6 v
HUOLTO JA TARKASTUS
VAROITUS

O Katkaise akkutydkalun virta ja irrota sen akku estaaksesi
onnettomuudet.
O Kayta kasineita, kun kasittelet vannesahan teraa.
1. Vannesahan teran vaihtaminen (kuva 9)
Jos vannesahan terd tylsyy, moottori ja muut tyékalun
osat voivat ylikuormittua ja tehokkuus voi heikentya.
Vaihda vannesahan teré viipymatta.
2. Terén hihnapyéran kumiosien tarkistus (kuva 12)

Teréan

hihnapyéran

kumiosat asenne

taan terén

hihnapyérien ulkokehélle (2 kohtaan). (Asennettava

tyyppi)

Kun vaihdat vannesahan teran, tarkista etteivat teran
hihnapyéran kumiosat ole Idystyneet tai vahingoittuneet.
Jos ne ovat ldystyneet tai vahingoittuneet, pyyda

varaosat valtuutetusta HiKOKI-huoltokeskuksesta,
koska muuten vannesahan terd voi kdyda epavakaasti
tai irrota.

HUOMAA

Poista s&anndllisesti
tarttuneet lastut jne.

Puhdistuksen laiminlyénti voi aiheuttaa vannesahan
terén luisumista ja/tai loukkaantumisen.
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3. Vannesahan terdn takakuulalaakerin tukien
tarkistaminen (kuva 13)
Tarkista saanndéllisesti laakerin pitimien sisélla olevat
vannesahan teradn takakuulalaakerin tuet kulumisen
varalta.
Jos vannesahan terdn takakuulalaakerin tuet ovat
kuluneet, vannesahan teraan kohdistuu lilan suuri
voima, joka voi vahingoittaa teraa.
Jos vannesahan terdn takakuulalaakerin tuet ovat
kuluneet, pyyda varaosat valtuutetusta HIKOKI-
huoltokeskuksesta.
4. Vannesahan terdn takakuulalaakerin
tarkistaminen ja rakojen s&ét6 (kuva 14)
Kun laitetta kaytetddn jatkuvasti, vannesahan teran
kuulaakerien tukien véliset raot saattavat suurentua.
Jos raot suurenevat, vannesahan tera saattaa kallistua,
mik& heikent&a leikkaustarkkuutta.
Tarkista saanndllisesti, ovatko vannesahan teran
kuulalaakerin tuet sopivalla etaisyydella (laakerit
koskettavat kevyesti vannesahan terdd), ja sdada niita
tarvittaessa.
Jos vannesahan terdn kuulalaakerin tuet ovat
vahingoittuneet, pyyda varaosat valtuutetusta HiKOKI-
huoltokeskuksesta.
Avaa teradn hihnapydran suojus ja irrota vannesahan
tera.
(Katso kuvasta 9, miten vannesahan teré asennetaan ja
irrotetaan)
Loysaé ruuvit ristipdiselld ruuvitaltalla ja irrota laakerin
pitimet (A) ja (B) laitteesta.
Loéysaé laakeritapit tasapaisella ruuvitaltalla.
Aseta vannesahan tera kuulalaakerin tukien valiin, kirista
laakeritapit ja tee tarvittavat saadot niin, etta terd osuu
kevyesti tukiin.

tukien

Suomi

Huomattavasti véhentynyt akun kayttdaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttdamalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.

Jos akun kéayttéikd on &aarettdéman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytdsta huolimatta, lopeta akun kaytté ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS
Séhkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

Tarked huomautus HiKOKIn  akkutoimisten
sdhkotyodkalujen akuista

Kaytd aina jotain maérittdmistdmme alkuperéisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen sahkétyokalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetddn muun
kuin méaarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden

sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

My&nnamme HiKOKI-sahkotydkaluille takuun lakisaateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytdsta tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessaléheta purkamaton sahkétydkaluja
tdman kayttboppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Aseta laakerin pitimet (A) ja (B) takaisin laitt
asenna uusi vannesahan tera.
(Katso kuvasta 9, miten vannesahan teré asennetaan ja
irrotetaan)
5. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.
6. Moottorin huolto
Moottorin k&&mi on séhkoétydkalun "ydin”. Ole varovainen,
jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle tai vedelle.
7. Ulkopinnan puhdistus
Jos séhkoétybkalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeélla kankaalla tai saippuavedelld kostutetulla
kankaalla. Ala kayta kloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinnerid, silla ne sulattavat muovia.
Sailytys
Varastoi laite kaytén jalkeen lasten ulottumattomissa
olevaan paikkaan, jonka l&mpétila on alle 50 °C.
Ala sailyta laitetta paikassa, johon lapset yltavat tai
paédsevat helposti késiksi.
Ala sailyté laitetta paikassa, jossa se voi altistua sateelle,
esimerkiksi talon réystaan alla, tai kosteissa paikoissa
Ala sailyta laitetta paikassa, jonka lampétila vaihtelee
nopeasti tai joka on suorassa auringonvalossa.
O Al sailyta laitetta paikassa, jossa on haihtuvia aineita,
jotka voivat syttya tuleen tai rajahtaa.
HUOMAA
Litiumioniakkujen séilytys.
Varmista, ettd litiumioniakut on ladattu tdyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkaaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttaméaan varausta.

n ja

®

O O O

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maéaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja iimoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 89 dB (A)
Mitattu A-painotteinen &énipainearvo: 78 dB (A)
Toleranssi K: 3 dB (A).

Kéyta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti méaritettyna.

Metallin leikkaaminen:
Vérahtelyemissioarvo @h = 2,5 m/s2
Toleranssi K= 1,5 m/s2

limoitettu véarahtelyn kokonaisarvo on mitattu
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kéyttdd altistumisen alustavaan
arviointiin.
VAROITUS
O Véréahtelyemissioarvo voi poiketa annetusta

kokonaisarvosta sahkotydkalun varsinaisen kéyton
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paélta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssa ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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Suomi

ONGELMANRATKAISU

Kayta alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun ty6kalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa
jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

Qire

Mahdollinen syy

Korjaus

Laite ei kdly / on pysahtynyt

Akku on tyhjentynyt

Lataa akku.

Laite on pysahtynyt
killisesti

Laite on ylikuormittunut

Poista suuren kuormituksen syy.

Akku on ylikuumentunut

Anna akun jaahtya riittavasti.

Vannesahan tera on
18ystynyt

Vannesahan teraan tai tydkappaleeseen on
tarttunut 6ljya tai likaa

Pyyhi pois vannesahan teraan tai
ty6kappaleeseen tarttunut 6ljy tai lika.

Vannesahan teraé ei ole asennettu oikein

Asenna vannesahan tera oikein.
(Katso "Vannesahan teran vaihtaminen”)

Vannesahan tera jaa jumiin
tydkappaleeseen

Kéaytettdva vannesahan tera ei sovi
tyékappaleelle

Valitse oikeanlainen vannesahan tera.
(Katso "Vannesahan teran valinta”)

Vannesahan teran kaytténopeus ei sovi
tyékappaleelle

Valitse oikea vannesahan teran
kaytténopeus.
(Katso "Kayttdnopeuden saataminen”)

Leikkaustarkkuus on huono

Vannesahan tera on kulunut

Vaihda vannesahan teré uuteen.

Kéaytettdva vannesahan tera ei sovi
tyékappaleelle

Valitse oikeanlainen vannesahan tera.
(Katso "Vannesahan teran valinta”)

Vannesahan teran kaytténopeus ei sovi
tyokappaleelle

Valitse oikea vannesahan teran
kaytténopeus.
(Katso "Kaytténopeuden saataminen”)

Vannesahan teraa ei ole asennettu oikein

Asenna vannesahan teré oikein.
(Katso "Vannesahan teran vaihtaminen”)

Vannesahan teran kuulalaakerin tukien raot
ovat liian suuret

Séaada raot oikeankokoisiksi.
(Katso "Vannesahan teran takakuulalaakerin
tukien tarkistaminen ja rakojen saatd”)

Kéytdssa oleva vannesahan tera ei ole
valmistajan hyvaksyma

Kéyta valmistajan hyvaksymaé vannesahan
terda.

Lammitysleikkauksia ei ole tehty riittéavasti

Aseta vannesahan teran kéaytténopeuden
valintakiekko asentoon ”1” ja tee 1 tai 2
lammitysleikkausta kevyelld kuormituksella
kayttamalla esimerkiksi lieriomaista tankoa
(hiiliteras tms.), jonka ulkohalkaisija on
korkeintaan 20 mm.

Leikkaaminen kestaa
kauan

Vannesahan tera osoittaa vaaraan suuntaan

Pyérimissuunta ‘

Asenna vannesahan teré oikein.
(Katso "Vannesahan teran vaihtaminen”)

Pydérimissuunta ‘

Kaytettdva vannesahan tera ei sovi
tyékappaleelle

Valitse oikeanlainen vannesahan tera.
(Katso "Vannesahan teran valinta”)

Vannesahan teran kaytténopeus ei sovi
tyékappaleelle

Valitse oikea vannesahan teran
kaytténopeus.
(Katso "Kayttdnopeuden saatadminen”)

Vannesahan tera on kulunut

Vaihda vannesahan teréa.

Akun varaus on vahissa

Lataa akku.

Laite térisee voimakkaasti
leikkaamisen aikana

Vannesahan teran reuna on lohjennut

Vaihda vannesahan tera.

Kaytettava vannesahan tera ei sovi
tyékappaleelle

Valitse oikeanlainen vannesahan tera.
(Katso "Vannesahan teran valinta”)

Vannesahan teran kaytténopeus ei sovi
tybkappaleelle

Valitse oikea vannesahan teran
kaytténopeus.
(Katso "Kayttdnopeuden saatadminen”)
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QOire

Mahdollinen syy

Korjaus

Vannesahan teran reuna
lohkeaa usein

Laitetta painetaan liilan voimakkaasti
leikkaamisen aikana

Kéyta leikkaamiseen laitteen omaa painoa,
tai paina vain kevyesti.

Vannesahan tera on iskeytynyt
tyékappaleeseen

Vie vannesahan tera hitaasti tydkappaleen
lahelle ja aloita leikkaaminen varovasti.

Tybkappale on liikkunut leikkaamisen
aikana

Kiinnita tyékappale tukevasti esimerkiksi
ruuvipenkkiin.

Kaytettava vannesahan tera ei sovi
tyékappaleelle

Valitse oikeanlainen vannesahan tera.
(Katso "Vannesahan teran valinta”)

Vannesahan teran kaytténopeus ei sovi
tybkappaleelle

Valitse oikea vannesahan teran
kaytténopeus.
(Katso "Kayttdnopeuden saatadminen”)
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EAAnvika

(Metadppacn TwWV apxIKWV 0dnNyuwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZODAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

& MPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeQ TIG TIPOEISOTIOMOELS AGPAAEiag Kat
OAEG TIG 08nyieg.

H un trjpnon twv npoegidororjoewv Kkal odnylwv UMopel
va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayid kavry coBapd
TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAL TIG 08NYiEg yia
MEAAOVTIKY) avagopd.

O 0pog

«NAEKTPIKO €PYAAEIO» OTIG TIPOEISOTIOOEIG

avagpepeTal oTo NAEKTPIKO epyaAeio (ue kaAwdio) mou
Agttoupyei ugow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pyaAgio mmou
Agltoupyei ue urarapia (xwpi¢ kaAwsdlo).

1) Aoddalela Xwpov epyaciag

2)

a)

b

~

c)

Awatnpeite 1O XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIoHEVO.

2€ aKatdoTateg 1] OKOTEIVEG TIEPIOXES MTTOPEL va
mpokAnBouv atuxrjuara.

Mnv XpnolpoTIoLEITE Ta NAEKTPLKA EpYaAEia o€
mePIBAAAOV, OTO OTOi0 HMMOPEL va TPOKANOEi
€kpn&n, OMwg TMapoucia €UPAEKTWV VYPWYV,
aepiwv 1} oKOvNng.

Ta nAekTpIKd gpyaAeia énuioupyolv omiveripeg,
ot orroiol umopel va mpokaAéoouvv avdpAeén g
OKOVNG 1} TOU Karvou.

KpatnoTe Tanaidid Kat Toug TapEVPLOKOLEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOCIHOTIOIEITE £€va NAEKTPLKO
epyaAeio.

AV KdTl 0aG aroondoel TNV Mpooox! 0ag, UTTApxEL
KIVSUVOG va xdoeTe Tov EAgYX0.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Ta $Ig TwV NAEKTPIKWVY EPYAAEIWV TIPETEL Va
eival kataAAnAa yatig npt(sq
Mnv rpononomosre noté
OTIOLOVSTIOTE TPOTIO.

Mn XPNOIHOTIOIEITE I§ TIPOCUAPUOYNG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEiQ.

Ta un tponoroinuEva PIg Kat ol KATAAANAESG ripileq
HEWWVOUV ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKI EMAPY) HE YEIWHEVEG
EMIPAVEIEG OTWG OWANVEG, KaAOpLDEP,
NAEKTPIKEG KOUTiveg kal Yuyeia.

Yridpyet avénugvog kivduvog nAektponiAnéiag otav
TO OWHA 004G Eival YEIWUEVO.

Mnv €ekBETeETE TA nNAEKTPIKA €pyaAeia omn
Bpoxn 1 o€ cuvONKeG vypaciag.

To vepo Tou eloEPXETAL OE Eva NAEKTPIKO Epyalgio
avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopeTaxelpi(eote TO KaAwdio. Mn
XPNOLOTIOIEITE TOTE TO KAAwdo yia va
petadEpeTe, va TpaPrgeTe 1 va ByaAlete anod
™V npida To NAEKTPLKO EpyaAeio.

Kpatnote 1o KaAwSsLo pakpla and Ogppotnra,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA UEPT).

Ta kateotpauueéva 1 UIEPSEUEVA  KaAwdla
avé&avouv tov kivduvo n)\eKTpon/\nfiaq.

‘Otav xpnotuononsns TO spvu}\alo ot
szreleo XWPO, XPNOIMOTIOMOTE KAAWSI0
TIPOEKTAGNG TIOU TIPOOPIdETAL Yia XPrion OF
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTepiko
XWPO LEWVEL TOV KiveUVo NnAekTponAnéiag.

Av eival avamodeuvktn n Aetoupyia €vog
NAEKTPIKOU EPYAAEiov OE XWPO HE vypacia,
XPNOLOTIOLEITE SIATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Swappong (RCD).

T0 g He

H xprion m™m¢ RCD puewver tov  KivéUvo

nAektponAnéiag.

3) Mpoocwrikn acpaiela

4)
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a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

-

9

Na eioTte o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV IPOGOXT|
oag oTNV £Pyacia Tou TIPAYHATOTOLEITE Kat
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOWI Aoylkny otav
XPNOLOTIOLIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn xpnowloroleite nNAEKTPIKA epyaAeia
OTav €i0TE KOUPACHEVOL 1] UTIO TNV EMpELa
VOPKWTIKWY  OUGLWYV,  OLVOTIVEUHATOG 1)
DAPUAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1 Xxprion €&vog
NAEKTPIKOU epyaAgiov Umopel va TPOKAAEOE!
00Bapo MPOoWITKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TPOCWTIKO TPOCTATEVUTIKO
€EOTIALIOMO. PopdTte MAvTa €EOTAIOMO yia TV
TPOOCTACIA TWV MATIWV.

O mpooTateuTikog €EOMAIOUOG, Onwg  Udoka
oKOvnG, avtioAlodntika vmodnuata aogaieiag,
TMPOOCTATEVTIKO KPAVOG 1] MPOCTATEVTIKA TNG AKOTIG,
TTOU XPnooTIoLE(TAl YIa aVAAoyeg ouVerikes uropel
Va UEWOEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

Anodevyete mv akovotla &vapgn.
BeBawwbeite 6TL 0 Sakomtng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCNG TPV CUVSEGETE TN GUCKEUT)
HE TINyT) pEVHATOG KAUT) TN B11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1] LETAPEPETE TO EPYAAEIio.

H petagopd nAektpikoU gpyaieiov ue ta SAXTUAG
0ag ot1o SlaKOMTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyaAegiov ue evepyomnomuUEVo To SIaKOITnN Urmopel
va MpokaAg€oouv atuxnuara.

Na agaipeite TuXov KAeldla pubopEVOL
avoiypatog 1 Ta anAd KAELSLa iptv OEceTe o€
Aeltoupyia To nAeKTPLKO EpYaAeio.

‘Eva anAd kAedi 11 éva kAeldi puBudouevou

avolyuaro¢  mou  gival  TPooapTnuUEVO  O€
replotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov umopel va TPOKAAEDEL TIPOCWITIKO
TPQUUATIONO.

Mnv tevtwveote. Na matdate otabepd kai va
Slatnpeite v Wooppormia cag.

Me autdv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €PYAAEi0 O N QVAUEVOUEVES
KaraoTdoels.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdrte
dapdia pouvxa 1 koopnpara. Na kpardre ta
HaAAld oag, Ta pouxa oag Kal Ta yavrtia cag
HOKPLA aTtd KIVOUUEVA HEPN.

Ta ¢apdid povxa, Ta KoounuaTa Kai 1A HAKPLd
UaAALd umopei va macTouV o€ KIVOUUEVA LEPD.

Av map€xovrtatr egaptnpara ywa In cuvdeon
OUCKEVWV €§aywyng Kal GUAAOYNG OKOVNgG,
va BeBauwvecTte OTL gival ocuvdedepéva Kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUS
TToU mpokaAouvtal AGyw oKovng.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv ackeite dUvaun oTo NAEKTPIKO EpYaAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpyaAEio Tou
eivat kataAAnAo yia To €idog TG epyaciag rov
EKTEAEITE.

To KaTdAANAo NAEKTPIKO epyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
apyaaia KaAUTePA Kat e UeyaAutepn aopdAeia ue
TOV TPGTIO TTOU OXESIACTIKE.

Mn XPNnoOHOTIOMGETE TO NAEKTPIKO spvuhsmo
av o Slakomtng Asttoupyiag Sev avoiyetl kat
8ev KAeiveL

‘Eva nAeKTpIKO gpYaAeio mov Sev EAEYXETAL and TO
SlakorTTn Aettoupyiag eival eMKIVOUVO Kal TPEMEL
va EMOoKEVAOTEL



5)

6)

c

~

AnoouvééeTe To BUopa amd ™V Tmyr 1oxvog Kavm
™m OnKkn pmarapiag amé To NAEKTPIKO spvu}\eto
TipIv ipoPeite o€ pubpicelg, aAlayr e§apTrpatog 1
anoONKeUGT TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiou.

AUTd Ta TPOANTITIKA HETPA aoPaAElag LEWVOUV TOV
Kivéuvo AavBaouEVNG €KKIVNONG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

AmoOnkeveTe Ta  epyadeia  mov dev
XPNOLUOTIOIEITE HOKPIA amd Taudia kat pnv
APNVETE TA ATOMA TIOU SEV €ival E0IKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEio 1] ME AUTEG TIG 08NYiE]
Vva XPNOLHOTIOI0UV TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

Ta nAektpIKd epyaleia eival emikivduva ota xépla
N EKTIAISEVUEVWYV ATOUWV.

MpaypartoToleite ocuvTiipnon ota NAEKTPIKA
epyaleia. Na eAEyXETE TNV EVOUYPAULOT TOUG
1 TO HTTAOKAPIGHA TWV KIVOUHEVWYV HEPWV, TN
Opavon Twv €EAPTNHATWYV KAl OTOlAdNTIOTE
AAAN KATACTACN TIOU EVEEXETAL VA ETINPEACEL
TN A€lToupyia Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiov.

Ze mepintwon BAABNG, TO NAEKTPIKO EPYAAEio
TIPETIEL VA ETIICKEVACTEL TIPIV XPNOLHOTIONOEL.
lMoAAd atuxrjuata mpokaAouvtal amd nAEKTPIKA
epyaAeia rov dev Exouvv ouvnpnbei cwotd.

f) Awatnpeite Ta epyaleia komig KopteEPA Kat
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvvinpnuéva epyadeia komrg ue
KOQPTEPEG dKPEG UMAOKApouv mio SUOKoAA Kal
eAEyxovTal o VKOAQ.

XpNnoloTIoLEiTE TO NAEKTPIKO €gpyaAeio, Ta
€§apTparTa Kat Ta HEPN K.T.A. cUUPWVA HE TI§
Tapovoeq odnyieg, Aappavovrag uvmoyn TIg
OUVONKEG £pyaciag kat Tnv gpyacia mov Oa
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyalegiov yia epyaocieg
nmeEpa amod eKeiveG yla TIC oroieg TpoopideTal,
eVSEXETAL Va SNIUIOUPYHOEL KIVOUVOUG.

d)

e)

g)

EpyaAeio pnatapiag - xprion kat ¢ppovrtida

a) H emavagoption va mpayparomoleital Hovo
HEOW TOU POPTIOTN TIOVU €XEL KABOPLOTEL amod
TOV KATOOKEVAOTY).

O ¢opriotrig mou eival katdAAnAog yia éva turo
ymarapiag.  evoExeTal va TMPOKAAEoel  Kivoduvo
nupkayldg otav xpnotuoroleital ue dAAov TuUmou
Orjkn umaTaplwv.

Xpnopomnoote NAEKTPIKA EpyaAeia povo pe
TIG EI8IKA KOOOPLOPEVEG OIKEG MITATAPLWV.

H xprion omoioudrinote dAAou TUMOU Orkng
UTaTaplwv eVOEXETAL VA TIPOKAAETEL TPQUUATIOUO
Kat rupkayld.

‘OTav n O1Kn pnartapwy givatr EKTOg Xpnong,
QUAGETE TV Makpld amd AAAa HETAAAIKA
AVTIKEIMEVA OMWG OUVSETNPEG, Vouiopara,
KAedld, kapopla, Bideg 1 AAAa peTaAAka
AVTIKEIMEVA MIKPOU MEYEOOUG TIOV HTTOPOUV Va
OUVSE00UV TOV £Va AKPOSEKTN HE TOV AAAO.
Av ToroBetrjoete Uadl TOUG AKPOSEKTEG UTATAPIWV
evéExeTal va r[pOKAI]SOIJV gykauuara rj mupkayld.
Yo Karaxpno-nksq OUVONKEG, sv&exerat va
EKTOEEVTEI UYPO amo TNV unarapla Ano¢uysrs
™mv enadn. Ze mepinTwon snaqmq HE TO uvpo
anoé opaApa, EEMAVVETE UE VEPO. AV TO LYPO
€pOeL o€ emadn HE TA MATIA, EETAUVETE HE
VEPO Kal {NToTE LaTPIKT Borbela.

To vypo nou ekToéeveTal and Tnv unarapia Uropel
va npokaA€oel EpeBIONO 1j eykavuara.

ZepPig

a) Na 8ivete To NAEKTPIKO €pyaAeio yia cEpPig
og KatdaAAnAa ekmaideuvpéva dartopa kat va
XPNOLOTIOLEITE HOVO YVN|O1A AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov TpPOTIO €ioTE Oiyoupol yia TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

b)

c

~

d)

EAAnvika

NPO®YAA=H
Makpla amnoé ta maidid Kat Toug avarnipoug.

‘Otav 8ev XpnoigorolovvTal, Ta Epyaieia mMpéEnel va

¢puAadovTal HakpLd aro Ta raldid Kat Toug avarnrpoug.

MPOEIAOIMNOIHZEIZ AZDANEIAZ TIA
THN KOPAEAA KOIMHZ MIMATAPIAZ

1.

JUYKPATNOTE TO NAEKTPOKIivNTO  €pyaAeio
HE MOVWMEVEG emipaveleg Aapng, kara Tnv
eMITEAEON Miag Aeltoupyiag 6mou To €§dptnua
KOTG MTopei va €pOel oe emadry HE Kpuodn
KaAwdiwon. To eEApmua KoTmMG TOU E€PXETAL OF
enagdn e umo TACN OUPHA EVEEXETAL VA KATACTIOEL
UG TAON Kal Ta €KTEOBEEVA PETAAAIKA MEPN TOU
NAeKTPOKivNTOU gpyaAeiou Kal Ba ekBECEL TOV XELPLOTT)
o€ nAektpomAngia.

NPOZOETEZ NMPOEIAONOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

1.
2.
3.
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Mnv erutpénete va eloépxovtal §Eva UAIKA otV ot
oUvdeong TG Hratapiag.

[oT€ pnVv amoouvappoAoyeiTe TNV pratapia kKat Tov
PopTioT.

Moté unv PBpoxukukAwvetre Tnv pnatapia. H
BpaxukukAwon ™G pratapiag 6a TPOKAAESEL HEYEAN
TAON NAEKTPIKOU pevpatog kal Ba umepBepuavOei. H
uratapia 6a kaei 1y Oa urtooTel BAARN.

Mnv amoppintete Tnv pnatapia omv PwTid. e
TIEPITITWOT) TIOU 1) IaTapia Kaei eVOEXETAL va EKPAYEL.
EmuotpéPte TV prnatapia 0Tto Kataotnua ard 6mov tnv
ayopdoate HOAG N N {wr) TNG prtatapiag HetapdpTiong
yivel ouvTtoun yla TPakTIkn xpenon. Mnv amoppintete
TNV pnatapia mou £xeL eEavtAneei.

Mnv el0dyeTe KATIOO QVTIKEIUEVO OTIS EYKOTIEG
agpOopoU Tou PopTioTr. H TOTOBETNON HETAAAIKWY
N eUPAEKTWV QVTIKEWWEVWY oTov  dopTiotry Ba
TIPOKAAEoEL NAeKTPOTIANEia 1 BAARN GTOV POPTIOTH.
BeBawbeite 6Tl otV TEPLOXT) TIOU TIPOKEITAL VA
Kortei Sev UTIApXOUV Kpudoi Kivouvol OTwG NAEKTPIKA
KaAwdla, vepod 1 owAnveqg ¢duoikol aegpiov. H kot
o Hla TETOlA TIEPIMTWON EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL
nAekTpoTANgia 1 BpPaxukUKAwua, Sappon agpiwv
N GAAOUG KIVEUVOUG TIOU WTIOPOUV VA TIPOKAAECOUV
ooBapd aTUXNMATA i} TPAUUATIONOUG.

BeBawwBeite 0Tt kpatdte Pe aoPpAAeLa To epyaAeio Katd
NV gpyacia oag. AlapopeTIKA UITOPEL va TIPOKAAETETE
ATUXNHA 1) TPAUHATIOHOUG.

Mpw Tt Aetoupyia, PePawbeite OTL TO KAAUPUQA
TPOXOAWV TNG AETSAG eival KAEIOTO KAl OTEPEWHEVO
ue Bideg.

H Aerroupyia Tou epyaAeiov He TO KAAUMMA TPOXAALWY
NG AETTOAG AVOIKTO UTTOPEL VA 08N YN OEL OE TPAUUATIONO.

. Katd tn didpkela Tng Aettoupyiag, unv Baete ta xépla,

TO TIPOCWTIO 1) AAAQ EPT) TOU CWHATOG 0aG KOVTA OTNV
TIEPLOTPEDOUEVN AETIIOA TNG KOSEAQG KOTIG 1) O AAAA
nieplotpedopeva efaptmuara. Eav 1o kdavetre auto,
UTTOPEL Va TIPOKANBEL TPAUNATIONOG.

.Edv n kevipikn povada meoel katd Adbog 1| umooTtei

oTIoladNTIoTE  KPOUOT), EMIOEWPT|OTE TIPOOEKTIKA 1T
AeTda TNG KOPSEAAG KOTMG, TN Hovada KAT yla va
BeBawwBeite 0TI dev umdpxouv HBOOPES, PWYHES N
TIAPALOPPWOELS.

Mrmopei va TpokAnBei TpAUPATIONOS €AV UTIAPXOUV
TUXOV GBOPEG, PWYHES I} TTIAPAUOPDWOELS.

.Katd ™ Sapkela g Aettoupyiag, av n povada dev

Aetroupyei opaAd, 1) umapxouv aduowkol Bdpufol 1
Kkpadaouoi, amevepyoroleite apeéowg Tn povada,
SlOKOYTE Tn XPNon KAl EMKOWVWVNOTE He €va
E€ouciodotnuévo Kevipo EEurnpémnong g HiKOKI
Yo EAEYXO KAUN ETIOKEVEG.
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23.
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25.

H ouvéxion tng xpniong umd auTtéG TIG OUVONKEQ
eVOEXETAL VA 0ONYTOEL OE TPAUMATIOHO.

‘Otav xpnotoroleite N povada cuvexdueva, Uropei
va unepBeppavOei, TpokaAwvTtag BAARN 0T HOTEP Kal
oTO SLaKOTTTN. AlaKOWYTE TN Xprion Tng Yla mepimov 15
Aettta.

AkoAoubnote TG 0dnyieg xprioewg Kat BePawwbdeite 6Tl
n Aemida TG KopSEAAG KOTMG Kal Ta ageooudp eival
OWOTA TOTIOBETNEVA.

H akatdAAnAn eykataoTtaorn eVEEXETAL VA TIPOKAAETEL
TPAQUUATIONO amo  e§aptruata  Tou  propei  va
arnoouvdeBoUV.

2TEPEWOTE KOAA TO TIPOG KATEPYAOIA KOUMATL TIOU
TIPOKELTAL VA KOTIEL.

Av TO TIPOG KaTtepyaoia KOPUATL Sev oTepewBEel KAAQ,
eVOEXETAL VA PETATOTILOTEL KAl VA TIPOKANOEeL {nuia otn
Aemtida NG KopdEAAG KOG KAV TPAUHATIOHO.

NMa va pnv ouprieotel n Aemida g KOpSEAAG
KOTIG QavAUEDa OTIG KOUMEVEG eTUPAVEIEG KATA TN
Slapkela 1 auEOWEG META TNV KOTI, €YKATACTNOTE
pia umooTNPIKTIKY Bdon yla va Kpatd To BApog Tou
Tepayiov epyaciag, TomobeTwvTag TN SiAQ OTO TURHA
TIOU TIPOKELTAL VA KOTIEL.

Av N AeTtida NG KOPSEAAG KOTIG CUUTILECTEL, EVOEXETAL
Va TIPOKANBel TPAUUATIONOG.

AV TO TUNUA TIPOG ATIOKOTINA £ival HeyAAo, EYKATACOTNOTE
pia AAAN oTaBepT) UTTOOTNPIKTIKN BACT yla VA KPATT|OEL
TO 3APOG AUTOU TOU TUNUATOG ETLONG.

H upn xprion mapépolag umootnplEng Mropei va
0dNyNoEL 0 TPAUUATIONO.

Katd tn O&dpkela Tng Aettoupyiag, un dopdte
udaopaTVa YAvTia gpyaciag 1y KAt AAAO TIapOUoLo Yid
TNV TIPOCTACIA TWV XEPLWV TIOU VA UTTOPEL Va TIACTEL
otn povada.

Av TilooTEl 0TO TIEPIOTPEPOUEVO TUMMA TOU EPYaAAEiou
propei va TipokANBOel TPAUUATIONOG.

Mptv TN Aettoupyia, BeBawBeite yia v acpdaAela Tng
YUpw TIEPIOXTG Kal BECTE O€ AetToupyia Tn Aemida yua
GUVTOMO XPOVIKO SldoTnua ya va Bepawwbeite 6Tt dev
UTIAPXOUV aVWHAAIEG 0TOUG KPadAoHOUG TNG Hovadag
1) 0N Aemida TG KOPSEAAG KOTING.

Edv umapxouv TETOlEG QAVWMOAIEG, evdEXeTal Vva

TIPOKUYOUV [N  avapevOUEVEG  KIVNOEIG Kal  va
TIPOKANOEL TPAUUATIONOG.
‘Otav  epydleote oe  umepuPwUEVN  TOTOBETIA,

BeBawbeite 6L Sev uttdipxouv AvBpwriol ard KATw.

Av TIéoEL TO TIPOG KATEPYATIA KOMUATL 1) TO €PYAAEio
uratapiag anod éva YnAd onueio Uropei va TpokAnBel
atuyxnua.

.Mnv uroBdAete TuxOV aMOTOUN KPOUGN OTO TIPOG

KATEPYAOIa KOUUATL pe TN Aemtida TnG KopSEAAG KOTNG.
Kdtt T€tolo pmopei va mpokaAeoel BAAPN otn Aetmida
NG KOPSEAAG KOG KAV va TIPOKANBEL TPAUHATIOHOS.
Xpnouoromote 10 BAPOG TOU TIPOIOVTOG 1) TUEOTE
amaAd yla va KOYETE €va TPog KATEPYATIQ KOMUATL.

H edappoyn meptttig SUvaung Kata TNV KOT| Uropel
va €Xel WG amotéAeopa amoouvdeon 1) BAABN g
Aemidag TG KOPSEAAG KOTIG, KATL TO OTI0i0 WTopEi va
TIPOKAAEDEL TPAUUATIONO.

Mnv ayyilete Tn Aemida TNg KOPSEAAG KOG, TO TIPOG
KaTepyaoia KOUMATL 1) TA POKAVISIa He yupva XEpla
AUEOWG META TNV KOTIN), KaBwg Ba eival (eotd.

Edv to kaveTe auTd, umopei va TpokAnBouv eykavpata.
Adapéote TuxOV pokavidla TIOU TAPAUEVOUV OTN
Aemtida TG KOPSEAAG KOTIAG 1) 0TA AACTIXA TPOXAAWY
m™mg Aemidag kabwg Kar Tuxdv pokavidia Tou
OUCOWPEVOVTAL HEGA OTO TIAGIOLO.

Ta pokavidla evdééxetal va TIPOKAAEOOUV TNV
arnoouvdeon 1y TNV oAiobnon g Aemidag g kopSEAag
KOTING, KAl va TIPOKANBEl TPAUHATIOUOG.

Mnv omndoete 1) unv epappPOCETE OTIOLAST|TIOTE LOXUPT
KPOUOT) OTOV TIiVOKA SLOKOTITWV.
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TomoBETNOTE TNV Uratapia owoTd.

Av n uratapia dev €xel ToroOeTnOei owWOTA, HOpPEL va
TIEOEL KAl VA TIPOKANOEL TPAUNATIONOG.

‘Otav pubuilete 10 Pabud TPOEEOXNG TNG TIAAKAG-
odnyou, ¢POVTIOTE VA  ATIEVEPYOTIOINOETE KAl va
adaipéoete TV prtatapia ard 1o epyaAeio pnatapiag
Yla va anopuUyeTe TUXOV ATUXHATA.

Mnv kottadete Tn Auxvia LED 1) ekB€tete Ta pAtia oag
arneuBeiag oto pwg NG Auxviag LED.

H ouvexng €kBeon Twv patiwv oag oto dwg NG
Auxviag LED prmopei va odnynoet oe TPAUUATIONO TwV
HaATIWV.

Xpnowloroote pia Aemida KopSEAAG KOTG TIOU va
gival KaTAAANAN yla TO TIPOG KATEPYATIA KOUMATL.
Emiong, mpwv Vv Aettoupyia, XPNOIUOTIONOTE TOV
€TAOYEA  PUBUIONG  TIEPWETPIKNAG  TaxUTNTag TNg
Aemtidag TNG kOPSEAAG KOTING YIa Va ETHAEEETE TAXUTNTA
TIOU Vva €ival KATAAANAn yia TO TIPOG KATEPYAsia
KOMMATL.

H komr} pe akatdAAnAn Aemida kopdeAag KOTmg 1
He aKaTAAANAN TEPIMETPIKY TaxUTNTa NG Aemidag
KOPSEAQG KOTIG YIA TO TIPOG KATEPYATia KOUPATL Ba
MEWOEL TNV aKpiBela KoTmG, Kal WMOpEL emiong va
odnynoel oe BAAPN TNG AeTtidag TNG KOPSEAAG KOTING.
Qg Bdon yla Tnv emioyn piag Aemidag KopSEAAG KOG
ME KATAAANAO apBpd Sovtiwv/ivtoa, emAéEte pia
TIOU va epappodel 2 1) TieplocdTEPA SOVTIA EVTOG TOU
TIAXOUG TOU TIPOG KATEPYATIO KOUUATLOU.

‘Otav avtikadlotate Tn Aemida g KopSEAAG KOTNG,
$POVTIOTE VA ATEVEPYOTIOOETE Kal Va adpalp€oTe TV
uratapia and to epyaAeio pnarapiag.

Mpémel va €ioTe TPOOEKTIKOL KATA TNV aAAayr 1 TV
emBewpnon G Aemidag TG kopdEAAG KOTMG Kabws
evoEXETAL KATIOEG POPEG VA TIETAXTEL EEW.

Popeote ydvtia katd tnv aAAayn tng Aemidag g
KOPOEAAG KOTING.

H Aemida g kopdéAag kommg eival {eotr apéowg
HETA TN Aettoupyia. APalp€oTte TN HOVO adOTOU EXEL
KPUWOEL.

BeBawbeite OTL Sev UTIAPXOUV EYKOTIEG, PWYMES N
AAAeg avwpaAieg oTn Aemtida TG KOPSEAAG KOTIG TIPV
TNV EYKATAOTI|OETE.

2KouTtioTe TUXOV Addla 1) pUTIOUG TIOU TIAPANEVOUV OTN
AETIOA TNG KOPSEAAG KOTG TIPLV EYKATACTNOETE TIQ
TPOXaAieg TG Aemidag.

EmurnA€ov, okouttioTe Tuxov pokavidla 1) puToug Tou
TIAPAPEVOUV GTA AAOTIXA TPOXOAALWV TNG AeTtidag.

Av TomoBetnOel pia Aemida KopSEAAG KOTMG HE
AdSLa 1) puoug oTIG TpoXahieg Tiq Aemidag, n Aemida
™G KOPSEAAG KOTMG EVOEXETAL va OMOBNoeL 1) va
arnoouvoeBei.

Katd tnv eykatdotaon tng Aemidag tng kopdeAag
KOTIG, UNV oTpiYPeTe 1) Avyioete Tn oUvdeoN TNG.

Katt tétolo uropei va mpokaAeoel BAARN otn Aemida
NG KOPSEAAG KOTIG.

Bepawbeite 0TI TO KAAUPUA TPOXOALWV TNG AETdAg
£xel ToroBeTNOel CWOTA TIPLV AMd TN XProN.

Av n Aenida g KopdéAag komng urootel {nud 1
anoouvoeBel, evoEXeTaL Va TIPOKANBEL TPAUUATIONOG.
EmaAnbevote OTL TO KAAUPMA TPOXAAWWV TNG AETidag
katn Aerida Tng kopSEAag kormg dev eival oe emadn).
Av untap&el avwpaAia PE TO KAAUPMA TPOXAALWV TNG
AeTidag kat n achdaAion SlakoTIn Sev eMOTPEYPEL
oTNV apxIKn TG B€om, OTAPATAOTE AUECWS TN XPron
Kal emKovwvnote pe éva E&ouoiodotnuévo Keévtpo
E&urmpéetnong g HIKOKI yia eriokeun).

H xprion piag Aemidag KopdEAAg KOTG SIAPOPETIKNG
anod AUTH TIOU €XEL EYKPLOEL amod TOV KATACKEUAOTH,
N uiag Aemidag kopdEAAg KOTmMG He oToleodnmote
avwpaAieg evoExeTal va TipokaA€ael BAARN ot Aemida
KOPOEAAG KOTING KAV TPAUHATIONO.



42. Katd tnv evepyoroinon, emMaAnBevote OTL N Aemidag
KOpdEAAG KOTNG Sev EpxeTal o€ emadr) Ye TO TIPOG
KATEPYOOIA KOUMATL TIOU TIPOKELTAL VO KOTIEL 1) TUXOV
AAAQ avTIKEipEVa YUpW.

Av 8ev TO KAVETE AUTO, UTIOPEL VA EXEL WG ATIOTEAECHA
TNV TITWOoN TG KUPLAG HovAdag Kauvn TPAUHATIOUO.

MNa va armopuyete atuxnuata, katd mn didpkela evog
StaAeippatog amd ) Aettoupyia 1) HETA TN AetToupyia,
$pPOVTIOTE Va aTeEVEPYOTIOMNOETE Kal va adalpecTe N
uratapia ano to epyaAeio ynatapiag.

Av 1 Aemtida TG KOPSEAAG KOTIG KAEWWOEL KATA TNV
KOTIr}, ATIEVEPYOTIOW|OTE AMEOWS KAl OTAMATNOTE TN
Aettoupyia g.

Av 8ev To KAVETE AUTO, UTTOPEi va TIPokANBei BAABN oTn
Aemida NG KopdEAAG KOTIMG.

Metd T Xprion, €dv n povada Sev TPOKeLTal va
XpnoworonBei  yla  HeydAo  xpovikod  Sldotnua,
adaipgote TN Aetida TG KopdEAAQ KOTING amd To cwua
NG HovAdag Kal arnobnkevoTe TN Aemida TG KopSEAAG
KOTING.

Av 1 Aemtida TNG KOPSEAAG KOTIG HEiVEL TOTIOBETNUEVN
OTO OWHA TNG Hovadag yla HEYAAO XPOVIKO SlaoTtnua,
n ddpkela {wng Tng Aemidag Tng KopdEAAG Kotmg Ba
eAaTTWOEL

MPOZOXH ZTHN MITATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma TNV €MEKTAON TOU XPOVOU SIAPKELAG TNG Uratapiag
1OVTwv ABiou umdpxel n Aertoupyia Tmpootaciag ToU
oTapatda Ty oL e§6dou.

211G TepnTwoelg 1 €éwg 3 Tou TeptypddovTal KatwTEPW,

KOTA TN XPron Tou TpoidvTtog, akdun KL av Tpafdte Ttov

SLAKOTITN O KIYNTNPAG EVOEXETAL VA OTAPATNOEL AUTO eV

eival To MPOPANUA aAAd TO amoTéAeopa NG Asttoupyiag

npootaciag.

1. ‘Otav n unéolrn oxXUg TNG MIaATapiag Tou amopEVEL
TEAEWOEL, O KIVNTAPAG OTAUATAEL
2V Tepintwon auty Ba mpénel va m doptioete
auEoWG.

2. Edv unapxel utiepdOpTion Tou epyaleiov o Kvnthpag
EVOEXOMEVWS VO OTAMATNOEL XTNV TIEPITITWON aUTH
aneAeuBepwote TO SAKOTIN TOU gPYaAgiou  kal
Teplopiote TNV aitia g vnepdpoéptwong. ‘Emnerra and
QUTO UTIOPEITE VA TO XPNOLUOTIOOETE TIAAL

3. Avn unatapia urtepBeppavBel umd To PopTo Epyaciag,
N 1oXVG TNG MIaTapiag MIMoPEl va OTapaTAOEL.

e QUTNV TNV TEPIMTWOT, SIOKOTITETE TNV XPNomn NG
pratapiag kat v adrivete va kpuwoel. ‘Emerta anod
QUTO UIMOPEITE VA TO XPNOIUOTIOOETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TI akOAouBeg

TIPOELSOTIONOELG KAl TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

lMa va arogpUyeTe TUXOV Slappor) TnG Kratapiag, mapaywyn

BePUOTNTAG, EKTIOUTY) KATIVOU, EKPNEN 1 avAdAEEN, TIPETEL

va peite TIG akOAoUBEG TIPOPUAAEELS.

1. BeBawbeite 611 dev ocucowpevovTtal ypEQa Kat okdvn
oTn ynarapia.

O Kartd v epyacia oag Bepaiwbdeite 611 dev EPTEL YPEQ
Kal oKOVN OTNV pratapia.

O Bepawbeite 0TI TUXOV YPETIA KAl OKOVEG TIOU TIEDTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV Wpa TIOU epyAdecTe
Je autod, Sev cucowpelovTal 0N Pratapia.

O Mnv amobnkeleTe OxXPNOLIOTIOINTEG MTIATAPIEG OFE
onpeio ekTeBeIPEVO OE YPETIA KAl GKOVN.

O TMpw va anobnkevoeTe pia pnatapia, AmMopakpUVeTe
TUXOV YPEQIa Kal OKOveg TIou Tubavov va E€Xouv
KOAANOEL TIAVW TNG Kal Pnv Tnv amnobnkevete padi pe
HeTaAAKA pepn (Bideg, kapdLld, K.ATL).

2. Mnv TpundTe TN pnatapia pe axunea avTikeipeva onwg
Kapdd, Pnv XTUmdte pe opupi, Unv Matdre, TETATE 1
UTIOBAAETE O€ LoXUPOUG KPadaopoUg T pratapia.

43.

44.

45.
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3. Mnv xpnoworoleite pia eUPavwg KATECTPAUUEVN T

TIapapopPwueEvn prnatapia.

Mnv tortoBeteite T pnatapia pe Ad6og TpoTo.

Mnv ouvdéete ameubeiag oe nAekTpkn Tpida 1 oTNv
UTTOS0X1} TOU AVaTTTNPA 0TA AuToKivNTa.

6. Mnv xpnowloroleite Tn umarapia ywa xprion GAAn
TIEPAV TNG TIPOPAETIOUEVNG.

7. Ze TepIMTwon Tou SeV OAOKANPWVETAL ETUTUXWG N
Sadacia PopTIoNg TG Hratapiag akopa Katr otav
£xeL TIEPAOEL 0 KABOPIOUEVOG XPOVOG eMavadOPTIONgG,
OTAUATNOTE apEoWS  oToladnmote  TpooTddela
enavapopTiong.

8. H pmatapia dev mpémel va ektiBetar oe UPnAn
Beppokpacia 1) VPNAN Tieon, OMwG OTNV TIEPITTTWON
$ovpVoU PIKpOKUPATWY, EnpavTrpa 1} Soxeiou uPnAng
Tieong.

9. ATOHOKPUVETE apEowg amd TN PWTIA OE TIEPITITWOT

Slappong 1) Sucoouiag.

Mnv xpnowomoleite oe MEPIBAANOV PE EVTOVO OTATIKO

NAEKTPLONO.

. 2g miepintwon dlappong TG pratapiag, ducoopiag,
mapaywyng  Beppotnrag, AMOXPWHATIOMOU 1
TIapapopdwWong Tng, 1) O€ TEPITTTWOT) TIoU TIapatnenoei
KATL Un PUOCLOAOYIKO KATA TN SlApKeld TG XPNong,
mg enavapoptiong 1 TNG anobrikeuvong, apapéote
auEéowg amod Tov €EOTAIONO 1] and Tov GOoPTIoT TNG
uratapiag Kat OTARATHOTE VA TNV XPTNOLUOTIOLEITE.
MPOEIAOMOIHZH
1. Eav &wappevoel vypd amod Tn prarapia kot €A6el

oe enadr Pe Ta pATIA 0ag, Unv Ta TPiYPeTe, aAAd
EEMAUVETE TIOAU KOAA pe KaBAPO VeEPO OTWG VEPO
Bpuong, Kat EMKOVWVNAOTE AUECWG UE KATIOLO YIATPO.
Al0OpETIKA pTOpel  TO  UYPO VA  TIPOKAAEDEL
TipoBAnata ota pdtia oag.

2. Edv Swappevoel uypd oto S€pua 1 TA pouxa oag,
EemAUveTte KaAd pe kabapd vepo, Omwg vepod Bpuong,
AUEOWS.

Yriapxel 1o evoeXOHEVO va epeBIOTEL TO SEPUA 0ag.

3. Edv diaruotwoete okoupld, dSucoapia, urtepOepuavan,
amoXPWHATIONd,  Tapapopdwon,  kavr  AAAEQ
QVWHOAIEG KATA TN XPNon NG Hratapiag ylo mpwn
$opd, Unv TNV XPNOIOTIOW|OETE, AAAA ETUOTPEYETE
TNV OTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEUTN 1} TIWANTY).

os

10.

MPOEIAONOIHZH

Edv éva aywyido EEvo UAIKO TOTtoBETNOEL OTOV AKPOSEKTN

mg dmatapiag WvVTwv ABiou, n pratapia evdExetal

va BPaxukukAwoel, TIPokaAwviag oéwTtid. Katd v

amnobnkeuon g pmatapiag Wvtwv ABiou va Tnpeite

ME aoPAAEld TOU KAVOVIOUOUG TIou avadépovtal ota

TIapaKATw TePLEXOUEVA.

O Mnv TtomoBeteite aywyya Opavouata, kapdd kat
KaAWSLa OTwG OLOEPEVIO Kal XAAKIVO GUpHa OTNV Brkn

anodrikeuong.
O Na va amopuyete v  TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPOXUKUKAWMATOG, GOPTWOTE TNV Mratapia oto

EPYAAEIO Kal TOTIOBETEIOTE He AOPAAEIA TO KAAUMUQA
NG MItatapiag yla anobrikeuon €wg 0ToU KAAUWETE TOV
agpaywyo.

ONOMAZIEXZ EEAPTHMATQN (Ewk.1 -
Ew. 14)

@ | NepiBAnua

@ | Motép (eEvowpaTwpévo)
@ | MAaiolo

@ | NAdka-odnyog

® | Aermida kopSEAAG KOTIG
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EAAnvika

2iEte TN Aertida TG KOPSEAAG KOTING

® |NAdya Aapny Moévo yia g XWPEG TG EE ) )
- N Mnv TeTATe TA NAEKTPIKA EPYAAEI OTOV KASO
@ | MoxAdg TevTwpatog OIKIAK(V TTOPPIMUATWV!
Avyvia LED Zoudwva pe v Evpwraikr Odnyia 2002/
- 96/EK Tiepi NAEKTPIKWY KAt NAEKTPOVIKWV
© [Mnartapia E OUCKEUWV KaL TNV €PApUOYN TNG TNV €OVIKN
. . . Oeoia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEIA TTIOU EXOUV

ErAOy£ag Yia TN PUBHIOT TNG MEPWETPIKNG VOHO : € ¢
. ; H . $Tdoel 0To TENOG TNG {WNG TOUG TIPETEL va

TaxumTag me Aeridag kopdeAag kormg OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA Kal Va ETILOTPEDOVTAL
@A) | AlakdrTng €vaelEng urtdAolrou ¢opTiou Pratapiog YL AVAKUKAWON UE TPOTIO PLALKS TIPOG TO

. ; . . TiePIBAAAOV.

12 | Auxvia évdelEng umdAolrou poptiou pratapiag
@@ | Nivakag Slakomtiv === |2Uvexéq pevpa
Acdalion Slakorm v Ovopaotk téon
@ | EEaywvo KAedi dhev m Evepyortoinon
KaAuppa tpoxaAuwv Aemidag (B)
@ Z'rngiypa‘rcl POUAENAV TNG AeTtidag kopdEAAG @ Amgvepyortoinon

KOTING

Bideg kedpaAng eEaywvikng urtodoxng M5 ATooUVOEDTE TNV Pnatapia
(yla TN oTEPEWON TOU KAAUUHUATOG TPOXAALWV

Aermtidag) (@

KdAuppa tpoxahwv Aertidag (A)
@ | Mivakisa ovépatog =eodiEte ™ Aemida NG KOPSEAAG KOTING
@ | Napn APIBUOG SOVTIWV/IVTOES
@ | Aakérring me> K(rrst?euvcrr] nf:plcrrpoq)r']q g Aemidag g
@ | Aoparea KOPSEAAG KOTIG
o AlakoTTTNg €VSEIENG urdAotrtou $poptiou
@) | AokipaoTikr) Adumna @ .
uratapiag
@ | Popriotig To urtdAolrto $hopTio TG HraTapiag sivat
@ | Mwttisa OXeBOV aBEI0 .6Enavgq>opri0Ts NV unatapia To
- - OUVTOMOTEPO SuVaTO
@ |Tpoxahia Aenisag To urtdAouro $popTtio TNG pratapiag piokeTat
2TrpLypa oTtioBlou pouAepdv Aettidag KopSEAAg -Em oTn péo.
korms To Unc')]mmo doprtio TG pnarapiag eivat
@ | Katevbuvon meploTpodn|q APKETO.
Mpog KATEPYAGIA KOHHATL ® Anayopeuiiivn evépyeia
@) | AdoTixo TPOXaALWV TNG AeTidag
@ | Zmptypa pouAepdv (A)
@) | Zmptypa pouAepdv (B) BAZIKA EEAPTHMATA
3 | Bisa Exktég amé v kipla povada (1 povada), n cuvokevaocia
@ | Meipog pouhepay TEPLEXEL TA EEAPTIHATA TTOU avapEpPovTal 0TV oeAida 256.
Ta Bgoqu eEapTnHaTa UMOKeWVTAL 0 aAAayr) Xwpiq
npogldoroinon.
ZYMBOAA

MPOEIAONOIHZH

E®APMOTEZ

Ta mapokatw &eixvouv Ta OUMBOAa TOU , i ) , , .
XPTCIOTIOOVVTAL GTO PNXAVNHa. BeBaiwBeite 6T O Korr| dladpopwVv TUMWV HAAAKWY XAAUBSIVWV VAIKWY,

KATAVOEITE TN onpacia Toug TpLv Tn Xprion.

OCUUTEPIAABAVOUEVWV CWAVWV aywyoU, CWARVWV

CB18DBL: Kop&¢Aa Komrjg Mnatapiag

and avo&eidwTto XAAuUBa, CWANVWV HE EOWTEPIKN
enévduon ano xaAuBa kat XaAuBdvwv papdwv
O Komm pn  ownpouxwv — HETAAAKWY  UAIKWY,

AlaBdlete OAeg TIG TIPOELSOTIONCELG
aodaleiag kat OAeg TG 0dnyieg.

OUUTEPIAAUPBAVOUEVWY  KOAWSIWV  1oxUog  Kat
ETIKOIVWVIAG KAl KOUPWHATWY AAOUHLViOU
O Kot MAAOTIKOU (BEPUOTIAACTIKO UAIKO Sev UTtopel va

Kotel kaBwg N Aemida TG KopSEAAG KOTING EVEEXETAL
Vva OPNVWOEL OTO UAIKO TIOU €XEL TNV TAOT VA AWVEL
6tav Beppaivetal ano v TPENG TNG KOTNG)

122



TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ©

* Zopdwva pe ) Aadikaoia EPTA 01/2003

ZHMEIQZH
Egaitiag Tou oUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUMATOS EPEUVAS
kat avarntugng g HiKOKI, ta texvikd Xapakmnpotikd 3.
TIOU avapEpovtal €6W MMOPOUV va aAAAgouv xwpig
TIPONYOUHEVN g180TTONOM.

HAekTpovikog EAEYXOG

O OpaAn ekkivnon

O MMpootacia urtepdpdpTwong
AUTO TO XOPOKTNPIOTIKO TIPOOTACIAG OTIOKOTITEL TNV
NAEKTPIKN Tpododooia OTo HOTEP Oe TEpiMTwon @
urepPOPTWONG TOU HOTEP 1) ONUAVTIKAG MEiwong
Mg TaxuInTag TMePoTPodng katd tn Sidpkeld NG
Aettoupyiag.
‘OTav TO0 XapPAaKTNPLIOTIKO TIpooTaciag urepdopTwong

EAAnvika

MNpooTtacia untepBEppavong
AuTO TO XAPAKTNPIOTIKO TIPOOTACIAG QATIOKOTITEL TNV
NAEKTPIKY] Tpododocia OTO MOTEP KAl OTANATAE TO

Movtého CB18DBL NAEKTPIKS EPYAAEIO OE TIEPITTTWOT UTIEPOEPAVOTG TOU
Ta 18V HOTEP KaTd TN SldpKela NG Aettoupyiag.
aon ‘OTaV TO XAPAKTNPIOTIKO TIPOCTACIAG UMEPBEPHAvVONG
Kavovikn £XEL EVEPYOTIOINOEL, TO HOTEP EVOEXETAL VA OTAUATTOEL.
Aettoupyia 1,3-3,2 m/Geut. 3TNV TEPITWOT AUTH QMEAEUBEPWOTE TOV SLAKOTTN
) Py 80 m/Aert. — 195 m/A i : : ;
Taxutnta (1-5) (80 m/Aem. — m/Aert.) TOU gpYaAEiou KAl adnoTe TO va KPUWOEL yia Aiya
Xwpig poptio AeTtTd.
AYTOMATH 2,0 m/geurt. ‘Enelta andé autd UMOPEiTE va TO XPNOLIOTIONoETE
Aettoupyia (A) (120 m/Aem.) TIEAL
Alaotdoelg Aemidag g 12,5 mm (M) x 0,5 mm (M)
Kopdéhag Kortrg x 900 mm (M) POPTIZH
Meyiotn gx)};\l\/sglKOQ EEwTepikn Sapetpog 83 mm|  Mpv XpnolUomoloeTe T0 NAEKTPIKO epyaAeio, dopTioTte
8140TaoM nvas TNV Yrnatapio wg akoAovdwg.
i TeTpdywvog 1. ZuvbéoTe TO KAAWSIO PEVHATOG TOU OPTIOTH
Tiploviopato
° Haros OWANVag 80 mm (1) x 80 mm (Y) oV unodoxry.
. ‘Otav cuvdéete To BUopa Tou GOPTIOTH OTNV UTtodoxH,
Bdpog 3,6 kg (BSL1850) 1 SOKILAOTIKY) AGUMa Ba avABOORVEL HE KOKKIVO (OE

Slaotripata 18eUTEPOAETTTOU).

TomoOETIOTE TNV Hnarapia oTo GpopTioTH.
TortoBetnoTE pe AohAAEld TNV PraTapia 0To GopTIoTH
onwg ¢aivetat oty Eik. 3.

dopTtion

‘Otav elodyete TNV pnatapia oto GopTioTr, Ba apxioet
n $OépTION Kal N SOKIACTIKY) Aduma Ba avaBel ouvexwg
HEe KOKKIVO XpWwHa.

‘Otav n upnatapia eoptioTel TANPWS, N SOKILACTIKY
Adura 8a avaBoofrivel pe KOKKvVo. (pe diaAgippara 1
SeutepoAéntov) (BAéme Mivakag 1)

'EvoeIEn SOKIMAOTIKNG AAUTTag

O evodeifelg G SoKWaAoTIKNG Adurag Ba eivat omwg
eudavitovtar otov Mivaka 1, oludpwva pe TV
KATAOTAON TOU GOPTIOTH 1| TNG enavapopti{duevng
uratapiag.

€XEL EVEPYOTIONOEL, TO HOTEP EVOEXETAL VO GTAUATTOEL.
2NV TEPIMTWON auTr areAeubepwoTe ToV SLOKOTITN
TOU epyaAeiou kal TeplopioTe TG  aTieq NG
urnepddpTWOoNg.

‘Emetta and autd MMOPEiTE va TO XPNOLUOTIOOETE
TIAAL

Nivakag 1

Evdeifelq SokiuaoTikng Adurag

AvdBet yla 0,5 deutepdAemta. Aev avdpet

. . yla 0,5 deutepoAerta. (kAeloTo yua 0,5
Mpwv ™ poéptTion | Avapoofrivel BEUTEPOAENT)

] ] ]
AvdBel ouvexwg

Kata ) ¢option | Avapel

AvdBet yla 0,5 deutepdAemnta. Aev avdpet

OMokArpwon . yta 0,5 deutepoAemta. (KAeloTo yia 0,5
. | popTiong Avapooprvel SeUTEPOAETTTA)
Borpaotik — — —
Aduma -
(KOKKLVN) YriepBépuavon
AvaBel yia 1 deutepoAerta. Aev avapet urarapiag. Mn
Avapovn AvaBooprivel yla 0,5 deutepoAerta. (KAeloTo yia 0,5 Suvardtnta eoépTiong.
utepBEpuavong SeutepOAETTQ) (H dopTion 6a
| ] EekvnoeL 6Tav n
Jratapia KPUWoEet)
Avael yla 0,1 deutepoAertta. Aev avapet AUGA .
dépTIoN T . yia 0,1 SEUTEPOAETTTA. (KAEIGTO Yia 0,1 VOAEITOUpYIaA oMY
asovam pepomnailet SEUTEPOAEITT) yratapia n oto

EEEEEEEEEEEmE |doProm
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EAAnvika

@ Avadopikd Ue TIG BEpUOKPATiES KAl TO XpOVo GOpTIONG miepinou. Eav mapdAautd n SokiaoTikn Adauma Sev
g Kratapiag. avapoofrioel  HEe  KOKKIVO (KABe SeuTepOAETTTO),
OL Beppokpacieq kaL 0 xpovog Ppoéptiong Ba ival 6rwg HETaPEPETE TOV POPTLOTN o€ Karolo E§ouciodotnuévo
epdavidovrat otov Mivaka 2 Kévtpo EEunmpétnong tg HIKOKI.
Mivaxag 2 ZTEPEQZXH KAI AEITOYPTIA
. PoprioTrg UC18YFSL
Mnatapia Evépyela Ewoéva | ZeAida
Tdon pdptiong v 144-18 Adaipeon kat TormoBEMaN TG 5 058
Bdpog KIAG 0,5 pratapiag
@spuogpacisq oTiq oroieg n ) 0°C - 50°C doption 3 258
un(’rrupla HHOpSl va popriotel Eykatdotaon / Adaipeon g mAAyLag 4 258
Xp6vog popTiong yia v Aaprg"
XWPENTIKOTNTA TNG HItatapiag, ; - .
KaTd poceyyton (Stoug 20°C) DUAAEN €AY. KAELSI0U AAeV 259
1,5 Ah AT 22 Aettoupyia SlakormTn 2 259
2,0 Ah Aett. 30 E . .
25 Ah Aer. 35 fggf(;%};ggmmu bopriou 7 259
3,0 Ah Aett. 45
4,0 Ah AeTt. 60 PUBIoN TG TaxUTNTag Asttoupyiag™4 8 259
5,0Ah Aert 5 AvTtikatdoTaon Tng Aemidag KopSEAag 9 260
ApIBUOG TWV OTOIKEIWV TNG 4-10 KoTmg™5
praTapiac PuBuion mpoegoxng mAdkag-odnyou 10 261
ZHMEIQZH . .6
O xpdvog popTIoNG eveEXETAL Va SlapEpeL avaAroya He Aetroupyia korg 1 261
™ BepUoKpacia Kal TNV TAon NG TMyng PEVHATOG. EruAoyn eEaptnuatwv — 263
MNPOEIAOMOIHZH N \ . . .
Edv 0 popTIoTrQ Hnatapiag xpnotporoteitat ouvexwg, 1 Evkardotaon/ Adaipeon g rmAdytag Aapng

4.
5.

Oa unepBeppavOei kal evoeEXOUEVWG VA TIPOKAAEDEL
kartola BAAPN. ‘Otav oAokAnpweel n Ppodption, adriote
ToV POoPTIOTN va EekoupaoTei yla 15 Aemta pHexpL TNV
enoéuevn PopTion.

ATIOCUVSECTE TO KAAWSL0 PEUHATOG TOU POPTIOTY
ano Tnv vrodoxn.

Kpatote Ttov ¢optioT) otabepd kat tpapnire
v pnarapia.

ZHMEIQZH

Bepawbeite 6Tl ExeTe adalpéoel TNV pnatapia anod tov
$OoPTIOTN TPV TNV XPrion Kat oTnv cuveéxela Gulagte
NV KAatdAAnAa.

MPOEIAONOIHZH

e}

Edv n unatapia €xel poptiotei 600 eival {eaTr) AOYw TOU
OTL €xel eKTEDEL yla peydAo Slaotnua oe €va PEPOG He
Aaueon enadn pe To dwg Tou NAoL 1) Adyw Tpdodatng
Xprong Tng umarapiag, n SOKIUAOTIKY) AAUTA TOU
doptiotr) avdpel yia 1 deutepoAerto, dev avafel ya
0,5 deutepdAemta (KAELOTO yla 0,5 SeutepoAerta). e
Jia TETOLA TIEPIMTTWOT), adNoTE TIPWTA TNV Prtatapia va
KPUWOEeL Kal UoTepa EEKIVIOTE va TNV PopTideTE.
‘Otavn doKIpao Tk Adura avaBoofrvel (og dlactrpata
0,2 SeUTEPOAETTTWYV), EAEYETE Kal adAPECTE TUXOV
§€va owpata otnv unodoxr) ouvdeong Tou GopTIoTH)
pratapiag. Av dev untdpyouv E€va cwparta, eival eavo
N prnatapia 1) o ¢opToTng va €xouv BAABN. Mnyaivete
T OTO TANOlEoTePO Kévtpo ESurmpémong.

Eme1dr) 0 eEVowpaTwpeVog pKpoUTIOAOYIO TN XPELAdeTaL
mepinmou 3 SeutepdAenta yia va empeBaiwoet OTL
n unatapia Tou ¢opTideTal pe Tov PopTIoTH €XEL
apalpedel, TEPIUEVETE TOUAAXIOTOV 3 SeUTEPOAETITA
TIPWV VO TNV EI0AYETE €K VEOU Yyld VO GUVEXIOETE TN
Ppoption. Av 1 pnatapia ewoaxdei ek véou pEoa oe 3
SEUTEPOAETITA, EVOEXETAL VA UN POPTIOTEL CWOTA.

Edv n dokipaoTtikn Aduma Sev avaBooBrivel He KOKKIVO
(k&Be SEUTEPOAETITO) AKOWN KL AV TO KAAWSIO POoPTIOTT
ouvdéetal pe TO pPevpa, Oeixvel OTL TO KUKAwpaA
TpooTaciag Tou GopTIoTH EVOEXETAL VA EVEPYOTIONOEL.
Adalp€ote To KaAWSI0 1} BUoPa Ao To PEVHA Kal OTNV
ouvéxela ouvdEoTe To §ava petd amod 30 deutepdAeTta

2

*3

*4
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BeBaiwbeite OTL €xeTe €ykATAOTHOEL TNV TAAyld
AaBr|] kat xpnowomomote Kat ta S0 XEpla Katd T
AetToupyia.

AladOpPETIKA, EVOEXETAL VA TPAUNATIOTEITE.

Aettoupyia SlakdTTn

O XpnoworowvTag €va HaAakd Tmavi, okourtiote
TUXOV &Eva OowMaTIOI TIOU €XOUV TIPOCKOAANOEL
otov pakod g Auxviag LED, mpoogxovtag va pnv
y&apete Tov HaKo.

O ypatoouvieg otn Auxvia LED evééxetar va
HEWOOULV TN GWTEVOTNTA TOU GWTOG.

O 'Otav kabapilete Tov dakd Tng Auxviag LED, unv
okouTtiCete pe BeViivn, VEPTL KATL.

Edv 1o kdvete auto, Ba mpokAnBei BAAPn otov
Pako.

'Evéel&n undAotrou dopTiov pratapiag

O TMa v eEAATTWOoN NG KatavaAwong Tng pratapiag,
n Auxvia €vdel§ng undAowrov ¢opTiou pmnarapiag
avaBel pévo 6oo matiEtal 0 SAKOTING EVOeEEnNg
uttoAotrou $popTiou pnatapiag.

O EKTOG av 10 gpyaleio TiBetal oe Aettoupyia pETA
Vv TOTOBETNON NG Mmatapiag otn povada, n
Auxvia €véelgng umdlowrou ¢optiou pmnartapiog
dev avaBel 0tav TATIETAL O SLOKOTITNG €VOEENg
uréAotrou $popTiou pratapiag.

PuBuion g taxvtnrag Aettoupyiag

AuTr) n govada eival eEOTIAIONEVN HE €va NAEKTPOVIKO

KUKAWHA EAEYXOU TIOU ETUTPETEL TNV TIEPUUETPIKY

TaxUTNTa NG Aemidag KopdeAag Kommg va pubuioTel

eAevbepa.

Mpwv TN Aettoupyia, XPENOLOTIOOTE TOV ETIAOYEQ

PUBUIONG TIEPIETPIKNG TaxUTNTAg NG Aemidag tng

KOPSEAAG KOTMG Yla va OpioeTe pia Aettoupyia Tou

va Taptadet oTig II0TNTEG, TO TIAXOG KAl TI CUVONKES

£pyaciag Tou TPog KATEPYATia KOPUATIOU TIoU KOBETAL.

O Zmv Kavovikni Aettoupyia, n MePUETPIKT TaxUTNTA
™G Aemidag NG kOpSEAAG KOTMG MMOpel va
pubuLoTEl EAVBEPa Ao 1 Ewg 5 oTOV ETIIAOYEQ.
2tov emAoyeEaq, 1 eivaln xapnAotepn TayxuTnTa ka5
eival n vPnAdTepn TAXUTNTA.



v Kavovikr Aettoupyid, n TEPETPIKY TaXUTNTA
TIOU €XEl PuBWIOTEL He Tov emmAoyea Satnpeitat
aKOMN Kat 6Tav To GopTio aAAAdeL.

2mnv AYTOMATH Aettoupyia («A» oTov €rAOYEQ),
0 66puBog uropel va pelwdel Kat n Slapkela NG
Aeitoupyiag propei va mapatabei pe  peiwon g
TIEPILETPLKNG TaXUTNTAG 6TAV SEV UTIAPXEL POPTIO.

EAAnvika

Zmv AYTOMATH Aettoupyia, €dv TtormoBetnOei
éva ¢optio katd Tt Sidpkela g Aeroupyiag, n
TIEPIUETPIKT) TaXUTNTA Ba avgnbei autduara.
(looduvapo pe 5 otov eTAOYEQ)

EmumAéov, av T0 ¢optio yivetar ehappuTtepPO
HETA TNV OAOKANPWON TNG KOTNG, N TIEPLUETPIKN
TaXUTNTA MEWWVETAL QUTOMATA, EAATTWVOVTAG TN

KaTavaAwon evépyelag 6Tav dev utdpxel poptio.

MepeTpin Taxvmta g
Aettoupyia Emuoy€ag Aenidag KopdeAag Korrg Xpnjoelq
(0dnv65)
1/\ XaunAn Taxutnta | 1,3 m/Seut. (80 m/Aert.) YAk Tou SUoKoAA KOBOVTAL OTIWG AVOEEISWTOG
XGAuBag kat kpapata
2 1,8 m/deut. (109 m/Aett.) XaAUBSVa LAKA
(MeydAou mdyoug UAIKA cupmepAapBaVOUEVWV
Kavovikn 3 2,3 m/Seur. (138 m/Aert.) KUAIVSPIKGV pABEWY, TTAAKOSOK MV Slatopng | kat
A&ITou n o XaAUBSIVoU CwANva)
roupyla | 4 2,8 m/Seut. (166 m/Aet.) (Néxog 3,6 mm 1 peyaAiTEPO)
XaAvuBSiva VAKa
. . (AeTtTd UAIKA cupTepAapBavouévou XaAuRSivou
5| YynAn Taxumra | 3,2 m/deut. (195 m/Aert.) OoWAVa)
(Maxog 3,5 mm 1) Atyotepo)
2,0 m/8eut. (120 m/Aer.) . .
AYTOMATH A (Xwpig Poprio) Aettoupyia adpavelag
Aetroupyia® 3,2 m/Seut. (195 m/Aem.) . ,
(Me oprio) Aettoupyia Kot

* OLTIEPIUETPIKEG TAXUTNTEG EVOEXETAL VA SLAdEPOLV ATTO EKEIVEG TIOU AvadEPOVTAL TTIAPATIAVW AVAAOYA LE TIG CUVONKES
Aettoupyiag

O Mnv tonobeteite umepBoAikd dopTtia otn Aemida
NG KOPSEAQ KOTING.

*5 Avtikataotaon g Aemidag g KopdEAAG KOTNG
O Av n Aemida G KopdEAQG KOTMG Teivel va

anoouvdeBel, EeodiEte TOV HOYAO TEVTWUATOG Kal (@)

TIPOCAPTNOTE €K VEOU TN Aemida tng KopdEAag
KOTIAG.

EAaxlotomomoete TNV Ko TipoBEpuavong pe
Aemtida NG KopdEAAG KOTIG.

H komm| mpoBgppavong pewwvel  Sidpkela {wng
NG AeTidag TNG KOPSEAAG KOTING.

*6 Aeltoupyia Kotmg
O EmAgEete pia Aemida kopdéAag kommg (Ta dovtia/

ivtoa g Aemidag TG KOpSEAAG KOTMG) Kat Wia
TOXUTNTA  Aettoupyiag NG Aemidag kopdeAag
KOTIG TIOU Vva eival KatAAAnAeg yua Tig O10TNTEG
KAl TO TIAXOG TOU TIPOG KATEPYATIA KOUMATIOU TIOU
TIPOKELTAL VA KOTIEL.

Katd ) xpron piag veéag Aetidag kopSEAAG KoTmg,
dpovtiote va pubuioete ToV emAoyéa TAXUTNTAG
Aettoupyiag TNG Aemidag TG KOpSEAAG KOTMG OTO
«1» Kal ekteAéote 1 — 2 KOTIEQ TIPOBEPUAVONG e
ehadpl PpopTio yla kot (evw To Tpadte eAadppa
TIPOG TA TIAVW OTO TIPOIOV) O€ €va AVTIKEIUEVO e
eEwTteplkn} dlapeTpo 20 mm 1 Atyotepo, Onwg pia
KUAWVEPIKT) paBSo (avBpakoUyou xaAuBa).

H pn ektéAeon Tng Kommg TpoBépuavong
EVOEXOUEVWG VA TIPOKAAECEL EYKOTIEG OTNV GKPN
NG Aemidag Kat peiwon TG akpifelag Kormg.

Mnv k6pete BEPUOTIAQCTIKO UAIKS. AUTO UTopei va
Auwoel amno n BgpuoTnTa Adyw NG TPLPNG KATA TNV
KOTIr}, TO OTTOIO MTTOPEL VA £XOUV WG ATTOTEAESHA Va
opNVWOEL N AETTSA TNG KOPSEAAG KOTIG OTO UAKO,
TIPOKOAWVTAG TO KAEISWUA TOU HOTEP.

O Mnv k6BeTe OKANPA UAIKA OTIWG GKANPUUEVO KPAKA

XAAuBa.

O Av umdpxel Slakevo PeTatl G TAAKAG-08nyou

KOl TOU TIPOG KATEPYAOIO KOMMATIOU, TO KOMUATL
evdéxetal va aAAdEel akavoviota O€on kat va
TIPOKANBEL Bpavion oTn Aemida TNG KOPSEAAG KOTING.

1
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‘Otav 10 TPOG KaTeEPyaoia KOUMATL €ival AemTd
(méxoug 2 mm 1) AtydTeEPO), KOYTE HE TO KOMMATL
eAadpws avuPwuEVO.
O 3xXeTIKd pe TN ouvexn Aettoupyia
AuTd 10 Epyaleio eival EEOTTAIOUEVO LE VA KUKAWHA
mpootaciag Oepupokpaciag ya TNV mpootacia
TOOO TOU MOTEP KABWG Kal TwV eEAPTNUATWY TOU
NAEKTPOVIKOU EAEYXOU TOU HOTEP Kivnong.
Eav TOo epyaleio Aetoupyel  ouvexwg, N
Bepupokpacia ™G Hovadag pmopei va augnbei
KAl VO EVEPYOTIOOEL TO KUKAWMA TPOOoTAsiaq
Beplokpaciag,  OTOMATWVTAG — AUTOMATA TN
Aettoupyia. Av ocupBei auto, adprioTe To PNXAvnua
Va KPUWOEL ETIAPKWG.
‘Otav n Beppokpacia €xel pelwbei, To epyaAeio givat
£ToLpo yla Xprion &ava.
Je TePIMTWOoN oV N emavadopTI(OUEVN Uratapia
aAAdgel kata Tn SLApKeLa TNG ouvexoUG Aettoupyiag,
adriote 10 epyaleio pnarapiag ekTdg Aettoupyiag
yla Tiepinou 15 AemTd TPOTOU TO XPNOLUOTIONOETE
Eava.
Eav n Aewroupyia ouvexloteli apéowq peta tnv
aAAayr) g pratapiag, n Beppokpacia Tou HOTEP,
TOU SLAKOTITN KATL. Ba avéRel kal EVOEXOUEVWS Va
€xel wg anotéAeopa SuoAettoupyia 1) BAARN.
O ZXETIKA HE TO KPATNHA TNG HOVASAG Kal TNV AoKNoT
Suvaung
Kpatnote 1o gpyaAeio kaAd kat e Ta duo oag
Xépla.
‘Otav kpatdte ™ Movada, BeBawbeite OTL n
Aemiida TG KopdEAag Kot g eival KABETN OTo TIPOg
KATEPYAOIA KOUMATL.
ErumAgov, dev xpeldletal va oTipwXVETE TN Hovada
He uttepBOAIKT SUvaun.
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Mpérel va yvwpidete 6TL epappolovtag UnePBOALKT
SUvapn Kvwvtag pe HOXAO 1) TiE{ovTag TO EpYAAEio
uropei va €xel wg anoteAeopa tn SucAettoupyia 1
BAGPN TNG povadag.

ENIAOIH AEMIAAX KOPAEAAX
KOIMNHZ
EmuAgEte pia Aemida kopdeéAag kommg pe Bdon to TAxog

TOU TIPOG KATEPYQAOIA KOUUATIOU TIOU TIPOKELTAL VA KOTIEL,
XPNOWOTIOWVTAG TOV TIAPAKATW Tivaka wg odnyo.

Aldypappa etuAoyng Aemidag kopSEAag Kotmg

(xpnotdotomjote TN Aemida  kopSEAAG  KOTMG  TIOU
urodelkvueTal e €va GUUPOAO V')
Aemtida kopdEAAG KOG
Madxog (mm) YAkO: XaAuBag uPnAng taxutntag
18 (dovTia/ivioeq) | 14 (dovTia/ivioeg)
Katw Twv 3 v
3-6 v v
Avw Twv 6 v

2YNTHPHZH KAI EAErXoz
MPOEIAOMOIHEH

e}

O
1.

Ma va amoduyete TuxOV atuxnuata, opovtiote va
ATIEVEPYOTIONOTE KAl VA apalp€TTE TNV Pratapia ano
TO gpyaAeio ynarapiag.

Ppovtiote va popdte yavTia 6Tav Xelpileote T Aemida
NG KOPSEAQG KOTING.

AvTtikataoTaon tng Aemidag kopdeAag kormg (Ewk.
9)

Av n Aemida NG KopdEAag Kommg Yivel apPAeia,
UTTopel va TIPOKAAEDEL TNV UTIEPDOPTWON TOU UOTEP
Kat S1adpopwV TUNUATWY TOU €PYAAEiou KaBWG Kal TN
peiwon TG anodoTIKOTNTAG.

Mnv kaBuoTtepeite Tnv aviikatdotaon g Aemidag Tng
KOPSEAAG KOTING.

Embewpnon Twv AACTIXWV TPOXAAWWV NG
Aemidag (Ew. 12)

Ta AaoTixa TpoXaAwyV TG Aemidag eivat eyKateoTnueva
otV eEWTEPIKN TIEPIDEPEIA TWV TPOXAALWV NG
Aemtidag (2 6€oelg). (EvowpatwpéVog TUTog)

Katd v avtikatdotaon g Aemidag g KopSEAAg
KOTING, ETIOEWPN|OTE TA AAOTIXA TPOXAALWY TNG AETISAG
yla xaAdpwon 1y {nuia.

Av untdpyel xaAdpwon 1y $Bopd, {NTroTe AVTIKATAOTAON
and E&ouoiodotnuévo Kévipo EEummpétnong ng
HiKOKI, kaBwg auto prmopei va odnynoel oe actadr
kivnon 1 amoouvdeon NG Aemidag NG kopdEAag
KOTTNG.

ZHMEIQZH

MNeplodika adaipeite TuXOV TIPLOVISIA KATL. TIOU £XOUV
TIPOOKOAANBEL 0TA AAOTIXA TPOXAALWV TNG AETTSAG.

Av 8ev TO KAVETE AUTO, UTTOPEL va TIPOKANBEeL OAioBNnon
G Aetidag TG KopdEAQG KOTIMG.

Embewpnon Twv  OomNPYMATWV  OmMicOuwv
pouAepav tng Aemidag kopdeAag korg (Eik. 13)
EmBewpeite Teplodikd Ta  otnpiydata  oriobiwv
pouAgpav NG Aemidag NG KOpSEAAG KOTIMG OTO
E0WTEPIKO TWV OTNPLYHATWV POUAEUAV Yia dpBopad.

Av Ta otnpiypata oriodlwv pouAepdv g Aemidag Tng
KopdEAag kotmg ¢Bapouv, Ba acknbei uTEPBOAIKY|
Suvapun otn Aetida g KOPSEAQG KOTING TIOU UTTOPEL va
odnynoel og BAARN TNG Aemidag TnNG KopSEAAG KOTIMG.

@

@

®

Av Ta otnpiypata ormicBuwv pouAepdv Tng Aemidag
mG kopdéAag kommg $Oapovv, Kkavoviote TNV
avtikataotaon toug amod E&ouciodotnuévo Kévtpo
E&urnpétnong tg HiKOKI.

EmBewpnon Twv OTNPlyHaTwVv POUAEMAV TNg
Aemidag NG KOpPSEAAG KOTIG KAl TIPOCAPHOYY)
Twv didkevwyv (Eik. 14)

MeTd amnd ouvexrn xprion g povadag, Ta kevd petagy
TWV OTNPLYHATWY POUAEPAY TNG AeTtiSag TG KOPSEAAS
KOTING eVOEXETAL VA SLIAaTAATUVOOUV.

Av 1a didkeva dlamAatuvBouv, 1 AeTida TG KopSEAAg
KOTAG Mmopel va umootel KAioON, TIPOKAAWVTAG
€AATTWON OTNV AKPIBELA KOTIAG.

Na eAéyxete TeEPOSIKA av Ta KeEvA avapeoa ota
oTnpiydata POouAgpdv NG Aemidag g KopdEAag
KOTAG eival KatdAAnAa (ta pouAepav ayyitouv
eAappwg TN Aetida Tng kOPSEAAG KOTING), Kal KAVETE
TIq anapaitnTeg pubuioelg.

EmurnAéov, av Ta otnpiydata pouAepdv tng Aemidag
NG KOPSEAAG KOTIMG UTIOOTOUV {nid, Kavoviote tnv
avTikataotaon toug amd E&ouciodotnuévo Kévtpo
E&urnpetnong g HiKOKI.

AvoiETe TO KAAUPMA TPOXOAIWV NG Aemidag ywa va
adalpéoete T Aemida TNG KOPSEAAG KOTINAG.
(AvatpéEte otnv Ek. 9 yla v tomobetnon kat tnv
adaipeon TG Aemidag kopSEAAG KOTG)
Xpnoworojote €va katoafidt kedpaAng Phillips yuaa
va EeooiyEeTe TIq Bideg Kal adalpéoTte Ta OTNPlypaTd
pouAepav (A) kat (B) amd tn povada.

Xpnouoromote €va iolo katoaBidt yia va EeodiyEete
TOUG TIEiPOUG TWV POUAEUAV.

TomoBeTrioTE TN AETdA TNG KOPSEAAG KOTING avdaueoa
OTA OTNPIYHATA TWV POUAEUAV Kal opIETE TOUG TIeipoug
TWV POUAENAV, TIPOCAPUOJOVTAG TOUG OTIWG aratteitat
yla va eEaodpaiioete 0TI n Aemtida ayyilel eEhadpwg Ta
otnpiyuara.

TomoBeTroTE TA OTNPIyHATA TwV POUAEPAV (A) kat (B)
Tliow pé€oa oTn Jovada Kal EyKataoTRoTe Tn Aemida g
KOPOEAAG KOTING.

(Avatpé€te omnv Ewk. 9 ywa v Ttomobetnon kat tnv
agaipeon g Aemtidag kopdEAAG KOTIG)

‘EAgyX0g TwV BISWV oTEPEWONG

Na eA€yxete TOKTIKA OAeg TIG PBideq oTEPEWONG KAl
va BePawwBeite 6TL €xouv odifel KaAd. Ze TepinTwon
Tou Karowa Bida eivar xaAapr), ooifte v dueoa.
AladopeTikd propei va ipokuPel ooBapog kivouvog.

. ZuVTIiPNOM TOU KIVNTIjpa

H mepiéA§n g povadag Kwvntnpa aroteAel Tnv
«Baoikn Aettoupyia» Tou nAekTpkol gpyaAieiov. Na
PpovTiCeTe €10l WOTe N TMEPEAEN va unv vdiotaral
BAABeg kavn va Aepwvetal pe AGdL 1) va Bpexetat pe
VEPO.

KaBapiopog tov eEwtepikov

‘Otav 10 nAekTpikd epyaAeio eival Aepwpévo, va to
OKOUTI{eTE He €va HaAako oTeyvo Tavi 1) pe €va mavi
Jouokeuévo o oarmouvovepo. Mn xpnouoroleite
StaAvpata xAwpivng, Bevdivn 1 SIOAUTIKO XPWHATOG,
YL VA YNV KAtaoTtpadpouV Ta TAACTIKA HEP.

. ATtoOnkevon

Metd Tt xprion, amobnkevote oe &npd HEPOG Me
Beppokpacia kaTw Twv 50 °C, To omoio va unv eivat
TIPOOITO o€ TTatdLd.

O Mnv amobnkelete 0 XWPO TIOU WMOPOUV va TN

Ptacouv naidld 1i va €xouv eUKoAN ipdofaocn o€ autr).

O Mnv amnobnkeVeTe 0 XWPO OTIOU N Hovada Uropei va

O
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eKTeDEL o€ BpoxT) OTwG o€ AKPEG TNG OTEYNG OTUTIOV, 1)
6oV UTIAPXEL Uypacia

Mnv nv amobnkelete oe XWPO OTOU UTIAPXOUV
anoTopeq aAAayEQ Oeppokpaciag 1 OTou  UTIAPXEL
Aueon nAlakr) aktivoBoAia.

Mnv amobnkeleTe o€ XWPO OTIOU UTIAPXOUV TITNTIKES
ouoieg Tov dlaTpEXOLV kivduvo TipdKANong avadAeEng
1) €KpNENG.
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ZHMEIQZH
AnoenKsU’on Mmmplwv |0Vr9)v Alptou. ) ) NAnpodopieg TOU aPopoUV TOV EKMEUTOUEVO
BeBawbeite otL ot prarapieg WOvVIwv Abiov eival  gopuBo kat T 6vnon
TANPWG POPTIGHEVEG TIOLV VA TIG ATIOBNKEVOETE. . OL Tiuég petpribnkav ovudwva pe 10 ENB0745 Kau
Tuxov mapatetapévn amobrikeuon (3 WAVES 1 Bpédnkav cUMDWVES pe To ISO 4871.

Tapandavw) Watapuwyv Pe XapnAd ¢optio propei va

€Xel WG amoTéAgoua Ty uroBadiion TG anddoons,  MetpnBeioa oTABUN NYXNTIKAG loxUog A: 89 dB (A)
HEWVOVTAG  ONMAVTIKA TOV  XPOVO XPNong TG MetpnBeioa oTdBUN nnTIkng Tieong A: 78 dB (A)
uratapiag 1 KabloTWVTAG TIG priatapieq avikaveg oty AeBatbtnta K: 3 dB (A).

KOTAKPATNON POoPTiou.

Q0T1600, 0 ONUAVTIKA PEWHEVOG XPOVOG XPNONG TNG  MopdTe MPOCTATEUTIKA QUTIGV.

pmatapiag Propei va avakteel Pe TV EMAavaAnTTikn

dopTION Kal XPrioN TWV WMATAPIDY SU0 €wG TEVTE  Syvolkéq TWEG SOVNoMG  (SLaVUCHATIKG — ABpoloja
Popes. . ) ) . Tplagovikou kaAwdiov) Tou kabopifovtal cUPPwvVaA He TO
Edav o xpovog xpriong g pratapiag eival eEAPETIKA  mpdTuno EN60745

GUVTOMOG TIAPA TNV EMAVEIANUUEVN GOPTION KaL XPron,
eEeTAOTE TIG UMATAPIES.

Korm) petdAiou:
Tiur ekmoprmg dévnong ah = 2,5 m/s2
ABepadtra K = 1,5 m/s2
MPOEIAOMNOIHZH
Katd tov €Aeyxo Kal TN ouvIrpnon Twv NAEKTPIKWY
£PYAAEIWV, OLKAVOVEG A0 AAEING KAL OL KAVOVIOUOITIOU  H EYKEKPILEVT CUVOAIKY| TIUN TWV SOV OEWV EXEL LETPNOEL
UTTAPXOUV O€ KABE XWpPa TIPETEL va aKoAouBouvTal. oludwva pe pia otabepr) HEBOSO EAEYXOU Kal UTopei va
XPnototonBei yla T ouykpLon evog EPYAAEIOU UE KATIOLO

AAAo.
InMavTikny €domoinon ywa TI§ pratapieg ota Mrmopei emiong va xpnowomnomeei oe pia TIPOKATAPKTIKN
nAekTPIKa epyaAeia Tng HIKOKI xwpig kaAwsio €KTiunon ékBegong.

MPOEIAONOIHZH
O H ekmopmnr Sovrcewv KATd TNV TIPAYUATIKY XPrion ToU

Na xpnouloroleite avTa KAmoLa ard Ti§ KaBoplopEves
YVNOlEG UMaTapieg. Agev UMOPOUUE va gyyunBouUpe yla

mv aocpdAela kal TNV amoddoon Tou NAEKTPIKOU HAG
gpyaAeiov OTavV XPnOLOTIOLE(TE UmaTapieq Tou eivat
SladopeTIKEG amMd auTéG TIoU €Xouv KaBoploTel amd
€UAG, 1 O6TAV N pratapia eival anocuvapuoAoynuévn
N Tpomomompévn  (AOyw  amoouvapuoAdynong 1
QAVTIKATAOTAONG OTOLXEIWV I} AAAWY ECWTEPIKWY HEPWV).

egpyaAeiou propei va Sladépel amd TNV EYKEKPLUEVN
OUVOAIKT] TIUN) Kal va e§apTATtal amnd Toug TPOTIoUG He
TOUG OTIOIOUG XPNOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEIO.

Kabopiote pétpa aodpaleiag yla Tnv mpootacia Tou
Xeplotn Tou Bacifovtal o€ pia ektipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OLVONKeg xpnong (Aapfavovtag

urtdyn O6Aa Ta PEPN TOU KUKAOU AelToupyiag Omwg Tov
XPOVO TIOU TO €PYAAEIO eival KAELOTO Kal TO SdoTnua
omou eival oe avevepyd eKTOG amd Tov XPOvo NG
OKAVSAANG).

EFTYHZH

Eyyuvwpaote yia ta epyaleia HiIKOKI Power Tools cUpdwva
HE TOV BETUIKO KAVOVIOUO/EISIKO KAVOVIOUO NG Xwpeag. H
Tapovoa eyyunon dev KAAUTITEL EAATTWHATA 1} {NULES AGY W
KOKNG XPrONG, KAKOPETAXEIPIONG 1) PUCIOAOYIKNG PBopds.  ZHMEIQZH

2g TIEPITITWOT) TIAPATIOVWY TIAPAKOAOUUE OTIOCTEIAETE TO  EEaITioG TOU OUVEXIJOMEVOU TIPOYPAUMATOS E£PEUVAG
Power Tool xwpig va To arnoouvappoAoynoeTe padi ue To  kat avamtugng g HIKOKI, ta Texvikd XapakTnploTika
MIZTONOIHTIKO EFTYHXHZX o omoio BpiokeTal aTo TEAOG  Tou  avadépovtal €6W WMopoUv va aAAAgouv  Xwpig
TWV &V AGYWw OONyuwV XepIopov, oe EEoucloSotnuévo  mpornyoudevn idoroinor.

Kévtpo E&urnpemnong g HiKOKI.

EMIAYZH MPOBAHMATQN

XpNGoLUOTIOMOTE TIQ ETIOEWPTIOELG TOU TIAPAKATW THIVOKA EAV TO EpYAAEio Sev AeiToupyei uotloAoyikd. Eav Ta mapakdatw
Sev EMAUOLV TO TIPOBANUA, ETIKOVWVNAOTE UE TNV AVILIPOOWTIO 0aG 1) HE TO €E0UCLOS0TNUEVO KEVTPO €EUTNPETNONG
g HiIKOKI.

ZUUTTTWHA

MBavn attia Amokataotaon

H povada dev Aettoupyel/ | H xwpnTikdTnTa TG prtatapiag Exet

gival oTapaTuévn £EQUTANEL Poptiote TNV enavadopTI(OPEVN prtatapia.

ATIOPAKPUVETE TNV AITIO TOU EYAAOU

H povada exel unepdopTwodel dopTiou.

H povada otapdtnoe
gadvika H enavadopTifdopevn pratapia €xet
urepBeppavOei

Adnote TV enavadopTI(OUEVN Urtatapia
Va KPUWOEL APKETA.

Yrtdpyouv Aadia 1) pUTTOL TIOU TTAPAPEVOUVY | ZKOUTTOTE Ta AdSLa 1} TOug pUTIOUG TToU
otn Aemida ™G KopdEAQQ KOTING 1} 0TO TIAPAUEVOUV OTT AeTtida TNG KOPSEAAG
TIPOG KATEPYATIA KOUMUATL KOTIAG 1} OTO TIPOG KATEPYAGiO KOPUATL.

H Aemida tng kopdeAag

KOTIG €XEL arToouVvSeDEL TortoBetrioTe TN AeTtida g KOPSEAQG

KOTIG CWOTA.
(Avatpé€ETe 0TV EVOTNTA «AVTIKATACTAOT
NG Aemidag TNG KOPSEAAG KOTIG»)

H Aemida tng kopdEAag Kotm|g dev Exel
ToToBETNOEl CWOTA
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kotng SeopeveTal 0To
TIPOG KATEPYAOIA KOUUATL

ZUUITTWUA MBavn attia Amokataotaon
Aev xpnoototeital KaTaAANAn Aemida Egrl[};]i&s ™ owoT Aettida KopdEAag
KOPSEAQG KOTITG YIa TO TPOG KATEPYATial (Av arbéETe oIV evéTITa «EroyH
H Aemida tng kopdeAag koppatt Aemidag TnG kopSEAQG KotmG»)

Aev xpnouoroleital KataAANAn TaxuInTa
AetToupyiag Tng Aertidag KopSEAAG KOTG
YLO TO TIPOG KATEPYATIQ KOUUATL

ETuAEETE TN OWOoTH TaUTNTA AElToupyiag
yla ™ Aemida kopSEAAGg KOTmNG.
(Avatpé€te otnv evotnta «PUBUION TNG
TaXUTNTAG AEtToupyiag»)

H akpifela kommq eivat
QVETIAPKNG

H Aermida g kopdEAag kotmg €xel pOapei

AVTIKATAOTAOTE TN Aemida TG KOpSEAAG
KOTIAG HE Jia vea.

Aev xpnotporoleital KATAAANAN Aertida
KOPSEAQG KOTING YL TO TIPOG Katepyaaoia
KOMMATL

EruAé€te T owotn Aemtida kopdeAag
KOTIAG.

(Avatpégte otnv evotnTa «EmiAoyn
AETISAG TNG KOPSEAAG KOTTIG»)

Aev xpnooroteital KAaTaAANAn TaxuTnTa
Aettoupyiag TG Aemidag kopdeAag KoTmg
Yl TO TIPOG KATEPYATIA KOMUATL

ETuAEETE TN owOoTh TaxUTNTA AstToupyiag
yla ™ Aemtida kopdEAAG KOTM|G.
(Avatpégte otnv evotnta «PUBIon TG
TOXUTNTOG AEtToupyiag»)

H Aemida tng kopdeAag Kotm|g dev ExeL
TomoBeNOEl cWOTA

TortoBetrioTE TN AeTida g KopSEAQG
KOTIG CWOTA.

(AvatpéTe 0TV EVOTNTA «AVTIKATACTAON
NG Aemidag TNg KOPSEAAG KOTG»)

Ta kevd avapeoa ota oTnpiypata Twv
POUAgUAV TNG Aemtidag TG kopSEAQG KOG
£€XOUV heyaAwael

MNpooapuoote WOoTA TA KEVA.

(Avatpégte otnv evotnta «Embewpnon
TWV OTNPLYHATWY POUAEUAV TNG AeTtidag
NG KOPSEAQG KOTIG KAl TIPOCAPHOYT) TWV
SlaKeVWV»)

Xpnowdoroleital Aemtida KopdEAAg
KOTING TIoU SeV €XEL EYKPLOEL amd ToV
KATAOKELAOoTH

Xpnooroote pia Aemida kopSEAag
KOTING TIOU Va €XEL EYKPLOEL amo Tov
KOTOOKEVAOTN).

Aev €xouv epaplooTEl EMAPKEIG KOTIEG
TpoBEPUavoNg

Me tov emihoy€a puBuIoNg TG TaxUTNTAS
Aettoupyiag g Aemidag kKopdEAag

KOTIG OTO «1», EKTEAEDTE 1 1] 2 KOTIEG
TpoBEpuavong e eva ehadpu doptio

Yla Kot OTIwg pia KUAIVSPIKN paRdog
(avBpakoUyou XaAuBa KAL) pe EEWTEPIKN
S1apeTpo 20 mm 1y AtyoTepo.

H kor Stapkei TToAU

H Aemida tng kopdeAag Kot ivat
OTPAUMEVT TIPOG AavBaoévn katevBuvon

KateuBuvon meplotpodnq ‘

TomoBetriote TN Aemida TG KopSEAAG
KOTING OWOTA.

(Avatpéte otnVv evoTNTA «AVTIKATAOTAOT
NG AETdAG TNG KOPSEAAG KOTNG»)

KatevBuvon meplotpodriq ‘

Aev xpnoototeital KataAANAn Aemida
KOPOEAAG KOTING YLa TO TIPOG KATEPYATIA
KOMMATL

EruAeEte Tn owotn Aettida kopSEAag
KOTING.

(Avatpé€te otnv evotnta «EmAoyn
AETOAG TNG KOPOEAAG KOTIG»)

H taxunta Aettoupyiag g Aermidag
KOPSEAQG KOTING SeV gival KATAAANAN yla
TO TIPOG KATEPYATIA KOUMATL

ETuAE€Te TN owoTr TaxuTnTa Asttoupyiag
yla T Aemida kopdEAag KOTm|G.
(Avatpé€te otnVv evotnTa «PUBUION TNG
TaXUTNTAG AEtToupyiag»)

H Aemida tng kopdeAag Kotm|g €xel pOapei

AVTIKATAoTNOTE TN AETISA TNG KOPSEAAG
KOTTNG.

H evamnopévouoa tpodpodooia g
prarapiag eivat xapnAn

dopTioTe TNV enavapopTI{OUeVN Unatapia.
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EAAnvika

ZUPMTWHA

Mavn atria

Amokataotaon

Yriapxouv loyupoli
Kkpadaopoi Katd T
SLApKeLa TNG KOTG

H dkpn g Aemidag TG KopSEAAG KOTING
eival Koppevn

AVTIKATAOTAOTE TN Aemida TG KopSEAAG
KOTIAG.

Aev xpnooroteital KaTaAANAn Aemida
KOPOEAQG KOTING YLa TO TIPOG KATEPYATia
KOMMATL

EruA€€Tte T owotn Aemida kopdeAag
KOTING.

(Avatpé€Te otV evotnta «EmiiAoyn
AETI®AG TNG KOPSEAAG KOTIIG»)

H tayvtnta Aettoupyiag Tng Aemidag
KOpSEAAG KOTIG SEV Eival KATAAANAN Yla
TO TIPOG KATEPYATIA KOUMATL

ETuAEETE TN oWwOoTH TaxUTNTA AElToupyiag
yla ) Aemida kopSEAAG KOTNG.
(Avatpé€te otnv evotnta «PUBUION TNG
TaXUTNTAG AEtToupyiag»)

H dkpn g Aemidag
KoBeTal ouxva

H povada médetal oAU duvatd Katd n
SlapKela TNG KOTmG

Kéyte xpnouomnounvtag to fapog g
povadag 1 rieovtag eAadpwg.

H Aemida tng kopdEAAg KOTMG UTTORAAAEL
o€ Kpadaopoug TO TIPOG Katepyaaoia
KOMMATL

DdepTe apya ) Aemida TNG KopSEAAG KOTIG
SImAa 0TO TIPOG KATEPYATIO KOUUATL Kal
EEKIVIOTE TIPOCEKTIKA TNV KOTTN.

To TiPOG KATEPYAOia KOUUATL HETAKLVIONKE
KOTA TN SLAPKELD TNG KOTNG

2TEPEWOTE TO TIPOG KATEPYAOIA KOUMATL
0TaBePA Ue Jia PEyyevn KATL.

Aev xpnoototeital KataAANAn Aemida
KOPSEAQG KOTING YL TO TIPOG Katepyaaoia
KOMMATL

EruAé€Te T owotn Aemtida kopdeAag
KOTIAG.

(Avatpégte otnv evotnTa «EmiAoyn
AETI®AG TNG KOPSEAAG KOTTIG»)

H tayvtnta Aettoupyiag g Aemidag
KOPOEAAG KOTING SV gival KATAAANAN yla
TO TIPOG KATEPYATIA KOUMATL

EmuAgEte Tn owotr) TaxUTnTa Aettoupyiag
yla ™ Aemtida kopdEAAG KOTm|G.
(Avatpégte otnv evotnta «PUBuIon TG
TOXUTNTOG AEtToupyiag»)
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/N OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazer.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b)

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z  dala od pracujgcego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

~

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
ghiazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowacé.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢é uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody wewnagtrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
spos6b niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
UzZywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  zZrédta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

4
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a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznos$é, koncentrowaé sig na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wpltywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyna powaznych
obrazen.

b) Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych

warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska

przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié przypadkowe

uruchomienie. Przed podtaczeniem

elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy

upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie¢ w

potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic

elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,

ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé

wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego

z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc

przyczyna obrazen.

Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.

Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i

zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad

elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosié¢

luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,

odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac

pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci

narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w

ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania

i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtaé

o wiasciwym podigczeniu i poprawnym

uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i

gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z

obecnoscig pytu.

c

~

e

~

-

9

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitg. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposéb bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.



5)

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja  na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny by¢é zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c

~

d

-

e

~

-~

9

Obstuga i konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywac¢ wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

b) Do =zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac

wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow

akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych moze

byc przyczyna obrazen lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,

nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych

metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze

do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,

badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktore

moga spowodowacé zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng

poparzen lub pozaru.

d) W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.

c

~

Polski

Jedli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosi¢ si¢ do lekarza.
Elektrolit ~ wyciekajgcy z akumulatora moze
powodowac podraznienia lub poparzenia.

6) Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancja utrzymania bezpieczenistwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepethosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
o0s6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE AKUMULATOROWEJ
PILY TASMOWEJ

1. Podczas wykonywania dziatan, przy ktérych
element tnacy moze si¢ zetkngé z ukrytym
przewodem nalezy trzymaé elektronarzedzie za
izolowane powierzchnie uchwytéw. Zetknigcie
elementu tngcego z przewodem "pod napigciem"
sprawi, ze "pod napigciem" bedg odstonigte, metalowe
elementy elektronarzedzia, co moze spowodowaé
porazenie prgdem elektrycznym operatora.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1. Komorg, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

2. Nigdy nie rozmontowywaé akumulatora ani tadowarki.

3. Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora. Zwarcie
zaciskéw akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

4. Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.

5. Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktorym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnos¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

6. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wkfadaé
zadnych przedmiotow. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem pradem lub uszkodzenia tadowarki.

7. Nalezy upewni¢ sig, ze obszar ciecia jest wolny
od ukrytych przeszkéd w postaci okablowania
elektrycznego, instalacji wodnych i przewodow
gazowych. Przeciecie powyzszych moze spowodowacd
porazenie prgdem lub zwarcie, wyciek gazu Ilub
przyczyni¢ si¢ do wystgpienia innych zagrozen, w
wyniku ktérych moze doj$¢ do powaznych wypadkéow
lub obrazen.

8. Nalezy pamigta¢, aby w czasie pracy elektronarzedzie
trzymac¢ mocno i pewnie. W przeciwnym wypadku moze
doj$¢ do wypadkoéw lub obrazen.

9. Przed rozpoczeciem pracy, nalezy upewni¢ sie, ze
pokrywa kot pasowych ostrza jest zamknigta przy
pomocy $rub.

Praca narzedziem z otwartg pokrywa kot pasowych
ostrza moze skutkowac obrazeniami ciata.
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10.

1
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

2
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22.

23.

Podczas pracy nie zblizac¢ rgk, twarzy ani zadnych innych
czesci ciata do obracajgcego sig ostrza pity tasmowej
ani do innych obracajacych sie czesci. W przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do uszkodzenia ciata.

. Jesli urzagdzenie zostanie przypadkowo upuszczone lub w

jakikolwiek sposéb uderzone, nalezy doktadnie sprawdzi¢
ostrze pity taSmowej, urzadzenie itp., aby upewnic sig, ze
nie ma zadnych uszkodzen, peknie¢ ani odksztatcen.
Jesli wystepuja jakiekolwiek uszkodzenia, peknigcia lub
odksztatcenia, moze to spowodowac obrazeniami ciata.
Podczas pracy, jesli urzadzenie nie pracuje ptynnie albo
pojawiajg sie nietypowe dzwieki lub wibracje, nalezy
niezwtocznie wytgczy¢ urzadzenie, zaprzestac dalszego
uzywania i skontaktowaé sig z autoryzowanym centrum
serwisowym firmy HiKOKI w celu kontroli i/lub naprawy.
Kontynuowanie pracy w takim przypadku moze
spowodowac obrazenia ciata.

Urzadzenie pracujgce nieprzerwanie przez dtuzszy
czas moze sie przegrzewac, co grozi uszkodzeniem
silnika oraz wytacznika. W przypadku przegrzania nalezy
wytgczy¢ narzedzie na ok. 15 minut.

Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi i upewnic sig,
czy ostrze pity tasmowej i akcesoria sga prawidtowo
zamontowane.

Nieprawidtowy montaz moze skutkowac¢ obrazeniami
ciata z powodu poluzowania sig czesci.

Doktadnie zamocowaé obrabiany przedmiot, ktéry ma
by¢ ciety.

Jesli obrabiany przedmiot nie jest prawidtowo
zamocowany, moze zmieni¢ swojg pozycje i spowodowacé
uszkodzenie ostrza pity tasmowej i/lub obrazenia ciata.
Aby unikng¢ zakleszczenia ostrza pity tasmowej
pomigdzy powierzchniami cigcia w trakcie lub zaraz po
zakonczeniu cigcia, nalezy ustawi¢ stojak podpierajacy
ciezar przedmiotu, umieszczajgc go w poblizu czesci,
ktéra ma by¢ cieta.

Jedli ostrze pity tasmowej
doprowadzi¢ do obrazen ciata.
Gdy czes¢, ktéra ma by¢ odcigta jest duza, nalezy
ustawi¢ inny stabilny stojak podpierajacy ciezar rowniez
tego elementu.

Niezastosowanie takiego podparcia moze spowodowacé
obrazenia ciata.

Podczas pracy nie nosi¢ materiatowych rekawic
roboczych lub innej podobnej ochrony na dtonie, ktéra
moze dostac si¢ do urzagdzenia.

Zahaczenie o obracajace sig czesci narzedzia moze
spowodowac obrazenia ciata.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢
bezpieczenstwo wokét miejsca pracy oraz uruchomié na
chwile ostrze, aby upewni¢ sig, ze nie wystapity zadne
nieprawidtowosci dotyczace wibracji urzadzenia lub
ostrza pity tasmowej.

Jesli pojawig sig takie nieprawidtowosci, moga wystgpic¢
nieoczekiwane ruchy i spowodowac obrazenia ciata.
Podczas pracy na wysokosci, nalezy upewni¢ sie, ze na
dole nie ma ludzi.

Upadek obrabianego przedmiotu Ilub narzedzia
akumulatorowego z wysokoéci moze spowodowaé
wypadek.

zakleszczy sig, moze

.Nie przyktada¢ ostrza pity tasmowej gwattownie do

obrabianego przedmiotu.

Takie dziatanie moze spowodowac¢ uszkodzenie ostrza
pity tasmowej i/lub skutkowac obrazeniami ciata.
Obrabiany przedmiot nalezy cigé¢ przy pomocy masy
wiasnej produktu lub delikatnie go dociskajgc.
Stosowanie niepotrzebnej sity podczas cigcia moze
spowodowaé oderwanie lub uszkodzenie ostrza pity
tasmowej, co moze doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Nie dotyka¢ ostrza pity tasmowej, obrabianego
przedmiotu ani wiéréw gotymi rekami zaraz po
zakonczeniu ciecia, poniewaz beda one gorace.

W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do poparzenia.

24.

25,
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.
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Usung¢ widry przylegajace do ostrza pity tasmowej lub
gum kot pasowych ostrza, a takze wszelkie widry, ktére
zgromadzity si¢ wewnatrz ramy.

Widéry mogag spowodowacé oderwanie lub Slizganie sig
ostrza pity tasmowej i skutkowaé obrazeniami ciata.

Nie tama¢ ani nie uderza¢ mocno panelu przetgcznikéw.
Poprawnie zamontowaé¢ akumulator.

Jesli akumulator nie jest prawidtowo zamontowany,
moze wypasc¢ i spowodowaé obrazenia ciata.

Podczas regulacji stopnia wypukto$ci ptyty prowadzacej
nalezy upewni¢ sie, ze wytaczono zasilanie i odtaczono
akumulator od narzedzia akumulatorowego, aby unikng¢
wypadku.

Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto LED ani nie naraza¢
oczu na bezposrednie dziatanie $wiatta LED.
Wystawienie oczu na ciggte dziatanie $wiatta LED moze
spowodowac uszkodzenie oczu.

Korzystac z ostrza pity tasmowej, ktére jest odpowiednie
dla obrabianego przedmiotu.

Ponadto, przed rozpoczeciem pracy, nalezy ustawi¢
predkos¢ odpowiednig dla obrabianego przedmiotu przy
pomocy pokretta regulacji predkosci obwodowej ostrza
pity tasmowe;.

Ciecie przy pomocy ostrza pity tasmowej lub z
predkoscig obwodowg ostrza pity taSmowej, ktére sa
nieodpowiednie do obrabianego przedmiotu zmniejsza
precyzje ciecia i moze spowodowaé uszkodzenie ostrza
pity tasmowe;.

Dobierajgc ostrze pity tasmowej z odpowiednig iloscig
zebow/cali, nalezy wybra¢ takie, ktérego 2 lub wigcej
zebow stanowi grubos¢ obrabianego przedmiotu.
Podczas wymiany ostrza pity tasmowej, nalezy upewni¢
sig, ze wytaczono zasilanie i odtgczono akumulator od
narzedzia akumulatorowego.

Zachowaé ostrozno$¢é podczas wymiany lub kontroli
ostrza pity tasmowej, poniewaz moze ono czasami
wyskoczy¢.

Podczas wymiany ostrza pity taSmowej nosi¢ rekawice.
Ostrze pity taSmowej jest gorace zaraz po zakonczeniu
pracy. Zdja¢ je wytgcznie po jego ostygnigciu.

Przed zamontowaniem ostrza pity tasmowej nalezy
zweryfikowaé, czy nie ma na nim wyszczerbien, peknieé
ani innych nieprawidtowosci.

Przed zamontowaniem ostrza pity taSmowej na kotach
pasowych ostrza zetrze¢ olej i brud, ktéry do niego
przywart.

Dodatkowo, zetrze¢ wiéry lub brud, ktéry przywart do
gum két pasowych ostrza.

Jesli ostrze pity taSmowej, ktore jest zanieczyszczone
olejem lub brudem, jest zamontowane na kotach
pasowych ostrza, ostrze pity tasmowej moze $lizga¢ sie
lub poluzowac sie.

Podczas montazu ostrza pity tasmowej nie skrecac ani
nie wyginac jego ztacza.

Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze uszkodzi¢
ostrze pity tasmowe;.

Przed uzyciem nalezy upewni¢ sig, czy pokrywa kot
pasowych ostrza jest prawidtowo zamocowana.

Jesli ostrze pity taSmowej jest uszkodzone lub luzne,
moze doprowadzi¢ do obrazer ciata.

Sprawdzi¢, czy pokrywa kot pasowych ostrza i ostrze pity
tasmowej nie stykaja sie.

Jesli istnieje jakakolwiek nieprawidtowos$¢ dotyczaca
pokrywy kot pasowych ostrza, a blokada przetgcznika
nie powraca do swojego pierwotnego potozenia, nalezy
natychmiast zaprzesta¢ korzystania z urzgdzenia i
skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym
firmy HiIKOKI w celu naprawy.

Uzywanie ostrza pity taSmowej innego niz zatwierdzone
przez producenta lub uzywanie ostrza pity tasmowej,
ktére posiada nieprawidtowosci, moze spowodowac
uszkodzenie ostrza pity tasmowej i/lub obrazenia ciata.



42. Wtaczajgc zasilanie, sprawdzié, czy ostrze pity taSmowej
nie styka sig¢ z obrabianym przedmiotem, ktéry ma by¢
ciety, ani z otaczajgcymi przedmiotami.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze
spowodowaé upuszczenie urzgdzenia i/lub obrazenia
ciafa.

43. Aby zapobiec wypadkom podczas przerw w pracy
lub po jej zakonczeniu, nalezy upewni¢ sie, ze
wytgczono zasilanie i wyjeto akumulator z narzedzia
akumulatorowego.

44. Jesli ostrze pity tasmowej zablokuje sie podczas cigcia,
nalezy natychmiast wytaczy¢ zasilanie i zaprzestaé
prace.

Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze
spowodowac uszkodzenie ostrza pity tasmowej.

45.Po pracy, jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez
dtuzszy okres czasu, zdemontowac ostrze pity tasmowej
z korpusu urzadzenia i schowac ostrze pity taSmowe;j.
Jesli ostrze pity taSmowej jest zamontowane w obudowie
urzadzenia przez diuzszy czas, skraca sie trwato$¢
uzytkowa ostrza pity taSmowe;j.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$¢ akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytgczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik moze

sie zatrzymac w czasie uzytkowania elektronarzedzia, nawet

jezeli wytgcznik jest wcisnigty do potozenia witgczenia. Nie
jest to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji wytgczania.

1. Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sie wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

2. Silnik moze sig¢ wytagczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié
wytacznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig

przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy =zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sig do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,

nalezy podja¢ wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1. Nalezy sig upewni¢, ze widry i pyt nie gromadzg si¢ na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby wioéry i pyt nie
opadaty na akumulator.

O Nalezy zwracac¢ uwage, aby widry i pyt, ktére opadajg na
akumulator, nie gromadzity si¢ na jego powierzchni.

O Nie przechowywaé¢ nieuzywanych akumulatoréw w

miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z

widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usung¢ z

niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywacé

razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptac, rzucac¢
ani poddawac wstrzgsom.

3. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne Slady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

o

Polski

Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z

odwrécong biegunowoscia.

Nie podtagczaé akumulatora bezposrednio do gniazda

sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowej.

Nie uzywac¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z

jego przeznaczeniem.

Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet

po uptywie okreslonego czasu tfadowania, nalezy

natychmiast przerwac tadowanie.

8. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku cisnieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sie z dala
od zrédet ognia.

10. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktorych
generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.
11.Jedli  w trakcie uzytkowania, tadowania lub
przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sie jakakolwiek
inna nieprawidtowos$¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego

uzytkowania.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie do
oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy doktadnie przemy¢ czystg wodg, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusunigty elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowaé podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora

stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie

nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne

nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania i

zwrdci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

N o o »

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sie do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotdw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 14)

(1 | Obudowa

@) | Silnik (wbudowany)
@ |[Rama

@ | Ptyta prowadzgca

() | Ostrze pity tasmowej
® | Uchwyt boczny
@ | Dzwignia napinacza
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Polski

(do mocowania pokrywy kot pasowych ostrza)

Pokrywa két pasowych ostrza (A)

Tabliczka znamionowa

Uchwyt

Wytgcznik

Zatrzask

Kontrolka

tadowarka

Zatrzask

Koto pasowe ostrza

® 9B RBP®B|

Wspornik tylnego tozyska kulkowego ostrza pity
tasmowej

Kierunek obrotéw

Obrabiany przedmiot

Guma kota pasowego ostrza

Oprawa tozyska (A)

Oprawa tozyska (B)
Sruba
Kotek tozyska

B @8R ’|®

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujgce oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

CB18DBL: Akumulatorowa pita tasmowa

Nalezy doktadnie zapozna¢ sig ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

Dioda LED Dotyczy tylko panstw UE
Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
© | Akumulator odpadami z gospodarstwa domowego!
Pokretto do ustawiania predkosci obwodowej ostrza Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/
pity tasmowej WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
E i elektronicznego oraz wprowadzeniem
@ Przetgcznik wskaznika poziomu natadowania jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
akumulatora elektronarzedziq nalezy posegregoyvaé i
{@ | Kontrolka poziomu natadowania akumulatora oddac do recyklingu w sposéb przyjazny dia
Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
13 | Panel przetacznikow utylizacji.
Blokada wytacznika ——= | Prad staty
@ | Klucz imbusowy \'% Napigcie znamionowe
Pokrywa kot pasowych ostrza (B) Wiaczanie
@ | Wsporniki fozysk kulkowych ostrza pity tasmowej
Sruby M5 z gniazdem szesciokatnym Wytaczanie

Odtacz akumulator

Dokrecanie ostrza pity tasmowej

Luzowanie ostrza pity taSmowej

@@=

llo$¢ zebow/cali

B

Kierunek obrotow ostrza pity tasmowej

Przetacznik wskaznika poziomu natadowania
akumulatora

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Natadowaé akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Akumulator w potowie wyczerpany.

Akumulator dostatecznie natadowany.

Dziatanie niedozwolone

ZEIEIEIE

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzgdziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg si¢ akcesoria wymienione na stronie 256.

Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.
ZASTOSOWANIA

O Ciecie réznego rodzaju materiatéw ze stali migkkiej, w
tym rur kablowych, rur ze stali nierdzewnej, stalowych rur
ostonowych i pretow stalowych

O Cigcie materiatow z metali niezelaznych, w tym kabli
energetycznych i komunikacyjnych oraz aluminiowych
ram okiennych

O Ciecie plastiku (materiat termoplastyczny nie moze by¢
ciety, poniewaz ostrze pity taSmowej moze zaklinowac
sie w materiale, ktéry ma sktonno$¢ do topienia sie, gdy
zostanie podgrzany w wyniku tarcia podczas cigcia)
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SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Model CB18DBL
Napigcie 18V
Tryb
1,3-3,2m/s
s1tandardowy (80 m/min — 195 m/min)
Obroty bez  |(1-5)
obcigzenia  (Tryb
2,0m/s
automatyczny (120 m/min)
Wymiary ostrza pity 12,5 mm (szer.) x 0,5 mm
tasmowej (zab) x 900 mm (dt.)
 |Rura okragta |Srednica zewnetrzna 83 mm
Maks. wymiar R
cigcia ura
e kwadratowa 80 mm (szer.) x 80 mm (wys.)
Masa* 3,6 kg (BSL1850)
* Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003
WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg¢ HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

Sterowanie elektroniczne

O Miekki-start

O Ochrona przed przecigzeniem
Ta funkcja ochronna odcina zasilanie silnika w przypadku
przecigzenia silnika lub znacznej redukcji predkosci
obrotowej podczas pracy.
Po wtagczeniu funkcji ochrony przed przecigzeniem, silnik
moze sie zatrzymac.
W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytacznik narzgdzia i
wyeliminowaé przyczyne przecigzenia.
Po wyeliminowaniu przecigzenia, narzedzie moze by¢
ponownie uzytkowane.

Polski

O Ochrona przed przegrzaniem
Ta funkcja ochronna odcina zasilanie silnika i zatrzymuje
elektronarzedzie w przypadku przegrzania silnika w
czasie pracy.
Po wtgczeniu funkcji ochrony przed przegrzaniem, silnik
moze sig zatrzymac.
W takim wypadku nalezy zwolni¢
elektronarzedzia i ostudzi¢ przez kilka minut.
Po wyeliminowaniu przecigzenia, narzedzie moze by¢
ponownie uzytkowane.

£ADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy
postepowac w sposob opisany ponizej.
Podlaczyc przewdd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtaczeniu wtyczki tadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1
sekundeg).
2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 3.
3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie
sie tadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sie
ciggtym, czerwonym $wiattem.
Po zakonczeniu fadowania akumulatora lampka
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekundg)
(Patrz Tabela 1.)
® Wskazania lampki kontrolnej
Wskazania lampki kontrolnej sg zilustrowane w Tabeli 1,
w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.

wytgcznik

Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej
Przed Pali sie przez 0,5 sekundy. Nie pali sie przez 0,5
] Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
fadowaniem — — —
W trakcie ‘et Pali sig nieprzerwanie.
tadowania Pali sig
I Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez 0,5
;':Egr‘f(’)azgﬁ o Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
Lampka | |
l((gzn;xvlgﬁa) Przegrzanie
Oczekiwanie Pali sie przez 1 sekunde. Nie pali si¢ przez 0,5 iglé?vldgar:giiemoz'liwe
z powodu Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) tad : bt
rzegrzania — (tadowanie rozpocznie
P sie po ostygnieciu
akumulatora)
L . Pali sie przez 0,1 sekundy. Nie pali sig przez 0,1 Wadliwe dziatanie
Lgdowg;llple Jest M'g;‘k sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) akumulatora lub
niemoziwe szybko EEEEEEEENEEENERN tadowarki.
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Polski

® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu 5
fadowania akumulatora. MONTAZ | PRACA
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2. Dziatanie Rysunek | Strona

Tabela 2 Wyjmowanie i wktadanie akumulatora 2 258
tadowanie 3 258
tadowarka | c1gyFsL _ ,
Akumulator Montaz/demontaz uchwytu bocznego*1 4 258
Napigcie tadowania v 14,4-18 Przechowywanie klucza imbusowego 5 259
Masa kg 05 Obstuga wytacznika*2 6 259
Zakres temperatury, w ktérym o _ £ . ; i
akumulator moze byé tadowany 0°C-50°C ‘;{iﬁjﬂ{‘o‘,ﬁm“ natadowania 7 259
Czas tadowania w zaleznosci Regulacja predkosci roboczej*4 8 259
od pojemnosci akumulatora, w
przyblizeniu Wymiana ostrza pity taSmowej*5 9 260
(przy 20°C) : .
Regulacja wysunigcia ptyty
1,5 Ah min. 22 pro%vadzacej 10 261
2,0 Ah min. 30 .
2.5 Ah min. 35 Operacja cigcia™® 11 261
3,0 Ah min. 45 Wybor akcesoriéw — 263
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75 *1 Montaz / demontaz uchwytu bocznego
Liczba ogniw akumulatora 4-10 Upewnic¢ sig, ze zamontowano uchwyt boczny i podczas
cigcia trzymacé obiema rekami.

WSKAZOWKA Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze
Czas tadowania moze si¢ zmienia¢ w zaleznosci od ,_ Spowodowac obrazenia ciata.
temperatury otoczenia i napigcia zrédta zasilania. 2 Obstugawytgcznka ) . )

UWAGA O Przy pomocy migkkiej szmatki wytrze¢ wszelkie
Diugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki zanieczyszczenia, ktore przywarly do soczewki
moze spowodowaé jej nagrzanie, a tym samym lampy LED, jednoczesnie uwazajac, aby jej nie
stwarza¢ prawdopodobienstwo wystgpienia awarii. Po zarysowac. L L.
zakonczeniu fadowania nalezy odczekac 15 minut przed Zarysowania lampy LED moga zmniejszy¢ jasno$¢
rozpoczeciem kolejnego tadowania. $wiatta. ) ) )

4. Odtaczyé przewdd zasilajacy tadowarki z gniazda O Podczas czyszczenia soczewki lampy LED nie
sieciowego. uzywac benzyny, rozpuszczalnika itp. )

5. Wyjaé akumulator, mocno trzymajac tadowarke. W przeciwnym wypadku dojdzie do uszkodzenia

WSKAZOWKA soczewki. )

Nalezy pamigta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania 3 Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
tadowarki wyjaé z niej akumulator. O Aby zmniejszy¢ pobor energii z akumulatora,

UWAGA kontrolka poziomu natadowania akumulatora $wieci

O Jezeli podczas fadowania akumulatora jest on nagrzany sig wytacznie wtedy, gdy wcisniety jest przetgcznik
w wyniku diugotrwatego wystawienia na bezposrednie wskaznika poziomu natadowania akumulatora.
dziatanie promieni stonecznych lub byt wiasnie uzytkowany, O Jedli nie wigczono zasilania po zamontowaniu
lampka kontrolna fadowarki zapala sie na 1 sekundg i akumulatora  w urzadzeniu, kontrolka poziomu
gasnie na 0,5 sekundy (wytaczona przez 0,5 sekundy). W natadowania akumulatora nie zaswieci sig,
takim wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawié do gdy nacisnigto przetacznik wskaznika poziomu
ostygniecia, a nastepnie rozpoczaé tadownie. . natadowania akumulatora.

O Kiedy lampka kontrolna miga szybko (co 0,2 sekundy), 4 Regulacja predkosci roboczej ) )
ztgcze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem obecnosci To urzadzenie jest wyposazone w elektroniczny obwod
ciat obcych. W razie potrzeby — usunaé je. Jezeli sterujgey, ktory umozliwia dowolng regulacje predkosci
obecnosé ciat obcych nie zostanie stwierdzona, istnieje obwodowej ostrza pity tasmowej.
prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki akumulatora PrzedA rozpoczeciem pracy, przy pomocy ppkretia
lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy odda¢ do ustawiania predkosci obwodowej ostrza pity taSmowej
autoryzowanego centrum serwisowego. ustawicé tryb_, ktory pasuje do wiasciwosci, gl_'ub_osm i

O Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki potrzebuje stanu obrabianego przedmiotu poddawanego cigciu.
okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze tadowany akumulator O W Trybie standardowym predko$¢ obwodowa ostrza
zostat wyjety, nalezy odczeka¢ minimum 3 sekundy przed pity tasmowej mozna dowolnie ustawi¢ pokrettem od
jego ponownym wtozeniem i kontynuowaniem fadowania. do 5. . L. .
Jezeli akumulator zostanie wiozony ponownie w przeciagu Na pokretle 1 to najnizsza predko$c¢, a 5 to najwigksza
3 sekund, moze on zosta¢ niepoprawnie natadowany. predkosc. »

O Jezeli lampka kontrolna nie miga na czerwono (co W Trybie standardowym predkos¢ obwodowa

sekundg) — nawet jesli przewdd zasilajgcy tadowarki jest
podtgczony do zrédta zasilania — oznacza to, ze obwéd
bezpieczenstwa tadowarki mégt zosta¢ uruchomiony.

Odtaczyé przewod zasilajgcy lub wtyczke od zrodia
zasilania, a nastgpnie podtgczy¢ ponownie po uptywie
okoto 30 sekund. Jezeli w wyniku tego lampka kontrolna
nadal nie bedzie migata na czerwono (co sekunde),
tadowarke nalezy przekaza¢ do centrum serwisowego
autoryzowanego przez firme HiKOKI.
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ustawiona przy pomocy pokretta jest utrzymywana,
nawet gdy zmienia sig obcigzenie.

W Trybie automatycznym (,A” na pokretle) hatas
mozna zmniejszy¢, a czas trwania pracy wydtuzyé
przez obnizenie predkosci obwodowej, gdy nie ma
obcigzenia.

W Trybie automatycznym, jesli podczas pracy
pojawi sig obciazenie, predko$¢ obwodowa zostaje
automatycznie zwigkszona.



(Odpowiednik 5 na pokretle)

Ponadto, jesli obcigzenie zmniejsza sie po
zakonczeniu cigcia, predkos¢ obwodowa jest
automatycznie zmniejszana, redukujac zuzycie
energii, gdy nie ma obcigzenia.

Polski

Predkos¢ obwodowa ostrza pity .
Tryb Pokretto tasmowej (wytyczne) Zastosowanie
1\ Wolne obroty | 1,3 m/s (80 m/min) Materiaty trudne do cigcia, takie jak stal
nierdzewna i stopy
2 1,8 m/s (109 m/min) Materiaty ze stali
Trvb (grube materiaty, w tym prety cylindryczne,
stgndardow 3 2,3 m/s (138 m/min) belki dwuteowe i rury stalowe)
Y (grubosc¢ 3,6 mm lub wigksza)
4 2,8 m/s (166 m/min) Materiaty ze stali
] ] (cienkie materiaty, w tym rury stalowe)
5\ Wysokie obroty | 3,2 m/s (195 m/min) (grubo$é 3,5 mm lub mniejsza)
2,0 m/s (120 m/min) . ;
(bez obciazenia) Praca na biegu jatowym
Tryb A
automatyczny* 3,2 m/s (195 m/min) e
(pod obcigzeniem) Operacja cigcia

* Predko$¢ obwodowa moze rézni¢ sie od podanych powyzej w zaleznosci od warunkéw pracy

*5 Wymiana ostrza pity tasmowej

O Jedli

ostrze pity tasmowej ma tendencje do
luzowania sig, nalezy poluzowac¢ dzwigni¢ napinacza
i ponownie zamontowaé ostrze pity taSmowe;j.
Zminimalizowa¢ ciecie przy pomocy ostrza pity
tasmowej powodujace rozgrzewanie sie.

Cigcie powodujgce rozgrzewanie skraca trwatosc
uzytkowa ostrza pity tasmowej.

*6 Operacja ciecia
o}

O Nie cig¢ twardych materiatéw, takich jak stal

O Jesli pomiedzy ptyta prowadzacag a przedmiotem

O Nie stosowa¢ nadmiernej sity dziatajacej na ostrze
O Gdy obrabiany przedmiot jest cienki (2 mm lub

O O ciagtej pracy

Wybra¢ ostrze pity tasmowej (zgby/cale ostrza pity
tasmowe;j) i predkosé roboczg ostrza pity tasmowe;j,
ktéra jest odpowiednia do wtasciwosci i grubosci
przedmiotu obrabianego, ktéry ma by¢ ciety.
Uzywajac ostrza pity taSmowej, nalezy upewnic sig,
ze pokretto regulacji predkosci roboczej ostrza pity
tasmowej ustawiono na ,1” i wykonaé 1-2 cigcia
rozgrzewajgce przy matym obcigzeniu (podczas
delikatnego ciggniecia w goére na produkcie) na
przedmiocie o $rednicy maksymalnie 20 mm, takim
jak pret cylindryczny (stal weglowa).
Niewykonanie  cie¢  rozgrzewajacych
spowodowaé wyszczerbienie krawedzi
zmniejszy¢ precyzje cigcia.

Nie cig¢ materiatéw termoplastycznych. Moga sie
one stopi¢ od tarcia spowodowanego cieciem, co
moze doprowadzi¢ do zaklinowania sie ostrza pity
taSmowej w materiale, powodujgc zablokowanie
silnika.

moze
ostrza i

hartowana.

obrébki jest przerwa, przedmiot moze w
nieprzewidziany sposéb zmieni¢ potozenie i
spowodowac ztamanie ostrza pity tasmowe;j.

Jesli narzedzie uzywane jest w sposob ciagty, moze
pojawié sie wzrost temperatury urzadzenia, co z kolei
powoduje uruchomienie obwodu zabezpieczajgcego
przed przegrzaniem i automatyczne wytaczenie
urzadzenia. Jesli tak sie stanie, nalezy pozwoli¢, aby
pita ostygta.

Po spadku temperatury, narzedzie jest gotowe do
ponownego uzycia.

W  przypadku wymiany akumulatora podczas
ciagtej pracy, przed ponownym uzyciem narzedzia
akumulatorowego, nalezy odczekaé 15 minut.

Jesli powrécono do pracy zaraz po wymianie
akumulatora, temperatura silnika, przetacznika itp.
wzro$nie, co moze spowodowac nieprawidtowe
dziatanie lub uszkodzenie.

O O trzymaniu urzadzenia i przyktadaniu sity
Narzedzie nalezy mocno trzymaé obiema rekami.
Trzymajac urzadzenie, upewni¢ sie, ze ostrze
pity tasmowej jest ustawione prostopadle do
obrabianego przedmiotu.

Dodatkowo, nie ma potrzeby pchania urzadzenia z
nadmierng sitg.

Nalezy pamigta¢, ze nadmierne podwazanie
lub naciskanie narzedzia moze spowodowad
nieprawidtowe dziatanie lub uszkodzenie urzadzenia.

DOBOR OSTRZA PItY TASMOWEJ

Wybra¢ ostrze pity tasmowej
obrabianego przedmiotu, ktéry ma by¢ ciegty, korzystajac z
ponizszej tabeli.

w oparciu o grubosé

Tabela doboru ostrza pity tasmowej
(uzy¢ ostrza pity tasmowej oznaczonego symbolem v")

pity tasmowe;.

mniej), cigé go w pozyciji delikatnie uniesionej.

Ostrze pity tasmowej

Grubos$¢ (mm) Materiat: Stal szybkotngca

To narzedzie jest wyposazone w obwdd
zabezpieczenia termicznego w celu ochrony silnika,

a takze podzespotéw sterowania napedu silnika

elektrycznego.

18 (zgbow/cali) | 14 (zebdw/cali)
Ponizej 3 v
3-6 v v
Ponad 6 v
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Polski

KONSERWACJA | KONTROLA
OSTRZEZENIE
o

O

Aby zapobiec wszelkim wypadkom, nalezy upewnié
sie, ze wylgczono zasilanie i odtgczono akumulator od
narzedzia akumulatorowego.

Gdy tapie si¢ ostrze pity taSmowej, nalezy zatozyé
rekawice.

. Wymiana ostrza pity tasmowej (rys. 9)

Jesli ostrze pity taSmowe;j stepi sig, moze spowodowaé
przecigzenie silnika i innych czgsci narzedzia, a takze
zmniejszy¢ wydajnosé.

Nie zwleka¢ z wymiang ostrza pity tasmowej.

Kontrola gum két pasowych ostrza (rys. 12)

Gumy kot pasowych ostrza sg zamontowane na
zewnetrznym obwodzie két pasowych ostrza (2 miejsca).
(Typ zamontowany)

Wymieniajgc ostrze pity tasmowej, sprawdzi¢ gumy kot
pasowych ostrza, czy nie sg ugiete ani uszkodzone.
Jesli gumy sa ugiete lub uszkodzone, nalezy zazgdac ich
wymiany w autoryzowanym centrum serwisowym firmy
HiKOKI, poniewaz moze to spowodowac niestabilng
prace lub poluzowanie ostrza pity tasmowe;.

UWAGA

@

@
®

Okresowo usuwac widry itp., ktére przywarty do gum kot
pasowych ostrza.

Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze
spowodowac uslizg ostrza pity tasmowe;j i/lub obrazenia
ciata.

Kontrola wspornikéw tylnych tozysk kulkowych
ostrza pity tasmowej (rys. 13)

Okresowo sprawdzaé zuzycie wspornikdw tylnych tozysk
kulkowych wewnatrz opraw tozysk.

Jesli wsporniki tylnych tozysk kulkowych ostrza pity
tadmowej sg zuzyte, na ostrze pity tasmowej bedzie
dziata¢ nadmierna sita, co moze spowodowaé
uszkodzenie ostrza pity tasmowe;j.

Jesli wsporniki tylnych tozysk kulkowych ostrza pity
taSmowej sg zuzyte, nalezy skontakiowac¢ sige z
autoryzowanym centrum serwisowym firmy HiKOKI w
celu wymiany.

Kontrola wspornikéw tozysk kulkowych ostrza pity
tasmowej oraz regulacja przerw (rys. 14)

Po ciggtym korzystaniu z urzgdzenia, odstepy pomigedzy
wspornikami tozysk kulkowych ostrza pity tasmowej
moga zwigkszy¢ sie.

Jedli odstgpy zwigksza sig, ostrze pity taSmowej moze
przechyla¢ sie, powodujac zmniejszenie precyzji cigcia.
Okresowo  sprawdza¢, czy odstepy pomiedzy
wspornikami fozysk kulkowych ostrza pity tasmowej
sg witasciwe (fozyska delikatnie dotykajg ostrze pity
tasmowej) i wykonac¢ konieczne regulacje.

Dodatkowo, jesli wsporniki tozysk kulkowych ostrza pity
tadmowej sg uszkodzone, nalezy skontaktowac¢ sig z
autoryzowanym centrum serwisowym firmy HiKOKI w
celu wymiany.

Otworzy¢ pokrywe kot pasowych ostrza i zdjaé ostrze
pity tasmowe;.

(Patrz rys. 9 w celu uzyskania informacji o montazu i
demontazu ostrza pity tasmowej)

Poluzowa¢ $ruby przy pomocy srubokreta krzyzowego i
zdemontowac wsporniki tozysk (A) i (B) z urzadzenia.
Poluzowa¢ kotki tozysk przy pomocy Srubokreta
ptaskiego.

Umiesci¢ ostrze pity taSmowej pomiedzy wspornikami
tozysk kulkowych i dokregci¢ kotki tozysk, regulujgc
wg potrzeby, tak aby ostrze delikatnie stykato sie ze
wspornikami.

Umiesci¢ oprawy tozysk (A) i (B) z powrotem w
urzgdzeniu i zamontowac ostrze pity tasmowej.

(Patrz rys. 9 w celu uzyskania informacji o montazu i
demontazu ostrza pity tasmowej)

o]
(0]

Kontrola srub mocujgcych

Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecié.
Niezastosowanie sig¢ do tego zalecenia moze stwarzac
zagrozenie.

Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzgedzia. Nalezy zachowa¢ szczegding
ostroznos$¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

Czyszczenie obudowy

W przypadku zabrudzenia elektronarzedzia, nalezy je
przetrze¢ migkka, suchgsciereczkalubsciereczkgzwilzong
woda z mydtem. Nie wolno uzywa¢ rozpuszczalnikéw na
bazie chloru, benzyny ani rozciericzalnika do farb, gdyz
topig one tworzywa sztuczne.

Przechowywanie

Po zakoriczeniu pracy, przechowywaé w suchym miejscu
w temperaturze ponizej 50°C poza zasiegiem dzieci.
Nie nalezy przechowywac¢ w miejscu, do ktérego dzieci
majg tatwy dostep.

Nie przechowywa¢ w miejscu narazonym na opady
deszczu, np. pod okapem dachowym domu ani w
miejscach wilgotnych

Nie przechowywa¢ w miejscu narazonym na nagte
zmiany temperatury lub bezposrednie nastonecznienie.
Nie przechowywa¢ w miejscu, gdzie znajdujg sie
substancje lotne, ktére moga sig zapali¢ lub wybuchngc.

WSKAZOWKA

Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw (3 miesigce
lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania moze
spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymaé tadunku.

Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwdch do pigciu razy.

Jezeli czas uzytkowania akumulatoréow - pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupic¢ nowe.

UWAGA

Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze wuzywa¢ jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czgsci wewnetrznych).
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GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 89 dB (A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 78 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Ciecie metalu:
Warto$¢ emisji wibracji @n = 2,5 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Polski

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowa metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zalezno$ci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze réznic sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac si¢ ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie pracuje/jest

zatrzymane Akumulator jest roztadowany

Natadowaé akumulator.

Urzadzenie nagle Urzgdzenie jest przecigzone

Zlikwidowa¢ przyczyne duzego obcigzenia.

zatrzymato sie Akumulator jest przegrzany

Poczekaé, az akumulator dobrze ostygnie.

Ostrze pity tasmowej

Do ostrza pity tasmowej lub obrabianego
przedmiotu przywart olej lub brud

Wytrze¢ olej lub brud, ktéry przywart do
ostrza pity tasmowej lub obrabianego
przedmiotu.

poluzowato sig

zamontowane

Ostrze pity tasmowej jest nieprawidtowo

Prawidtowo zamontowa¢ ostrze pity
tasmowe;j.
(Patrz ,Wymiana ostrza pity tasmowej”)

Ostrze pity tasmowej
blokuje sie w obrabianym
przedmiocie

Nie uzyto odpowiedniego ostrza pity
tasmowej dla obrabianego przedmiotu

Wybra¢ odpowiednie ostrze pity taSmowe;j.
(Patrz ,Dobér ostrza pity tasmowe;]”)

Nie uzyto odpowiedniej predkosci roboczej
ostrza pity tasmowej dla obrabianego
przedmiotu

Wybraé¢ odpowiednig predkos$¢ robocza
ostrza pity tasmowej.
(Patrz ,Regulacja predkosci roboczej”)
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Polski

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Cigcie precyzyjne jest
niskiej jakosci

Ostrze pity tasmowej jest zuzyte

Wymieni¢ ostrze pity taSmowej na nowe.

Nie uzyto odpowiedniego ostrza pity
tasmowej dla obrabianego przedmiotu

Wybra¢ odpowiednie ostrze pity tasmowe;j.
(Patrz ,Dobor ostrza pity taSmowe;j”)

Nie uzyto odpowiedniej predkosci roboczej
ostrza pity tasmowej dla obrabianego
przedmiotu

Wybra¢ odpowiednig predkos$¢ robocza
ostrza pity tasmowej.
(Patrz ,Regulacja predkosci roboczej”)

Ostrze pity tasmowej jest nieprawidtowo
zamontowane

Prawidtowo zamontowaé ostrze pity
tasmowe;j.
(Patrz ,Wymiana ostrza pity tasmowej”)

Zwiekszyty sie odstepy pomiedzy
wspornikami tozysk kulkowych ostrza pity
tasmowej

Poprawnie wyregulowa¢ odstepy.
(Patrz ,Kontrola wspornikéw tozysk
kulkowych ostrza pity tasmowej oraz
regulacja przerw”)

Wykorzystano ostrze pity tasmowej, ktére
nie jest zatwierdzone przez producenta

Korzystac z ostrza pity tasmowej, ktore jest
zatwierdzone przez producenta.

Nie wykonano odpowiednich cig¢
rozgrzewajacych

Z pokrettem ustawiania predkosci roboczej
ostrza pity tasmowej ustawionym na ,1”,
wykona¢ 1 lub 2 ciecia rozgrzewajace przy
niewielkim obcigzeniu przedmiotu takiego,
jak pret cylindryczny (stal weglowa itp.) o
$rednicy zewnetrznej do 20 mm.

Ciecie zajmuje duzo czasu

Ostrze pity tasmowej jest ustawione w ztym
kierunku

Kierunek obrotéw ‘

Prawidtowo zamontowac ostrze pity
tasmowej.
(Patrz ,Wymiana ostrza pity tasmowej”)

Kierunek obrotéw‘

Nie uzyto odpowiedniego ostrza pity
tasmowej dla obrabianego przedmiotu

Wybra¢ odpowiednie ostrze pity tasmowe;j.
(Patrz ,Dobér ostrza pity tasmowe;j”)

Predkos$¢ robocza ostrza pity tasmowej
jest nieodpowiednia dla obrabianego
przedmiotu

Wybraé¢ odpowiednig predkos$¢ robocza
ostrza pity tasmowej.
(Patrz ,Regulacja predkosci roboczej”)

Ostrze pity tasmowej jest zuzyte

Wymieni¢ ostrze pity taSmowej.

Pozostaty poziom natadowania akumulatora
jest niski

Natadowa¢ akumulator.

Podczas cigcia pojawiajg
sie duze wibracje

Krawedz ostrza pity tasmowej jest
wyszczerbiona

Wymieni¢ ostrze pity taSmowej.

Nie uzyto odpowiedniego ostrza pity
tasmowej dla obrabianego przedmiotu

Wybra¢ odpowiednie ostrze pity tasmowe;j.
(Patrz ,Dobor ostrza pity taSmowe;j”)

Predkos¢ robocza ostrza pity tasmowej
jest nieodpowiednia dla obrabianego
przedmiotu

Wybra¢ odpowiednig predkos$¢ robocza
ostrza pity tasmowej.
(Patrz ,Regulacja predkosci roboczej”)

Krawedz ostrza czgsto
ulega wyszczerbieniu

Urzadzenie jest zbyt mocno dociskane
podczas cigcia

Cig¢ wykorzystujgc mase wtasng
urzgdzenia lub delikatnie dociskajac.

Ostrze pity tasmowej uderzyto w obrabiany
przedmiot

Przyblizy¢ powoli ostrze pity tasmowej
do obrabianego przedmiotu i delikatnie
rozpoczac cigcie.

Obrabiany przedmiot poruszyt si¢ podczas
ciecia

Doktadnie zamocowacé obrabiany przedmiot
w imadle itp.

Nie uzyto odpowiedniego ostrza pity
tasmowej dla obrabianego przedmiotu

Wybra¢ odpowiednie ostrze pity taSmowe;j.
(Patrz ,Dobdr ostrza pity tasmowe;j”)

Predkos¢ robocza ostrza pity taSmowej
jest nieodpowiednia dla obrabianego
przedmiotu

Wybra¢ odpowiednig predkos$¢ robocza
ostrza pity tasmowej.
(Patrz ,Regulacja predkosci roboczej”)
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/N FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramdiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé
utmutatét Orizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrol miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrél miik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jél
megvilagitott.
A zsufolt vagy sdtét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy gézoket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

b)

c

~

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megdfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.

Ne hasznaljon atalakit6 dugaszt fdldelt

szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok

hasznalata cs6kkenti az dramlités kockazatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerlilé viz néveli az dramiités

kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja

a vezetéket a szerszamgép szadllitasahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbol valé kihuzasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtél, éles

szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszdlodott vezetékek névelik az

dramlités kockazatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése

esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra

alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznélatra alkalmas kabel haszndlata

csOkkenti az daramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbékkenti az dramiités kockdzatat.

2)

b

-

c

~

d

-

e)

3) Személyi biztonsag

a) A szerszamgép hasznalata kdzben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a j6zan eszét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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4)

b

c

d

e

)

~

-

~

f)

9

)

A szerszamgépek Uzemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védGészemiiveget.

A megfelelé6  kdrilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csUsz6 biztonsdgi cipb, a védbsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyenslilyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

OIlt6zz6n megfelelGen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektol.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivd és gyilijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszk6zbket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfeleléen hasznaljak.

A porgyljté hasznédlata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

b

[

d

e

)

~

)

~

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgeépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockdzatat.

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismer6 személyek
haszndljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitodva
vagy beszorulva a mozgé alkatrészek,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas korilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

hasznalat el6tt
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5)

6)

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, és kénnyebben kezelhetbk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen utmutaténak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerd haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

9)

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal el6irt toltével téltse ujra.

Az egyfajta tipusi akkumuldtorhoz alkalmas télté
tlizveszélyt okozhat, ha egy madsik akkumulatorral
hasznaljdk.

A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznalja.

Barmilyen mds akkumuldtor haszndlata sérlilés- és
tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktél, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa égési
sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen koériilmények kozott az
akkumulatorbél folyadékot folyhat ki; keriilje
az érintkezést ezzel a folyadékkal. Ha véletleniil
hozzaér, vizzel oblitse le. Ha a folyadék a
szemmel keriil érintkezésbe, kérjen orvosi
segitséget is.

Az akkumulatorbdl kifolyo folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

b)

c

N4

d)

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

AZ AKKUS SZALAGFURESZRE
VONATKOZO BIZTONSAGI
UTASITASOK

1.

Munka kdzben mindig a szigetelt markolatfeliileten
tartsa a gépet, amikor fennall a lehet6ség, hogy a
vagoeszkoz rejtett vezetékhez. Ha a vagdeszkodz
fazisvezetékkel érintkezik, a szerszam szabadon allé
fém alkatrészei is vezetévé valhatnak, és aramditést
okozhatnak a kezel6nek.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

2.
3.

Ne hagyja, hogy az akkumulator csatlakoztatasara
szolgalé nyilasba idegen anyag kerdljon.

Soha ne szerelje szét az akkumulatort és a toltét.

Soha ne zarja rovidre az akkumulatort. Az akkumulator
révidre zarasa aramlokést, ezaltal tulmelegedést okoz.
Ennek eredményeképpen az akkumulator leéghet vagy
karosodhat.

e
(4]
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.Ha

.A  mulkodtetés

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

Ha az akkumulator muikodési ideje az Ujratoltést
kovetden tul roviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemerilt akkumulatort.

Ne dugjon semmit a tolté szell6zésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolt6 szelldzésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramutést okozhat, vagy a t61té megrongéalédhat.
Gy6z6djon meg rdla, hogy a vagni kivant terlileten nincs
rejtett akadaly, ideértve a villamos vezetéket, illetve a viz-
vagy gazvezetékeket. Ha a fentiek kozil valamelyikbe
belevag, azzal elektromos daramitést, roévidzarlatot,
gazszivargast vagy egyéb veszélyeket okozhat, amelyek
sulyos balesethez vagy sériiléshez vezethetnek.
Hasznalat kdzben tartsa biztosan a szerszamot. Ennek
elmulasztasa balesetet vagy sérilést eredményezhet.

A mukodtetés megkezdése elétt gy6z6djon meg rola,
hogy a penge szijtarcsa fedele zarva van er6sitve és
meg van erésitve csavarokkal.

A szerszam a penge szijtarcsa fedél nyitott allapotaban
valé mukodtetése sériilést okozhat.

. MUkodtetés kdzben ne helyezze kezét, arcat vagy mas

testrészét a forgd szarflrész penge vagy mas forgd
részek kozelébe. Ez sériilést okozhat.

. Ha a f6egységet véletlenll leejti vagy barmilyen behatas

éri, gondosan ellendrizze a flirészpenge szalagjat,
az egységet stb., hogy nincsenek-e rajta sériilések,
repedések, vagy nem deformalddott-e el.

Sérilést okozhat, ha az megrongalédott, megrepedt
vagy eldeformalodott.

. Ha mlkédtetés kdzben az egység nem mikédik siman,

vagy rendellenes hangokat vagy rezgést érzékel,
haladéktalanul kapcsolja azt ki, hagyja abba hasznalatat,
majd keressen fel egy Hivatalos HiKOKI szervizt az
ellendrzés/javitas végrehajtasara.

Az egység ezen korlilmények koz6tti tovabbi hasznalata
sérilést okozhat.

az egységet folyamatosan haszndlja, az
tulmelegedhet, és a motor és a kapcsolod karosodasahoz
vezethet. Kérjiuk, korllbelil 15 percre hagyja azt
hasznalaton kiviil.

. Kbvesse a hasznalati utmutatot, és gy6z6djon meg réla,

hogy a szalagflirész pengéje és az egyéb tartozékok
megfeleléen vannak beszerelve.
A helytelen telepités sérilést
alkatrészek kilazulasa miatt.

eredményezhet az

. Biztonsagosan régzitse a vagni kivant munkadarabot.

Ha a munkadarab nincs biztonsagosan régzitve, akkor
eléfordulhat, hogy az elmozdul, és ezaltal kart tehet a
szarflirész pengéjében és/vagy sériilést okozhat.

. A szalagos flrészpenge vagas kozbeni vagy kdzvetlen

utdna, a vagofeliletek kozé vald beszoruldsanak
elkerlilése érdekében allitson fel egy tamasztékot a
vagni kivant darabnak ugy, hogy az elbirja annak sulyat
és helyezze a vagni kivant rész kdzelébe.
Ha a szalagfirész pengéje beakad,
eredményezhet.

az sérllést

. Amennyiben a levagni kivant rész nagy, helyezzen az ala

is tamasztékot.
llyen segédlet haszndlatdnak elmulasztasa sérilést
okozhat.

. MUkodtetés kdézben ne viseljen olyan ruhazatot vagy

munkakesztyUt, ami beleakadhat a készilékbe.

A szerszam forgd részébe vald beakadas sérilést
okozhat.

megkezdése elétt ellendrizze a
munkaterilet biztonsagat, majd inditsa el rovid idére
a pengét, hogy megbizonyosodjon, hogy a gép vagy
annak pengéje nem rezeg rendellenesen.

Amennyiben ilyen rendellenesség 1ép fel, varatlan
mozgast produkélhat, ami sériiléshez vezet.



20.

2

-

22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

3

herg

32.

33.
34.
35.

36.

37.

38.

39.

Magas helyen térténé munka esetén gy6z6djon meg
réla, hogy nem tartozkodik személy On alatt.

A munkadarab vagy a vezeték nélkili eszk6z magasrol
vald leejtése balesetet eredményezhet.

. Ne érje hirtelen behatas a munkadarabot a szalagflirész

pengéje altal.

Ellenkez6 esetben a penge megrongalddhat és/vagy
sérilést okozhat.

A termék sajat sulyat hasznalja, vagy gyengéden nyomja
le a munkadarab vagéasakor.

Szikségtelen eré alkalmazasa a vagas kdzben a penge
levalasat vagy megrongalédasat okozhatja, ami sérilést
okozhat.

Ne érintse meg a pengét, a munkadarabot vagy a
forgacsot puszta kézzel rogtdn a vagas utan, mert azok
forréak.

Ez égési sérllést okozhat.

Tavolitson el minden forgacsdarabot, ami a pengén
talalhaté, vagy a penge tarcsagumijan, valamint a
keretben felgy(léket is.

A forgacs a penge kilazuldsat vagy megcsuszasat
okozhatja, ami sérllést okozhat.

Ne torje el vagy tegye ki erés behatasnak a kapcsol6t.
Szerelje be az akkumulatort megfeleléen.

Ha az akkumulator nem megfeleléen van telepitve, akkor
leeshet és sérilést okozhat.

Amikor a terel8lap kiallasanak mértékét allitja, gy6zédjon
meg réla, hogy az eszkdzt kikapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta az esetleges baleset elkeriilése érdekében.
Ne nézzen kdzvetlenll a LED lampaba, vagy tegye ki a
szemét kdzvetlenil a LED lampabdl érkezd fénynek.

A LED lampabol érkezd fénynek huzamosabb ideig kitett
szem karosodast szenvedhet.

A munkadarabhoz megfelel6 flrészpengét hasznaljon.
Tovabba, a mukddtetés megkezdése elbtt, valassza ki a
munkadarabhoz megfelelé szalagfirész penge kerileti
sebesség beallitast.

A munkadarabnak nem megfelel6 penge vagy vagasi
sebesség hasznalata karosan befolyasolja a vagas
precizitasat, és akar a penge karosodasat is okozhatja.
A megfelelé fogstriségli/méretl vagopenge
kivalasztasanak alapja, hogy olyat valasszon, aminek
ketté vagy tobb foga illik bele a vagni kivant darab
vastagsagaba.

. A penge cseréje kézben gy6éz6djon meg rola, hogy az

aramellatast lekapcsolta és az akkumulatort eltavolitotta
a vezeték nélkiili eszkdzbdl.

Legyen koriltekinté a penge cseréjekor
ellenérzésekor, mert az néha kipattanhat.
Viseljen kesztyit a penge cseréjekor.

A penge forré kdzvetlenil a vagasi mivelet utan. Csak
annak lehilése utan tavolitsa el.

Felszerelése el6tt gy6z4djon meg rdla, hogy a pengén
nem taldlhatd lepattant rész, repedés, vagy egyéb
rendellenesség.

Tordlion le minden olajat vagy szennyezddést a
pengérdl, mielétt azt felszerelné.

Tovébba toréljon le minden forgacsot vagy koszt, ami a
penge védégumijara tapadt.

Amennyiben olyan pengeélt szerel fel, ami koszos, az
megcsuszhat vagy kilazulhat.

A szalagpenge felszerelésekor ne forgassa vagy hajlitsa
meg.

Ellenkez6 esetben karosodhat a szalagf(irész pengéje.
Gy6z6djon meg rola, hogy a penge szijtarcsajanak
fedele megfelelen régzitve lett.

Ha a szalagflirész pengéje megséril vagy kilazul az
sérilést eredményezhet.

Gy6z6djon meg rola, hogy a penge és a penge
szijtarcsajanak fedele nem érintkeznek egymassal.

vagy
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Ha a rendellenesség Iép fel a penge szijtarcsa fedelével
és a kapcsolot rogzité nem tér vissza eredeti helyzetébe,
azonnal hagyja abba a haszndlatat és vegye fel a
kapcsolatot egy hivatalos HiKOKI szervizkdzponttal a
javittatas érdekében.

. A gyart6 altal nem jovahagyott vagy barmilyen eltéréssel

rendelkezd penge hasznalata a penge sérllését és/vagy
személyi sérilést okozhat.

Az aramellatas bekapcsolasa el6tt gy6z6djon meg rodla,
hogy a flirészpenge nem ér hozza a munkadarabhoz
vagy kérnyezé targyakhoz.

Ellenkez6 esetben a féegység leeshet és/vagy sérilést
okozhat.

A balesetek megelézése érdekében ha a mikddtetés
utan, illetve ha rovid szinetet tart, mindenképpen
kapcsolja ki az aramellatast, és vegye ki az akkumulatort
a vezeték nélkili eszkdzbdl.

Amennyiben a szalagpenge beakad vagas koézben,
haladéktalanul allitsa le és kapcsolja ki a flirészt.

Ennek elmulasztasa a szalagfiirész pengéjének a
karosodéasat okozhatja.

.Haszndlat utan, ha a készlléket hosszabb ideig nem

hasznalja, tavolitsa el a szalagpengét az egységrél és
tarolja megfeleld helyen.

Ha a flirészt a penge felszerelt é&llapotaban tarolja
hosszabb ideig, a flrészpenge élettartama megrévidiil.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely leallitjia
annak mlkddését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék haszndlatakor a
motor akkor is ledllhat, ha hiuzza a kapcsolét. Ez nem
meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1.
2.

Amikor az akkumulator lemerdil, a motor leall.

llyen esetben haladéktalanul téltse fel az akkumulatort.
A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsolojat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépetismét hasznalhatja.
Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tdlmelegszik,
az akkumulatorbol jévé aramellatas megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja lehtini. Ezt kévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjuk, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és
biztons&gi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust
képzddésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk,

tartsa be az alabbi

ovintézkedéseket.

1.
o]
(0]

Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gylilemeljen fel
az akkumulatoron.

Munka kdzben lgyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

Ugyelien ra, hogy a munka kbzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

A haszndlaton kivili akkumulatort
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

ne tarolja

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
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fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egytt (csavarok, szégek stb.).

Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tavel, ne UssOn ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.
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5.

No

10. Ne

1

F

1

-y

Ne csatlakoztassa az akkumulatort kdzvetlenll az

elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-

csatlakozéhoz.

Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.

Azonnal dllitsa le az akkumulator téltését, ha a téltés az

eldirt toltési id6é utan sem sikeres.

Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy

nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu

slt6be, szaritdgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

Azonnal tavolodjon el a tlztél, ha szivargast vagy

rendellenes szagot észlel.

haszndlja az akkumulatort
elektromosséag kozelében.

.Azonnal vegye ki az akkumulatort a késziilékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deforméciot, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

erés  statikus

IGYELEM

Ha az akkumulatorbdl szivargd sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsolje, ehelyett oblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkll a folyadék lataskarosodast okozhat.

Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
kereskedbhdz, ha az elsd alkalommal valé hasznalatkor
rozsddsodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag kerll a litiumion akkumulator
terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tlizet okozhat.
A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi

szabalyokat.
e}

Ne tegyen vezet6képes hulladékot, szbdget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az

akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6zényilast, igy elkerilheti a révidzarlatot.

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1.-14. abra)

Haz

Motor (beépitett)

Keret

Terel6lap

Szalagpenge

Oldalfogantyu

Feszit6kar

LED-lampa

Akkumulator

A szalagpenge kerileti sebességének bedllitasara
szolgalé tarcsa

CRCCSHCHGHONENONO)

Akkumulator hatralévé toltdttségének jelzdje

Akkumulator hatralévé téltéttsége jelz6fény

Kapcsolopanel

®@e®|2

Kapcsold rogzité
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Hatszégletl dugokulcs

Penge szijtarcsa fedele (B)

Szarpenge golyéscsapagy tamasztéka

M5 hatszdgletd feju csavarok
(penge szijtarcsajanak fedelének régzitéséhez)

® 99|

Penge szijtarcsa fedele (A)

Adatlemez

Fogantyu

Kapcsolo

Rekesz

Jelzélampa

Tolté

Tab

Penge szijtarcsa

Szarpenge hatsé golydscsapagy tdmasztéka

Forgasirany

Munkadarab

Penge gumis szijtarcsa

Csapagy tarté (A)

Csapagy tarto (B)

Csavar

BRBBLeBRRBBIRBNIDB|@

Csapagy tu

SZIMBOLUMOK
FIGYELMEZTETES

Az aldbbiakban a géphez alkalmazott jeloléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jeldlésekkel.

CB18DBL: Akkus szalagf(irész

Olvasson el minden biztonségi figyelmeztetést
és minden utasitast.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
héaztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat Ujrafeldolgozo
|étesitménybe kell visszavinni.

=

Kozvetlen aramellatas

Névleges fesziiltség

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Vegye ki az akkumulatort

Szoritsa meg a szalagpengét

M@/l =]|<




Lazitsa meg a szalagpengét

Fogainak szama/hlvelyk

] Penge forgasi iranya

Akkumulator hatralévé téltdttsége jelz6éjének
kapcsoldja

Az akkumulator hamarosan lemerdil. A leheté
leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort

Az akkumulator félig toltott.

Az akkumulator még elegend? toltéssel
rendelkezik.

Tiltott mavelet

ZHEEIE

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 késziilék) mellett a csomag a 256.
oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
maddosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Kulénbdzé tipusu lagy acél anyagok vagasa, mint
a vizvezeték csove, rozsdamentes acélcsovek,
acélbetétes csdvek és acélrudak

O Vasat nem tartalmazé fémes anyagok vagasa, beleértve
a vezetékek és tavkozlési kabelek és aluminium
ablakkeretek

O Miuanyagok vagasa (hdre lagyuldé anyag nem vaghato,
mert a flirészpenge beakadhat a munkadarabba, mert
az hajlamos a vagas miatt leadott surlédasi hé miatt
megolvadni)

MUSZAKI ADATOK
Modell CB18DBL
Fesziiltség 18V
Normal
. A . 1,3-3,2m/s
Terhelés u1zemmod (80 m/perc — 195 m/perc)
nélkuli (1-5)
sebesség Automatikus 2,0m/s
zemmod (A) (120 m/perc)
Szarflirész penge méretek 125 m)r(’ng(OSOz :nmetSH)m m (F)
. . . |Kerekcsé Kiils6 atméré 83 mm
ng. vagasi ™
méret Szogletes | g0 mm (S2) x 80 mm (M)
Témeg* 3,6 kg (BSL1850)

* A 01/2003 EPTA-eljaras szerint

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
koévetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

Magyar

Elektronikus vezérlés

O Lagyinditas

O Tdlterhelés-védelem
Ez a védelmi funkci6 a motor tulterhelése vagy
fordulatszamanak mikodés kézbeni jelentés
csokkenése esetén kikapcsolja annak aramellatasat.
Ha aktivalva van a tulterhelés-védelmi funkcio, a motor
ledllhat.
Ez esetben engedje el a szerszdm kapcsoldjat, és
héritsa el a tulterhelés okat.
Ezt kévetéen a gépet ismét hasznalhatja.

O Tulmelegedés-védelem
Ez a védelmi funkcié a motor mikdédés kdzbeni
tulmelegedésekor megszinteti annak aramellatasat, és
ledllitja a szerszamgépet.
Ha aktivalva van a tulmelegedés-védelmi funkcio, a
motor ledllhat.
Ez esetben engedje el a szerszdm kapcsoldjat, és
néhany percig hagyija lehtini a szerszamot.
Ezt kévetéen a gépet ismét hasznalhatja.

TOLTES

A szerszamgép haszndlata el6tt toltse fel az akkumulatort a

kdévetkezdk szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatortolté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikor az akkumulator dugaszat az aljzathoz csatlakoztatja,
a jelzélampa pirosan villog (1 masodpercenkeént).

2. Helyezze az akkumulatort a t6lt6be.
Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe, amint az a
3. abran lathaté.

3. Toltés
Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a toltés
megkezdddik, és a jelzélampa piros fénnyel vilagit
folyamatosan.
Amint az akkumulator téltése befejez6dott, a jelz6lampa
piros fénnyel villog. (1 masodperces idékozonként)
(Lasd az 1. tablazatot).

® Jelzd lampa jelzései
A jelzélampa jelzéseit az akkumulatortoltd, illetve az
akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.
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1. tablazat

A jelzélampa jelzései

Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.

Jelzélampa

(piros)

Toltés eldtt Villog (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)

| | |
Toltés kozben | Vildgit el
Toltés i Kigyullad 0,5 mp.-ig. _Elalszik 0,5 mp.-ig.
befejez6détt Villog (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)

. . . ) Az akkumulator tulmelegedett.
Tulmelegedési |\, m%"ﬁg 1me-lg. E_'ia's)z'k 0.5 mp--ig. Nem lehet télteni.
készenlét 9 _g p--ig. — (A toltés akkor kezddédik, amikor
az akkumulator lehdl)

Nem Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. Az akkumulator vagy
lehetségesa | Vibral ~ (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatorté|td

toltés

meghibasodott

® Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje.
A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban

lathatja.

O Ha a

jelzélampa villog (0,2 masodpercenként),
ellendrizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté

2. tablazat meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizk6zpontba.
o r O Mivel a beépitett mikroszamitogép koérilbelll 3
Akk 4 Tolts UC18YFSL masodperc alatt ismeri fel, hogy a téltével toltott
umulator akkumulatort kivette, varjon legalabb 3 masodpercet,
Toltési fesziiltség \Y 14,4-18 miel6tt visszahelyezné és folytatna a toltést. Ha az
Sul K 05 akkumulatort 3 masodpercen belil visszahelyezi,
uly 9 , elséfordulhat, hogy nem keriil megfeleléen feltoltésre.
Hoémérséklet, amelyen az 0°C - 50°C O Ha a jelzélampa nem villog pirosan (masodpercenként)
akkumulator Ujratéltheté akkor sem, amikor a tolté zsindrjat csatlakoztatta az
T aramforrashoz, az azt jelzi, hogy a t6It6 védéaramkaore
Az egyes kapacitas bekapcsolhatott. . v
?;gycr;'r_]gstorok oltési ideje (kb.) Huzza ki a zsindrt vagy dugaszt a konnektorbdl, majd kb.
30 masodperc mulva dugja vissza. Ha a jelz6lampa ettdl
1,5 Ah perc 22 sem kezd el pirosan villogni (méasodpercenként), akkor
2,0 Ah perc 30 kérjik, vigye a t6ltét egy HIKOKI markaszervizbe.
2,5 Ah perc 35
3,0 Ah erc 45 A = = 4
2.0 Ah Serc 60 OSSZESZERELES ES HASZNALAT
5,0 Ah perc 75 -
Akkumulatorcellak szama 4-10 Mivelet Abra | Oldal
. Az akkumulator kivétele és
MEGJEGYZES behelyezése 2 258
A toltési id6 a hémérséklettél és az aramforras —
feszliltségétél fliggéen valtozhat. Toltes 3 258
FIGYELEM P .
e anlix . Az oldal | fel I
Az akkumulatort6lté a folyamatos hasznalat alatt |ez;e?3§§eq¥e elszerelése/ 4 258
felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A
toltés befejezését kovetden hagyja 15 percet pihenni a | Hatsz. csavarkulcs tarté 5 259
kovetkezé toltésig. . ot
4. Hizza ki a tolt5 elektromos vezetékét a csatlakozé- | A KaPCSOlo hasznalata 6 259
aljzatbol. Akkumulator hatralévé toltottségének 7 259
5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és |jelz6je3
huzza ki bel6l kki latort. PP - e
MEG:}EZ(;YZIESe ole az akkumulator A muikodési sebesség bedllitasa™4 8 259
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a tolt6bol, és | A szalagpenge cseréje's 9 260
eltenni hasznalat utan. - - . —
FIGYELEM Terel6lap kiemelkedésének beallitasa 10 261
O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti, | vagasi mavelet's 11 261
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol - — -
kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerdien hasznélta | A tartozékok kivalasztasa — 263

az akkumulator, a tolté jelz6lampaja 1 masodpercre
felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem ég 0,5
masodpercig). Ebben az esetben elészér hagyja lehdlni
az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a toltést.

*1 Az oldalsé nyél felszerelése/leszerelése
Mindenképpen telepitse az oldalséfogantyut és
hasznalja mindkét kezét mikodtetés kézben.
Ennek elmulasztasa sériilést okozhat.
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*2 Akapcsol6 hasznalata

o

o}

Puha rongy hasznalataval tavolitson el minden
idegen anyagot, ami a LED lampara tapadt, ugyelve
arra, hogy ne karcolja meg a lencsét.

A LED lampan talélhaté karcolasok
elhomalyosithatjak annak fényét.

A LED lampa lencséjének takaritasara ne hasznaljon
benzint, festékhigitot, stb.

Ha igy tesz, a lencse karosodhat.

*3 Akkumulator hatralévé toltottségének jelzbje

O

o}

Az  akkumulator hasznalatdnak csokkentése
érdekében az annak a toltéttségét jelzd ldampa csak
a kapcsolé megnyomasakor villan fel.

Az akkumulator telepitése utan a lampa csak akkor
villan fel, ha az akkumulator telepitve van és a
kapcsolot megnyomia.

*4 A mlkodési sebesség bedllitasa

Ez az egység olyan vezérlé aramkorrel van felszerelve,
ami lehetévé teszi a penge kerileti sebességének
szabad beadllitasat.

Magyar

Hasznalat el6tt allitsa be a sebességallitd tarcsat a
munkadarab vastagsaganak és anyaganak megfeleld
értékre. .
O Normal Uzemméddban az érték 1 és 5 kozott
szabadon allithato.
A tarcsan az 1-es a leglassabb, az 5-6s a
legmagasabb sebesség.
Normal Uzemmédban a beallitott kerileti sebesség
a terheléstdl fliggetlenil azonos marad.
O Automatikus Uzemmodban ("A” jel a tarcsan) a zaj
csOkken és a muikodési idétartam megndvelheté
a kerlileti sebesség csokkentésével, amikor nincs
terhelés alatt.
Automatikus Uzemmodban terheléskor a kertileti
sebesség automatikusan megné.
(5-6s értékkel megegyezben a tarcsan)
Tovabba, ha a terhelés csdkken a vagasi mivelet
befejezése utan, a kerlleti sebesség automatikusan
csOkken, igy csokkentve az aramfelvételt amikor
nincs terhelve.

" . . Szalagpenge kerlleti o
Uzemmod Tarcsa sebessége (Gtmutatd) Hasznalati médok
1\ Alacsony sebesség | 1,3 m/s (80 m/perc) Nehezen vaghaté anyagok, mint rozsdamentes
acél és 6tvozetek
2 1,8 m/s (109 m/perc) Acél
Normal (Vastag anyagok, mint henger alaku rudak,
izemmaod 3 2,3 m/s (138 m/perc) acélgerendak, acélcsovek)
(Vastagabb, mint 3,6 mm)
4 2,8 m/s (166 m/perc) Acél
. (Vékony anyagok, acélcsé beleértve)
5 V Nagy sebesség 3,2 m/s (195 m/perc) (3,5 mm vagy vékonyabb)
2,0 m/s (120 m/perc) e
Automatikus A (terhelés nélkil) Az Uresjarati mlvelet
lizemmod* 3,2 m/s (195 m/perc) o
(terheléssel) Vagasi mivelet

* A mikodtetési kornyezettdl figgéen a fent emlitett kertileti sebességek valtozhatnak

*5 A szalagpenge cseréje

*6

(0]
o]

Amennyiben a flrészpenge hajlamos kilazulni,
lazitson a feszitékaron és helyezze be Ujra a pengét.
Bemelegité vagas minimalizalasa.

A bemelegité vagas csokkenti a penge élettartamat.

Vagasi muvelet

o}

O

A penge méretét és fogszamat, valamint a
vagasi sebességet a vagni kivant munkadarab
tulajdonsagaitdl fliggéen valassza ki.

Uj firészpenge hasznalatakor mindenképp allitsa ,,1”
értékre a vagasi sebességet és végezzen egy-két
bemelegité vagast alacsony terhelés alatt (az eszkdz
enyhe felfelé valé huzasaval) 20 mm vagy annal
kisebb atmérdju darabon, mint példaul egy csédarab
(szénaceél).

Ennek elmulasztasa a flrészpenge kicsorbulasat,
igy a vagas precizitdsanak csokkenését okozhatja.
Ne véagjon hdre lagyulé miianyagot. Megolvadhat
a vagaskor keletkez6 surlodasi hétél, igy a penge
beékelédhet a munkadarabba, igy a motor leblokkol.

O Ne vagjon vele kemény anyagokat, mint példaul a

megerésitett acél.

O Amennyiben rés taldlhaté a tereltalp és a

(o))

munkadarab  k6z6tt, a munkadarab hirtelen
elmozdulhat, ami eltdrheti a furészpengét.

Ne helyezzen tul nagy terhelést a flirészpengére.
Amikor a munkadarab vékony (2 mm, vagy annal
vékonyabb), kissé emelje meg a munkadarabot.

147

O A folyamatos mukodtetésrél
Ez az eszkdz hémérséklet védelmi aramkorrel van
felszerelve a motor és annak elektromos meghajtasi
vezérlete védelme érdekében.
A folyamatos mukddtetés soran a készilék
hémérséklete megemelkedhet, ami aktivalhatja a
tulmelegedés ellen védd aramkért, mely a késziilék
miikddését automatikusan ledllitia. Ha ez tortént,
engedje, hogy a gép megfeleléen lehdljon.
Ha a hémérséklet lecsdkken, a szerszam Ujra
hasznalhato.
Amennyiben az akkumulator cseréjére kerlilne sor
folyamatos (izemmadd esetén, pihentesse az eszkdzt
15 percig a munka folytatasa el6tt.
Amennyiben a miveletet az akkumulator cseréje
utan révid idén belul folytatja, a motor, kapcsold stb.
tulmelegszik, ami meghibasodast vagy kart okozhat
az eszkdzben.

O Az egység tartasa és erd alkalmazasa
A szerszamot két kézzel stabilan tartsa.
Az eszkoz tartasa soran gyézédjon meg rola, hogy
az meréleges a munkadarabra.
Tovabba nincs sziikség az eszkdz tulzott erbével vald
nyomasara.
Vegye figyelembe, hogy az eszkdz erével vald
tolasa vagy nyomasa annak meghibasodasat vagy
karosodasat okozhatja.
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SZALAGPENGE KIVALASZTASA

Az alabbi tablazat alapjan valassza ki a munkadarab
vastagsaganak megfeleld firészpengét.

Flrészpenge kivalasztasa tablazat
(hasznalja a v' szimbolummal jeldlt flrészpengét)

Szalagpenge
Vastagsag (mm) Anyag: Nagy sebességu acél
18 (fog/hiivelyk) | 14 (fog/hiivelyk)
3 alatt v
3-6 v v
Tobb, mint 6 v

KARBANTARTAS ES ELLENORZES
FIGYELMEZTETES

e}

A balesetek elkeriilése érdekében gy6z6djon meg réla,
hogy az aramellatast lekapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta a vezeték nélkili eszk6zbdl.

O Mindenképp viselien keszty(it a flrészpenge
kezelésekor.

1. A szalagpenge cseréje (9. abra)
Amikor a szalagpenge eltompul, az a motor és az eszkdz
egyéb részeinek tulterhelését okozhatja, valamint
csOkkenti a szerszam hatékonysagat.
Haladéktalanul cserélje ki a firészpengét.

2. A szijtarcsa ellendrzése (12.abra)
A szijtircsa gumi része a szijtarcsa kllsé részein
talalhato (két helyen). (Szerelt tipus)
A flrészpenge cseréjekor vizsgalja meg a gumikat, hogy
kilazultak vagy megrongalédtak-e.
Amennyiben lazak vagy sériltek, kérje cseréjuket
egy Hivatalos HiKOKI Szervizkdzponttél, mert ez
a flrészpenge instabil mikoédését vagy kilazulasat
okozhatja.

MEGJEGYZES
Rendszeres id6kozonként tavolitsa el a ratapadt
forgacsokat.
Ennek elmulasztdasa a szalagfiirész pengéjének
megcsuszasat és/vagy személyi sérilést okozhat.

3. A golydscsapagy ellendrzése (13. abra)
Rendszeres id6kézdnként ellendrizze a golydscsapagy
kopasat.
Amennyiben a golyéscsapagy elkopott, ez tulzott
erdkifejtésre  kényszeriti a flrészpengét, ami igy
meghibasodhat.
Amennyiben a golydscsapagyak elkoptak, intézze el
cseréjét egy Hivatalos HiKOKI Szervizkdzpontban.

4. A fiirészszar golyés csapagyanak ellenérzése és a
rések korrigalasa (14. abra)
Az eszkdz folyamatos hasznalata utan a csapagyak kozti
rés kitagulhat.
Ebben az esetben a flirészpenge elhajolhat, igy
csOkkentve a vagas pontossagat.
Rendszeres idénként ellenérizze ezen rések megfeleld
méretét (a csapagy finoman hozzaér a flirészpengéhez)
majd igazitson rajta, amennyiben sziikséges.
Tovabba, amennyiben a golydscsapagyak
elkoptak, intézze el cseréjét egy Hivatalos HiKOKI
Szervizkdzpontban.

(1 Nyissa meg a szijtarcsa fedelét majd tavolitsa el a
flrészpengét.

(Lasd: 9. abra a szalagos flirészpenge felszerelése és
eltavolitasa)

(2 Hasznaljon

®

csillagfeji  csavarhuzét a csavarok
meglazitdsahoz majd tavolitsa el a csapagytartokat (A)
és (B) az eszkdzrol.

A csapagytlik meglazitdsahoz hasznaljon lapos fejl
csavarhuzot.

Helyezze a flirészpengét a csapagytamaszok kozé,
majd szoritsa meg a csapagytiket, ugy beallitva 6ket,
hogy a csapagyak finoman hozzaérjenek a pengéhez.
Helyezze vissza az (A) és (B) csapagytartokat az
eszkdzbe, majd szerelje fel a flrészpengét.

(Lasd: 9. abra a szalagos flirészpenge felszerelése és
eltavolitasa)

A régzitécsavarok ellenérzése

Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6z6djon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

A motor karbantartasa

A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”. Legyen
dvatos, hogy a tekercs ne sériljbn meg és/vagy ne
kerljén ra viz vagy olaj.

A késziilék kiilsé tisztitasa

Ha a szerszamgép szennyez6dott, torolje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndlijon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitdt, mivel ezek szétmarhatjak a miianyagot.
Tarolas

Haszndlat utan tarolja széaraz helyen,
hémérsékleten, gyermekektdl tavol.

50°C alatti

O Ne tarolja olyan helyen, ahol a gyermekek kdnnyen

elérhetik, vagy hozzaférhetnek.

O Ne tarolja esének kitett helyen, mint példaul a haz eresze

alatt, vagy magas paratartalmu kérnyezetben.

O Ne tarolja olyan helyen, ahol hirtelen hémérséklet-

o}
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valtozas kévetkezhet be, vagy kdzvetlen napsugarzasnak
kitéve.
Ne tarolja illékony vegyszerek kdzelében, amelyeknél
fenndll a tuz keletkezésének, vagy robbanasnak
veszélye.

EGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Tarolas elétt gy6z6djon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van toltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csdkkenhet a
teljesitményik, ezaltal jelentésen csokken a hasznalati
idejik, és alkalmatlanna valhatnak a toltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos t6ltés és haszndlat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

GYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HIiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitja az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.
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GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a torvény altal
eléirt orszagos elSirasoknak  megfeleld  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklinek szamitd elhasznalédasbdl, kopasbol szarmazéd
meghibasodasokra, karokra. Reklamacid esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HIKOKI szervizkézpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
keriltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerllnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 89 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 78 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyu vektorésszeg).

rezgési

Vagasi fém:
Rezgéskibocsatas értéke: @ah = 2,5 m/s2
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2

HIBAELHARITAS

Magyar

A megéllapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl figgéen a kibocsatott rezgés
a szerszdmgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott sszértéktél.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezel6jét védéd
intézkedéseket a hasznalat tényleges koérilményei k6zott
becsilt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor uresjaratban mukaédik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

Amennyiben a gép nem mukodik megfeleléen, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem
oldja meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HIKOKI Szervizkézpontjahoz.

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A késziilék nem fut/megall

Az akkumulator kapacitasa lemerdlt

Toltse fel a tartalék akkumulatort.

A készllék tul van terhelve

Kiiszobdlje ki a nagy terhelést okozo
munkadarabot.

A készllék hirtelen leall

A tartalék akkumulator tulmelegedett

Hagyja, hogy az akkumulator kelléképpen
lehljén.

munkadarabra

Olaj vagy kosz tapadt a pengére vagy

Torolje le a koszt vagy olajat, ami a pengére
vagy a munkadarabra tapadt.

A flirészpenge meglazult

A penge nem megfeleléen lett felszerelve

Telepitse a pengét megfeleléen.
(Lasd: A szalagpenge cseréje)

flirészpengét hasznal

A munkadarabhoz nem megfelelé

Valassza ki a megfeleld furészpengét.
(Lasd ,Szarflirészpenge kivalasztasa”)

A penge megakad a
munkadarabban

vagosebességet hasznal

A munkadarabhoz nem megfelelé

Valassza ki a megfelelé mikodési
sebességet.
(Lasd: ,A mikddési sebesség bedllitasa”)
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Magyar

A csapagy és a flirészpenge kozotti
tavolsag tul nagy

Probléma Lehetséges ok Elhéritas
A farészpenge elkopott g:ggll'{ae ki a szalagfurész pengéjét egy Uj
A munkadarabhoz nem megfelelé Valassza ki a megfeleld furészpengét.
flirészpengét hasznal (Lasd ,Szarflirészpenge kivalasztasa”)
A munkadarabhoz nem megfeleld \S/:tl,zsssszézléita megfeleld miikodési
vagosebességet hasznal (Lasd: ,A miikddési sebesség bedllitasa’)
. Telepitse a pengét megfeleléen.
A penge nem megfeleléen lett felszerelve (Lasd: A szalagpenge cseréje)
A vagasi precizio elégtelen

Megfeleléen allitsa be a réseket.
(Lasd: ,A flrészszar golyds csapagyanak
ellendrzése és a rések korrigalasa”)

Nem a gyarto altal jovahagyott flirészpengét
hasznal

A gyarto altal jovahagyott flirészpengét
hasznaljon.

Nem végzett elegendd bemelegitd vagast

A flirészpenge mlkodési sebességégének
»17 értékre valé beadllitasa utan, végezze el

1 vagy 2 bemelegitd vagast hengeres radon
(példaul szénacél, stb.) melynek kiilsé
atméréje 20 mm, vagy ennél kevesebb.

A véagas hosszu ideig tart

A flirészpenge rossz iranyba néz

Forgasirany ‘

Telepitse a pengét megfeleléen.
(Lasd: A szalagpenge cseréje)

Forgasirany ‘

A munkadarabhoz nem megfelelé
flirészpengét hasznal

Valassza ki a megfeleld furészpengét.
(Lasd ,Szarfurészpenge kivalasztasa”)

A flirészpenge vagasi sebessége nem
megfelelé a munkadarabhoz

Valassza ki a megfeleld mikddési
sebességet.
(Lasd: ,A miikddési sebesség beallitasa”)

A flrészpenge elkopott

Cserélje ki a firészpengét!

Az akkumulator toltéttsége fogytan van

Toltse fel a tartalék akkumulatort.

kézben

Vibralas lép fel vagas

A flirészpenge foga kicsorbult

Cserélje ki a flirészpengét!

A munkadarabhoz nem megfelelé
flirészpengét hasznal

Valassza ki a megfeleld furészpengét.
(Lasd ,Szarfurészpenge kivalasztasa”)

A flirészpenge vagasi sebessége nem
megfelelé a munkadarabhoz

Valassza ki a megfeleld mikddési
sebességet.
(Lasd: ,A mlikddési sebesség beallitasa”)

kicsorbul

A flrészpenge éle gyakran

Tul nagy erével nyomja vagas kézben

Az eszkdz sajat sulyat hasznalja vagas
kdzben, vagy gyengéden tartsa lenyomva.

A pengét behatas éri a munkadarabban

Lassan helyezze a pengét a munkadarab
elé, majd lassan és 6vatosan kezdje meg
a vagast.

A munkadarab elmozdult a vagasi mlvelet
soran

Régzitse a munkadarabot megfeleléen, pl.
satu hasznélataval.

A munkadarabhoz nem megfelelé
flirészpengét hasznal

Vélassza ki a megfelel6 furészpengét.
(Lasd ,Szarfurészpenge kivalasztasa”)

A flirészpenge vagasi sebessége nem
megfelelé a munkadarabhoz

Valassza ki a megfeleléd mikodési
sebességet.
(Lasd: ,A miikddési sebesség beallitdsa”)
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Cestina

(Pfeklad puvodniho navodu)
3) Osobni bezpecnost

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

/N VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c

~

Udrzujte vase pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostredi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provaddénou &innosti.

zamezte

Elektricka bezpecnost

a)

b

-~

c

~

d

=]

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokouSejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastreky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeli urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siitirou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické nafadi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci 8$itru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpec¢i Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.

PouZiti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli

4)
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a)

b

~

c

~

d)

e

-~

f)

9)

P¥i pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muzZe zpusobit vaZné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkdch snizuji mozZnost zranéni.
Zabrarite neumysinému  spousténi. Pied
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, zZe je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem
muzZe byt pricinou drazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo klic, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici ¢dsti elektrického naradi, miuze
zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpeéné dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostacéujici vzdalenosti od pohybujicich se éasti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se ¢asti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplisobend vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c

~

d)

e

-~

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovilddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni  bezpecnostni  opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické nafadi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.

Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi posSkozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.




Cestina

5)

6)

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostrené rezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
ginnosti, nez pro jaké bylo uréeno, miZe vést
k nebezpecnym situacim.

Pouziti naradi na baterie a pécée o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou

vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, muze v pripadé pouZiti s
jinym akumuldtorovym zdrojem zpusobit nebezpeci
poZaru.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
muzZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové pfedméty, jako
jsou kancelafské sponky, mince, klice, hrebiky,
Sroubky ¢€i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplisobit pfemosténi kontaktu.

Vzdjemné zkratovdni polu akumuldtoru mize
Zzpusobit popdleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mlze z akumulatoru
vytékat kapalina; zabraite kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékarskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru mizZe zpusobit
podrazdéni nebo popaleniny.

Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisSténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pfed opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI TYKAJICI
SE AKUMULATOROVE PASOVE PILY

1.

Pfi praci, pfi které by kladivo mohlo pFijit do
kontaktu se skrytymi vodici pfidrzujte elektrické
naradi za izolované tchopy. V pfipadé kontaktu kladiva
s vodi¢em pod napétim by mohly byt pod napétim také
nechranéné kovové ¢asti elektrického naradi a mohlo by
dojit ke zranéni obsluhy elektrickym proudem.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

2.
3.

Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi prfedméty nebo material.

Nikdy nerozebirejte akumulator ani nabijecku.
Akumulator nikdy nezkratuijte. Zkrat akumulatoru zputsobi
prudky narlst elektrického proudu a pfehrati. To vede ke
spaleni nebo poskozeni akumulatoru.
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Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator muaze
v takovém pfipadé explodovat.

Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.
Do vétracich otvord v nabijecce nevkladejte zadné
pfedméty. Kovové pfedméty nebo hoflavy materidl
vloZzeny do vétracich otvorl nabije¢ky predstavuje
nebezpeéi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

Ujistéte se, Zze se v misté ur€eném k obrabéni
nenachazeji zadné skryté prekazky, véetné elektrickych
kabeltl, vodovodnich ¢i plynovych trubek. Obrabéni vyse
uvedenych mist muZe vést k Urazu elektrickym proudem
nebo elektrickému zkratu, uniku plynu nebo jinému
nebezpedi, které mlze zplsobit vaznou nehodu nebo
vazna zranéni.

Ujistéte se, Ze béhem prace drzite pevné naradi. V
opacéném pfipadé muze dojit k nehodné nebo zranéni.
Pfed uvedenim do provozu se ujistéte, Ze je kryt kotouce
listu pily zavieny a upevnény pomoci Sroub.

P¥i provozu tohoto nastroje s otevienym krytem kotouce
listu pily mizZe dojit ke zranéni.

. Pfi provozu nedavejte ruce, tvar nebo jiné Casti téla do

blizkosti otagejiciho se listu pasové pily nebo do blizkosti
jinych otacejicich se ¢asti. V opaéném pfipadé by mohlo
dojit ke zranéni.

. Pokud je hlavni jednotka nahodné upusténa nebo utrpi

jakykoli naraz, peclivé prohlédnéte list pasové pily, hlavni
jednotku atd., abyste se ujistili, Ze na nich nejsou Zzadna
poskozeni, praskliny nebo deformace.

Pokud jsou na nich jakakoliv po$kozeni, praskliny nebo
deformace, muze dojit ke zranéni.

. Pokud béhem provozu pfistroj nebézi hladce nebo se

vyskytnou neobvyklé zvuky nebo vibrace, ihned pfistroj
vypnéte, preruste provoz a pro kontrolu a/nebo opravy
pristroje se obrafte na autorizované servisni stfedisko
spole¢nosti HIKOKI.

P¥i pokradovani v provozu pfistroje za téchto podminek
mUze dojit ke zranéni.

. Pfi nepfetrzitém pouzivani se miZe tento nastroj prehrat,

coz mlze vést k poSkozeni motoru a spinace. Nechte ho
na cca 15 minut odpocinout.

. Postupuijte podle navodu a ujistéte se, ze list pasové pily

a prisluSenstvi jsou spravné nainstalovany.
Pfi nespravné instalaci mulze dojit
zplsobenému uvolnénymi ¢astmi pfistroje.

ke zranéni

. Obrobek bezpe¢né upevnéte.

Pokud nebude obrobek bezpecné upevnén, mize
zménit polohu a zpUsobit tak poskozeni listu pasové pily
a/nebo zranéni.

. Abyste predesli skfipnuti listu pasové pily mezi fezanymi

plochami béhem Ffezani nebo bezprostfedné po
dokonéeni fezani, nastavte stojan tak, aby unesl vahu
obrobku, a umistéte ho blizko plochy uréené k fezani.
Pokud dojde ke skfipnuti listu pasové pily, mize dojit ke
zranéni.

. Pokud je plocha uréena k fezani velka, nastavte dalSi

stabilni stojan tak, aby pomohl unést vahu obrobku.
Pokud nepouzijete tyto podpéry, mize dojit ke zranéni.

. Béhem provozu nenoste latkové pracovni rukavice nebo

jiné podobné ochrany rukou, které se mohou zachytit v
pfistroji.

Jejich zachyceni v rotujici ¢asti stroje mize mit za
nasledek zranéni.

. Pfed uvedenim do provozu ovéfte bezpecnost okolniho

prostoru a kratce spustte list pily, abyste se uijistili, ze
pfi provozu nedochdzi k zadnym neobvyklym vibracim
pfistroje nebo listu pasové pily.

Pokud se takové abnormality vyskytnou, mlze dojit k
neocekavanym pohybim, které mohou zpUsobit zranéni.
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32.

33.
34.

35.

36.

37.

38.

Pfi praci ve vysoké poloze zajistéte, aby dole nebyli
zadni lidé.

Upusténi obrobku nebo tohoto akumulatorového
pristroje z vy$ky mdze zpUsobit nehodu.

.Obrobek s listem pasové pily nevystavujte zadnym

nahlym narazdm.

Pokud tak ucinite, mize dojit k poskozeni listu pasové
pily a/nebo ke zranéni.

Pfi fezani obrobku pouzijte mirny tlak nebo vyuZijte
vlastni vahu tohoto vyrobku.

Pouziti nadmérné sily béhem obrabéni mize vést k
odpojeni nebo poskozeni listu pasové pily, ktery pak
muze zplsobit zranéni.

Bezprostfedné po dokonceni fezani se nedotykejte
holyma rukama listu pasové pily, obrobku nebo hoblin,
nebot budou horkeé.

Pokud tak u€inite, mize dojit k popaleninam.

Odstrarite veSkeré hobliny ulpélé na listu pasové pily
nebo gumovych femenech kotoucl listu pasové pily a
také veskeré hobliny, které se nahromadi pod krytem.
Tyto hobliny mohou zplsobit spadnuti nebo sesmeknuti
listu pasové pily a zapficinit zranéni.

Nerozbijte panel pfepinace ani ho nevystavujte zadnym
silnym narazim.

Akumulator nainstalujte spravné.

Pokud neni akumulator nainstalovan spravné, muze
spadnout a zpUsobit zranéni.

Pfi nastavovani miry vysunuti vodici desky se ujistéte,
Ze je pfistroj vypnuty a vyjméte akumulator z pfistroje,
abyste predesli pfipadnym nehodam.

Nedivejte se upfené do LED kontrolky ani nevystavujte
svUj zrak pfimému pUsobeni svétla z LED kontrolky.
Trvalé vystaveni vaseho zraku svétlu z LED kontrolky
muze vést k poSkozeni zraku a zranéni oci.

Pouzijte takovy list pasové pily, ktery je vhodny pro dany
obrobek.

Pfed zahajenim provozu také pomoci voliCe obvodové
rychlosti listu pasové pily nastavte rychlost, ktera je
vhodna pro dany obrobek.

Pokud pfi fezani pouzijete pro dany obrobek nevhodny
list pasové pily nebo nevhodnou obvodovou rychlost listu
pasové pily, snizi se presnost fezani a muze také dojit k
poskozeni listu pasové pily.

Zakladni pravidlo pro spravny vybér listu pasové pily s
vhodnym poétem zubl/vhodnou délkou je vybrat takovy
list, u néhoz se nejméné dva zuby vejdou do tloustky
daného obrobku.

. Pfi vyméné listu pasové pily se ujistéte, ze je pfistroj

vypnuty a vyjméte akumulator z pfistroje.

Pfi vymeéné nebo kontrole listu pasové pily bud'te opatrni,
protoZze muZe nékdy zapruzit a odskocit.

Pfi vyméné listu pasové pily noste rukavice.
Bezprostfedné po ukonéeni provozu je list pasové pily
horky. Vyjméte jej pouze po jeho ochladnuti.

Pfed nainstalovanim listu pasové pily se presvédéte,
Ze na ném nejsou zadna skrabnuti, praskliny nebo jiné
abnormality.

Pfed nasazenim listu pasové pily na kotouce otfete z
listu veSkery ulpély olej nebo $pinu.

Otfete také veskeré hobliny nebo S$pinu ulpélé na
gumovych femenech kotoucu listu pily.

Pokud na kotouce listu nasadite list pasové pily s
ulpélym olejem nebo $pinou, list pasové pily se muze
sesmeknout nebo uvolnit.

Pfi instalaci listu pasové pily nekrufte ani neohybejte
jeho spoji.

Pokud tak ucinite, mize dojit k poskozeni listu pasové
pily.

Pfed pouzitim pfistroje se ujistéte, ze kryt kotouce listu je
spravné nasazen.

Pokud dojde k poSkozeni nebo sesmeknuti listu pasové
pily, mdze dojit ke zranéni.
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Ujistéte se, Ze kryt kotouce listu a list pasové pily se
vzajemné nedotykaji.

Pokud je na krytu kotouce listu cokoliv neobvyklého a
zajisténi spinace se nevrati do své pavodni polohy, ihned
prestarite pfistroj pouzivat a pro jeho opravu kontaktujte
autorizované servisni stfedisko HiIKOKI.

. Pouziti jiného listu pasové pily nez autorizovaného

vyrobcem nebo listu pasové pily s jakymikoliv
abnormalitami mize vést k poskozeni listu pasové pily a/
nebo ke zranéni.

. Pfi zapnuti pfistroje se ujistéte, ze list pasové pily se

nedotyka obrobku nebo jinych okolnich predmétd.
Pokud tak neudinite, mize dojit k upusténi hlavni
jednotky a/nebo ke zranéni.

Pfi preruseni provozu nebo po jeho dokonéeni se
ujistéte, ze jste pfistroj vypnuli a vyjmuli z néj akumulator,
abyste pfedesli pfipadnym nehodam.

Pokud se list pasové pily béhem fezani zablokuje, ihned
pfistroj zastavte a vypnéte.

Pokud tak neucinite, muze dojit k poskozeni listu pasové
pily.

Pokud po skonéeni provozu nebude pfistroj po delsi
dobu pouzivan, vyjméte list pasové pily z téla pfistroje a
list pasové pily ulozte.

Pokud nechéte list pasové pily nainstalovan v pfistroji po
delSi dobu, zkrati se Zivotnost listu pasové pily.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

z

divodu prodlouzeni  Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se mize motor béhem
pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.
Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,

motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

Pokud je naradi pretizeno, motor se muze zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pficinu pretizeni. Potom muZzete naradi znovu pouzivat.
Je-li akumulator prehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom muzete nafadi znovu
pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.
VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému Uniku kapaliny z akumulatoru,
vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte
nasledujicich pokyna.

1.

Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.

O Béhem prace kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji

o O O

N
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piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na
elektrické nafadi neusazuiji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté
vystaveném pilindm a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrante veskeré piliny a
prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte ho
spole¢né s kovovymi predméty (Sroubky, hiebiky atd.).
Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad
hrebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na
néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte silnym otfestim.
Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i  deformovany
akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.
Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce
cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.
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7.

10.
11.

U
1.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalSi
nabijeni.
Nevystavujte akumulator plisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.
V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpeénou vzdalenost od ohné.
Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.
V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjmeéte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestanite jej pouzivat.
POZORNENI
Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane do
odi, netfete si je, dobfe je vymyjte Eistou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte Iékare.
Bez |ékaiského oSetfeni mlze kapalina zpusobit
problémy se zrakem.
Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢&i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.
Kapalina mlze zpUsobit podrazdéni klize.
Zjistite-li pfi prvnim pouziti, ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, pfehfati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI
Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

io

ntového akumulatoru, akumulator se muze zkratovat a

zpusobit pozar. Pi skladovani lithium-iontovych akumulatort
se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O

O

Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodi¢e, napfiklad
Zelezné a médéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

Za ucelem zabranéni zkratu vliozte akumulator do nafadi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

NAZVY SOUCASTI (obr. 1 - obr. 14)

Kryt motoru

Motor (vestavény)

Ram

Vodici deska

List pasové pily

Bocni rukojet

Napinaci paka

LED kontrolka

Baterie

Voli¢ pro nastaveni obvodové rychlosti listu pasové pily

Spina¢ ukazatele zbyvajici kapacity akumulatoru

Kontrolka zbyvajici kapacity akumulatoru

Panel pfepinace

Zajisténi spinace

Imbusovy kli¢

Kryt kotouce listu (B)

Qe@@eR@EeeRe©®®®|

Nosna kulickova loZiska listu pasové pily

M5 Srouby s hlavou s vnitfnim Sestihranem
(pro zajisténi krytu kotouce listu)

®

Kryt kotouce listu (A)

Identifika¢ni Stitek

Drzadlo

Spinaé

Aretace

Kontrolka

Nabijecka

Zapadka

Kotoug listu

Nosna kulickova loZiska listu pasové pily

Smér otaceni

Obrobek

Gumovy femen kotouce listu

Drzak loziska (A)

Drzék loZiska (B)

Sroub

BRBBLeRBRRBBRBNIDB|@

Loziskovy ¢ep

SYMBOLY
VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zarizeni. Nez zanete naradi pouzivat,

ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

CB18DBL: Akumulatorova pasova pila

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecnosti a vSechny pokyny.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich pfedpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Stejnosmérny proud

\' Jmenovité napéti

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpoijte baterii

Utahnout list pasové pily

M@ @[]

Uvolnit list pasové pily
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Pocet zubl/délka

Smér otaceni listu pasové pily

Spina¢ ukazatele zbyvajici kapacity akumulatoru

Akumulator je témérf vybity. Dobijte co nejdfive
akumulator

Zbyva polovina kapacity akumulatoru.

Akumulator je dostate¢né nabity.

Zakdazana akce

ZHEEIEIME

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj)
pfisluSenstvi uvedené na strané 256.

navic obsahuje

Standardni pfislu$enstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

O Rezéni riznych typl materidli mékké oceli véetné
potrubi, nerezovych trubek, potazeného ocelového
potrubi a ocelovych ty&i
Rezani nezeleznych kovovych materiald véetné silovych
a sdélovacich kabelt a hlinikovych okennich ramd
Rezani plastovych materiall (termoplasticky material
fezat nelze, protoze list pasové pily se mize v tomto
materidlu zaklinit, tento material ma sklon tavit se pfi
ohfevu zplsobeném fezanim)

SPECIFIKACE
Model CB18DBL
Napéti 18V

Standardni 13-32m/s
Rychlost rezim (1-5) (80 m/min — 195 m/min)
pfi béhu ——
naprazdno  |Automaticky 2.0m/s

rezim (A) (120 m/min)
Rozméry listu pasové pily | 12° mn;(()%)r;(rg’?DTm (V) x

Kulata .

; Vnéjsi primér 83 mm

Max. rozmér | Potrubi JS1 p!
fezani Ctythranné .

potrubi 80 mm (S) x 80 mm (V)
Hmotnost” 3,6 kg (BSL1850)

* Podle metody EPTA 01/2003

POZNAMKA
Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolecnosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

Elektronické ovladani

O Mekky start

O Ochrana proti pfetizeni
Tato ochranna funkce odpoji napajeni motoru v pfipadé
jeho pretizeni &i napadného snizeni rychlosti otaéeni
béhem provozu.
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Pokud dojde ke spusténi funkce ochrany proti pfetizeni,
motor se muze zastavit.
V takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pficinu pretizeni.
Potom mUzete naradi znovu pouzivat.

O Ochrana proti pfehrati
Tato ochranna funkce odpoji napajeni motoru a zastavi
elektrické nafadi v pfipadé prehfati motoru béhem
provozu.
Pokud dojde ke spusténi funkce ochrany proti pfehfati,
motor se mliZze zastavit.
V takovém pfipadé uvolnéte spina¢ naradi a nechte jej
nékolik minut ochladit.
Potom mUzete naradi znovu pouzivat.

NABIJENI

Pred pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle

nize uvedenych pokynu.

1. Zapojte sitovy kabel
zasuvky.
Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se
Cervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
intervalu).

2. Vlozte akumulator do nabijecky.
Akumulator vloZte pevné do nabijecky tak, jak je ukazano
na Obr. 3.

nabijeéky do elektrické

3. Nabijeni

Po vloZeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a

kontrolka zaéne svitit Cervené.

Kdyz je akumulator zcela nabity, kontrolka se ¢ervené

rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)
® Signalizace kontrolky

Kontrolka signalizuje stav nabijeCky nebo akumulatoru

tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.
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Tabulka 1

Signalizace kontrolky

Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.
Pfed nabijenim | Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
] ] ]
Béhem - Stéle sviti
nabijeni Svitl Fe
Nabijeni Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.
- Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
Kvontrolk’a dokonéeno — —— [r—
(Cervena)
Pohotovostni Sviti 1 sekundu. Nesviti 0,5 sekundy. Akumulator je prehraty. Nelze
rezim pfi Blika (vypne se na 0,5 sekundy) nabijet. (Nabijeni bude zahajeno
prehrati | ] po vystydnuti akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. Zévada na akumulatoru neb
Nelze nabijet |Blikd  (vypne se na 0,1 sekundy) e arumuigioru nebo
EEEEEEEEEEEENER !

® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2

O Protoze vestavénému mikropocitaéi trva pfiblizné 3
sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny nabije¢kou
byl vyjmut, vyckejte nejméné 3 sekundy, nez jej vlozite

Tabulka 2 zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud akumulator
Nabiietk znovu vlozite béhem téchto 3 sekund, pravdépodobné
Ak 14 abljecka UC18YFSL se fadné nenabije.
umulator O Pokud kontrolka neblika &ervené (kazdou sekundu),
Nabijeci napéti \ 14,4-18 a to i pfesto, ze je kabel nabijecky pfipojen k napajeni,
Hmotnost K 05 znamena to, Ze mohla byt aktivovana ochrana proti
motnos g ) zkratu nabijecky.
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C Odpojte kabel ¢i zastréku z napdjeni a po pfiblizné 30
Dob bileni K it sekundach je opét pfipojte. Pokud kontrolka pfesto
I? anlgt jent R.'gl %Q?gglf,c neblika ¢ervené (kazdou sekundu), predejte nabijecku
akumulatoru, pfibl. (Pfi ) autorizovanému  servisnimu  stfedisku  spole¢nosti
1,5 Ah min. 22 HiKOKI.
2,0 Ah min. 30
S min. % MONTAZ A PROVOZ
4,0 Ah min. 60 -
5,0 Ah min. 75 Cinnost Obrazek | Strana
Pocet ¢lankt akumulatoru 4-10 Vyjmuti a vioZeni akumulatoru 2 258
POZNAMKA Nabijeni 3 258
Eggg irr]g;zgi:ii% rzT::l?'cier ménit v zavislosti na teploté a | Nasazeni / sejmuti bodni rukojeti*t 4 258
UPOZORNENI ' Uskladnéni imbusového klige 5 259
Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku | einnost spinade2 6 259
akumulatoru, nabijeCka se zahfeje, ¢imz mlze dojit k
poruse. Po dokonceni nabijeni vyckejte 15 minut, nez | Ukazatel zbyvajici kapacity 7 259
budete opét nabijet. akumulatoru*3
4. Odpoijte sitovy kabel nabije€ky ze zasuvky. B - N
5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator. Nastaveni provozni rychlosti*4 8 259
POZJI_AI\!IKA L biti wimuli ak 4 Vyména listu pasové pily*s 9 260
Z{:Ztgftjzéffé pzoeté }Z}eulo‘%(t)e. nabiti vyjmuli - akumulator Nastaveni vysunuti vodici desky 10 261
UPOZORNENI Proces fezani6 11 261
O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoZze byl po — .
dlouhou dobu vystaven pfimému sluneénimu zareni | VYbér pisluSenstvi — 263

nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
na 1 sekundu rozsviti a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se
na 0,5 sekundy). V takovém pfipadé nechte akumulator
nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.

O Pokud kontrolka blika (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi pfedméty, a pokud ano, odstrante
je. Pokud dlivodem nejsou Zzadné cizi predméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabijecky. Obrafte se na autorizované servisni stiedisko.

*1 Nasazeni/sejmuti bo€ni rukojeti
Ujistéte se, Ze je nainstalovana bocni rukojet a pfi
provozu pouzivejte obé ruce.
Pokud tak neucinite, miiZe dojit ke zranéni.
*2 Cinnost spinace
O Pomoci mékkeé latky setfete vSechny necistoty, které
ulpély na skle kontrolky LED, béhem ¢isténi dejte
pozor, abyste sklo poskrabali.
Poskrabani LED kontrolky mUze sniZit jas osvétleni.
O Pi cisténi skla LED kontrolky nepouzivejte k otirani
benzin, fedidlo atd.
Pokud tak ucinite, mdze dojit k poskozeni skla.
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*3 Ukazatel zbyvajici kapacity akumulatoru
O Pro snizeni spotfeby akumulatoru se kontrolka

ukazatele zbyvajici kapacity akumulatoru rozsviti
pouze pfi stisknuti spinace ukazatele zbyvajici
kapacity akumulatoru.

Pokud se po nainstalovani akumulatoru do pfistroje
nezapne napajeni, kontrolka ukazatele zbyvajici
kapacity akumulatoru se pfi stisknuti spinace
ukazatele zbyvajici kapacity akumulatoru nerozsviti.

*4 Nastaveni provozni rychlosti

Toto zafizeni

je vybaveno elektronickym fidicim

obvodem, ktery umozriuje libovolné nastaveni obvodové
rychlosti listu pasové pily.

PFed uvedenim stroje do provozu pouzijte voli¢ obvodové
rychlosti listu pasové pily k nastaveni rezimu, ktery
vyhovuje vlastnostem a tloustce obrobku a podminkam
fezani obrobku.

Cestina

O Ve Standardnim rezimu Ize obvodovou rychlost listu

pasové pily nastavit na volici libovolné od 1 do 5.
rychlost.

Ve Standardnim rezimu se voliéem nastavena
obvodova rychlost nezméni, ani kdyz dojde ke
zméné zatizeni obrobkem.

O V AUTOMATICKEM rezimu (,A“ na voli¢i) Ize snizit

hluk a prodlouzit délku provozu sniZzenim obvodové
rychlosti, pokud stroj béZi naprazdno bez zatizeni,
Pokud se béhem provozu v AUTOMATICKEM
rezimu stroj zatizi obrobkem, obvodova rychlost se
automaticky zvysi.

(Ekvivalentni 5 na voli¢i)

Pokud se po dokonéeni fezani zatizeni obrobkem
snizi, obvodova rychlost se automaticky snizi také
a zmen$i se tak spotfeba energie pfi béhu stroje
naprazdno bez zatizeni.

5 . Obvodova rychlost listu gigr
Rezim Voli¢ pasové pily (navod) Pouziti
1 ANizka rychlost | 1,3 m/s (80 m/min) Obtizné pro fezani materiald jako nerezova ocel
a slitiny
2 1,8 m/s (109 m/min) Ocelové materialy
. (Tlusty material véetné valcovitych tyci,
rS;;rrl?ardm 3 2,3 m/s (138 m/min) I-nosniku a ocelového potrubi)
(Tloustka 3,6 mm nebo vice)
4 2,8 m/s (166 m/min) Ocelové materialy
i ] (Tenky material véetné ocelového potrubi)
5 Y Vysoka rychlost | 3,2 m/s (195 m/min) (Tloutka 3,5 mm nebo méng)
2,0 m/s (120 m/min) “ .
, ks Béh naprazdno
AUTOMATICKY A (bez zétéZe) praz
rezim* 3,2 m/s (195 m/min) L
(se zati) Proces fezani

* Obvodova rychlost se muze liSit od téch vySe uvedenych, v zavislosti na provoznich podminkach.

*5 Vymeéna listu pasové pily

*6

o}

O

Pokud ma list pasové pily tendenci se uvolnit a
spadnout, povolte napinaci paku a list pasové pily
znovu nasadte.

Minimalizujte zahrati listu pasové pily pfi fezani.
Zahfati pfi fezani zkracuje Zivotnost listu pasové pily.

Proces fezani

O

(o))

(o))

Vyberte list pasové pily (zuby/délku listu pasové
pily) a provozni rychlost listu pasové pily tak,
aby vyhovovaly vlastnostem a tloustce obrobku
uréeného k fezani.

P¥i pouZziti nového listu pasové pily se ujistéte, Ze je
provozni rychlost listu pasové pily nastavena na ,1¢
a provedte 1-2 zahfivaci fezy s lehkym zatizenim
(lehkym tlakem na produkt smérem nahoru) pfi
fezani predmétu s vnéj§im primérem 20 mm nebo
mensim, jako je valcova ty¢ (z uhlikové oceli).

Pokud neprovedete zahfivaci fezy, mlze dojit k
vzniku vrubl na ostfi listu a ke snizeni pfesnosti
fezani.

Nerezte termoplasticky material. Ten se muze vlivem
tepla vzniklého tfenim pfi fezani zacit tavit, to mlze
mit za nasledek zaklinéni listu pasové pily v fezaném
materidlu, coz zpusobi zablokovani motoru.

Nerezte tvrdé materidly jako je tvrzena ocel.

Pokud je mezi vodici deskou a obrobkem mezera,
obrobek mlze ne¢ekané zménit polohu a zpusobit
tak rozbiti listu pasové pily.

Nevystavuijte list pasové pily nadmeérné zatézi.
Pokud je obrobek tenky (2 mm nebo méné), fezani
provadéjte s obrobkem mirné zvednutym nahoru.
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O O nepfetrzitém provozu

Tento pfistroj je vybaven obvodem tepelné ochrany
pro zabezpeceni a ochranu motoru stejné tak jako
soucastek elektronicky pohanéného fizeni.

Pokud je pfistroj v provozu nepretrzité, maze vzrist
teplota pfistroje a aktivovat obvod tepelné ochrany,
¢imz se provoz automaticky zastavi. Pokud toto
nastane, nechte pfistroj dostate¢né vychladnout.
Jakmile teplota snizi, je pfistroj pfipraven k
opétovnému pouziti.

Pokud je akumulatorova baterie vyménéna béhem
nepfetrzitého provozu, nechte akumulatorovy pfistroj
pred dal$im pouzitim odpocinout asi 15 minut.
Pokud provoz obnovite brzy po vyméné baterie,
zvysi se teplota motoru, spinace, atd., coz muze mit
za nasledek jejich poruchu nebo poskozeni.

O drzeni pfistroje a pouziti sily

Pfistroj drzte bezpe¢né obéma rukama.

Pfi drzeni pfistroje se ujistéte, Ze list pasové pily
sméfuje kolmo na obrobek.

Dale neni tfeba na pfistroj tlacit zAdnou nadmeérnou
silou.

Méjte na paméti, Ze jakékoliv nadmérné paceni nebo
tlaceni na pfistroj mGze mit za nasledek poruchu
pfistroje nebo jeho poskozeni.




Cestina

VOLBA LISTU PASOVE PILY

Vyberte list pasové pily podle tloustky obrobku a pouzije
tabulku uvedenou niZe jako navod.

Tabulka pro volbu listu pasové pily
(pouzijte list pasové pily ozna¢eny symbolem v')

List pasové pily
Tloustka (mm) Material: Rychlofezna ocel
18 (zubl/palcti) | 14 (zubd/palcl)
Méné nez 3 v
3-6 v v

Vice nez 6 v
UDRZBA A KONTROLA
VAROVANI

O Abyste predesli pfipadnym nehodam, ujistéte se, zZe je

(¢]
1.

vypnuté napajeni a vyjméte akumulator z pfistroje.

Pfi manipulaci s listem pasové pily vzdy noste rukavice.
Vymeéna listu pasové pily (obr. 9)

Pokud se list pasové pily ztupi, mdze dojit k pretizeni
motoru a rliznych soucasti pfistroje, a také ke snizeni
ucinnosti.

Neotalejte s vyménou listu pasové pily.

Kontrola gumovych fement kotouce listu (obr. 12)
Gumové femeny kotouce listu jsou natazeny na vnéjSim
obvodu kotou¢ listu pily (2 mista). (Vhodny typ)

Pfi vyméné listu pasové pily zkontrolujte, zda nejsou
poskozeny nebo provéseny gumové femeny kotoucl
listu pily.

Pokud jsou poskozeny nebo provéSeny, vyzadejte si
jejich vyménu u autorizovaného servisniho stfediska
spole¢nosti HiIKOKI, jelikoz mohou zpUsobit nestabilni
obihani listu pasove pily nebo jeho vysmeknuti.

POZNAMKA

Pravidelné odstrariujte jakékoliv hobliny atd., které ulpély
na gumovych femenech listu pily.

Pokud tak neucinite, mUze dojit ke sklouznuti listu
pasoveé pily a/nebo ke zranéni.

Kontrola nosnych kulikovych lozisek listu pasové
pily (obr. 13)

Pravidelné kontrolujte, jestli nejsou nosna kulickova
loZiska listu pasové pily uvnitf drzaku opotfebena.
Pokud jsou nosna kulickova loziska listu pasové pily
opotiebena, na list pasové pily bude plsobit nadmérna
sila, ktera by mohla zpUsobit poskozeni listu pasové pily.
Pokud jsou nosna kulickova loZiska listu pasové pily
opotiebena, zafidte jejich vyménu v autorizovaném
servisnim stfedisku spole¢nosti HIKOKI.

Kontrola nosnych kuli¢kovych lozZisek listu pasové
pily a nastaveni mezer (obr. 14)

Po pokradujicim pouzivani pfistroje muze dojit ke
zvétSeni mezer mezi nosnymi kulickovymi lozisky listu
pasoveé pily.

Pokud se mezery rozsifi, list pasové pily se muize
naklonit a zpUsobit tak snizeni pfesnosti fezani.
Pravidelné kontrolujte, zda jsou mezery mezi nosnymi
kuli€kovymi lozisky listu pasové pily pfiméfené (loziska
se lehce dotykaji listu pasové pily), a pokud je to potieba,
upravte jejich nastaveni.

Dale pokud jsou nosna kulickova loziska listu pasové
pily poskozena, zafidte jejich vyménu v autorizovaném
servisnim stfedisku spole¢nosti HIKOKI.

Otevrete kryt kotouce listu pily a list pasové pily vyjméte.
(Informace o instalaci a vyjmuti listu pasové pily najdete
v ¢asti obr. 9)

@ Pro uvolnéni $roubll pouZijte Sroubovak Phillips a

®

o
(o]

vyjméte drzaky loZisek (A) a (B) z pfistroje.

Pro uvolnéni loZiskovych ¢epl pouzijte Sroubovak na
Srouby s plochou hlavou.

Umistéte list pasové pily mezi nosna kulickova lozZiska
a utdhnéte lozZiskové Cepy tak, abyste zajistili jejich
potfebné nastaveni, kdy se list pily lehce dotyka nosnych
loZisek.

Umistéte drzaky loZisek (A) a (B) zpét do pfistroje a
nainstalujte list pasové pily.

(Informace o instalaci a vyjmuti listu pasové pily najdete
v ¢asti obr. 9)

Kontrola montaznich Sroubu

Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZnému nebezpedi.

Udrzba motoru

Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody Ci oleje.
Udrzba povrchu

Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin ani
fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.

. Skladovani

Po pouziti uchovavejte na suchém misté s teplotou pod
50 ° C mimo dosah déti.

Neukladejte na misté, které je détem pfistupné nebo
kam se mohou snadno dostat.

Neskladujte na misté, kde mize byt pfistroj vystaven
desti, jako napfiklad pod okapy domu, nebo na misté s
vysokou vihkosti.

Neskladujte na misté, kde dochazi k nahlym vykyvim
teploty, nebo na pfimém slune¢nim svétle.

Neskladujte je na misté, kde jsou uskladnény tékave
latky, u nichZ hrozi nebezpeci vzniceni ¢i vybuchu.

POZNAMKA

Skladovani lithium-iontovych akumulatort.
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatorl m(ze zplsobit snizeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné miize dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.

Vyrazné snizenou dobu pouZziti vSak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulator(.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

akumulatort

UPOZORNENI

Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spolecnosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatord. Nem(zeme zarucit bezpecnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napt. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).
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ZARUKA Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
.. . e L, . standardni metodou testovani a mlze byt pouzita pro

Rucime za to, Ze elektrické nafadi HiKOKI spliiuje zakonné/  porovnani jednoho nafadi s druhym.

mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahmuje zavady Tyto deklarovanou hodnotu vibraci lze rovnéz pouzit v

nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouZiti, predbazném hodnoceni vystaveni.

hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé yaAROVANI

reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném o vipragni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického

stavu spolecné se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci naradi se mize od deklarované celkové hodnoty liit v
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho zavislosti na zpisobu jeho pouZiti.
stfediska spolecnosti HIKOKI. O Stanovte bezpeénostni opatfeni k ochrané obsluhy

zalozend na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouziti (v Gvahu je tfeba vzit vS§echny ¢asti
Informace o hluku a vibracich pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je naradi vypnuté i
Mé&Fené hodnoty byly ur&eny podle EN60745 a deklarovany kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 89 dB (A) POZNAMKA

Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 78 dB (A) : . R , . Lo
Nejistota K: 3 dB (A). Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového

programu spoleénosti HiKOKI mohou zde uvedené

Pouzivejte ochranu sluchu parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Rezani kovu:
Hodnota vibra¢nich emisi @h = 2,5 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

ODSTRANOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym
odbornikem nebo autorizovanym servisnim strediskem HiKOKI.

Pfiznak Mozna pfi¢ina Naprava
Pristroj nebézi/je zastaven | Kapacita baterie je témérf vyéerpana Nabijte akumulatorovou baterii.
Pristroj je pretizen. Odstrarite pfi¢inu velkého zatiZeni.
Pfistroj se nahle zastavil. Nechte akumulatorovou baterii dostate¢né

Akumulatorova baterie se prehrala. vychladnout.

Na listu pasové pily nebo na obrobku jsou Setfete olej nebo nedistoty ulpélé na listu
ulpélé nedistoty nebo olej. pasoveé pily nebo na obrobku.

List pasové pily se uvolnil. - — . . .
Nainstalujte list pasové pily spravné.

List pasové pily neni spravné nainstalovan. (Viz,Vyména listu pasove pily*)

Neni pouzit list pasové pily vhodny pro dany | Vyberte spravny list pasové pily.
obrobek. (Viz ,Volba listu pasové pily“)

List pasové pily se
zasekava v obrobku. Neni pouzZita provozni rychlost listu pasové
pily vhodné pro dany obrobek.

Vyberte spravnou provozni rychlost listu
pasové pily.
(Viz ,Nastaveni provozni rychlosti“)
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Pfiznak

Mozn4 pfi€ina

Néaprava

Presnost fezani je nizka.

List pasové pily je opotfebovany.

Vymérnite list pasové pily za novy.

Neni pouZzit list pasové pily vhodny pro dany
obrobek.

Vyberte spravny list pasové pily.
(Viz ,Volba listu pasové pily“)

Neni pouzita provozni rychlost listu pasové
pily vhodna pro dany obrobek.

Vyberte spravnou provozni rychlost listu
pasové pily.
(Viz ,Nastaveni provozni rychlosti®)

List pasové pily neni spravné nainstalovan.

Nainstalujte list pasové pily spravné.
(Viz ,Vyména listu pasové pily“)

Mezery mezi nosnymi kulickovymi loZisky
listu pasové pily se rozsifily.

Nastavte spravné mezery.
(Viz ,Kontrola nosnych kuli¢kovych lozisek
listu pasové pily a nastaveni mezer®)

Je pouzivan list pasové pily, ktery neni
autorizovan vyrobcem pfistroje.

Pouzijte takovy list pasové pily, ktery je
autorizovany vyrobcem pfistroje.

Nebylo provedeno dost zahfivacich fezani.

S voli¢em provozni rychlosti listu pasové pily
nastavenym na ,1“ provedte 1 nebo 2 fezy
pro zahfati s malou zatézi pfi fezéani, jako

je valcova ty¢ (uhlikova ocel atd.) s vnéjSim
primérem 20 mm nebo méné.

Rezani trva déle.

List pasové pily sméfuje nespravnym
smérem.

Smeér otaceni ‘

Nainstaluijte list pasové pily spravné.
(Viz ,Vyména listu pasové pily*)

Smeér otaceni ‘

Neni pouzit list pasové pily vhodny pro dany
obrobek.

Vyberte spravny list pasové pily.
(Viz ,Volba listu pasové pily“)

Provozni rychlost listu pasové pily neni
vhodna pro dany obrobek.

Vyberte spravnou provozni rychlost listu
pasoveé pily.
(Viz ,Nastaveni provozni rychlosti“)

List pasové pily je opotfebovany.

Vyménte list pasové pily.

Zbyvajici kapacita baterie je nizka.

Nabijte akumulatorovou baterii.

vibracim.

Pfi fezani dochazi k velkym

Ostfi listu pasové pily je vylomené.

Vymérite list pasové pily.

Neni pouZzit list pasové pily vhodny pro dany
obrobek.

Vyberte spravny list pasové pily.
(Viz ,Volba listu pasové pily“)

Provozni rychlost listu pasové pily neni
vhodna pro dany obrobek.

Vyberte spravnou provozni rychlost listu
pasové pily.
(Viz ,Nastaveni provozni rychlosti)

ostfi listu.

Casto dochazi k vylomeni

Na pfistroj je béhem fezani vyvijen pfilis
silny tlak.

Rezani provadéjte za pouziti vlastni vahy
pfistroje nebo s mirnym tlakem.

List pasové pily narazil na obrobek.

Pomalu pfiblizte list pasové pily k obrobku a
zacénéte fezat pozvolna.

Obrobek se béhem fezani pohnul.

Upnéte obrobek pevné ve svéraku atd.

Neni pouzit list pasové pily vhodny pro dany
obrobek.

Vyberte spravny list pasové pily.
(Viz ,Volba listu pasové pily“)

Provozni rychlost listu pasové pily neni
vhodna pro dany obrobek.

Vyberte spravnou provozni rychlost listu
pasové pily.
(Viz ,Nastaveni provozni rychlosti®)
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Tiirkce

(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A uvaRl

Tium glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)
b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik gilivenligi

a)

b)

c

~

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adapt6r kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplan
gibi topraklanmisg yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gormus veya dolasmig kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullarima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

b)

c)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilar, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya akil (nitesine

4

-

5)
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baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmadiniz gli¢ dligmesinin tizerinde
olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agiimis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii agcmadan once alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarin
cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir somun
anahtan veya ayar anahtari yaralanmaya yol agabilir.
Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Boéylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdn olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari i¢in gerekli
aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.

Toz toplama kullarimi, tozla iligkili tehlikeleri azaltabilir.

d

-

e

-~

=2

9

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet gilic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gl¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi gii¢
kaynagindan ve/veya akii iinitesinden sokiin.

Bu koruyucu glvenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atl durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli alet
ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi sahibi
olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan oénce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlar, uclan, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkl islemler
icin kullanilmasi tehlikeli bir duruma yol agabilir.

b

~

c

~

e

-~

-

9

Akiilii aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece iretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir aki dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir akd Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen aki
Uniteleriyle kullanin.

Bagska herhangi bir akd dnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

b

-~




Tiirkce

6)

c) Akia  nitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikigi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora bagvurun.

Akiden figkiran su tahris veya yaniklara neden olabilir.

d

-~

Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli aletin giivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

AKULU SERIT TESTERE GUVENLIK
UYARILARI

1.

Kesme aletinin gizli kablolar ile temas edebilecegi
yerlerde calisirken elektrikli aleti yalitilmis tutma
yiizeylerinden tutun. Kesme aletinin "elektrikli" bir
kablo ile temas etmesi durumunda elektrikli aletin
metal pargalar "elektrige" maruz kalabilir ve dolayisiyla
kullaniciyi elektrik carpabilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

2.
3.

10.

Batarya baglanti deligine yabanci madde girmesine izin
vermeyin.

Bataryayi ve sarj cihazini asla sékmeyin.

Kesinlikle bataryay kisa devre yapmayin. Bataryanin kisa
devre olmasi buylk bir elektrik akima ve asir Isinmaya
neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina veya hasar
goérmesine yol acar.
Bataryayr atese atmayin.
patlayabilir.

Sarj sonrasi batarya omru pratik kullanm igin ¢ok
kisaldiginda bataryay! derhal satin aldiginiz magazaya
gotiran. Omri tlikenen bataryayi atmayin.

Sarj cihazinin havalandirma deliklerine nesneler sokmayin.
Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal nesneler
veya yanici maddeler sokulmasi, elekirik ¢arpmasi
tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine yol agacaktir.
Kesilecek alanda elektrik kablolari, su veya gaz borulari
dahil herhangi bir gizli engel bulunmadigindan emin olun.
Yukarida bahsi gegenlerin kesilmesi durumunda elektrik
carpmasl, kisa devre, gaz sizintisi veya ciddi kazalara
veya yaralanmalara neden olabilecek bagka tehlikeler
olusabilir.

Calisma sirasinda aleti emniyetli sekilde tuttugunuzdan
emin olun. Aksi takdirde kaza veya yaralanmalar
meydana gelebilir.

Kullanmadan 6nce, bigak makarasi kapaginin kapali
oldugundan ve vidalar ile sabitlendiginden emin olun.
Aleti bicak makarasi kapagi acik olarak kullanmak
yaralanmaya neden olabilir.

Kullanim sirasinda, ellerinizi, ylzinuzui veya diger vicut
parcalarini dénen serit testere bicag veya diger déner
parcalara yaklastirmayin. Boyle yapiimasi yaralanmaya
neden olabilir.

Eger batarya yanmigsa

2

2

2

2

2

2
2
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o

.Eger ana lnite kazara disUrilirse veya herhangi bir

darbeye mazruz kalirsa, herhangi bir hasar, ¢atlak veya
deformasyon olmadigindan emin olmak igin serit testere
bicagini, Uniteyi vb. dikkatlice inceleyin.

Herhangi bir hasar, catlak veya deformasyon varsa
yaralanma meydana gelebilir.

. Kullanim sirasinda, eger Unite sorunsuz calismiyorsa ya

da anormal sesler veya titresimler varsa, derhal Uniteyi
kapatin, kullanimi birakin ve muayene ve/veya onarim
icin bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi ile iletisim kurun.
Bu kosullar altinda kullanmaya devam etmek
yaralanmaya neden olabilir.

.Bu alet sirekli kullanildiginda asiri isinabilir, motor

ve salter hasar gorebilir. Lutfen, yaklagik 15 dakika
kullanmadan bekleyin.

. Kullanma kilavuzuna uyun ve serit testere bigaginin ve

aksesuarlarin dogru bir sekilde takildigindan emin olun.
Yanls kurulum parcalarin gevsemesi ile yaralanmaya
neden olabilir.

. Kesilecek is parcasini guvenli bir sekilde sabitleyin.

Egder is pargasi givenli bir sekilde sabitlenmezse,
konumu degisebilir ve serit testere bicaginda hasara ve/
veya yaralanmaya neden olabilir.

. Serit testere bigaginin kesme sirasinda veya kestikten

hemen sonra kesilen yizeyler arasinda sikigmasini
onlemek icin, is pargasinin agirhgina dayanacak bir
destek ayakligi kurun ve onu kesilecek kesitin yakinina
yerlestirin.

Eger serit testere bicadi sikigirsa, yaralanmaya neden
olabilir.

. Eger kesilecek bolim buylkse, O bdlimin agirhidina da

dayanacak bagka bir destek ayakligi daha kurun.
Boyle bir destegin kullanlmamasi yaralanmaya neden
olabilir.

. Kullanim sirasinda, kumas is eldivenleri veya Uniteye

kapilabilecek benzer el korumasi kullanmayin.
Aletin dénen kismina kapilmak yaralanmaya yol agabilir.

. Kullanmadan énce, etraftaki alanin giivenligini dogrulayin

ve Unitenin titresimlerinde ya da serit testere bicaginda
herhangi bir anormallik olmadigindan emin olmak igin
testereyi kisa bir sure galistirin.

Eger bdyle anormallikler varsa, beklenmeyen hareketler
meydana gelebilir ve yaralanmaya neden olabilir.
Yuksek bir konumda calisirken, asagida
olmadigindan emin olun.

Is parcasini veya kablosuz aleti yiiksek bir konumdan
disurmek bir kazaya neden olabilir.

insan

. Is parcasina serit testere bicagi ile herhangi bir ani darbe

uygulamayin.

Bunun yapilmasi serit testere bicagina hasar verebilir ve/
veya yaralanmaya neden olabilir.

Urliniin kendi agirhgini kullanin ya da bir is pargasini
kesmek igin hafifce bastirin.

Kesim yaparken gereksiz kuvvet uygulamak, serit testere
bicaginin ¢cikmasina ya da bigagin hasar gérmesine yol
acabilir. Bu da yaralanmaya neden olabilir.

. Serit testere bicadina, is pargasina ya da talaglara sicak

olacaklar icin kestikten hemen sonra c¢iplak ellerle
dokunmayin.
Bdyle yapilmasi yaniklara neden olabilir.

. Serit testere bigagina ya da bigak makarasi lastiklerine

yapisan tim talaslarin yani sira gergeve icinde biriken
tum talaglari temizleyin.

Talaglar serit testere bicaginin ¢lkmasina ya da
kaymasina ve yaralanmaya yol agmasina neden olabilir.
Dagme panelini kirmayin veya panele herhangi bir giicli
darbe uygulamayin.

. Bataryayi dogru bir sekilde takin.

Batarya dogru bir sekilde takimazsa, disebilir ve
yaralanmaya neden olabilir.



27.

28.

29.

30.

3

purg

33.
34.
35.

36.

37.

38.

39.

40.

4

jry

42.

43.

44.

45.

. Digan

Kilavuz levhasinin gikinti miktarini ayarlarken, herhangi
bir kazay! dnlemek icin glici kapattiginizdan ve bataryayi
kablosuz aletten ¢ikardiginizdan emin olun.

LED isiga dogru bakmayin ya da gozlerinizi LED igiktan
gelen isiga dogrudan maruz birakmayin.

LED igiktan gelenisiga gézlerinizi siirekli maruz birakmak
g6z yaralanmasina neden olabilir.

Is pargasi igin uygun olan bir serit testere bicagdi kullanin.
Ayrica, kullanmadan énce, is pargasi igin uygun olan
bir hiz segmek icin serit testere bicadi cevresel hiz ayar
kadranini kullanin.

Is pargasina uygun olmayan bir serit testere bigagi veya
serit testere bigagi cevresel hizi ile kesim yapmak kesme
hassasiyetini diistirecektir ve ayni zamanda serit testere
bigaginda hasara yol agabilir.

Uygun bir dis/ing sayisina sahip bir serit testere bigag
secgmek icin, temel olarak is parcasinin kalinhidi iginde 2
ya da daha fazla dis sigdiran bir bigak segin.

. Serit testere bicagini degistirirken, gucl kapattiginizdan

ve bataryayi kablosuz aletten ¢ikardiginizdan emin olun.
firlayabilecegi igin, serit testere bigagini
degistirirken veya muayene ederken dikkatli olun.

Serit testere bicagini degistirirken eldiven giyin.

Serit testere bigagi kullanimdan hemen sonra sicaktir.
Bigagi sadece soguduktan sonra ¢ikarin.

Serit testere bicagini takmadan énce, bicagin lizerinde
centikler, catlaklar veya diger anormallikler olmadigini
dogrulayin.

Serit testere bicagini makaralarnin (izerine takmadan
once bigagin Uzerine yapisan herhangi bir yag veya
pisligi silerek ¢ikarin.

Ayrica, bigak makarasi lastikleri (izerine yapisan talas
veya Kirleri silerek ¢ikarin.

Eger Uzerinde yag veya kir olan bir serit testere bigagi,
bigak makaralarinin Gizerine takilirsa, serit testere bicag
kayabilir veya gevseyebilir.

Serit testere bigagini takarken, mafsalini bikmeyin veya
egmeyin.

Bunun yapilmasi serit testere bicagina hasar verebilir.
Bigak makarasi kapaginin dizglin bir sekilde takil
oldugundan emin olun.

Eger serit testere bicagl hasar gérmisse ya da
gevsemisse, yaralanmaya neden olabilir.

Bicak makarasi kapagl ve serit testere bigaginin
birbirlerine temas etmedigini dogrulayin.

Bigak makarasi kapagi ile ilgili bir anormallik varsa ve
digme kilidi orijinal konumuna geri ddnmiyorsa, derhal
kullanmay! birakin ve bir HiIKOKI Yetkili Servis Merkezi ile
iletisime gegin.

. Uretici tarafindan onayl olanlar disinda bir serit testere

bicagr veya anormallikleri olan bir serit testere bicag
kullanilimasi serit testere bigaginin hasar gérmesine ve/
veya yaralanmaya neden olabilir.

Gucul acarken, serit testere bigaginin kesilecek is parcasi
veya etrafindaki herhangi bir nesne ile temas halinde
olmadigini dogrulayin.

Bu islemin yapilmamasi ana dnitenin dusdrilmesine ve/
veya yaralanmaya yol agabilir.

Kazalar énlemek icin, kullanima ara verirken veya
kullanimdan sonra, glcl kapattiginizdan ve bataryayi
kablosuz aletten ¢ikardiginizdan emin olun.

Eger serit testere bicag kesim yaparken Kkilitlenirse,
derhal glicu kapatin ve ¢alismasini durdurun.

Bu islemin yapilmamasi serit testere bicaginin hasar
gérmesine neden olabilir.

Kullanimdan sonra, Ginite uzun bir stire kullaniimayacaksa,
serit testere bicagini Unite gévdesinden cikarin ve serit
testere bigagini saklayin.

Eger serit testere bigagi linite gévdesine uzun bir sire
boyunca takili birakilirsa, serit testere bicaginin émru
kisalacaktir.

Tiirkce

LITYUM-IYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada ¢ikisi
durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Griind kullanirken
anahtari ¢ekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil
koruma iglevinin bir sonucudur.

1.

Pil enerjisi tiikendiginde motor durur.

Bdyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

Eder alete fazla yuklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
gucu kesilebilir.

Bu durumda, bataryay! kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen asagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, isi Uretiimesine, duman
yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan
vermemek igin, IGtfen agagidaki uyarilan dikkate alin:

1.

O Galisma sirasinda batarya Uzerine

o O O

v

10.
11.

Batarya Uzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.
talas ve toz
dokilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet (izerine dokulen talag ve
tozun batarya Gizerinde birikmediginden emin olun.
Kullaniimayan bir bataryayi talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

Bir bataryayr saklamadan énce, (izerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,
v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikga hasarli veya deforme oldugu goérulen bataryayi
kullanmayin.

Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.
Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.

Bataryayi belirtilenler diginda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

Eger belirtilen sarj etme slresi gegmesine ragmen batarya
tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini durdurun.
Bataryayi mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli
kaplar gibi ortamlardaki ylksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

Sizinti gérilmesi veya kétl koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

Guclu statik elektrik dretilen bir yerde kullanmayin.

Eger batarya sizintisi, kétd koku, 1si Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorullrse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan ¢ikarin ve kullanmayi kesin.

iKAZ

163

Eger bataryadan sizan sivi gdzlerinize kacgarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrigine neden olabilir.

Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kéti koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayl kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.
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UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayr saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dékuntiler, giviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek igin, bataryay! alete
takin veya saklamak i¢in vantilator gériilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

PARCA ADLARI (Sek. 1 - Sek. 14)

SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

CB18DBL: Akiili Serit Testere

Tum guvenlik uyarilarini ve tim talimatlar
okuyun.

®

Muhafaza
Motor (dahili)
Cerceve

Kilavuz levhasi

Serit testere bicag

Yan tutacak

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim émriini dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar ¢ergcevesinde uygulanma sekline gére
ayr olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri dénlsiim tesisine gdnderilmelidir.

=4

Bigak makarasi kapagi (B)

Serit testere bigadi rulman destekleri

M5 altigen yuva bagli civatalar
(Bigak makarasi kapagini sabitlemek igin)

® Qe@@eREELeRe©@®®®|e

Bigak makarasi kapagi (A)

isim plakasi

Tutacak

Digme
Mandal
Pilot lamba

Sarj cihazi

Tirnak

Bicak makarasi

Serit testere bicagdi arka rulman destegi

— === | Dogru akim
Gerilim kolu V | Anma gerilimi
LED lamba
Batarya m AGMA
Serit testere bigadi gevresel hizini ayarlama kadrani @ KAPAMA
Batarya doluluk gésterge diigmesi
Batarya doluluk gésterge lambasi Pili gikartin
Digme paneli
Digme kilidi (@ Serit testere bicagini sikin
Altigen gubuk anahtar @ Serit testere bigagini gevsetin

Dis/ing sayisi

B

Serit testere bigagi doénis yonu

Batarya doluluk gésterge digmesi

Batarya glcl bitmek Uzere. Bataryayi en kisa
surede sarj edin

Batarya glict yariya dusta.

Batarya gucu yeterli.

Yasaklanmis eylem

QEEEE

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 256’'te
listelenen aksesuarlar yer alir

Dénis yonu

is pargas!

Bigak makarasi lastigi
Yatak tutucu (A)
Yatak tutucu (B)

Vida

Yatak pimi

(GRS (R (S S S SR S (R = S R SRR SR

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O Su borulari, paslanmaz gelik borular, astarli gelik borular
ve ¢elik gubuklar dahil olmak Uzere gesitli tip yumusak
celik malzemelerin kesimi

O Elektrik ve iletisim kablolar ve aliminyum pencere
cerceveleri gibi demir digi metallerin kesimi

O Plastigin kesimi (Serit testere bicagi kesme surtlinmesiile
1sindiginda erimeye meyilli malzeme i¢inde takilabilecegi
icin termoplastik malzeme kesilemez)
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i A i Boyle bir durumda aletin digmesini serbest birakin ve
TEKNIK OZELLIKLER asin yuklenmenin sebeplerini ortadan kaldirin.
Daha sonra aleti tekrar kullanabilirsiniz.
Model CB18DBL Asiri isinma korumasi
- Bu koruma &zelligi, ¢calisma sirasinda motorun agir
Voltaj 18V isinmasi  durumunda motora giden giicii keser ve
Standart Mod 1,3-3,2m/s elektrikli aleti durdurur.
(1-5) (80 m/dk — 195 m/dk) Asir 1sinma koruma 06zelligi etkinlestirildiginde motor
Yiksuz hiz - durabilir.
Otomatik Mod 2,0m/s Boyle bir durumda aletin diigmesini serbest birakin ve
(A) (120 m/dk) birka¢ dakika so_gjumasma mUsa_a_dg e_)din.
. . 12,5 mm (G) x 0,5 mm (K) x Daha sonra aleti tekrar kullanabilirsiniz.
Serit Testere bigad boyutlari 900 mm (U)
Maks. kesme | Yuvarlak boru Dis ¢ap1 83 mm $ARJ ETME
boyutu Kare boru 80 mm (G) x 80 mm (Y) Elektrikli aleti kullanmadan dnce bataryayi asagidaki sekilde
PR sarj edin.
Agiriik 3,6 kg (BSL1850) 1. Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.
* EPTA-Prosediirii 01/2003'e gre Sarj cihazinin glektrik fisini bir prize takin, pil_ot lamba kirmizi
renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1 saniye araliklarla).
NOT 2. Bataryayi sarj cihazina takin.
HiKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme calismalari Bataryayl Sek. 3'de goruldugi gibi sarj cihazina sikica
nedeniyle, burada belirtilen teknik ézelliklerde énceden takin.
haber verilmeden degisiklik yapilabilir. 3. Sarjetme

Elektronik kontrol
O Yumusak calistirma
O Asirn yiklenme korumasi

Bataryay! sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
lamba stirekli kirmizi yanar.
Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi renkte

Bu koruma 6zelligi, ¢calisma sirasinda motorun asiri
ylklenmesi veya doniis hizinda belirgin bir dlgls olmasi
durumunda motora giden gucl keser.

Asin yiklenme koruma 6zelligi etkinlestirildiginde motor

yanip sénecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz: Tablo 1)

Pilot lamba gdstergesi

Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
bataryanin durumuna gére Tablo 1’de gosterilmistir.

durabilir.

Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri
Yani 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Sarj 6ncesinde sénepr (0,5 saniye kapaldir)
| | |
$arj srasinda Yanar e ——
: 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Sarj Yanip 5 d
o - ,5 saniye kapalidir
gjlfr;laTba tamamlandiginda | séner (_y p _) ——
Irmizi -
Asiriisinma Yani 1 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. B: tﬁ;ﬁlaglrn(ggglzsa”
s anip (0,5 saniye kapalidir) yaptiamiyor. ya
bekleme modu soner EEEE— S sogudugunda sarj islemi
baglayacaktir)
0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. .
Sarj yapilamiyor Titresir (0,1 saniye kapaldir) gﬁg?' a veya sarj cihaz
EEEEEEEEEEEESR
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@ Bataryanin sicakligi ve sarj siresi ile ilgili olarak.
Sicakliklar ve sarj suresi, Tablo 2’de géruldugu gibi
olacaktir.

Tablo 2
Sarjcihazi | ycqgyFsL

Batarya
Sarj gerilimi \ 14,4-18
Agirhik kg 0,5
Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik _
araligi 0°C-50°C
Batarya kapasitesi icin sarj suresi,
yaklasik (20°C’de)

1,5 Ah dk. 22

2,0 Ah dk. 30

2,5 Ah dk. 35

3,0 Ah dk. 45

4,0 Ah dk. 60

5,0 Ah dk. 75
Batarya hiicrelerinin sayisi 4-10

NOT

Sarj suresi, sicakliga ve gli¢c kaynaginin gerilimine gére
farklihk gosterebilir.

iKAZ

4.
5.

Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda
isinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj islemi
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj islemine
baglamadan énce 15 dakika bekleyin.

Sarj cihazinin elektrik figini prizden ¢ikarin.

Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayr cekerek
cikarin.

NOT

Sarj isleminden sonra bataryayr sarj cihazindan
¢ikardiginizdan emin olun, ve ardindan saklayin.

iKAZ

e}

Eger batarya uzun bir slre dogrudan glnes isidina
maruz kalan bir yerde birakimasi veya kullanimdan
heniiz yeni cikariimis olmasi nedeniyle sicakken sarj
edilirse, sarj cihazinin kilavuz lambasi 1 saniye yanar,
0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye i¢in kapanir). Boyle bir
durumda, 6ncelikle bataryanin sogumasini bekleyin,
ardindan sarj islemini baslatin.

Pilot lamba titreyerek yandiginda (0,2 saniyelik
araliklarla), sarj cihazinin batarya konektériinde yabanci
nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa cikarin.
Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj
cihazi ariza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi'ne gétarin.

Dahili mikro bilgisayarin bataryanin sarj cihazindan
cikarildigini onaylamasi yaklasik 3 saniye sureceginden,
sarja devam etmek igin bataryayl yeniden takmadan
oénce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye doimadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.

Eger sarj cihazi kablosu glice baglandiginda bile pilot
lamba (saniyede bir) kirmizi renkte yanip sénmezse,
bu sarj cihazinin koruma devresinin etkinlestiriimis
olabilecegini gosterir.

Kabloyu veya figi prizden c¢ikarin ve 30 saniye kadar
bekledikten sonra tekrar takin. Eger bu islem sarj durum
lambasinin (saniyede bir) kirmizi renkte yanip sénmesini
saglamazsa litfen sarj makinesini HiKOKI Yetkili Servis
Merkezine géturin.

MONTAJ VE CALISTIRMA
islem Sekil | Sayfa

Bataryayi ¢ikarma ve takma 2 258
Sarj etme 3 258
Yan tutacag takma/gikarma*1 4 258
Altigen ¢ubuk anahtari saklama 5 259
Dugmeyle galistirma2 6 259
Batarya doluluk géstergesi*3 7 259
Calisma hizini ayarlama*4 8 259
Serit testere bicagini degistirme’s 9 260
Kilavuz levhasi ¢ikinti ayari 10 261
Kesme islemi*6 11 261
Aksesuarlarin segimi — 263

*1

2

*3

*4
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Yan tutacagi takma/gikarma

Yan tutacagi taktiginizdan ve kullanirken her iki elinizi de

kullandiginizdan emin olun.

Bu iglemin yapilmamasi yaralanmayla sonuglanabilir.

Dagmeyle galistirma

O Yumusak bir bez kullanarak, LED lambanin lensine
yapisan yabanci maddeleri lensi ¢izmemeye 6zen
g0stererek silerek temizleyin.

LED lambanin Uzerindeki gizikler isigin parlakligini
azaltabilir.

O LED lambanin lensini temizlerken, benzin, boya tineri
vb. ile silmeyin.

Bdyle yapilmasi lense hasar verecektir.

Batarya doluluk gdstergesi

O Batarya tuketimini azaltmak igin, batarya doluluk
gOstergesi lambasi yalnizca batarya doluluk
gbstergesi digmesine basilirken yanar.

O Batarya Uniteye takildiktan sonra gii¢ aciimazsa,
batarya doluluk géstergesi lambasi, batarya doluluk
g0stergesi digmesine basildiginda yanmayacaktir.

Calisma hizini ayarlama

Bu iinite serit testere bigaginin gevresel hizinin serbestce

ayarlanmasina olanak saglayan bir elektronik kontrol

devresine sahiptir.

Kullanmadan 6nce, kesilecek is pargasinin 6zelliklerine,

kalinhgina ve gérev kosullarina uyan bir mod ayarlamak

icin serit testere bigcagl cevresel hiz ayar kadranini
kullanin.

O Standart Modda, serit testere bicaginin cevresel
hizi kadran Uzerinde 1'den 5e kadar serbestce
ayarlanabilir.

Kadran (izerinde, 1 en duslk, 5 ise en yiksek hizdir.
Standart Modda, kadranla ayarlanan gevresel hiz
yUk degisse bile korunur.

O OTOMATIK Modda (Kadran Uzerinde “A’), ylUk
olmadiginda ¢evresel hiz disirilerek guriltd
azaltilabilir ve iglem siresi uzatilabilir.

OTOMATIK Modda, eger kullanim sirasinda bir yuk
uygulanirsa, cevresel hiz otomatik olarak artirilir.
(Kadran lzerinde 5’e esdeger)

Ayrica, eger kesme tamamlandiktan sonra yuk
hafiflerse, cevresel hiz otomatik olarak azaltilarak yik
yokken gu¢ tuketimi azaltilir.
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Serit testere bicag
Mod Kadran covresel hizi (kilavuiz) Kullanimlar
1 \Dusik Hiz | 1,3 m/s (80 m/dk) Pasllanmallz celik ve alagimlar gibi kesilmesi zor
malzemeler
2 1,8 m/s (109 m/dk) Celik malzemeler
(Siliindirik cubuklar, | kirigleri ve celik borular gibi
Standart Mod 3 2,3 m/s (138 m/dk) kalin malzemeler)
(3,6 mm veya daha fazla kalinlik)
4 2,8 m/s (166 m/dk) Gelik malzemeler
i (Celik borular dahil olmak tzere ince malzemeler)
5 VYiksek Hiz | 3,2 m/s (195 m/dk) (3,5 mm veya daha az kalinlik)
2,0 m/s (120 m/dk) R
' (Yiksiiz) Rélanti galisma
OTOMATIK Mod* A 3.2 m/s (195 m/dk)
,2m/s m . )
(YKld) Kesme iglemi

* Gevresel hizlar ¢alisma kosullarina bagli olarak yukarida belirtilenlerden farkli olabilir.

*5

*6

Serit testere bicagini degistirme
O Serit testere bicagi gevsemeye egilimliyse, gerilim
kolunu gevsetin ve serit testere bigagini yeniden
takin.
O Serit testere bigagi ile Isinma kesimini en aza indirin.
Isinma kesimi serit testere bigaginin dmrind kisaltir.
Kesme iglemi
O Kesilecek is parcasinin ézellikleri ve kalinligi igin
uygun bir serit testere bicagi (serit testere bigaginin
dis/ing sayisi) ve bir serit testere bigagi ¢alisma hizi
segin.
Yeni bir serit testere bigag! kullanirken, serit testere
bicadi calisma hizi ayarini “1”e ayarladiginizdan ve
hafif bir kesme yiku (Urind hafifce yukariya dogru
cekerken) ile dis ¢capi 20 mm ya da daha az olan
silindirik bir cubuk (karbon celigi) gibi bir nesne
Uzerinde 1-2 Isinma kesimi yaptiginizdan emin olun.
Isinma kesimleri yapiimamasi bigak kenari Gzerinde
centikler olusmasina ve kesme hassasiyetinin
azalmasina yol agabilir.
Termoplastik malzeme kesmeyin. Kesme surtinme
isisindan eriyebilir bu da serit testere bigcaginin
malzemeye takimasina yol acgarak motorun
kilittenmesine neden olabilir.
Sertlestiriimis gelik gibi sert malzemeleri kesmeyin.
Kilavuz levhasi ve is pargasi arasinda bir bosluk
varsa, ig pargasi dizensiz bir gsekilde konum
degistirebilir ve serit testere bigaginin kirnlmasina
neden olabilir.
Serit testere bigagina asiri yukler uygulamayin.
Is parcasi ince oldugunda (2 mm kalinhginda ya da
daha az) ig pargasini hafifgce kaldinimig olarak kesin.
O Strekli calisma hakkinda
Bu alet moturun yani sira elektronik motor tahrik
kontrol bilesenlerini korumak igin bir sicaklik koruma
devresine sahiptir.
Eger alet surekli calistinlirsa, Unite sicakligi
yukselebilir ~ ve  sicaklk  koruma  devresini
etkinlestirebilir ve caligsmayi otomatik olarak durdurur.
Eger bu olursa, makinenin yeterince sogumasina izin
verin.
Sicaklik dustikten sonra, alet yeniden kullaniimaya
hazirdir.
Sturekli calisma sirasinda bataryanin degistiriimesi
durumunda, kullanima devam etmeden &nce
kablosuz aletin yaklasik 15 dakika dinlenmesine izin
verin.
Eder batarya degistirildikten kisa sire sonra
kullanima devam edilirse, motor, digme vb.
sicakliklari yukselebilir ve arza veya hasara yol
acabilir.

(o] e]

(o] e]

O Uniteyi tutma ve kuvvet uygulama hakkinda
Aleti iki elle sikica tutun.
Uniteyi tutarken, serit testere bicaginin is pargasina
dik oldugundan emin olun.
Ayrica, Uniteyi asir kuvvetle itmeye gerek yoktur.
Alete asin bir kaldirag veya bastirma kuvveti
uygulamanin Unitenin arizalanmasina ya da hasar
goérmesine neden olabilecegine dikkat edin.

SERIT TESTERE BICAGI SECIMi

Asagidaki cizelgeyi bir kilavuz olarak kullanarak kesilen is
parcasinin kalinigina dayali bir serit testere bigagi segin.

Serit testere bicagi secim cizelgesi
(Bir v sembolu ile gdsterilen serit testere bicagini kullanin)

Serit testere bicag
Kalinlik (mm) Malzeme: Yiksek hiz geligi
18 (dis/ing) 14 (dis/ing)
3’Un altinda v
3-6 v v
6’nin Uizerinde v
BAKIM VE MUAYENE
UYARI
O Herhangi bir kazayr énlemek icin, glicu kapattiginizdan

ve bataryayi kablosuz aletten ¢ikardiginizdan emin olun.

O Serit testere bigagini tutarken eldiven giydiginizden emin
olun.

1. Serit testere bicagini degistirme (Sek. 9)

Serit testere bigagl korelirse, motorun ve aletin ¢esitli
parcalarinin asiri  yUklenmesinin yani sira verimin
azalmasina da neden olabilir.

Serit testere bigagini degistirmeyi ertelemeyin.

2. Bicak makarasi lastiklerinin muayenesi (Sek. 12)

Bicak makarasi lastikleri bicak makaralarinin dig
cevrelerine takilidir (2 yerde). (Bagl tip)
Serit testere bicagini degistirirken, bicak makarasi
lastiklerini sarkma veya hasara kargi muayene edin.
Sarkma veya hasar varsa, serit testere bigaginin dengesiz
calismasina ya da gevsemesine neden olabilecegi igin
HiKOKI Yetkili Servis Merkezinden yedegini talep edin.

NOT
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Bicak makarasi lastiklerine yapisan tim talaslan vb.
dizenli olarak temizleyin.

Bu islemin yapiimamasi serit testere bicaginin kaymasina
ve/veya yaralanmaya neden olabilir.
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3. Serit testere bicagi arka rulman desteklerinin
muayenesi (Sek. 13)

Yatak tutucularin icindeki serit testere bicadi arka rulman
desteklerini aginmaya karsi diizenli olarak muayene edin.
Eder serit testere bicagi arka rulman destekleri
asinmigsa, serit testere bicagl Uzerinde, serit testere
bigaginin hasar gérmesine yol agabilecek asiri bir kuvvet
olacaktir.

Eder serit testere bicagi arka rulman destekleri
asinmigsa, HiIKOKI Yetkili Servis Merkezinden yedegini
tedarik edin.

4. Serit testere bicagi rulman desteklerinin muayenesi
ve bogluklarin ayarlanmasi (Sek. 14)

Unitenin sirekli kullaniimasindan sonra, serit teste bigagi
rulman destekleri arasindaki bosluk daha genis olabilir.
Egder bosluklar artarsa, serit testere bigagdi egilebilir bu da
kesme hassasiyetinin azalmasina neden olur.

Serit testere bigagi rulman destekleri arasindaki
bosluklarin uygun olup olmadigini (rulmanlar serit testere
bigagina hafifce temas edecek) diizenli olarak muayene
edin ve gerekirse ayarlamalar yapin.

Ayrica, eder serit testere bigagi rulman destekleri hasar
gormusse, HiIKOKI Yetkili Servis Merkezinden yedeklerini
tedarik edin.

(1 Bigcak makarasi kapagini agin ve serit testere bigagini
sokun.

(Serit testere bicaginin takilmasi ve sokilmesi igin bkz.
Sek. 9)

(2 Vidalan gevsetmek igin bir yildiz tornavida kullanin ve (A)
ve (B) yatak tutuculari Gniteden ¢ikarin.

@ Yatak pimlerini gevsetmek igin bir diiz tornavida kullanin.
Serit testere bigagini rulman destekleri arasina yerlestirin
ve bicadin desteklerle hafifce temasta oldugundan emin
olmak igin gerektigi gibi ayarlayarak yatak pimlerini sikin.

@ (A) ve (B) yatak tutuculari Gniteye geri yerlestirin ve serit
testere bigagini takin.

(Serit testere bigaginin takilmasi ve sékilmesi icin bkz.
Sek. 9)

5. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tim montaj vidalarnini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

6. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
iIslanmamasi i¢in gerekli 6zeni gosterin.

7. Dig ylizeyin temizlenmesi

Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu

suyla hafifce islatiimis bir bezle silin. Plastik kisimlar

eritebileceginden, klorlu ¢éziculer, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

Saklama

Kullanmdan sonra, sicakligi 50°C’nin altinda olan ve

cocuklarin erisemeyecegi kuru bir yerde saklayin.

Cocuklarin kolayca erigebilecegi veya girebilecedi bir

yerde saklamayin.

Bir evin sagaklarinin alti gibi Gnitenin yagmura maruz

kalabilecegi ya da nemli olan bir yerde saklamayin.

Sicaklikta ani degisiklikler olan veya dogrudan giines

1$1g1 alan bir yerde saklamayin.

O Alev alma veya patlama tehlikesi olan ugucu maddeler
olan bir yerde saklamayin.
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Lityum-iyon Bataryalar Saklama.

Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.

Bataryalarin uzun slre dislUk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim siresini énemli éiglide azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.

Bununla birlikte, énemli dl¢clide azalan batarya kullanim
slresi, bataryalarn iki ila bes kez Ustlste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.

Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi gok kisaysa, bataryalarin kullanim émru
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Adirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurarlikte olan guvenlik dlizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

HiKOKI akili el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda énemli uyari

Lutfen, daima belirtilen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden bagka bataryalarla
kullanilmalari durumunda, veya bataryanin sokulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya diger i¢
parcalarin sékilmesi veya degistiriimesi) halinde akill
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HIiKOKI Elektrikli ElI Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanls
veya koétu kullanimdan veya normal asinma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HiIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gbénderin.

Havadan yayilan giiriilti ve titregimle ilgili bilgiler
Olgulen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
gbre beyan edilmigtir.

Olgillmis A-agirlikli ses glicl seviyesi: 89 dB (A)
Olcllmus A-agdirlikli ses basinci seviyesi: 78 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢
eksenli vektor toplami).

Metali kesme:
Vibrasyon emisyon degeri @h = 2,5 m/s2
Belirsizlik K= 1,5 m/s2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine goére Olcllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilagtirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagli olarak belirtilen degerden
farklilk gosterebilir.

O Gergek kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma c¢evriminde yer alan tim pargalan dikkate
alarak).

NOT

HiKOKPnin slrekli aragtirma ve gelistirme calismalar
nedeniyle, burada belirtilen teknik O6zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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Tiirkce
SORUN GIDERME

Alet normal sekilde ¢alismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢ézmezse, saticiniza
veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

Belirti Olasi Nedeni Co6zim

Unite calismiyor/durdu Batarya kapasitesi bogalmistir Bataryayi sarj edin.

Unite asin yiklenmistir Buyuk ylike neden olan etkeni ortadan

Unite aniden durdu kaldirin.
Batarya asir isinmigtir Bataryanin yeterince sogumasina izin verin.
Serit testere bicagina ya da ispargasina Serit testere bicagina ya da igpargasina
yapisan yag veya kir vardir yapisan yag veya kiri silerek temizleyin.

Serit testere bicagi gevsedi - - —— -
Serit testere bicagini dogru bir sekilde takin.

Serit testere bicagi dogru takilmamistir. (Bkz. “Serit testere bicagini degistirme”)

is pargasi igin uygun bir gerit testere bigagi | Dogru serit testere bigagini segin.

Serit testere bicag i kullaniimiyor (Bkz. “Serit testere bigad segimi”)

pargasina yapiglyor is pargasi igin uygun bir serit testere bigagi | Dogru serit testere bigagi calisma hizini segin.
calisma hizi kullanilmiyor (Bkz. “Caligma hizini ayarlama”)
Serit testere bigagi aginmigtir Serit testere bigagini yenisi ile degistirin.

is parcasi igin uygun bir serit testere bicagl | Dogru serit testere bigagini segin.
kullanilmiyor (Bkz. “Serit testere bicadi segimi”)

is parcgasi igin uygun bir serit testere bicagl | Dogru serit testere bicadi calisma hizini segin.
calisma hizi kullaniimiyor (Bkz. “Galisma hizini ayarlama”)

Serit testere bicagini dogru bir sekilde takin.

Serit testere bigagi dogru takilmamisgtir. (Bkz. “Serit testere bicagini degistirme”)

Bosluklari dogru bir sekilde ayarlayin.
Kesme hassasiyeti yetersiz | Serit testere bigagi rulman destekleri (Bkz. “Serit testere bigagi rulman
arasindaki bosluklar geniglemistir desteklerinin muayenesi ve bosluklarin
ayarlanmasi”)

Uretici tarafindan onayli olmayan bir serit Uretici tarafindan onaylanmis bir serit testere
testere bigagi kullaniliyor bigagi kullanin.

Serit testere bigagi ¢alisma hizi ayar kadrani
“1”e ayarl olarak, dis ¢api 20 mm ya da daha

Yeterli isinma kesimleri yapiimamistir az olan bir silindirik gubuk (karbon celigi, vb.)
gibi hafif bir kesme yiku ile 1 veya 2 Isinma
kesimi yapin.

Serit testere bigagdi yanlis yéne bakiyor Serit testere bicagini dogru bir sekilde takin.

(Bkz. “Serit testere bigagini degistirme”)

Dénus yonu ‘ Dénus yonu ‘

Kesim uzun suriyor

is pargasi igin uygun bir gerit testere bigagi | Dogru serit testere bigagini segin.

kullaniimiyor (Bkz. “Serit testere bicagi segimi”)

Serit testere bigadi caligma hiziis pargasi | Dogru serit testere bigagi ¢alisma hizini segin.
icin uygun degil (Bkz. “Caligma hizini ayarlama”)

Serit testere bigagi aginmigtir Serit testere bigagini degistirin.

Kalan batarya gucu diguktar Bataryayi sarj edin.

Serit testere bigaginin kenari kinlmigtir Serit testere bigagini degistirin.

is pargasi igin uygun bir gerit testere bigagi | Dogru serit testere bicagini segin.

Kesme sirasinda biylk kullaniimiyor (Bkz. “Serit testere bicadi segimi”)

titresimler var

Serit testere bigadi calisma hizi is pargasi | Dogru serit testere bigagi ¢alisma hizini segin.
icin uygun degil (Bkz. “Calisma hizini ayarlama”)
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Tiirkce

Belirti

Olasi Nedeni

Co6zim

Bigak kenari sik sik kiriliyor

Unite kesme sirasinda gok fazla bastiriliyor

Unitenin kendi agirigini kullanarak veya
hafif¢e bastirirken kesim yapin.

Serit testere bicagi is pargasina vurmustur

Serit testere bigagini is pargasinin yakinina
yavasca getirin ve nazikge kesmeye baglayin.

is pargasi kesme sirasinda hareket etmistir

is pargasini bir mengene vb. ile sikica
sabitleyin.

is parcas! igin uygun bir serit testere bicag
kullaniimiyor

Dogru serit testere bicagini secin.
(Bkz. “Serit testere bigagi segimi”)

Serit testere bigadi calisma hizi is pargasi
icin uygun degil

Dogru serit testere bigagi calisma hizini segin.
(Bkz. “Galisma hizini ayarlama”)

170




Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/N AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electricd” prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

c

N4

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa

corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare
reduc riscul de soc electric.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existd
un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nule 4)

lasati in atmosfera umeda.
Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

d) Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodatda cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

e) Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.
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3) Siguranta personala
a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incaltamintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamarile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionata. inainte de

a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,

indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un

contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzitoare. Nu purtati haine

largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare

la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzitor.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice
a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata

pentru aplicatia dvs.
Scula potrivita va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care

intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul  intrerupdtorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a

schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe

de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.
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5)

6)

e) intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea
pieselor precum si toate celelalte aspecte care
ar putea sa influenteze functionarea sculelor
electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situafii periculoase.

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori
a) Incarcati numai cu incarcatorul indicat de
producator.

Un incarcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

c) Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici care ar putea
realiza conectarea terminalelor setului de
acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu
apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un
medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND MASINA DE TAIAT CU
BANDA CU ACUMULATOR

1.

Tineti magina electrica de suprafetele de prindere
izolate, cand efectuati o operatie in care accesoriul
de taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse.
Accesoriul de taiere care intra in contact cu un cablu
sub tensiune poate pune sub tensiune piesele metalice
expuse ale masinii electrice si poate electrocuta
operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

2.
3.
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Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului va duce
la pericol de soc electric sau deteriorarea incarcatorului.
Asigurati-va ca zona de taiere nu contine nicio obstructie
ascunsa, inclusiv cabluri electrice, conducte de apa si de
gaz. Taierea acestora poate conduce la socuri electrice
sau la scurtcircuite, la scapari de gaz sau la alte pericole
care pot cauza accidente grave sau vatamari.
Asigurati-va ca tineti scula ferm in timpul folosirii ei.
Nerespectarea avertismentelor poate duce la accidente
sau vatamari.

Inainte de operare, asigurati-va sa fie inchis capacul rolei
lamei si prins cu suruburi.

Operarea sculei cu capacul rolei lamei deschis poate
duce la vatamare.

. Intimpul operarii, nu puneti méinile, fata sau alte parti ale

corpului aproape de lama rotativa a masinii de taiat cu
banda sau de alte parti rotative. Aceasta poate duce la
vatamare.

. Daca unitatea principala este scapatd accidental sau

daca suferd orice fel de impact, verificati cu atentie
lama masinii de taiat cu banda, unitatea etc. pentru a va
asigura ca nu exista defecte, fisuri sau deformari.
Daca exista deteriorari, fisuri sau deformari,
produce vatamari.

se pot

. In timpul operarii, daca unitatea nu functioneaza lin sau

daca se aud sunete anormale sau se simt vibratii, opriti
imediat unitatea, intrerupeti utilizarea si contactati un
centru de service autorizat HiIKOKI pentru inspectie si/
sau reparatii.

Utilizarea continud in acest conditi poate duce la
vatamare.

. La folosirea in mod continuu a aparatului acesta se poate

supraincalzi, ceea ce duce la deteriorarea motorului si
a comutatorului de pornire. Va rugam sa lasati aparatul
nefolosit timp de aproximativ 15 minute.

. Respectati manualul de instructiuni si asigurati-va

ca lama masinii de taiat cu banda si accesoriile sunt
instalate corect.

Instalarea incorecta poate duce la vatamare din cauza
pieselor care se desprind.

. Fixati bine piesa ce urmeaza a fi taiata.

Daca piesa nu este fixata bine, este posibil sa isi schimbe
pozitia si sa provoace deteriorarea lamei masinii de taiat
cu banda si/sau vatamare.

. Pentru a evita ca banda masinii de taiat cu banda sa

ramana blocata ntre peretii taieturii in timpul sau imediat
dupa taiere, pregatiti un postament care sa sustina
greutatea piesei, asezandu-l aproape de sectiunea ce
urmeaza a fi taiata.

Daca lama masinii de taiere cu banda se blocheaza, se
pot produce vatamari.

.Daca sectiunea ce urmeaza a fi tdiata este mare,

pregatiti un alt postament stabil care sa sustind si
greutatea acelei sectiuni.
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Neutilizarea unui astfel de postament poate duce la
vatamare.

In timpul operarii, nu purtati manusi de lucru din panza
sau o alta protectie similara pentru maini care se poate
prinde in unitate.

Prinderea in sectiunea rotativd a sculei poate duce la
vatamare.

Inainte de operare, verificati dacd zona dimprejur este
sigura si actionati lama pentru scurt timp pentru a va
asigura ca nu sunt prezente vibratii anormale ale unitatii
sau ale lamei masinii de taiat cu banda.

Daca sunt prezente astfel de anomalii, pot aparea
miscari neasteptate si se pot produce vatamari.

Cand lucrati intr-un loc la indltime, asigurati-va ca nu
sunt persoane dedesubt.

Scéparea piesei de prelucrat sau a sculei fara fir de la
naltime poate duce la un accident.

. Nu aplicati niciun impact brusc asupra piesei de prelucrat

cu lama masinii de taiat cu banda.

Acest lucru poate deteriora lama masinii de taiat cu
banda si/sau poate duce la vatamare.

Utilizati greutatea produsului sau apasati usor pentru a
taia piesa de prelucrat.

Aplicarea unei forte inutile in timpul taierii poate duce la
desprinderea sau deteriorarea lamei masinii de taiat cu
banda, ceea ce poate provoca vatamari.

Nu atingeti lama masinii de taiat cu banda, piesa de
prelucrat si nici spanul cu mainile goale imediat dupa
taiere, intrucét sunt fierbinti.

Acest lucru poate duce la arsuri.

Indepartati spanul care s-a lipit de lama masinii de taiat
cu banda sau de benzile rolei lamei, precum si spanul
care s-a acumulat inauntrul cadrului.

Spanul poate face ca lama masinii de tdiat cu banda sa
se desprinda sau sa alunece, iar aceasta poate duce la
vatamare.

Nu rupeti si nu aplicati un impact puternic asupra
panoului de comanda.

Instalati corect acumulatorul.

Daca acumulatorul nu este instalat corect, poate sa cada
si sa provoace vatamari.

Cand reglati distanta iesirii in afara a placii de ghidare,
asigurati-va ca ati oprit alimentarea si ca ati detasat
acumulatorul de pe scula fard fir pentru a evita
accidentele.

Nu va uitati drept spre becul LED si nu va expuneti ochii
direct in lumina becului LED.

Expunerea continud a ochilor in lumina becului LED
poate duce la vatamarea ochilor.

Folositi o lama de masina de taiat cu banda potrivita
pentru piesa de prelucrat.

De asemenea, fnainte de operare, folositi discul de
setare a vitezei circumferentiale a lamei masinii de taiat
cu banda pentru a selecta o viteza potrivita pentru piesa
de prelucrat.

Taierea cu o lama de masina de tdiere cu banda sau la o
viteza circumferentiala a lamei masinii de taiat cu banda
care sunt nepotrivite pentru piesa de prelucrat va reduce
precizia de taiere si, totodata, poate duce la deteriorarea
lamei masinii de taiat cu banda.

Ca baza pentru selectarea unei lame de masina de taiat
cu banda cu un numar adecvat de dinti/inci, selectati una
care intra cu 2 sau mai multi dinti in grosimea piesei de
prelucrat.

. Cand inlocuiti lama masinii de taiat cu banda, asigurati-

va ca ati oprit alimentarea si ca ati scos acumulatorul de
pe scula fara fir.

Aveti grija atunci cand schimbati sau verificati lama
masinii de tdiat cu banda, intrucat aceasta poate sari
uneori din loc.

Purtati manusi atunci cand schimbati lama masinii de
taiat cu banda.
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Lama maginii de taiat cu banda este incinsa imediat
dupa operare. Scoateti-o doar dupa ce s-a racit.
Verificati sa nu existe ciobituri, fisuri sau alte anomalii
la nivelul lamei masinii de taiat cu banda nainte de a o
instala.

Stergeti urmele de ulei sau de unsoare de pe lama
masinii de tdiat cu banda inainte de a o instala pe rolele
lamei.

In plus, stergeti toate spanurile sau unsoarea lipita pe
benzile rolei lamei.

Daca o lama a masinii de taiat cu banda care are ulei sau
unsoare lipita pe ea este instalata pe rolele lamei, lama
maginii de taiat cu banda poate aluneca sau se poate
slabi.

Cand instalati lama masinii de taiat cu banda, nu rasuciti
si nu indoiti imbinarea sa.

Facand acest lucru se poate deteriora lama masinii de
taiat cu banda.

Asigurati-va ca, inainte de utilizare, capacul rolei lamei
este atasat corect.

Dacé lama masginii de taiere cu banda este deteriorata
sau se slabeste, se pot produce vatamari.

Verificati ca lama masinii de tdiat cu banda si capacul
rolei lamei sa nu intre in contact una cu cealalta.

Daca exista o anomalie la capacul rolei lamei si blocajul
intrerupatorului nu vrea sa revind la pozitia initiald,
intrerupeti imediat utilizarea si contactati un centru de
service autorizat HIKOKI pentru reparatii.

Utilizarea unei alte lame de masina de taiat cu banda
decéat una autorizatd de fabricant sau a unei lame de
masind de tdiat cu banda cu anomalii poate duce la
deteriorarea lamei masinii de tdiat cu banda si/sau
vatamare.

Cand porniti alimentarea, verificati ca lama masinii de
taiat cu banda sa nu intre in contact cu piesa ce va fi
taiatd sau cu orice obiect dimprejur.

Nerespectarea acestei indicatii poate duce la scaparea
unitatii principale si/sau vatamare.

Pentru a evita accidentele, atunci cand faceti o pauza
de operare sau dupa operare, asigurati-va ca ati oprit
alimentarea si ca ati scos acumulatorul din scula fara fir.
Daca lama masinii de tdiat cu banda se blocheaza
in timpul taierii, opriti imediat alimentarea si opriti-i
functionarea.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
deteriorarea lamei masinii de taiat cu banda.

Dupa utilizare, daca unitatea nu va fi folositd pentru o
perioada lunga de timp, scoateti lama masinii de taiat
cu banda din corpul unitatii si depozitati lama masinii de
taiat cu banda.

Daca lama masinii de taiat cu banda este lasata instalata
n corpul unitatii pentru o perioada lunga de timp, durata
de viatd a lamei masinii de taiat cu banda se va scurta.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi
aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se
poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1.
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Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incércati imediat acumulatorul.

In situatia suprasolicitarii aparatului, motorul se poate
opri. In aceastd situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.
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3.

In situatia supraincalziri acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor
avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a
generdrii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,
va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1.
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Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
raf.

ﬁ1 timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-vd cd spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie

etc.).

Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar

fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il

aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decét cele

indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea

timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai

incarcati.

Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni

ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor cu

microunde, intr-un uscator sau intr-un container presurizat.

Tineti-l departe de flacara imediat ce observati scurgeri

sau mirosuri neplacute.

Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica

electricitate statica.

.in cazul in care observati la acumulator scurgeri,

mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

ECAUTIE

In cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

In cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
pielii.

In cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati- furnizorului
sau vanzatorului.

AVERTISMENT

Dacd o materie straind, cu proprietati conductive, intra
in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate
scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete
urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.
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O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie

sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul

n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

NUMELE PARTILOR (Fig. 1 - Fig. 14)

Carcasa

Motor (incorporat)

Cadru

Placa de ghidare

Lama masinii de taiat cu banda

Maner lateral

Maneta de tensionare

Lumina LED

Acumulator

Selector pentru setarea vitezei circumferentiale a
lamei masinii de taiat cu banda

@ |PW®Q|@E©® e

Comutator indicator de incarcare a acumulatorului

Indicator luminos acumulator ramas

Panou de comanda

Blocaj comutator

Cheie imbus

Capac rola lamé (B)

Suporturi rulmenti ai lamei masinii de tdiat cu banda

Suruburi cu cap hexagonal M5
(pentru fixarea capacului rolei lamei)

® 96 ® @2

Capac rola lama (A)

Placuta indicatoare

Maner

Comutator

Clapeta de inchidere

Lampa martor

incarcator

Fila

Rola banda

Suport rulmenti spate al lamei masinii de tdiat cu
banda

(SIS RSRAUSE SRS SRER TS

Directia de rotatie

Piesa de prelucrat

Banda rola lama

Suport lagér (A)

Suport lagar (B)

Surub

B8 BeB|®

Cui lagar




SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

CB18DBL:
Masina de taiat cu banda cu acumulator

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

Numai pentru térile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice si la
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjuréator.

=

=== | Curent continuu
\ Tensiune nominala
Pornire
Oprire

Deconectati acumulatorul

Strangeti lama masinii de tdiat cu banda

Slabiti lama masinii de tdiat cu banda

Numar de dinti/inci

Directia de rotatie a lamei masinii de taiat cu
banda

intrerupator indicator de incércare a
acumulatorului

Acumulatorul este aproape descarcat. Tncércati
acumulatorul cat mai curand.

Acumulatorul este pe jumatate descarcat.

Acumulatorul este incarcat destul.

Actiune interzisa

EIEIEIERE Rl SIS

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 256.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

O Taierea diferitelor tipuri de materiale din otel moale,
inclusiv tevi conductoare, tevi din otel inoxidabil, tevi
captusite cu otel si tije de otel

Romana

O Taierea materialelor din metale neferoase, inclusiv
cabluri de alimentare si de comunicare si cadre de
fereastra din aluminiu

O Taierea plasticului (materialul termoplastic nu poate fi
taiat, intrucat lama masinii de tdiat cu banda se poate
bloca in material, intrucat acesta este predispus la topire
cand se incalzeste din cauza frecarii la taiere

SPECIFICATII
Model CB18DBL
Tensiune 18V

Modul 1,3-3,2m/s
Vitezi la standard (1-5) | (80 m/min — 195 m/min)
mersingol | Modul AUTO 2,0 m/s

(A) (120 m/min)
Dimensiunile lamei masinii 12,5 mm (lat.) x 0,5 mm
de taiat cu banda (G) x 900 mm (L)
Dimensiuni %?Src]iggta Diametru extern 83 mm
maxime de Conducta
taiere onducta 5 i

patratd 80 mm (lat.) x 80 mm (1)
Greutate* 3,6 kg (BSL1850)

* Conform Procedura EPTA 01/2003

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabild.

Control electronic

O Soft-start (limitarea curentului de pornire)

O Protectie impotriva suprasolicitarii
Aceasta caracteristica de protectie intrerupe alimentarea
motorului Tn cazul unei suprasarcini a motorului sau a
depistarii reducerii vitezei de rotatie in timpul operarii.
Cand caracteristica de protectie la suprasolicitare a fost
activatd, motorul se poate opri.
In acest caz, eliberati intrerupatorul sculei si indepartati
cauza suprasolicitarii.
Dupa aceasta, o puteti folosi din nou.

O Protectie impotriva supraincalzirii
Aceastd caracteristicd de protectie intrerupe
alimentarea motorului si opreste scula electrica in cazul
supraincalzirii motorului in timpul operarii.
Cand caracteristica de protectie la supraincalzire a fost
activatd, motorul se poate opri.
In acest caz, eliberati intrerupatorul sculei si lasati-o
cateva minute sa se raceasca.
Dupa aceasta, o puteti folosi din nou.

O Functia de schimbare a vitezei de rotatie (Mod alimentare/

INCARCARE

inainte de a utiliza scula electric, incarcati acumulatorii

dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la
priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza, lampa
indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de o 1
secunda).

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 3.

3. Incarcare
Atunci cand introduceti in incdrcator un acumulator,
incarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
aprinde in mod constant in culoarea rosie.
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Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de 1
secunda) (Vezi Tabelul 1)

® Semnificatiilelampii indicatoare
Semnificatiile |dmpii indicatoare sunt prezentate
in Tabelul 1, conform stérii incarcatorului sau a
acumulatorului.

Tabelul 1

Semnificatiile lampii indicatoare

Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza

incarcarii

inainte de ’ timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5
incarcare Clipeste secunde)

| | |
In timpul Lumineazi Lumineaza in mod continuu

La incarcare

Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5

Lampa completa Clipeste secunde)
de control | | ]
rosie "nealzi
(fosie) Lumineaza timp de 1 secunda. Nu lumineaza ai%%ﬂz?%sigﬁ'igalm'
Asteptare ’ timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 g pOS y
sdpraTncéIzire Clipeste secunde) (Incércarea va incepe
S dupa ce acumulatorul se
raceste)
N Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu lumineaza
Incarcare? Clivest timp de 0,1 secunde. (sta stinsa timp de 0,1 Defectiune la acumulator
gref:teugoa e Ipeste secunde) sau la incarcator
EEEEEEEEEEEER
@ Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a PRECAUTIE
acumulatorului. O Daca acumulatorul este incarcat céat timp este incalzit,
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-
Tabelul 2 un loc expus la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa de control a
Tabelul 2 incarcatorului se aprinde timp de 1 secunda, se opreste
— timp de 0,5 secunde (se stinge dupa 0,5 secunde).
Incarcator UC18YFSL Intr-un astfel de caz, lasati mai intdi acumulatorul sa se
Acumulator raceascd, apoi incepeti incarcarea.
Tensiune de v 144-18 O Cand lampa indicatoare pélpéaie (la intervale de 0,2
incarcare ’ secunde), verificati dacd in conectorul incarcatorului
exista corpuri strdine si indepartati-le. In cazul in care
Greutate kg 05 nu exista corpuri straine, este posibil ca acumulatorul
Temperaturi la care acumulatorul 0°C - 50°C sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-l la o unitate de
poate fi reincéarcat service autorizata.
Timp incércare pentru o Intruc_ét microcalculatorul incorpo_rat are nevoie de
acumulator de capacitate, aprox. faprQX|mat|v 3 secunde pentru a c_onﬂrnja ca acumulatorul
(La 20°C) incarcat a fost scos, asteptati minimum 3 secunde
inainte de a-l reinsera pentru a continua incarcarea.
1,5 Ah min. 22 Dacé acumulatorul este reinserat inainte de trecerea a 3
2,0 Ah min. 30 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat corespunzator.
2,5Ah min. 35 O Daca lampa indicatoare nu palpaie in culoarea rosie (la
3,0 Ah min. 45 fiecare secunda) chiar daca cablul incarcatorului este
4,0 Ah min. 60 conectat la curent, indica faptul ca circuitul de protectie a
5,0 Ah min. 75 ncércatorului poate fi activat.
Numar celule acumulator 4-10 Deconectati cablul sau fisa de la curent si reconectati-o
dupa aproximativ 30 de secunde. Daca aceasta
NOTA operatiune nu face ca lampa indicatoare sa clipeasca

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

PRECAUTIE

4.
5.
NO

Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand
defectiuni. Dupa efectuarea incarcdrii, asteptati 15
minute pana la urmatoarea incarcare.

Deconectati stecarul de la priza.

Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.
TA

Asigurati-vd ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

n culoarea rosie (la fiecare secunda), va rugam duceti
incarcatorul la o unitate service autorizata de HiKOKI.

ASAMBLARE $1 OPERARE

Actiune Figurd | Pagina
Scoaterea si introducerea
acumulatorului 2 258
incarcare 3 258
Instalarea / Demontarea manerului 4 258

lateral*1
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Depozitarea cheii imbus 259
Utilizarea intrerupatorului*2 259
Comutator indicator de incarcare a

acumulatorului*3 7 259
Reglarea vitezei de functionare™4 8 259
inlocuirea lamei masinii de téiat cu

banda’s 9 | 20
Reglarea iesirii in afara a placii de

ghidare 10 | 261
Operatiunea de taiere 6 11 261
Selectarea accesoriilor — 263

*1 Instalarea / demontarea manerului lateral
Asigurati-va ca ati instalat manerul lateral si ca folositi

ambele maini in timpul operarii.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat

vatamarea.

*2 Utilizarea intrerupatorului
O Folosind o laveta moale, stergeti orice corp strain
care a aderat la obiectivul becului LED, avand grija
sa nu zgariati obiectivul.
Zgarieturile de pe becul LED pot reduce intensitatea
luminii.

O Cand curatati obiectivul becului LED, nu stergeti cu
benzina, diluant etc.

Romana

O Cu exceptia cazului cand alimentarea este pornita
dupa instalarea acumulatorului pe unitate, indicatorul
luminos de incarcare a acumulatorului nu se va
aprinde atunci cand este apasat butonul indicatorului
de incarcare a acumulatorului.

*4 Reglarea vitezei de functionare

Aceasta unitate este prevazuta cu un circuit de control
electronic care permite reglarea libera a vitezei
circumferentiale a lamei masinii de taiat cu banda.
Inainte de operare, folositi discul de setare a vitezei
circumferentiale a lamei masinii de taiat cu banda pentru
a seta un mod care se potriveste proprietatilor, grosimii
si conditiilor de lucru ale piesei ce va fi tiata.

O In Modul standard, viteza circumferentiala a lamei
masinii de tdiat cu banda poate fi setata liber de la 1
pana la 5 de la selector.

Pe scala selectorului, 1 reprezinta viteza minima, iar
5, cea maxima.

In Modul standard, viteza circumferentiala care este
setatd de la selector este mentinuta chiar si atunci
céand se schimba sarcina.

O In Modul AUTO (,A” pe selector), zgomotul poate
fi redus si durata de functionare poate fi extinsa
reducand viteza circumferentialda atunci cand nu
exista nicio sarcina.

In Modul AUTO, daca este aplicata o sarcina in
timpul functionarii, viteza circumferentiala este
crescutd automat.

(Echivalentul lui 5 de pe selector)

In plus, daca sarcina devine mai usoara dupa
finalizarea taierii, viteza circumferentiald este redusa
automat, reducand consumul de energie atunci cand
nu exista nicio sarcina.

Aceasta poate deteriora obiectivul.
*3 Indicator incarcare acumulator
O Pentruareduce consumul acumulatorului, indicatorul
luminos de incarcare a acumulatorului se aprinde
doar atunci cand este apasat butonul indicatorului
luminos de incarcare a acumulatorului.

Viteza circumferentiala a lamei

Mod Selector masinii de tdiat cu banda (linie Foloseste
directoare)
1 A\ Viteza mica | 1,3 m/s (80 m/min) Materiale greu de taiat, precum otelul inoxidabil
si aliaje

2 1,8 m/s (109 m/min) Materiale de otel

(Materiale groase, inclusiv tije cilindrice, grinzi
Modul standard | 3 2,3 m/s (138 m/min) si tevi de otel)

(Grosime de 3,6 mm sau mai mare)

4 2,8 m/s (166 m/min) Materiale de otel

o - (Materiale subtiri, inclusiv tevi de otel)
5\ Viteza mare | 3,2 m/s (195 m/min) (Grosime de 3,5 mm sau mai putin)

2,0 m/s (120 m/min)
(fara sarcind)

3,2 m/s (195 m/min)
(cu sarcina)

Functionare in asteptare

Modul AUTO* A
Operatiunea de taiere

* Vitezele circumferentiale pot varia fatda de cele mentionate mai sus, in functie de conditiile de operare

*5 inlocuirea lamei masinii de taiat cu banda O Cand folositi o lama de masina de taiat cu banda

O Daca lama masinii de taiat cu banda are tendinta de
a se slabi, slabiti maneta de tensionare si reatasati
lama masinii de taiat cu banda.

O Minimizati tdierea de incalzire cu lama masinii de
taiat cu banda.

Taierea de incdlzire scurteaza durata de viata a
lamei masinii de tdiat cu banda.

*6 Operatiunea de taiere

O Selectati o lama a masinii de tdiat cu banda (dintii/
incii lamei masinii de taiat cu banda) si o viteza de
operare a lamei masinii de tdiat cu banda care sunt
potrivite pentru proprietatile si grosimea piesei ce va
fi taiata.
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nouad, asigurati-va ca ati setat selectorul vitezei de
operare a lamei masinii de taiat cu banda la ,1” si ca
ati efectuat 1-2 taieturi de incalzire cu o sarcina de
taiere usoara (in timp ce trageti usor in sus asupra
produsului) asupra unui obiect cu un diametru extern
de 20 mm sau mai putin, cum ar fi o tija cilindrica (otel
carbon).

Neefectuarea taieturilor de incalzire poate rezulta la
ciobirea muchiei lamei si la reducerea preciziei de
taiere.

O Nu taiati materiale termoplastice. Acestea se pot
topi din cauza caldurii din frecarea la taiere, ceea ce
duce la blocarea in material a lamei masinii de taiat
cu banda, ducand la blocarea motorului.
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O Nu taiati materiale dure, cum ar fi otelul calit.

O Daca exista un spatiu intre placa de ghidare si piesa
de prelucrat, piesa isi poate schimba pozitia in mod
neregulat, ceea ce duce la ruperea lamei masinii de
taiat cu banda.

Nu aplicati sarcini excesive asupra lamei masinii de
taiat cu banda.

O Cand piesa de prelucrat este subtire (grosime de 2
mm sau mai putin), taiati cu piesa putin ridicata.
Despre functionarea continua
Aceasta scula este prevazutd cu un circuit de
protectie la temperatura pentru protejarea motorului,
precum si a componentelor de control electronic al
actionarii motorului.

Daca scula este operatd continuu, temperatura
unitatii poate creste, activand circuitul de protectie la
temperatura, oprind automat functionarea. Daca se
intdmpla acest lucru, lasati masina sa se raceasca
suficient.

Odata ce temperatura a scazut, scula este pregatita
pentru a fi folosita din nou.

In cazul in care acumulatorul este schimbat in
timpul operarii continue, lasati scula fara fir sa se
odihneasca pentru aproximativ 15 minute inainte de
a relua utilizarea.

Daca se reia utilizarea mai devreme dupa ce este
schimbat acumulatorul, temperatura motorului, a
comutatorului etc. va creste si aceasta poate duce la
defectiuni sau deteriorari.

O Despre tinerea unitatii si aplicarea fortei
Tineti scula bine cu ambele maini.

Cand tineti unitatea, asigurati-va ca lama masinii
de taiat cu banda este perpendiculara pe piesa de
prelucrat.

In plus, nu este necesar sa apasati unitatea cu forta
excesiva.

Fiti atenti ca aplicarea unei forte excesive de
smulgere sau apasare asupra sculei poate duce la
defectarea sau deteriorarea unitatii.

SELECTAREA LAMEI MASINII DE
TAIAT CU BANDA

Selectati o lama a masinii de tdiat cu banda in functie de
grosimea piesei de prelucrat ce va fi téiata, folosind tabelul
de mai jos ca ghid.

Tabel de selectare a lamei masinii de taiat cu banda
(folositi lama masinii de taiat cu banda indicatd cu un
simbol v')

Lama masinii de taiat cu banda

Grosime (mm) Material: Otel viteza mare

18 (dinti/inci) 14 (dinti/inci)
Sub 3 v
3-6 v v
Peste 6 v

INTRETINERE SI VERIFICARE

AVERTISMENT

O Pentru a preveni orice accident, asigurati-va ca ati oprit
alimentarea si ca ati scos acumulatorul de pe scula fara
fir.

Asigurati-va ca purtati manusi atunci cand manevrati
lama masinii de taiat cu banda.

1.

inlocuirea lamei masinii de taiat cu banda (Fig. 9)
Daca lama masinii de tdiat cu banda se toceste, aceasta
poate duce la suprasolicitarea motorului si a numeroase
piese ale sculei, precum si la reducerea eficientei.

Nu intérziati inlocuirea lamei masinii de tdiat cu banda.
Verificarea benzilor rolelor lamei (Fig. 12)

Benzile de cauciuc ale rolelor lamei sunt instalate pe
circumferinta externa a rolelor lamei (2 locuri). (Tip
montat)

Cand inlocuiti lama masinii de taiat cu banda, verificati
ca benzile rolelor lamei sa nu fie largi sau deteriorate.
Daca sunt largi sau deteriorate, solicitati inlocuirea la
un centru de service autorizat HiKOKI, intrucat acest
lucru poate duce la destabilizarea la functionare a lamei
masinii de taiat cu banda sau la slabirea ei.

NOTA
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Indepartati periodic orice span etc. care a aderat la
benzile de cauciuc ale rolelor lamei.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
alunecarea lamei masinii de taiat cu banda si/sau
vatamare.

. Verificarea suporturilor rulmentilor spate ai lamei

masinii de taiat cu banda (Fig. 13)

Verificati periodic uzura suporturilor rulmentilor spate ai
lamei masinii de taiat cu banda dinauntrul suporturilor
lagarului.

Daca suporturile rulmentilor spate ai lamei masinii de
taiat cu banda sunt uzate, se va exercita forta excesiva
asupra lamei masinii de taiat cu banda, ceea ce poate
duce la deteriorarea lamei masinii de tdiat cu banda.
Daca suporturile rulmentilor spate ai lamei masinii de
taiat cu banda sunt uzate, solicitati inlocuirea lor la un
centru de service autorizat HiIKOKI.

. Verificarea suporturilor rulmentilor lamei masinii de

taiat cu banda si reglarea distantelor (Fig. 14)

Dupa utilizarea continud a unitatii, distantele dintre
suporturile rulmentilor lamei masinii de taiat cu banda se
pot mari.

Daca distantele devin mai mari, lama masinii de tdiat cu
bandé se poate inclina, rezultand in reducerea preciziei
la taiere.

Verificati periodic daca distantele dintre suporturile
rulmentilor lamei masinii de tdiat cu banda sunt adecvate
(rulmentii ating usor lama masinii de taiat cu banda) si
efectuati reglari, daca sunt necesare.

In plus, daca suporturile rulmentilor lamei masinii de taiat
cu banda sunt deteriorate, solicitati inlocuirea lor la un
centru de service autorizat HiIKOKI.

Deschideti capacul rolei lamei si scoateti lama masinii de
taiat cu banda.

(Consultati Fig. 9 pentru instalarea si scoaterea lamei
masinii de taiat cu banda)

Utilizati o surublenita Phillips pentru a slabi suruburile si
scoateti suporturile cu rulmenti (A) si (B) din unitate.
Folositi o surubelnita cu cap tesit pentru a slabi stifturile
rulmentilor.

Puneti lama masinii de taiat cu band& intre suporturile
rulmentilor si strangeti stifturile ruimentilor, regléand dupa
cum este necesar pentru a va asigura ca lama este usor
n contact cu suporturile.

Puneti suporturile rulmentilor (A) si (B) inapoi in unitate si
instalati lama masinii de taiat cu banda.

(Consultati Fig. 9 pentru instalarea si scoaterea lamei
masinii de taiat cu banda)

Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.

. intretinerea motorului

Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.
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Curatarea exteriorului

Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.
Depozitare

Dupa utilizare, depozitati intr-un loc uscat, cu o
temperatura sub 50°C, unde nu este la indeméana
copiilor.

Nu depozitati intr-un loc usor accesibil copiilor.

Nu depozitati in locuri unde unitatea poate fi expusa la
ploaie, cum ar fi sub streasina casei sau unde exista
umiditate

Nu depozitati intr-un loc unde exista schimbari bruste de
temperatura sau in lumina directa a soarelui.

Nu depozitati intr-un loc unde exista substante volatile
cu risc de incendiu sau explozie.

NOTA

Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.

Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
ncarcati inainte de a-i depozita.

Depozitarea prelungitd (3 Iluni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de fincadrcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.

Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
ncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua pana la cinci ori.

Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurtd n ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE

Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati Tntotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).
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GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugdam
sa ftrimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizatd de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 89 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 78 dB (A)
Incertitudine K : 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Taierea metalului:
Valoarea emisiei de vibratii @h = 2,5 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totala declaratéa a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O

o}

Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati
distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.

Simptom Cauza posibila Remediu
nitatea nu functioneaza . . N P
U €a nu functione a/ Capacitatea acumulatorului este epuizata Incarcati acumulatorul.
este oprita ’
Unitatea este supraincércata Eliminati cauza sarcinii mari.
Unitatea s-a oprit brusc Lasati acumulatorul s se riceasci

Acumulatorul este supraincalzit suficient.

Stergeti uleiul sau unsoarea depusa pe
lama masinii de taiat cu banda sau pe piesa
de prelucrat.

Exista ulei sau unsoare pe lama masinii de
taiat cu banda sau pe piesa de prelucrat

Lama masinii de tdiat cu

bandi s-a slabit Instalati corect lama masinii de taiat cu
Lama masinii de taiat cu banda nu este banda. R
instalata corect (Consultati ,Inlocuirea lamei masinii de taiat
cu banda”)

Selectati lama masinii de taiat cu banda
Nu este utilizata o lama a masinii de taiat cu | corecta.

L . banda potrivita pentru piesa de prelucrat (Consultati ,Selectarea lamei masinii de
Lama masinii de taiat cu taiat cu banda”)
banda a ramas blocata in P — - -
piesa de prelucrat Nu este utilizata o viteza de operare a lamei electali viteza de operare corectd a lamei

masinii de taiat cu banda.
(Consultati ,Reglarea vitezei de
functionare”)

masinii de taiat cu banda potrivita pentru
piesa de prelucrat

inlocuiti lama masinii de taiat cu banda cu

Lama masinii de taiat cu banda este uzata UNa Nou.

Selectati lama masinii de taiat cu banda
Nu este utilizata o lama a masinii de taiat cu | corecta.

banda potrivita pentru piesa de prelucrat (Consultati ,Selectarea lamei masinii de
taiat cu banda”)

Selectati viteza de operare corecta a lamei
masinii de taiat cu banda.

(Consultati ,Reglarea vitezei de
functionare”)

Nu este utilizata o viteza de operare a lamei
masinii de taiat cu banda potrivita pentru
piesa de prelucrat

Instalati corect lama masinii de taiat cu

Lama masinii de taiat cu banda nu este banda. R
Precizia taierii este redusa instalata corect gc;)r;s#ét;‘t)l Linlocuirea lamei masinii de taiat

Reglati corect distantele.

Distantele dintre suporturile rulmentilor (Consultati ,Verificarea suporturilor

lamei masinii de taiat cu banda s-au marit rulmentilor lamei masinii de taiat cu banda si
reglarea distantelor”)

Este utilizatd o lama de masina de taiat cu Folositi o lama de masina de taiat cu banda
banda care nu este autorizata de producator | care este autorizata de producator.

Cu discul de setare a vitezei de operare

a lamei masinii de tdiat cu banda setat la
Nu au fost efectuate suficiente taieturi de ,17, efectuati 1 sau 2 taieturi de incalzire
incalzire cu o sarcina mica de taiere, cum ar fi o tija
cilindrica (otel carbon etc.) cu un diametru
exterior de 20 mm sau mai putin.
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Simptom

Cauza posibila

Remediu

Taierea dureaza mult timp

Lama masinii de taiat cu banda este
indreptata in directia gresita

Directia de rotatie ‘

Instalati corect lama masinii de taiat cu
banda. R
(Consultati ,Inlocuirea lamei masinii de taiat

cu banda”)

Directia de rotatie‘

Nu este utilizata o lama a masinii de taiat cu
banda potrivita pentru piesa de prelucrat

Selectati lama masinii de taiat cu banda
corecta.

(Consultati ,Selectarea lamei masinii de
taiat cu banda”)

Viteza de operare a lamei masinii de taiat
cu banda nu este potrivita pentru piesa de
prelucrat

Selectati viteza de operare corecta a lamei
masinii de taiat cu banda.

(Consultati ,Reglarea vitezei de
functionare”)

Lama masinii de taiat cu banda este uzata

Inlocuiti lama masinii de téiat cu banda.

Capacitatea ramasa a acumulatorului este
redusa

Incércati acumulatorul.

Se percep vibratii puternice
n timpul taierii

Muchia lamei masinii de taiat cu banda este
ciobitd

Inlocuiti lama masinii de taiat cu banda.

Nu este utilizata o lama a masinii de taiat cu
banda potrivita pentru piesa de prelucrat

Selectati lama masinii de taiat cu banda
corecta.

(Consultati ,Selectarea lamei masinii de
taiat cu banda”)

Viteza de operare a lamei masinii de taiat
cu banda nu este potrivita pentru piesa de
prelucrat

Selectati viteza de operare corectd a lamei
masinii de taiat cu banda.

(Consultati ,Reglarea vitezei de
functionare”)

Muchia lamei se ciobeste
frecvent

Unitatea este apasata prea tare in timpul
taierii

Taiati folosind greutatea unitatii sau in timp
ce apasati usor.

Lama masinii de taiat cu banda s-a lovit de
piesa de prelucrat

Apropiati incet lama masinii de tdiat cu
banda de piesa de prelucrat si incepeti sa
taiati incet.

Piesa de prelucrat s-a deplasat in timpul
taierii

Fixati bine piesa de prelucrat cu o menghina
etc.

Nu este utilizata o lama a masinii de taiat cu
banda potrivita pentru piesa de prelucrat

Selectati lama masinii de taiat cu banda
corecta.

(Consultati ,Selectarea lamei masinii de
taiat cu banda”)

Viteza de operare a lamei masinii de taiat
cu banda nu este potrivita pentru piesa de
prelucrat

Selectati viteza de operare corectd a lamei
masinii de taiat cu banda.

(Consultati ,Reglarea vitezei de
functionare”)
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/% 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zZelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektriénim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite za$¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni zaS¢itni cevlji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektric(no omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektri¢nega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrtecem del

elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojisc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektri€nega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ moZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri C¢emer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

~

c

~

d

L=l

e

~
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5)

6)

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢il
proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.

Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatoriji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
tveganje poskodb in poZara.

Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
prikljucek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride teko€ina v stik z oémi, poiscite
dodatno zdravnisko pomog¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b

-~

c)

d)

Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

servisira le
mora uporabljati

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
AKUMULATORSKO TRACNO ZAGO

1.

Elektricno orodje drzite za izolirane drzalne
povrsine, ko bi se pri uporabi pripomocki za rezanje
lahko dotikali skrite Zice. Ce se pripomocki za rezanje
dotaknejo Zice, ki je pod elektricno napetostjo, lahko
izpostavljeni kovinski deli elektriénega orodja postanejo
(zivi) in povzrogijo elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

2.
3.

Ne dovolite, da bi v odprtino za povezovanje baterije,
prisel tujek.

Baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika. Kratek stik
v bateriji bo povzrogil visok elektri¢ni tok in pregrevanije.
Posledica tega bo pregretje ali poskodba baterije.
Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori, lahko
eksplodira.

Ko se zivljenjska doba baterije zmanj$a za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezragevalne reze polnilnika lahko povzroci tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

Prepri¢ajte se, da se na podro¢ju Zaganja ne nahajajo
skrite prepreke, kot so elektriéna napeljava, vodne ali
plinske cevi. Zaganje na omenjenem podrocju lahko
privede do elektricnega udara ali kratkega stika, do
uhajanja plina ali drugih nevarnosti, ki lahko povzrogijo
resne poskodbe.

Med delom trdno drzite orodje. V primeru, da tega ne
storite lahko pride do poskodb.

20.

21.

22,

23.

24.
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Slovenséina

Pred uporabo poskrbite, da je pokrov jermenice
Zaginega lista zaprt in pritrjen z vijaki.

Uporaba orodja z odprtim pokrovom jermenice Zaginega
lista lahko povzroci poskodbe.

. Med uporabo ne postavljajte rok, obraza ali drugih delov

telesa v blizino vrteCega se zaginega lista tracne zage
ali drugih vrtecih se delov. Tak§no pocetje lahko povzrogi
poskodbe.

.Ce glavna enota po nesreci pade ali je izpostavljena

udarcu, pozorno preglejte Zagin list tratne Zage, enoto,
itd., da se prepriate, da ni nobene $kode, razpok ali
deformacij.

Ce je nastala $koda, razpoke ali deformacije, lahko pride
do poskodb.

.Ce med delovanjem enota ne deluje gladko ali sliSite

neobi¢ajne zvoke ali vibracije, takoj ugasnite enoto,
prenehajte z uporabo in se obrnite na pooblas€eni
servisni center HIKOKI za pregled in/ali popravila.
Nadaljnja uporaba pod temi pogoji lahko povzrodi
poskodbe.

.Ko neprekinjeno uporabljate enoto, se le-ta lahko

pregreje, kar lahko privede do $kode v motorju in stikalu.
Prosimo, pustite jo stati priblizno 15 min.

. Sledite navodilom za uporabo in se prepri¢ajte, da so

Zagin list in dodatki pravilno namesceni.
Nepravilna namestitev lahko povzro¢i poskodbe zaradi
zrahljanih delov.

. Trdno pritrdite obdelovanca, ki ga boste rezali.

Ce obdelovanec ni trdno pritrjen, lahko spremeni poloZaj
in povzroCi Skodo na Zaginem listu tracne Zage in/ali
poskodbo.

.Da se Zzagin list traéne Zage ne zagozdi med rezalne

povrSine med ali takoj po Zaganju, nastavite podporno
stojalo tako, da nosi tezo obdelovanca, in ga postavite v
blizino predela, ki ga reZete.

Ce se zagin list traéne Zage zagozdi, lahko pride do
poskodb.

.Ce je predel, ki ga je treba odzagati, velik, postavite

drugo stabilno podporno stojalo, tako da podpira tezo
tudi tega predela.
Neuporaba takSne podpore lahko povzroc¢i poskodbe.

.Med delovanjem ne uporabljajte delovnih rokavic iz

blaga ali druge podobne za$¢ite za roke, ki se lahko
zatakne v enoto.

Ce se zatakne v vrte¢i del orodja, lahko pride do
poskodb.

. Pred delovanjem preverite varnost okolice in Zagin list

poZenite za kratek Cas, da se prepri¢ate, da ni nobenih
nepravilnosti pri vibracijah enote ali na Zaginem listu
traéne zage.

Ce obstajajo takSne nepravilnosti, se lahko pojavijo
nepri¢akovani premiki in povzrocijo poskodbe.

Ce delate na visokem mestu, se prepri¢ajte, da pod vami
ni nikogar.

Ce obdelovanec ali akumulatorsko orodje padeta z
visine, lahko pride do nesrece.

Z Zaginim listom traéne zage ne smete nenadno udariti
po obdelovancu.

To lahko po$koduje zagin list traéne Zage in/ali povzroci
poskodbe.

Pri rezanju obdelovanca uporabite njegovo lastno tezo
ali nanj rahlo pritisnite.

Uporaba nepotrebne sile med rezanjem lahko povzrodi
odklop ali $kodo na Zaginem listu traéne Zage, kar lahko
povzroci poskodbe.

Ne dotikajte se Zaginega lista trane zage, obdelovanca
ali ostruzkov z golimi rokami takoj po Zaganju, saj so ti
vro€i.

Tak3no pocetje lahko povzroci opekline.

Odstranite morebitne ostruzke, ki so se zalepili na Zagin
list tracne Zage ali tesnila jermenice Zaginega lista, kot
tudi morebitne ostruzke, ki so se nabrali znotraj okvirja.
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25.
26.

27.

28.

29.

30.
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32.

33.
34.

35.
36.

37.

38.

39.
40.
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42.

43.

44.

Ostruzki lahko povzrocijo, da se Zagin list tracne Zage
sname ali zdrsne in povzro¢i poSkodbe.

Bodite previdni, da stikalne plos¢e ne zlomite, in je ne
izpostavljajte mo¢nim udarcem.

Pravilno namestite baterijo.

Ce baterija ni pravino namesc¢ena, lahko pade in
povzroc¢i poskodbe.

Pri nastavljanju koli¢ine izbocenja vodilne plosce
obvezno izklopite napajanje in odstranite baterijo iz
akumulatorskega orodja, da s tem preprecite morebitne
nezgode.

Ne glejte v lu¢ko LED ali ne izpostavljajte vasih odi
neposredno svetlobi iz lu¢ke LED.

Neprekinjeno izpostavljanje vasih o¢i svetlobi lu¢ke LED
lahko povzro¢i poskodbo oci.

Uporabite Zagin list tratne Zage, ki je primeren za
obdelovanca.

Prav tako pred delovanjem uporabite gumb za izbiro
obodne hitrosti Zaginega lista tracne Zage, ki je primerna
za obdelovanca.

Zaganje z zaginim listom traéne Zage ali obodno
hitrostjo zaginega lista traéne Zage, ki nista primerna
za obdelovanca, zmanj$a natanénost Zaganja in lahko
povzroci $kodo na Zaginem listu trane zage.

Kot osnova za izbiro Zaginega lista trane Zage s
primernim Stevilom zobcev/palec izberite tistega, ki se z
2 ali ve¢ zobci prilega v debelino obdelovanca.

. Ko menjujete zagin list tratne Zage, obvezno izklopite

napajanje in odstranite baterijo iz akumulatorskega
orodja.

Bodite previdni pri menjavi ali pregledu Zaginega lista
tracne Zage, saj lahko véasih izskogi.

Nosite rokavice, ko menjujete Zagin list trane Zage.
Zagin list tratne Zage je takoj po delovanju vro€.
Odstranite ga Sele, ko se ohladi.

Preden Zagin list namestite, preverite, da na njem ni
nobenih zarez, razpok ali drugih nepravilnosti.

Obrisite olje ali umazanijo, ki se je zalepila na zagin list
tracne zage, preden ga namestite na jermenico Zaginega
lista.

Poleg tega obriSite morebitne ostruzke ali umazanijo, ki
se je zalepila na tesnilo jermenice Zaginega lista.

Ce je zagin list tracne Zage, na katerem je olje ali
Zlepliena umazanija, namescen na jermenico Zaginega
lista, lahko Zagin list traéne zZage zdrsne ali se zrahlja.
Ko names$¢ate zagin list traCne zage, ne zvijajte ali
upogibajte njegovega stikalis¢a.

V nasprotnem primeru lahko poskodujete Zagin list
tracne Zage.

Prepriajte se, da je pokrov jermenice Zaginega lista
pred uporabo pravilno namescen.

Ce se zagin list tratne Zage poskoduje ali se zrahlja,
lahko pride do poskodb.

Preverite, da se pokrov jermenice zaginega lista in zagin
list tracne Zage med seboj ne stikata.

Ce s0 na pokrovu jermenice Zaginega lista nepravilnosti
in se zaklop stikala ne vrne v svoj prvotni polozaj, takoj
prenehajte z delom in se obrnite na pooblaséen servisni
center HiKOKI za popravila.

.Uporaba Zzaginega lista tratne zage, ki ga ni potrdil

proizvajalec, ali Zaginega lista s kakrSno koli
nepravilnostjo lahko povzro¢i 8kodo na Zaginem listu
tracne Zage in/ali poSkodbe.

Ob vklopu naprave preverite, da Zagin list tracne Zage ni
v stiku z obdelovancem, ki ga rezete, ali katerim izmed
sosednjih predmetov.

Zaradi neupostevanja tega navodila lahko glavna enota
pade in/ali pride do poskodbe.

Za preprecitev nesre¢ ob premoru od delovanja
obvezno izklopite napajanje in odstranite baterijo iz
akumulatorskega orodja.

Ce zagin list traéne Zage med rezanjem zablokira, takoj
izklopite napajanje in zaustavite njegovo delovanje.

45.

Ce tega ne storite, lahko pride do Skode na zaginem listu
traCne zage.

Ce po uporabi enote ne boste uporabljali dalj ¢asa,
odstranite Zagin list tratne zage iz ohi§ja enote in
shranite Zagin list tracne Zage.

Ce Zagin list trane Zage ostane dalj$i ¢as names&en na
ohisje enote, se bo Zivljenjska doba zaginega lista tra¢ne
zage skrajsala.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za

podalj$anje Zivljenjske dobe je liti-ionska baterija

opremljena z za¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega
izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni
tezava, ampak rezultat zascitne funkcije.

1.
2.

Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.
Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mogi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.
OPOZORILO

Da

bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da uposStevate
naslednja varnostna opozorila.

1.

Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

O Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

O Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
elektri¢nega orodja ne nabirajo na bateriji.

O Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

O Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, zeblji itn.).

2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

3. Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

4. Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.

5. Baterije ne priklju¢ite neposredno na elektri¢ne vti¢nice
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

6. Baterijo uporabljajte le za doloCene namene.

7. Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

8. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim
temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotla¢ni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na
staticna elektrika.

11. Ob iztekanju baterije, dudnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

POZOR

1.

184

Ce tekogina, ki izteka iz baterije pride v stik z vagimi o¢mi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, Cisto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekocina povzroci
teZzave z o¢mi.



2. V primeru, da teko€ina pride v stik s kozo ali obladili jih

takoj operite s €isto vodo.

Obstaja moZnost, da lahko to povzrodi draZenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali

prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

Slovenséina

Obdelovanec

Tesnilo jermenice zaginega lista

Nosilec lezaja (A)

Nosilec lezaja (B)

Vijak

(SRS SN (SRS

Lezajni zati¢

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi
pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upoStevajte

naslednjo vsebino.

O V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,

Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite

baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki

pokrije prezragevalno rezo.

IMENA DELOV (SI.1-SI.14)

SIMBOLI

OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

CB18DBL: Akumulatoska tra¢na zaga

®

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Zage

Podpore krogli€nega lezaja zaginega lista traéne

@ | Onisje
@ | Motor (vgrajen) SamozadrzaveEU =~ N
- Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hiSne odpadke!
@ | Okvir V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
@ | Vodilna plogéa E odpadp_i e_Iektriéni in elek@ronski opremi in njeni
— uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se
(®) | Zagin list traéne Zage morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla Zivljenjsko
® | Stranska rogica dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno reciklirati.
@ | Napenjalni vzvod === | Enosmerni tok
Lucka LED \Y Ocenjena napetost
© | Baterija m Stikalo za vklop
\/rtljivi gme za nastavitev obodne hitrosti Zaginega
lista tracne Zage @ Stikalo za izklop
@D | Stikalo indikatorja preostale energije baterije
(@ | Indikatorska lu¢ka preostale energije baterije Odklopite baterijo
@3 | Stikalna plosca
Privijte zagin list tracne zage
Zaklop stikala @ ) g 9
@ | Sestrobni kljug @ Zrahljajte zagin list trane zage
Pokrov jermenice Zaginega lista (B) m

Stevilo zobcev/palec

B

Smer vrtenja zaginega lista traéne Zage

M5 vijaki s Sestrobo glavo
(za pritrditev pokrova jermenice Zaginega lista)

® |

Stikalo indikatorja preostale energije baterije

Pokrov jermenice zaginega lista (A) Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite
@ | Napisna ploséica Baterija je napol prazna.
@) | Rocaj
@ | Stikalo Baterija je polna.
® | Zatic ® Prepovedan postopek
@ | Krmilni indikator
@ | Polnilnik
2 |Jezicek STANDARDNA OPREMA
@) | Jermenica Zaginega lista Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
Zadnja podpora krogliénega lezaja Zaginega lista napisan na strani 256.
tratne Zage Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.
@ | Smer vrtenja

185
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Elektronski nadzor

UPORABA O Mehak zagon o
O Rezanje razliénih vrst materialov iz mehkega jekla, © _ZraSCItvav_[:red prﬁobrewﬁ?!tvvlj_ot K d tori ’
vkljuéno z dovodnimi cevmi, cevmi iz nerjavecega jekla, a zascita prekine elextricni 1ok do motorja v primeru
oblozenimi jeklenimi cevmi in jeklenimi palicami preobremenitve ali nenavadnega zmanjsanja hitrosti
O Rezanje nezeleznih kovinskih materialov, vkljuéno z ‘gte“.Ja mi? c'ielovan]e[nv..t d b itviio, i
napajalnimi in komunikacijskimi kabli in aluminijastimi 0 Je aklivirana zascita pred preobremenitvijo, Je
okenskimi okvirji mogoce, d.a se motor ustavi. - .
O Rezanje plastike (termoplasti¢énega materiala ni mogoce v tekm pnmerg spros{lte stikalo orodja in odstranite
rezati, saj se lahko Zagin list tratne Zage zagozdi v Klzr? fﬁi preodremenl ev. bit
material, ki je dovzeten za taljenje, ko ga segreje trenje alo lanko orodje znova uporapite.
med rezanjem) o Zascn'avpred pregrevanjem o ]
Ta za3cCita prekine elektri¢ni tok do motorja in ustavi
elektriéno orodje v primeru pregrevanja motorja med
SPECIFIKACIJE delovanjem.
Ko je aktivirana za$cita pred pregrevanjem, je mogoce,
da se motor ustavi.
Model CB18DBL V tem primeru sprostite stikalo orodja in ga nekaj minut
Napetost 18V pustite, da se ohladi. )
Vrtilna Standardni 13-32m/s Nato lahko orodje znova uporabite.
frekvenca nacin (1-5) (80 m/min — 195 m/min)
brbez " Samodejni 2,0m/s POLNJENJE
obremenitvé |nagin (A) (120 m/min) Pred uporabo elektriénega orodja napolnite baterijo po

12,5 mm (Sirina) x 0,5

slede¢em postopku.

Napajalni kabel polnilnika prikljucite v vti¢nico.
Ob prikljuéitvi vtika¢a polnilnika v vti¢nico bo kontrolna
lu¢ka utripala v rde¢i barvi (v 1 sekundnih intervalih).

Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na SI. 3.

Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdeci barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdedi barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)

Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo taksne, kot je prikazano v
Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali polnilne baterije.

Dimenzije Zaginega lista A 1.
tracne Zzage mm (detzgl(.l’T;r)];QOO mm
Najvedja Okrogla cev Zunanji premer 83 mm 2. Vstavite baterijo v polnilnik.
dimenzija .
rezanja g\elsdratna 80 mm (8) x 80 mm (v) 3. Polnjenje
Teza* 3,6 kg (BSL1850)
* Glede na postopek EPTA 01/2003
OPOMBA ® Oznacba kontrolne lu¢ke
Zaradi HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.
Tabela 1

Oznacbe kontrolne lucke

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.

Pred )

polnjenjem Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde)

Med " Nenehno sveti

polnjenjem Svet - |
Polnienie Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.

Kontrolna kon(‘fani) Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde)

luéka I I ]

(rdeca) ) . Pregreta baterija. Ni
Mirovanje po Utripa (Su\ga;siae L:iguggos' gfi%?)' za 0,5 sekunde. mogoce napolniti.
pregretju E— EE— (Polnjenje se bo izvrsilo,

ko se baterija ohladi)
Polnjenje ni Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1 sekunde. Napaka v bateriji li
mosno Utripa (ugasne se za 0,1 sekunde) polnilniku
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@® Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2

Tabela 2
) Polnilnik UC18YFSL

Baterija
Napetost polnjenja \'% 14,4-18
Teza kg 0,5
Temperature pri katerih se lahko oM _EA O
baterija polni 0°C-50°C
Priblizni ¢as polnjenja baterije
(pri 20 °C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Stevilo baterijskih celic 4-10

OPOMBA
Cas polnjenja je odvisen od temperature in napetosti
elektriénega vira.

POZOR
Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel, zaradi
¢esar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zakljuéi, naj
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja.

4. lzkljucite napajalni kabel polnilnika iz vti€nice.

5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.

OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
pravkar uporabljena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika zasvetila
za 1 sekundo, nato pa ne bo svetila 0,5 sekunde (ugasne
se za 0,5 sekunde). V takem primeru najprej pocakajte, da
se baterija ohladi, in Sele nato pri¢nite s polnjenjem.

O Ko kontrolna lu¢ka utripa (vsake 0,2 sekunde), preverite,
ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih odstranite. Ce
tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije ali polnilnika.
Odnesite ju v pooblas&eni servisni center.

O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite
v polnilniku, vzeli iz polnilnika, pocakajte najmanj 3
sekunde, preden jo znova vstavite, da nadaljujete s
polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden pretecejo 3
sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

O Ce kontrolna lu¢ka ne utripa rdece (vsako sekundo),

Eeprav je vtika¢ polnilnika priklopljen na napetost, se je
vkljuéil zad¢&itni tok polnilnika.
Odstranite vtika¢ jz napetosti in ga po 30 sekundah
znova priklopite. Ce kontrolna lu¢ka $e vedno ne bo
utripala rde€e (vsako sekundo), odnesite polnilnik na
pooblas¢en HiKOKI servis.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Delo Slika | Stran
Odstranitev in namestitev baterije 2 258
Polnjenje 3 258
:\cl)%r;}?:ltev/odstramtev stranskega 4 258
Shranjevanje Sestrobnega klju¢a 259
Delovanije stikala2 259

Slovenséina

Indikator preostale energije baterije™3 7 259
Prilagoditev delovne hitrosti*4 8 259
Menjava Zaginega lista tracne zage’s 9 260
Prilagoditev izbokline vodilne plos¢e 10 261
Rezanje™® 11 261
Izbira pribora - 263

*1 Namestitev/odstranitev stranskega ro¢aja

Obvezno namestite stranski ro¢aj in med upravljanjem

uporabljajte obe roki.

Z neupoStevanjem tega navodila tvegate telesne

poskodbe.

*2 Delovanije stikala

O Z mehko krpo odstranite vse tujke, ki so se prilepili
na le€o lucke LED, in pri tem pazite, da leCe ne
poskodujete.

Praske na lu¢ki LED lahko zmanj$ajo svetlost lucke.

O Ko ¢istite le¢o lucke LED, je ne gistite z bencinom,
razred¢ilom itd.

Tak$no pocetje bo poskodovalo lec¢o.
*3 Indikator preostale energije baterije

O Za zmanj$anje porabe baterije indikatorska lu¢ka
preostale energije baterije zasveti samo, ko pritisnete
stikalo indikatorja preostale energije.

O Ce ne vklopite napajanja po namestitvi baterije v
enoto, indikatorska luc¢ka preostale energije baterije
ne bo zasvetila, ko pritisnete stikalo indikatorja
preostale energije baterije.

*4 Prilagoditev delovne hitrosti

Ta enota je opremljena z elektronskim krmilnim vezjem,

ki omogo¢a poljubno prilagajanje obodne hitrosti

Zaginega lista tracne zage.

Pred uporabo uporabite vrtliivi gumb za nastavitev

obodne hitrosti zaginega lista tracne Zage za nastavitev

nacina, ki ustreza lastnostim, debelini in pogojem naloge
za obdelovanca, ki ga boste rezali.

O V Standardnem nacinu lahko na vrtlivem gumbu
poljubno nastavljate obodno hitrost zaginega lista
tracne Zage od 1 do 5.

Na vrtliivem gumbu predstavlja Stevilka 1 najnizjo in
Stevilka 5 najvisjo hitrost.

V Standardnem nacinu je obodna hitrost, ki je
nastavljena z vrtljivim gumbom, ohranjena, tudi ¢e se
obremenitev spremeni.

O V SAMODEJNEM naginu (»A« na vrtljivem gumbu),
se lahko z zmanj$anjem obodne hitrosti zmanjsa hrup
in podalja trajanje delovanja, ko ni obremenitve.

Ce v SAMODEJNEM nacinu med delovanjem pride
do obremenitve, se obodna hitrost samodejno
poveca.

(Enakovredno Stevilki 5 na vrtliivem gumbu)

Hkrati ¢e se obremenitev po konanem rezanju
zmanj$a, se samodejno zmanj$a tudi obodna hitrost
in z njo poraba energije, ko ni obremenitve.
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Slovenséina

. ) Gumb za Obodna hitrost zaginega lista
Nacin delovanja nastavitev traéne Zage (smernice) Uporabe
1 ANizka hitrost | 1,3 m/s (80 m/min) Materiali, ki jih je tezko rezati, kot so nerjavece jeklo
in zlitine
2 1,8 m/s (109 m/min) Jekleni materiali
Standardni (Debeli  materiali, vkljuéno s cilindriénimi
nadin 3 2,3 m/s (138 m/min) palicami, gredjo v obliki ¢rke I in jeklenimi cevmi)
(Debeline 3,6 mm ali ve€)
4 2,8 m/s (166 m/min) Jekleni materiali
] ] - (Tanki materiali, vkljuéno z jekleno cevjo)
5V Velika hitrost | 3,2 m/s (195 m/min) (Debeline 3,5 mm ali manj)
2,0 m/s (120 m/min) )
SAMODEJNI . (brez obremenitve) Delovanje v prostem teku
nagin* 3,2 m/s (195 m/min) .
(pod obremenitvijo) Rezanje

* Obodne hitrosti se lahko razlikujejo od tistih, navedenih zgoraj, glede na pogoje delovanja

*5 Menjava Zaginega lista trane zage

*6

O

o}

Ce Zagin list trane Zage tezi k temu, da se zrahlja,
zrahljajte napenjalni vzvod in ponovno pritrdite Zagin
list trane Zage.

ZmanjSajte ogrevalno rezanje z Zaginim listom traéne
Zage.

Ogrevalno rezanje skraj$a zivljenjsko dobo Zaginega
lista tracne Zage.

Rezanje

o}

oo

oo

Izberite Zagin list traéne Zage (zobci/palec zaginega
lista tracne Zage) in delovno hitrost Zaginega lista
trane Zage, ki sta primerna za lastnosti in debelino
obdelovanca, ki ga boste rezali.

Pri uporabi novega Zaginega lista tracne Zage
poskrbite, da boste vrtljivi gumb za nastavitev hitrosti
delovanja Zaginega lista tracne Zage nastavilina » 1«
inizvedli 1-2 ogrevalni rezanji zmajhno obremenitvijo
rezanja (pri tem pa izdelek povlekli nekoliko navzgor)
na predmetu z zunanjim premerom 20 mm ali
manijsim, kot je cilindri¢na palica (karbonsko jeklo).
Ce ne izvedete ogrevalnih rezanj, lahko pride
do zarez na robu Zaginega lista in zmanj$ane
natanénosti reza.

Ne rezite termoplasticnega materiala. Lahko se
stopi zaradi toplote od trenja pri rezanju, kar lahko
povzro¢i, da se Zzagin list tratne Zage zagozdi v
material in zablokira motor.

Ne Zagajte trdnih materialov, kot je kaljeno jeklo.

Ce je prisoten razmik med vodilno plos¢o in
obdelovancem, lahko del nenadzorovano spremeni
polozaj in zaradi tega zlomi Zagin list tracne zage.
Ne preobremenijujte zaginega lista traéne Zage.

Ko je obdelovanec tanek (debeline 2 mm ali manj),
Zagajte z nekoliko dvignjenim delom.

O neprekinjenem delovanju

To orodje je opremljeno z vezjem za temperaturno
zas¢ito za varovanje motorja kot tudi z elektronskimi
nadzornimi komponentami pogona motorja.

Ce orodje deluje neprekinjeno, se lahko zvisa
temperatura naprave, kar aktivira vezje za
temperaturno za&¢ito, ki samodejno ustavi delovanje.
Ce se to zgodi, primerno ohladite napravo.

Ko se temperatura zniza, je orodje pripravljeno za
ponovno uporabo.

V primeru, da je med neprekinjenim delovanjem
treba zamenjati akumulatorsko baterijo, pustite
akumulatorsko orodje pocivati 15 minut, preden
nadaljujete z delom.

Ce delo nadaljujete takoj, ko ste zamenjali baterijo,
se bo temperatura motorja, stikala itd. povecala in
lahko povzrocila nepravilno delovanije ali okvaro.

O Odrzanju enote in uporabi sile
Orodje trdno drzite z obema rokama.
Ko drzite enoto, se prepricajte, da je zagin list tracne
Zage pravokoten na obdelovanca.
Poleg tega ni treba, da na enoto pritiskate s
prekomerno silo.
Zavedajte se, da lahko uporaba prekomerne sile
ali pritiska na orodje povzro¢i okvaro ali poSkodbo
enote.

IZBIRA ZAGINEGA LISTA TRACNE
ZAGE

Izberite Zagin

list tratne zage na podlagi debeline

obdelovanca, ki ga zagate, z uporabo spodnje tabele kot
vodilo.

Tabela za izbiro zaginega lista traéne Zage
(uporabite Zagin list tracne Zage, oznacen s simbolom v")

Debelina (mm)

Zagin list tradne zage

Material: Jeklo za visokohitrostna orodja

18 (zobcev/palec) | 14 (zobcev/palec)
Manj kot 3 v
3-6 v v
Ve¢ kot 6 v

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE
OPOZORILO

O

(0]
1.
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Da preprecite morebitne nezgode, obvezno izklopite
napajanje in odstranite baterijo iz akumulatorskega
orodja.

Pri rokovanju z Zaginim listom traéne Zage obvezno
nosite rokavice.

Menjava Zaginega lista tracne Zage (SI. 9)

Ce zagin list tratne Zage postane top, lahko to povzroci
preobremenitev. motorja in razlicnih delov orodja ter
zmanij$a ucinkovitost.

Ne odlasajte z zamenjavo Zaginega lista trane zage.

. Pregled tesnila jermenice zaginega lista (SI. 12)

Tesnila jermenice zaginega lista so names¢ena na
zunanjem obodu jermenic Zaginega lista (2 mestih).
(Vgrajena vrsta)

Ko menjujete zagin list tratne Zage, preglejte tesnila
jermenice zaginega lista glede poves$enja ali poskodb.




Ce je prisotno poveSenje ali poskodba, prosite
pooblasc¢eni servisni center HiIKOKI za zamenjavo, saj
lahko sicer zagin list traéne Zage deluje nestabilno ali se
zrahlja.

OPOMBA

Redno odstranjujte ostruzke itd., ki so se prilepili na
tesnila jermenice zaginega lista.

Ce tega ne storite, lahko pride do zdrsa Zaginega lista
tracne Zage in/ali poskodbe.

Pregled zadnjih podpor krogli¢énega lezaja Zaginega
lista tracne zage (Sl. 13)

Redno preverjajte zadnje podpore kroglicnega lezaja
Zaginega lista trane Zage znotraj nosilcev lezaja glede
obrabe.

Ce so zadnje podpore krogli¢nega lezaja zaginega lista
tracne Zage obrabljene, bo na Zaginem listu tracne Zage
prekomerna sila, ki lahko povzroci okvaro zaginega lista
tracne Zage.

Ce so zadnje podpore krogli¢énega lezaja izrabljene, se
pri avtoriziranem servisnem centru HiKOKI dogovorite za
zamenjavo.

Pregled podpor kroglicnega lezaja Zaginega lista
tracne zage in nastavitev vrzeli (SI. 14)

Po neprestani uporabi enote lahko vrzeli med podporami
krogli¢nega lezaja zaginega lista tracne zage postanejo
SirSe.

Ce vrzeli postanejo $irSe, se lahko Zagin list tradne zage
nagne, kar zmanjsa natan¢nost rezanja.

Redno preverjajte, ¢e so vrzeli med podporami
krogliénega leZzaja Zaginega lista tratne Zage pravilne
(lezaji se rahlo dotikajo Zaginega lista tracne zage) in jih
po potrebi nastavite.

Ce so poleg tega podpore kroglicnega lezaja
poskodovane, se pri pooblaséenem servisnem centru
HiKOKI dogovorite za zamenjavo.

Odprite pokrov jermenice Zaginega lista in odstranite
Zagin list trane Zage.

(Glejte SI. 9 za namestitev in odstranjevanje Zaginega
lista traéne Zage)

Uporabite krizni izvija¢, da zrahljate vijake, in z enote
odstranite nosilca lezaja (A) in (B).

Uporabite ploski izvija¢, da sprostite zati¢e nosilca.
Zagin listtracne Zage postavite med podpore krogli¢nega
leZaja in zategnite leZajne zatiCe ter jih namestite, kot je
potrebno, da je zagin list rahlo v stiku s podporami.
Postavite nosilca lezaja (A) in (B) nazaj v enoto in
namestite zagin list trane zage.

(Glejte SI. 9 za namestitev in odstranjevanje Zaginega
lista traéne zage)

Pregled montaznih vijakov

Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

Vzdrzevanje motorja

Zrac¢niki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduije in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

CiScenje zunanjosti

Umazano elektricno orodje obriSite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razredCevalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

SkladiS¢enje

Po uporabi shranite na suho mesto s temperaturo, nizjo
od 50 °C, ki je izven dosega otrok.

Ne hranite na mestu, ki ga lahko otroci dosezejo ali do
katerega lahko enostavno dostopajo.

Ne shranjujte na mestih, kjer je enota lahko izpostavljena
dezju, denimo pod nadstreskom hi$e, ali kjer je vlazno
Ne shranjujte na mestu, kjer prihaja do naglih sprememb
temperature ali na neposredni sonéni svetlobi.

Slovenséina

O Ne shranjujte na mestu, kjer se nahajajo hlapne snovi,
pri katerih obstaja nevarnost vziga ali eksplozije.
OPOMBA
Shranjevanie litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanije baterij (3 mesece ali veg), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabsega delovanja,
znatnega zmanjS$anja ¢asa uporabe baterije ali povzroci,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljgjo€éem polnjenju in uporabi ¢as
baterije Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje nasega
akumulatorskega elektriécnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriéna orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe poSljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblad¢eni servis HiIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 89 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 78 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Rezanje kovine:
Vrednost emisije vibracij @h = 2,5 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s

standardno testno metodo in se lahko uporablia za

primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.
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Slovenséina

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$c¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije
predhodnega obvestila.

lahko spremenijo brez

ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodniji tabeli, &e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi teave, se posvetuite z vasim prodajalcem
ali HIKOKI pooblas¢enim servisnim centrom.

Tezava

Mogo¢ vzrok

Odprava

Enota ne deluje/se je
ustavila

Baterija je izpraznjena

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Enota se je nenadoma
ustavila

Enota je preobremenjena

Znebite se vzroka velike obremenitve.

Akumulator je pregret

Pustite, da se akumulator dovolj ohladi.

Zagin list tradne Zage se je
zrahljal

Olje ali umazanija se je zalepila na zagin list
trane Zage ali obdelovanca

Pobrisite olje ali umazanijo, ki se je zalepila
na Zagin list tratne Zage ali obdelovanca.

Zagin list traéne zage ni pravilno nameééen

Pravilno namestite Zagin list.
(Glejte »Menjava Zaginega lista tratne
zage«)

Zagin list traéne Zage se
zatika v obdelovanca

Ne uporabljate Zaginega lista tratne zage, ki
bi bil primeren za obdelovanca

Izberite pravi Zagin list tracne Zage.
(Glejte »lzbira zaginega lista tracne zage«)

Ne uporabljate delovne hitrosti Zaginega
lista tra¢ne Zage, ki bi bila primerna za
obdelovanca

Izberite pravo delovno hitrost Zaginega lista
tracne Zage.
(Glejte »Prilagoditev delovne hitrosti«)

Natanénost Zaganja je
slabsa

Zagin list traéne zage je obrabljen

Zamenijajte zagin list traéne Zage z novim.

Ne uporabljate Zaginega lista trane zage, ki
bi bil primeren za obdelovanca

Izberite pravi Zagin list tracne Zage.
(Glejte »lzbira zaginega lista tracne Zage«)

Ne uporabljate delovne hitrosti Zaginega
lista tracne Zage, ki bi bila primerna za
obdelovanca

Izberite pravo delovno hitrost zaginega lista
tracne Zage.
(Glejte »Prilagoditev delovne hitrosti«)

Zagin list traéne Zage ni pravilno nameséen

Pravilno namestite zagin list.
(Glejte »Menjava Zaginega lista tratne
zage«)

Vrzeli med podporami krogli¢nega lezaja
Zaginega lista so postale Siroke

Pravilno nastavite vrzeli.

(Glejte »Pregled podpor krogli¢nega lezaja
zaginega lista tracne zage in nastavitev
vrzeli«)

Uporabljen je Zagin list tracne Zage, ki ni
odobren s strani proizvajalca

Uporabite Zagin list trane zage, ki ga je
odobril proizvajalec.

Ni bilo izvedenih zadosti ogrevalnih rezov

Z vrtljivimi gumbom za nastavitev hitrosti
delovanja Zaginega lista trane zage,
nastavljenega na »1«, izvedite 1 ali 2
ogrevalni rezanji z majhno obremenitvijo
rezanja, kot je cilindri¢na palica (karbonsko
jeklo ipd.) z zunanjim premerom 20 mm ali
manjsim.
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Tezava

Mogo¢€ vzrok

Odprava

Rezanje traja dlje ¢asa

Zagin list traéne zage je usmerjen v
napacéno smer

Smer vrtenja ‘

Pravilno namestite Zagin list.
(Glejte »Menjava Zaginega lista traéne
zage«)

Smer vrtenja‘

Ne uporabljate Zaginega lista tratne zage, ki
bi bil primeren za obdelovanca

Izberite pravi Zagin list tracne Zage.
(Glejte »lzbira zaginega lista tracne Zage«)

Delovna hitrost Zaginega lista tracne zage ni
primerna za obdelovanca

Izberite pravo delovno hitrost Zaginega lista
tracne Zage.
(Glejte »Prilagoditev delovne hitrosti«)

Zagin list traéne 7age je obrabljen

Zamenjajte zagin list tracne Zage.

Preostala zmogljivost baterije je nizka

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Med rezanjem so prisotne
velike vibracije

Rob zaginega lista tracne zage je okruSen

Zamenjajte Zagin list tracne Zage.

Ne uporabljate Zaginega lista tratne zage, ki
bi bil primeren za obdelovanca

Izberite pravi Zagin list tracne Zage.
(Glejte »lzbira Zaginega lista trane zage«)

Delovna hitrost zaginega lista tracne Zage ni
primerna za obdelovanca

Izberite pravo delovno hitrost Zaginega lista
tracne Zage.
(Glejte »Prilagoditev delovne hitrosti«)

Rob Zaginega lista se
pogosto okrusi

Med rezanjem preve¢ pritiskate na enoto

Rezite z uporabo lastne teze enote ali le z
rahlim pritiskanjem.

Zagin list traéne zage je udaril ob
obdelovanca

Postavite Zagin list tratne zage blizu
obdelovanca in poc¢asi zacnite z rezanjem.

Obdelovanec se je med rezanjem premaknil

Obdelovanec trdno pritrdite s primezem ipd.

Ne uporabljate Zaginega lista trane zage, ki
bi bil primeren za obdelovanca

Izberite pravi Zagin list tracne Zage.
(Glejte »lzbira Zaginega lista tratne zage«)

Delovna hitrost zaginega lista tracne Zage ni
primerna za obdelovanca

Izberite pravo delovno hitrost zaginega lista
tracne Zage.
(Glejte »Prilagoditev delovne hitrosti«)
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

A\ VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZnemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1)

2)

Bezpeénost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvySuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spésobit neschopnost
ovlddania ndradia.

b

-~

c

~

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke.
Zastrcku nikdy a
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zdstréky a sprdvne vyhovujice
zasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvySené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybuijticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

Zziadnym  spésobom

b)

c

~

d)

e)

f)

riziko  zasiahnutia

3) Osobna bezpecénost

4

192

)

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

b) Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouzivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred pripojenim
k sietovému zdroju a/alebo akumulatoru, uchopenim
alebo prenasanim naradia sa uistite, Zze vypinac je vo
vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pradom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarte
vSetky nastavovacie kl'i¢e alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klué, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe
spdsobit osobné poranenie.

e) Nezachadzajte prili§ d'aleko. Vzdy si zachovajte
spravhu rovnovahu a zabezpecte spravny
postoj.

Toto umoZzni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Zabrante styku vlasov, oblecenia a
rukavic s pohybujtcimi sa éastami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaéa
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretaZzujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
urcené lepsie a bezpecnejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemébZe byt oviddané
vypinadom je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékol'vek Upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

e) Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
Casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d’alSim pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prave nespravne
udrZiavanym elektrickym naradim.



5)

6)

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprédvne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej nachylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického naradia na iné, nez urcené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpeénych situdcii.

-~

9

Starostlivost a akumulatorového
naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodna pre jeden typ akumuldtora,
moéZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky
uréenym typom akumulatorov.
Pouzivanie iného  typu  akumulatora
predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

Ak sa akumulator nepouziva, chraiite ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ie, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré moézu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méZe spésobit
podrdzdenie alebo popdleniny.

pouzivanie

b

-~

méze

c)

d)

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osob.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA AKUMULATOROVEJ
PASOVEJ PiLY

1.

Pri  vykonavani c¢innosti, kedy by mohlo
prisluSsenstvo na rezanie prist do kontaktu so
skrytym vedenim drzte elektrické naradie za
izolované tchopné povrchy. Prislusenstvo na rezanie,
ktoré pride do kontaktu so "zivym vedenim" mbéze
sposobit "vodivost" nechranenych kovovych ¢&asti
elektrického naradia s dosledkom zasiahnutia obsluhy
elektrickym pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1.

2.
3.

Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie batérie dostali
akékol'vek cudzie telesa.

Batériu a nabija¢ku nikdy nerozoberajte.

Batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie bude viest
k velkému elektrickému pradu a prehriatiu. Nasledkom
bude spalenie alebo poskodenie batérie.

20.
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Batériu nehadzte do ohnia. Ak batéria hori, mbze
explodovat.

Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouZitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikvidujte.

Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vloZite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym pridom alebo
sa poskodi nabijacka.

Skontrolujte, ¢i je priestor, ktory sa chystate rezat, upine
bez akychkolvek skrytych prekazok, vratane elektrickej
kabelaze, vody alebo plynovych trubiek. Rezanie do vySsie
uvedeného méze viest k zasiahnutiu elektrickym priadom
alebo ku skratu, uniku plynu a inym nebezpecéenstvam,
ktoré mozu viest k vaznym nehodam alebo poraneniam.
Pocas prevadzky nastroj pevne drzte. Nedodrzanie tohto
pokynu mbéze viest k nehodam alebo poraneniam.

Pred prevadzkou skontrolujte, ¢i je kryt remenice listu
zatvoreny a upevneny pomocou skrutiek.

Prevadzka néaradia s otvorenym krytom remenice listu
moze viest k poraneniu.

. Po¢as prevadzky nevkladajte ruky, tvar alebo iné casti

tela blizko ota¢ajuceho sa listu pasovej pily alebo inych
otacajucich sa dielov. Nedodrzanie tohto pokynu méze
viest k poraneniu.

. Ak hlavna jednotka nahodou spadne alebo prekona

nejaky naraz, dokladne skontrolujte list pasovej pily,
jednotku, atd. a uistite sa, Ze sa tam nenachadzaju
ziadne poskodenia, praskliny alebo deforméacie.

Ak sa tam nachadzaju akékolvek poskodenia, praskliny
alebo deformacie, modze to viest k poraneniu.

. Ak nie je jednotka pocas prevadzky v plynulom chode

alebo zistite nezvy€ajné zvuky alebo vibracie, jednotku
okamzite vypnite, prestarite ju pouzivat a kontaktujte
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti HiKOKI
kvéli kontrole a/alebo oprave.

DalSie pouzivanie za takychto podmienok méze viest k
zraneniu.

. Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, moze dojst k

jej prehriatiu, ¢o vedie k poSkodeniu motora a spinaca.
Prestante ju pouzivat priblizne na 15 minut.

. Postupuijte podl'a Navodu na pouZzitie a uistite sa, Ze list

pasovej pily a prisluSenstvo su spravne nainstalované.
Nespravna instalacia moze viest k poraneniu uvolnenymi
dielmi.

. Obrobok, ktory chcete rezat, pevne pripevnite.

Ak obrobok nepripevnite pevne, méze sa posunut
a sposobit poskodenie listu pasovej pily a/alebo
poranenie.

.Aby ste sa vyhli zaklineniu listu pasovej pily medzi

rezanymi povrchmi poc¢as alebo hned po rezani,
postavte si stojan, ktory bude niest hmotnost obrobku
tak, Ze sa bude nachadzat pri ¢asti, ktoru chcete rezat.

Ak sa list pasovej pily zachyti, moze to viest k poraneniu.

. Ak je Cast, ktoru chcete odrezat velkd, postavte dalsi

stojan, ktory bude niest hmotnost aj tejto Casti.
Nepouzitie takejto podpery méze viest k poraneniu.
nepouzivajte latkové pracovné
rukavice ani podobnu ochranu ruk, ktora by sa mohla
zachytit v jednotke.

Zachytenie v otacajucej sa Casti naradia moze viest k
poraneniu.

. Pred prevadzkou si overte bezpeénost okolitej oblasti a

list nechajte chvilu v chode, aby ste sa uistili, ze sa vo
vibraciach jednotky ani v liste pasovej pily nevyskytuju
Ziadne nezvyc&ajné javy.

V pripade takychto nezvy€ajnych javov sa moézu
vyskytnut neo¢akavané pohyby a spdsobit poranenie.
Pri praci vo vySkach sa uistite, Ze sa pod vami
nenachadzaju Ziadne osoby.

Pad obrobku alebo akumulatorového naradia z vysky
moze viest k Urazu.
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21.

22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.
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32.

33.
34.

35.

36.

37.

38.

39.
40.

S listom pésovej pily nevykonavajte Ziadne prudké
narazy do obrobku.

V opaénom pripade sa méze poskodit list pasovej pily a/
alebo to moze viest k poraneniu.

Vyuzivajte vlastni hmotnost produktu alebo na rezanie
obrobku pouzite mierny tlak.

Pouzitie nadmernej sily poc¢as rezania moze viest k
odpojeniu alebo poskodeniu listu pasovej pily, o méze
sposobit poranenie.

Listu pasovej pily, obrobku alebo hoblin sa hned po
pileni nedotykajte holymi rukami, pretoZe su horuce.
Nedodrzanie tohto pokynu moze viest k popaleniu.
Odstrarite vSetky hobliny, ktoré sa prilepili na list pasovej
pily alebo ku gumam remenice listu, rovnako ako aj
hobliny, ktoré sa nazbierali vo vnutri kostry.

Hobliny mézu spdsobit odpojenie alebo vy$Smyknutie
listu pasovej pily a sposobit poranenie.

Dbajte na to, aby nedoSlo k zlomeniu prepinacieho
panela, ani naf nevyvijajte silné narazy.

Batériu nainstalujte spravne.

Ak nie je batéria spravne nainstalovana, méze vypadnut
a sposobit poranenie.

Pri nastavovani velkosti vysunutia vodiacej dosky
sa uistite, ze ste vypli napajanie a odpojili batériu od
akumulatorového néradia, aby ste predisli nehodam.

Do LED diédy sa nepozerajte, ani svoje o€i nevystavujte
priamo svetlu z LED diédy.

Neustdle vystavovanie vasich oéi svetlu z LED diédy
moze viest k poraneniu oéi.

Pouzivajte list pasovej pily, ktory je vhodny pre obrobok.
Pred prevadzkou tiez pouzite oto€ny voli¢ nastavenia
obvodovej rychlosti listu pasovej pily a vyberte rychlost,
ktora je najvhodnejsia pre obrobok.

Rezanie s listom pasovej pily alebo obvodovou
rychlostou listu pasovej pily, ktoré nie su vhodné pre
obrobok, znizZi presnost rezania a moze viest aj k
poskodeniu listu pasovej pily.

Zakladom na vyber listu pasovej pily so spravnym
poctom zubov/palcov je vybrat taky, ktory pasuje 2 alebo
viacerymi zubmi v rdmci hribky obrobku.

. Pri vymene listu pasovej pily skontrolujte, ¢i je vypnuté

napajanie a ¢i je z akumulatorového naradia vybrana
batéria.

Pri vymene alebo kontrole listu pasovej pily budte
opatrni, pretoze niekedy moéze vyskocit von.

Pri vymene listu pasovej pily si nasadte rukavice.

List pasovej pily je hned’ po prevadzke horuci. Odstrante
ho az po vychladnuti.

Pred inStalaciou listu pasovej pily overte, ¢i sa na
flom nenachadzaju Ziadne zarezy, praskliny alebo iné
nezvycajné javy.

Pred instalaciou listu pasovej pily k remeniciam listu
utrite vSetok olej alebo necistoty, ktoré sa na list prilepili.
Okrem toho utrite aj vSetky hobliny alebo necistoty, ktoré
sa prilepili ku gumam remenice listu.

Ak na remenice listu nainstalujete list pasovej pily, na
ktorom sa nachadzaju olej alebo necistoty, méze sa
takyto list vySmyknut alebo uvolnit.

Pri in$talacii listu pasovej pily nestacajte ani neohynajte
jeho spoj.

V opac¢nom pripade modze dojst k poskodeniu listu
pasove;j pily.

Pred pouzitim sa uistite, Ze ste spravne pripevnili kryt
remenice listu.

Ak sa list pasovej pily poSkodi alebo uvolni, méze to
viest k poraneniu.

Skontrolujte, ¢i sa kryt remenice listu a list pasovej pily
navzajom nedotykaju.

Ak sa vyskytne nezvy€ajny jav pri kryte remenice listu a
ak sa zamok spinaca nevrati do svojej povodnej polohy,
okamzite prestafite vyrobok pouzivat a kontaktujte
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti HiKOKI
kvoli oprave.
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45.

. Pouzitie iného, ako autorizovaného listu pasovej pily

vyrobcom alebo pouzitie listu pasovej pily s akymikol'vek
nezvy€ajnymi javmi modze viest k poskodeniu listu
pasovej pily a/alebo poraneniu.

. Pri zapinani napajania sa uistite, Ze list pasovej pily nie

je v kontakte s obrobkom, ktory chcete rezat, a ani s
okolitymi predmetmi.

Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k padu hlavnej
jednotky a/alebo poraneniu.

. Aby sa predislo nehodam, pri prestavke poc¢as prevadzky

alebo po prevadzke sa uistite, Ze ste vypli napajanie a
vybrali batériu z akumulatorového naradia.

. Ak sa list pasovej pily pocas rezania zablokuje, okamzite

vypnite napajanie a zastavte jeho chod.

Nedodrzanie tohto pokynu moze viest k poskodeniu listu
pasovej pily.

Ak nebudete jednotku po pouziti dihdi ¢as pouzivat,
vyberte list pasovej pily z telesa jednotky a odlozte ho.
Ak nechate list pasovej pily v telese jednotky dlhsiu
dobu, zivotnost listu pasovej pily sa skrati.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOvVO-
IONOVYCH BATERII

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena
ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas
pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete
vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1.
2.

Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

Motor sa méze zastavit v pripade pretaZenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarte
pri¢inu pretazenia. Nasledne ho budete moct opét pouzit.
Batériovy pohon sa méze zastavit, ak pri pretazeni déjde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opéat pouzit.

Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a
upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu
tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte
nasledujice bezpecnostné opatrenia.

Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

O Nedovolte, aby pocas prace padali na batériu kovové

O O O

[\
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piliny a prach.

Uistite sa, Zze sa na batérii nenazbierali kovové piliny
a prach, ktoré padaju na elektrické naradie poc¢as prace.
Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju
spolu s kovovymi sucastami (skrutky, klince, apod.).
Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su
napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte
na nu, nehadzte ju, ani ju nevystavujte silnym fyzickym
narazom.

Oc¢ividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opaénou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.
Batériu nevystavujte Ucinkom vysokych teplét ani
velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

Ked déjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.



10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku

1

generovaniu silnej statickej elektriny.

1. Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania

dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

UPOZORNENIE

1.

Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, o€i
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite Eerstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina méze spdsobit
problémy zraku.

Ak sa tekutina dostane na kozZu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite Eistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze méze dojst k podrazdeniu pokozky.
Ak pri  prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zépach, prehrievanie, stratu
farby, deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé
cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a spdsobit pozZiar.
Pri uskladfiovani litiovo-idnovej batérie uréite dodrziavajte
nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,

klince ani dréty, ako je napriklad ocelovy dr6t a medeny
drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja

alebo pri uskladneni pevne zalozte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

NAZVY DIELOV (Obr. 1 - Obr. 14)

Slovencéina

Rukovat

Spinaé

Poistka

Kontrolka

Nabijacka

Vystupok

Remenica listu

Zadna podpera gulickovych lozisk listu pasovej pily

Smer ota¢ania

Obrobok

Guma remenice listu

Drziak loziska (A)

Drziak loziska (B)

Skrutka

BRI BBR IR B®|D

Loziskovy ¢ap

SYMBOLY
VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

CB18DBL: Akumulatorova pasova pila

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a

vSetky pokyny.
@ |Pl1ast -
; Iba pre krajiny EU
@ | Motor (vstavany) Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
@ |Kostra odpadom!
- Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
@ | Vodiaca doska smernice 2002/96/ES o odpadovych
. - elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej

® | List pasovej pily implementaciu v zmysle narodnej legislativy,
® |Boc¢na rukovat je potrebné elektrické naradie po uplynuti

Napinacia pak jeho doby Zivotnosti separovat a dorudit na
@ | Napinacia paka environmentalne prijatelné miesto recyklovania.
LED kontrolka === | Jednosmerny prud
© | Batéria V| Menovité napatie
Otoc¢ny voli¢ na nastavenie obvodovej rychlosti listu

pasovej pily m Zapnutie

Spina¢ kontrolky stavu nabitia batérie

p y

Kontrolka stavu nabitia batérie Vypnutie
@
@3 | Spinaci panel = ) -
Zémok spinaca Odpojte akumulator
@ | Imbusovy kl'a¢ (@ | Napnite list pasovej pily
Kryt remenice listu (B)
{7 | Podpory gulickovych lozisk listu pasovej pily @ Uvolnite lis pasovej pily
Skrutky s hlavou s vnutornym Sesthranom M5 m Pocet zubov/palcov

(na zaistenie krytu remenice listu) PR " —

> | Smer ota&ania listu pasovej pily

Kryt remenice listu (A)
@ | Typovy stitok [E Spina¢ kontrolky zostavajucej kapacity batérie
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Zostavajlca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskér dobite batériu

Q

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 256.

Zostavajuca kapacita batérie je poloviéna

Zostavajlca kapacita batérie je dostato¢na

Zakazana ¢innost

Standardné  prislugenstvo zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

O Rezanie réznych typov materidlov z makkej ocele,
vratane izolaénych trubiek, trubiek z nehrdzavejucej
ocele, obkladovych ocelovych trubiek a ocelovych ty¢i

O Rezanie nezeleznych kovovych materidlov vratane
silnoprudovych kablov a komunikaénych kablov a
hlinikovych okennych ramov

O Rezanie plastov (termoplastické materidly sa nemézu
rezat, pretoze list pasovej pily sa moéze zaklinit v
materidli, ktory je nachylny k roztapaniu pri zohriati
trenim pri rezani)

TECHNICKE PARAMETRE

podlieha

Model CB18DBL
Napatie 18V

Standardny 1,3-32m/s
Volnobezné |rezim (1-5) (80 m/min — 195 m/min)
otacky Automaticky 2,0m/s

rezim (A) (120 m/min)
Rozmery listu pasovej pily 125 mmgg%);rg‘(sDTm (H) x

Okruhla o

Vonkajsi priemer 83 mm

Max. rozmery | trubka e
rezania Stvorhranna &

trubka 80 mm (S) x 80 mm (V)
Hmotnost* 3,6 kg (BSL1850)

* v sulade s postupom EPTA 01/2003

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spoloénosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

Elektronické ovladanie

O Pozvolny rozbeh

O Ochrana proti pretazeniu
Tato ochranna funkcia vypne napajanie motora v pripade
pretaZzenia motora alebo pri napadnom spomaleni
rychlosti ota€ok pocas prevadzky.
Ak bola funkcia proti pretazeniu aktivovana, motor sa
moze zastavit.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ na naradi a odstrarite
pri¢inu pretazenia.
Nasledne ho budete moct opéat pouzit.

O Ochrana proti prehriatiu
Tato ochranna funkcia vypne napajanie motora a zastavi
prevadzku naradia v pripade prehriatia motora poc¢as
prevadzky.
Ak bola funkcia proti prehriatiu aktivovana, motor sa
mbze zastavit.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a nechajte
ho chladnut niekolko minut.
Nasledne ho budete mdct opét pouzit.

NABIJANIE

Pred pouzitim

nasledovne.

1. Napajaci kabel nabijac¢ky pripojte k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch).

2. Vlozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne vlozte do nabijacky tak, ako je to zobrazené
na obr. 3.

3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.
Po Uplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka blikat na
Cerveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabul'ku 1)

® Vyznam svetla kontrolky
Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v tabulke 1, a to
podl'a stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.

elektrického naradia nabite batériu
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Tabul'ka 1
Vyznamy svetla kontrolky
Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Pred nabijanim | Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy)
] ] ]
Podas e Svieti neprerusSovanie
nabijania Sviet -
G Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Kontrolk Nabijanie jo | ik (zhasne raz za 0,5 sekundy)
wontrola —_— — —

(Cervend) — -
Prehrievanie v ) Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundy. Ez;tgg:géenglgpnata.
Fetime o [P N — (Nabijanie sa zatne po

vychladnuti batérie)
P Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 sekundy. -
mik?'rl]a,“'e Ni€J€ | Mihoce sa  (zhasne raz za 0,1 sekundy) Eggg.ggi batérie alebo
<ne EEEEEEEEEEEER llacky

@ Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania batérie. O KedzZe vstavany mikropoéita¢ potvrdi vybratie batérie
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v nabijanej pomocou nabijacky az priblizne po 3
Tabulke 2 sekundach, pockajte aspori 3 sekundy, kym batériu
Tabulka 2 znova vlozZite a budete pokracovat v nabijani. Ak batériu

Nabiiack znova vlozite do 3 sekund, nemusi sa spravne nabit.

. abijacka UC18YFSL O Ak kontrolka neblikd naderveno (kazdi sekundu),
Batéria aj napriek tomu, Ze je kabel nabijadky pripojeny k
Nabijacie napéatie Vv 14,4-18 napajaniu, méze to znamenat, Ze je aktivovany ochranny
H - K 0 obvod nabijacky.

motnost 9 ) Odpojte kabel alebo zastréku od napajania a opatovne
Teploty, pri ktorych mozno 0°C-50°C pripojte po priblizne 30 sekundach. Ak toto nie je pri€ina
batériu nabijat a kontrolka bude blikat nacerveno (kazdu sekundu),
P - dneste prosim nabijac¢ku do autorizovaného servisného
Doba nabijania pre kapacitu odne: « )
batérie pribl. (Pri 20 °C) strediska spolo¢nosti HIKOKI.
1,5 Ah min. 22 R
210 Ah min. 30 MONTAZ A OBSLUHA
2,5 Ah min. 35 -
3,0 Ah min. 45 Cinnost Obrazok | Strana
gg QE m:z gg Vyberanie a vkladanie batérie 2 258
Pocet &lankov batérie 4-10 Nabijanie 3 258
POZNAMKA Instaqula/Odstranovanle bocnej 4 258
- TS . . rukovati*1
Doba nabijania sa méze liSit podla teploty a napétia
zdroja napajania. Skladovanie imbusového kl'ic¢a 5 259
UPOZORNENIE . PR
Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa Prevadzka spinaca2 6 259
nabijacka na batérie zohreje, ¢o moze predstavovat | Indikator stavu nabitia batérie’3 7 259
gg‘l:sl,?rﬁ r?;gﬁgglimp%drgr:&?em nabijania pockajte pred Nastavenie prevadzkovej rychlosti*4 8 259
4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky. Vymena listu pasovej pily*5 9 260
5. Nabijaéku pevne uchopte a vytiahnite batériu. - - —
POZNAMKA Nastavenie vysunutia vodiacej dosky 10 261
Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu | Rezanie*s 11 261
a potom ju odloZte.
UPOZORNENIE Vyber prisluenstva — 263
O Akje batéria nabijana, ked je hortica z dévodu, Ze boladlho e . . . .
vystavena priamemu slnecnému svetlu alebo z dévodu, 2e 1 Indtalacia/Odstranovanie bocnej rukovati .
bola jednoducho pouzivana, kontrolka nabijacky sa na 1 Nezabudnite nainstalovat boCni rukovat a pocas
sekundu rozsvieti a 0,5 sekundy nesvieti (na 0,5 sekundy prevadzky pouZivajte obidve ruky. )
sa vypne). V takom pripade nechajte batériu najskor ,_ Nedodrzanie tohto pokynu méZe viest k poraneniu.
vychladnt a aZ potom ju zaénite nabijat. 2 Prevadzkaspinaca . .
O Ked kontrolka blika (v 0,2 sekundovych intervaloch), O Pomocou mékkej latky utrite vSetky cudzie latky,

skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na nabijacke
nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich. Ak
nendjdete Ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.
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ktoré sa prilepili na SoSovku LED diédy. Davajte
pozor, aby ste SoSovku neposkriabali.
Poskriabanie LED diédy méze znizit jas svetla.

O Pri &isteni neutierajte SoSovku LED diédy benzinom,
riedidlom, atd'.
V takomto pripade méze dojst k poskodeniu SoSovky.
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*3

*4

Indikator stavu nabitia batérie

O Aby sa znizila spotreba batérie, indikéator stavu
nabitia batérie sa rozsvieti len pocas stlaenia
spinaca indikatora stavu nabitia batérie.

O Ak nie je po indtalécii batérie k jednotke zapnuté
napajanie, indikator stavu nabitia batérie sa po
stlaéeni spinaca indikatora stavu nabitia batérie
nerozsvieti.

Nastavenie prevadzkovej rychlosti

Tato jednotka je vybavena elektronickym riadiacim

obvodom, ktory umoznuje volné upravenie obvodovej

rychlosti listu pasovej pily.

Pred prevadzkou pomocou otoéného voli¢a nastavenia

obvodovej rychlosti listu pasovej pily nastavte rezim,

ktory vyhovuje vlastnostiam, hribke a pracovnym
podmienkam obrobku, ktory chcete rezat.

O V Standardnom rezime sa méze pomocou oto¢ného
voli¢a volne nastavit obvodova rychlost listu pasovej
pily od 1 do 5.

Na otoénom voli¢i je 1 najnizsia rychlost a 5 najvyssia
rychlost.

V Standardnom rezime sa obvodova rychlost
nastavena pomocou otoéného voli¢a zachova aj
vtedy, ked' sa zmeni zatazenie.

OV Automatickom rezime (,A“ na oto¢nom volici) sa da
znizit hluénost a predizit trvanie prevadzky znizenim
obvodovej rychlosti bez zatazenia.

Ak sa v Automatickom rezime pocas prevadzky
aplikuje zatazenie, obvodova rychlost sa automaticky
Zvysi.

(Na oto¢nom voli¢i ekvivalent hodnoty 5)

Navyse, ak sa zataz po dokonceni rezania zmensi,

spotreba energie pri praci bez zataze.

Rezim Otoc¢ny voli¢

Obvodova rychlost listu pasovej
pily (orienta¢né pravidlo)

Pouzitie

Standardny 3

-

Nizke otacky | 1,3 m/s (80 m/min)

Materialy, ktoré sa tazko rezu, ako napriklad
nehrdzavejuca ocel a zliatiny

2 1,8 m/s (109 m/min)

Ocel'ové materialy

2,3 m/s (138 m/min)

(Hrubé materidly, vratane valcovitych tyci,
nosniky s prierezom | a ocel'ové trubky)

rezim (Hrubka 3,6 mm alebo viac)
4 2,8 m/s (166 m/min) Ocelové materialy
L. K (Tenky material vratane ocelovych trubiek)
5 VVysokeé otacky | 3,2 m/s (195 m/min) (Hrabka 3,5 mm alebo menej)
2,0 m/s (120 m/min) . o .
Automaticky A (Bez zatazenia) VolnobezZna prevadzka
rezim* 3,2 m/s (195 m/min)

(So zatazou)

Rezanie

* Obvodové rychlosti sa mézu od vy$sie uvedenych lisit v zavislosti od prevadzkovych podmienok

*5

*6

Vymena listu pasovej pily

O Ak ma list pasovej pily tendenciu uvolfovat sa,
uvolnite napinaciu paku a znovu pripevnite list
pasovej pily.

O Minimalizujte rezanie so zvySenim teploty pomocou
listu pasovej pily.

Rezanie so zvySenou teplotou skracuje Zivotnost
listu pasovej pily.

Rezanie

O Vyberte list pasovej pily (zuby/palce listu pasovej
pily) a prevadzkovu rychlost listu pasovej pily, ktoré
vyhovuju vlastnostiam a hrdbke obrobku, ktory
chcete rezat.

O Pri pouziti nového listu pasovej pily sa uistite, ze
ste nastavili oto¢ny voli¢ nastavenia rychlosti listu
pasovej pily na ,1“ a vykonajte 1 — 2 zahrievacie
rezy so slabym reznym zatazenim (po¢as mierneho
tahania nahor na vyrobku) na predmete s vonkajSim
priemerom 20 mm alebo menej, ako napriklad
valcovitd ty¢ (uhlikova ocel).

Nevykonanie zahrievacich rezov mbze viest k
zarezom na okraji listu a zniZzenej presnosti rezania.

O Nerezte termoplasticky material. Mohol by sa roztopit

teplom rezného trenia, ¢o mbze viest k zaklineniu

listu pasovej pily v materiali, o spdsobi zablokovanie
motora.

Nerezte tvrdé materialy, ako napriklad kalena ocel.

Ak sa medzi vodiacou doskou a obrobkom nachadza

medzera, méze sa kus nevyspytatelne posunut a

sposobit zlomenie listu pasovej pily.

(o} e]
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O Nal list pasovej pily nevyvijajte nadmerné zatazenie.

O Ak je obrobok tenky (hriubka 2 mm alebo mene;j),
rezte ho tak, aby bol mierne zvyseny.

O O nepretrzitej prevadzke
Toto naradie je vybavené tepelnym ochrannym
obvodom na ochranu motora, ako aj elektronickych
komponentov riadenia pohonu motora.
Nepretrzity chod naradia moéze spdsobit, Ze sa
teplota jednotky zvysi, aktivuje sa teplotny ochranny
obvod a prevadzka sa automaticky zastavi. Ak sa to
stane, nechajte stroj dostato¢ne vychladnut.
Po znizeni teploty je naradie znovu pripravené na
pouzitie.
V pripade, Ze sa pocas nepretrzitej prevadzky meni
akumulatorova batéria, pred obnovenim pouzivania
nechajte toto akumulatorové naradie aspori 15 minat
odpocivat.
Ak sa prevadzka obnovi po vymene batérie skoro,
teplota motora, spina¢a, atd. sa zvysSi a moze
sposobit poruchu alebo poskodenie.

O Odrzani jednotky a pouzivani sily
Naradie drzte pevne obidvomi rukami.
Pri drzani jednotky sa uistite, Ze je list pasovej pily
kolmo na obrobok.
Okrem toho nie je na jednotku potrebné vyvijat
Ziadnu nadmernu silu.
Majte na pamati, Ze pouzitie nadmernej pacivej
alebo pritlacnej sily na naradie méze viest k poruche
alebo poskodeniu jednotky.



VYBER LISTU PASOVEJ PiLY

Li

st pasovej pily vyberte na zaklade hrubky rezaného

obrobku pomocou nizsie uvedenej tabul'ky ako orientaéného
pravidla.

Tabulka vyberu listu pasovej pily
(pouzite list pasovej pily, ktory je ozna¢eny symbolom v")

List pasovej pily
Hrubka (mm) Materidl: Vysokorychlostna ocel
18 (zubov/palcov) 14 (zubov/palcov)
Menej ako 3 v
3-6 v v
Nad 6 v
UDRZBA A KONTROLA
VAROVANIE
O Aby ste prediSli nehodam, uistite sa, ze je vypnuté

O
1.

napajanie a z akumulatorového naradia vyberte batériu.
Pri manipulacii s listom pasovej pily vzdy pouZivajte
rukavice.

Vymena listu pasovej pily (obr. 9)

Ak sa list pasovej pily otupi, méze to viest k pretazeniu
motora a r6znych ¢asti naradia, rovnako ako aj k znizenej
uéinnosti.

Vymenu listu pasovej pily neodkladajte.

Kontrola gim remenice listu (obr. 12)

Gumy remenice listu su nainstalované na vonkajSom
obvode remenic listu (2 miesta). (Zabudovany typ)

Pri vymene listu pasovej pily skontrolujte, ¢i nedo$lo k
prehnutiu alebo poSkodeniu gumy remenice listu.

Ak sa vyskytuje prehnutie alebo po$kodenie, poziadajte
o vymenu Vv autorizovanom servisnom stredisku
spolo¢nosti HIKOKI, pretoze inak by to mohlo viest k
nestabilnému chodu alebo uvolneniu listu pasovej pily.

POZNAMKA

Pravidelne odstrafiujte vSetky hobliny atd’., ktoré sa
prilepili na gumy remenice listu.

Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k zoSmyknutiu
listu pasovej pily a/alebo poraneniu.

Kontrola podpier gulickovych lozisk listu pasovej
pily (obr. 13)

Pravidelne kontrolujte podpory guli¢kovych lozisk listu
pasovej pily vo vnutri drziakov loZisk na opotrebovanie.
Ak su podpery gulickovych lozisk listu pasovej pily
opotrebované, na list pasovej pily bude posobit
nadmerna sila, o moéze viest k poskodeniu listu pasovej
pily.

Ak su podpery gulkovych lozisk list pasovej pily
opotrebované, poziadajte o vymenu v autorizovanom
servisnom stredisku spolo¢nosti HIKOKI.

Kontrola podpier gulkovych lozisk listu pasovej
pily a upravenie medzier (obr. 14)

Po nepretrzitom pouzivani jednotky sa m6ézu medzery
medzi podperami gulkovych lozisk listu pasovej pily
rozsirit.

Ak sa medzery rozSiria, list pasovej pily sa moze
naklonit, ¢o povedie k zniZzenej presnosti rezania.
Pravidelne kontrolujte, ¢i si medzery medzi podperami
gulikového loziska listu pasovej pily spravne (loZiska
sa jemne dotykaju listu pasovej pily) a ak je to potrebné,
vykonajte vSetky Upravy.

Navys$e, ak su podpery gulickovych loZisk listu pasovej
pily poskodené, poziadajte o vymenu v autorizovanom
servisnom stredisku spolo¢nosti HIKOKI.
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(1) Otvorte kryt remenice listu a odstrarite list pasovej pily.

(Pozrite si obr. 9, kde najdete instalaciu a odstranenie
listu pasovej pily.)

(2 Pomocou krizového skrutkovada uvolnite skrutky a z

jednotky odstrante drziaky lozisk (A) a (B).

@ Pomocou plochého skrutkovaéa uvolnite loziskové ¢apy.

Umiestnite novy list pasovej pily medzi podpery
guli€kovych lozZisk a pritiahnite loziskové ¢apy. Upravte
ich podla potreby tak, aby ste zabezpedili, Zze sa list
jemne dotyka podpier.

(@ Umiestnite drziaky lozisk (A) a (B) spat do jednotky a

nainstalujte list pasovej pily.
(Pozrite si obr. 9, kde najdete instalaciu a odstranenie
listu pasovej pily.)

. Kontrola montaznych skrutiek

VSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moéze viest k vaznemu nebezpecenstvu.

. Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

. Cistenie vonkajsku

Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho makkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode. NepouZivajte chlérové rozpustadla, benzin ani

. Skladovanie

Po pouziti zariadenie uskladnite na suchom mieste s
teplotou nizSou ako 50 °C, ktoré je mimo dosahu deti.

O Neskladujte na miestach, kde na zariadenie dosiahnu

deti, alebo tam maju lahky pristup.

O Neskladujte ho na mieste, kde moze byt jednotka

vystavena dazdu, ako napriklad pod odkvapmi domu a
ani na vlhkych miestach

O Neskladujte ho na mieste, kde sa vyskytuju nahle zmeny

tepl6t a ani na mieste s priamym slne¢nym Ziarenim.

O Neskladujte ho na mieste, kde sa nachadzaju prchavé

latky, pri ktorych hrozi nebezpeéenstvo poziaru alebo
explozie.

POZNAMKA

Skladovanie litiovo-idnovych batérii

Pred skladovanim litiovo-iénovych batérii sa presvedcite,
Ze su Uplne nabité.

Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Urovnou nabitia méze viest k zhor$eniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.

Viditelne skrateny ¢as pouzivania batérii vSak mozno
predizift pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.

Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE

V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
ndradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Délezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasSou spolo¢nostou, alebo ak déjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena c¢lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.




Slovencéina

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elekirické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloénosti HIKOKI.

Informacie ohl'adne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podrla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
89dB (A)
Namerané vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
78 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chrani¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Rezanie kovu:
Hodnota vibraénych emisii @h = 2,5 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

RIESENIE PROBLEMOV

Deklarovanéa hodnota vibréacii bola namerana v sulade so
Standardnou skuSobnou metéddou a méze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouZit na predbeZzné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skuto¢ného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacte bezpe€nostné opatrenia s cieflom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.

Pokial naradie nefunguje Standardnym spdsobnom, pouZzite postupy uvedené v tabul'ke nizSie. Pokial nedokézete problém
odstranit, poradte sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HiIKOKI.

Priznak Mozna pri¢ina

Naprava

Jednotka nepracuje/stoji Batéria je vybita

Nabite akumulatorovu batériu.

Jednotka je pretazena

Odstrarite pri¢inu velkého zatazenia.

Jednotka sa nahle zastavila

Akumulatorova batéria je prehriata

Akumulatorovu batériu nechajte dostato¢ne
vychladnut.

prilepeny olej alebo necistoty

Na liste pasovej pily alebo obrobku je

Utrite olej alebo necistoty nalepené na liste
pasovej pily alebo obrobku.

List pasovej pily sa uvolnil

spravne

List pasovej pily nie je nainstalovany

List pasovej pily nainstalujte spravne.
(Pozrite si ¢ast ,Vymena listu pasovej pily“)

obrobok

Nepouziva sa spravny list pasovej pily pre

Vyberte spravny list pasovej pily.
(Pozrite si ¢ast ,Vyber listu pasovej pily*)

List pasovej pily sa
zasekava v obrobku
listu pasovej pily pre obrobok

Nepouziva sa spravna prevadzkova rychlost

Vyberte spravnu prevadzkovu rychlost listu
pasovej pily.

(Pozrite si ¢ast ,Nastavenie prevadzkovej
rychlosti)
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Priznak

Mozn4 pri€ina

Néaprava

Nedostato¢na presnost
rezania

Opotrebovany list pasovej pily

Vymerite za novy list pasove;j pily.

Nepouziva sa spravny list pasovej pily pre
obrobok

Vyberte spravny list pasovej pily.
(Pozrite si ¢ast ,Vyber listu pasovej pily*)

Nepouziva sa spravna prevadzkova rychlost
listu pasovej pily pre obrobok

Vyberte spravnu prevadzkovu rychlost listu
pasovej pily.

(Pozrite si ¢ast ,Nastavenie prevadzkovej
rychlosti®)

List pasovej pily nie je nainstalovany
spravne

List pasovej pily nainétalujte spravne.
(Pozrite si ¢ast ,,Vymena listu pasovej pily“)

Medzery medzi podperami loZisk listu
pasovej pily sa rozsirili

Spravne nastavte medzery.

(Pozrite si ¢ast ,Kontrola podpier gulkovych
loZisk listu pasovej pily a upravenie
medzier®)

Pouzil sa list pasovej pily, ktory nie je
autorizovany vyrobcom

Pouzite list pasovej pily, ktory je
autorizovany vyrobcom.

Nevykonali sa dostato¢né zahrievacie rezy

S otoénym voli¢om nastavenia rychlosti
listu pasovej pily na ,1“ vykonajte 1 alebo

2 zahrievacie rezy so slabym zatazenim
rezania, ako je napriklad valcovita ty¢
(uhlikova ocel, atd'.) s vonkaj$im priemerom
20 mm alebo mene;j.

Rezanie trva dlhy ¢as

List pasovej pily je oto¢eny v nespravnom
smere

Smer otaéania ‘

List pasovej pily nainstalujte spravne.
(Pozrite si ¢ast ,Vymena listu pasovej pily“)

Smer otééania‘

Nepouziva sa spravny list pasovej pily pre
obrobok

Vyberte spravny list pasovej pily.
(Pozrite si ¢ast ,Vyber listu pasove;j pily*)

Prevadzkova rychlost listu pasovej pily nie je
spravna pre obrobok

Vyberte spravnu prevadzkovu rychlost listu
pasovej pily.

(Pozrite si ¢ast ,Nastavenie prevadzkovej
rychlosti®)

Opotrebovany list pasovej pily

Vymerite list pasovej pily.

Batéria je takmer vybita

Nabite akumulatorovu batériu.

Pocas rezania dochadza k
velkym vibraciam

List pasovej pily je odlomeny

Vymerite list pasovej pily.

Nepouziva sa spravny list pasovej pily pre
obrobok

Vyberte spravny list pasovej pily.
(Pozrite si €ast ,Vyber listu pasovej pily*)

Prevadzkova rychlost listu pasovej pily nie je
spravna pre obrobok

Vyberte spravnu prevadzkovu rychlost listu
pasovej pily.

(Pozrite si ¢ast ,Nastavenie prevadzkovej
rychlosti®)

Okraj Cepele sa €asto lame

Pocas rezania je na jednotku vyvijany prili§
velky tlak

ReZte pomocou vlastnej hmotnosti jednotky
alebo na fu len slabo tlacte.

List pasovej pily nardza do obrobku

List pasovej pily pomaly privedte k obrobku
a zlahka zac¢nite rezat.

Obrobok sa pocas rezania posunul

Obrobok pevne pripevnite pomocou
zveraka, atd'.

Nepouziva sa spravny list pasovej pily pre
obrobok

Vyberte spravny list pasovej pily.
(Pozrite si ¢ast ,Vyber listu pasovej pily*)

Prevadzkova rychlost listu pasovej pily nie je
spravna pre obrobok

Vyberte spravnu prevadzkovu rychlost listu
pasovej pily.

(Pozrite si ¢ast ,Nastavenie prevadzkovej
rychlosti“)
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Bbnrapcku

3anazete wu

(MpeBop, Ha OpUrMHANIHUTE MHCTPYKLUK)

OBbLLUH MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NPU N3MNOJZISBAHE HA
EJIEKTPU4ECKU UHCTPYMEHTH

N\ NPEAYNPEHMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLUU U NPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHoCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYHUMMTE W [PEeAynpemaeHnaTa
MOMe fa [oBede A0 €/IeKTPUHECKU yaap, nowap w/wam
CepMo3HU HapaHABaHUS.

CbXpaHABalTe WHCTPyKUuuuTe 3a

nocnepaBalm cnpaBku U NpuioxeHue.

TepMUHDBT "€/1eKTPUHECKM MHCTPYMEHTHU", M3110/13BaH B
npeaynpexaeHnaTa 3a 6e30MacHoCT, Ce OTHACA [0 e/1eKTPO
3axpaHBaHM (C Kabes) OoT mpemara, W1 3axpaHBaHn Ha
b6arepuu (6e3HMYHM) EIEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c

~

MopabpHaliTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO M
pobpe oceBeTeHo.

PasxBbp/iAHU WM He [06pe OCBETeHu pPaboTHU
MecTa ca npeArnocTaBHa 3a UHUMAEHTH.

He u3nonssaiiTe eNeKTPUYECKU HHCTPYMEHT
BbB B3pMBOONacHa cpepa, MPU Hanuuue Ha
3anasMMu TeYHOCTH, ras Wau npax.

ENEHTpUYeCKUTe  MHCTPYMEHTH  [POM3BENAAaT
MCHpM, — HOMTO  MoraT pja  Josejar Ja
Bb3M/1aMeHsIBaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTHN Ha CTPAHUYHU JIMLLA U
Aeua npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HesHumarme no Bpeme Ha pabota MOMe /ja A0Bese
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ BbPXY npoyeca.

EneKkTpuyecka 6e3onacHoct

a)

b)

c)

d)

e)

Lllencenute Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
TpAGBa fa OTroBapAT HAa KOHTAKTUTE.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6UI0 NPOMeHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiTe npexofHU lencesinm CcbeC
3a3eMeHU e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Uencenn, HoutO He ca mogupUuMpaHu U
CbOTBeTCTBaT Ha KOHTaKTUTe Hama/iABat prUcKa oT
E/IeKTPUYECKM yaap.

U36AreBaiiTe KOHTaKT C TANOTO npu pa6oTta c
€/IeKTPUYECKU MUHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHu
MOBbPXHOCTU, KaToO TPBLOU, paguatopu W
XNaguIHULM.

CoblyecTByBa MOBUIIEH PUCK OT E/IEKTPUYECKMN
yAap, aKo TA/I0TO Bu cTaHe yacT oT 3a3eMUTE/IHNSA
HOHTYP.

He wusnaraiiTe eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha B/1ara uiau gbHA,.

lonagaHeTo Ha BAara B E/EKTPUYECKUTE
HHCTPYMEeHTH roBHLlLlaBa pUCKa OT eJ/IeKTPHUYEeCKN
yAap.

He HapywaBaiTe uenocTTa Ha HKabenute.
HuKora He W3KAOYBaiTe eNIeKTPUYECKUTE
ypeau, Kato uspbpneare Kabena.

MNasete KabenuTte OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMas304HMU Marepuanu, ocTpu pb6oBe U
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

HapaHeHM nan npenieteHn Kabesn roBuLIaBaT
pHCKa OT e/IeKTPUYECKU yAap.

Horato u3nonsBate efIeKTPUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3MNON3BaiTe YAbAKUTEN, NOAXOAALY,
3a BbHLIHa ynoTpeba.

Usnonssakite Kabes, noAxoAsaw 3a BbHLIHU
YC/I0BUA, HONTO HaMassABa PUCKA OT EIEKTPUYECKHN
yAaap.

f)

AKoO e HaNOMUTENTHO M3nonssaHeTo
Ha ©JIEKTPU4YeCKHU UHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/OBUA, W3Non3BaWTe ypeau cC

AndepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuKa.
HsnonssaHeto Ha AupepeHumanHa — 3awymta
CHUMaBa pyCcKa OT €/IeKTPUYECKU YAap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT

4)
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a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

Bbaete 6auTenHu, BHUMaBaiiTe B JeicTBUATA
CU M U3non3sBaiTe pa3yMHO eNIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He un3nonsBsaiiTe eNIeKTPUYECHU MHCTPYMEHT,
Korato cte U3MOPEHU, Uaun nopg BJIMAHUETO Ha
JNleKapCTBEeHU CPeAcTBa, aJIKOX0/1 WM onuartu.
BcsKo HeBHMMaHue npu pabota C e/IeKTPUYECKU
WUHCTPYMEHTU MOMeEe pJa [OoBeAe [0 CEePUO3HU
HapaHABaHWA.

UsnonseaiTe /NMYHKM npeanasHU  CpepacTBa.
BuHaru HoceTe 3alMTHU O4YMUIa UM MacKa.
3awmntHMTe  cpeAcTsa,  Karo  pecrnuparopHa
macka, crneuynasaHu O6yBKW C ycTonuuBa Ha
nav3raHe [MogMeTHa, Kacka, WM aHTUPOHM,
criopes ycnosusTa Ha pabota, KOMTO Lye HaMaiAaT
0nacHoCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpatABaHe Ha CAy4YalHO BHJIlOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHDBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
WU3K/IIOYEHO MOJIOKeHUe, Npeau fa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6arepusa, KaKTo U Npeau ga
ro B3emeTe WK npeHacnTe.

lNpeHacAHeTO Ha MHCTPYMEHTU C MPBbCT Ha CTapT
6y TOHa, NI Ha NPEBK/IIYBATE/IA Ha 3axpPaHBaHETo,
HOCH 0nacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCMUYKM rae4Hu U ApYru Kao4vose,
npeau Aa BRIOYMTE ypeAa KbM 3axpaHBaHeTo.
lae4eH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaLnNOHHHU  KOMIMOHEeHTHU Ha €eJ/IeKTPUYEeCKNA
MHCTPYMEHT, MOe Aa A0BeAe [0 HapaHsABaHe.

He ce npecaraiite. Mpe3 yanoto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabuiHa onopa U Aa noapbpHare
6anaHc Ha TA0TO.

ToBa ocurypssa Mo-JO6bP  KOHTPO/ — BbPXY
©/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHU NPU HeoYaKBaHW
cuTyaLmm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo LWMPOKU Apexu nau 6uyTa. Naserte
Kocara, ipexuTe U pbHaBULMTE CH OT MOABUHHU
KOMMOHEHTH.

LLinporute Apexu, bumyTa m Absra Koca Morar ga
6baar 3axsaHatv OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  ocurypeHM  ycTpoiictBa  3a
npucbeAuHsBaHE  HbM  MPaXoy/IOBUTESTHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MPaBWJIHO
NpUCHEANHEHHU.

HsnonssaHeTo Ha npaxoy/oBUTE/IN W LUK/IOHU
MOMHe Ja Hama/in CBbpP3aHUTe CbC 3aMbpPCABAHETO
PHCHOBe.

EKcnnoatauyms U nopjpbiHKa Ha eNIeKTPUYeCKU
WHCTPYMEHTHU

a)

b

-~

He HacunBaiiTe eNEeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WUanonaBaitte noaxoaALy €/IeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LIeU.
TMoAxXoBAWMAT e/IeKTPHYECHN MHCTPYMEHT
ocurypssa 6e30macHo M M0-4o6pe CBbpLUeHA
paéota rpu NPeaBUEEeHNTE HOMUHAIHM NapameTpH.
He n3anonsBaiite eNeKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bie BK/IIOYEH U/TM U3KJTIOYEH OT
CbOTBETHUA CTapT 6YTOH UK NPeBK/OYBaTeN.
BceHu eIeKTPUYECKHU MHCTPYMEHT, KONTO HE MOoMe
/1a ce KOHTPO/IMpa OT MPEBK/IYBATE/ISA, € ONaceH U
M0A/IEHM HA PEMOHT.



5)

6)

c) UskniouyeTe lencesna Ha MWHCTpyMeHTa oOT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe U/unu ot 6atepmnTa,
npeau Aa U3BbpluBaTe HaCTPOWKU, NPU CMAHa
Ha NPUCTaBKKW WU NPU CbXPaHEHUeE.

Tean npeanasHN MEPKU HamassaBaT pucKa OT
C/lyHaliHO M HEKEIaHO BK/IIOYBaHE Ha €/IeKTPUYECKM
MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaiiTe HeM3NON3BaHUTE e/IEKTPUYHECKU
MHCTPYMEHTU pAaney oOT AOCTbN Ha Aeua u
He nos3BoJsiABalTe Ha JiMLa, He3ano3HaTu ¢
HauyuMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3Nn
MHCTPYKLMK, fa paBboTAT C TAX.

EneKTpu4eckutTe  UHCTPYMEHTU  npejcTaBisaBaT
0racHOCT B pbleTe Ha HEOMUTHU JInya.
MoppbpHaliTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepABaliTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHETo
Ha MOABUIHMTE 4acTu, nNpoBepABaiiTe 3a
noBpefieHN YacTh, KOUTO Morart Aa ce OTpas3AT
Ha pa6oTaTta Ha eJIeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBUTE NOBpeAU, OTCTPaHeTe r'v Nnpeau
Aa U3nonssare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10Mo/yKu ce Ab/iKaT Ha Jiolua NoAApPbHKa
Ha e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
f) MopabpanTte pexelute
HaTOY€HU M YUCTM.

lpaBuaHO NOAABPIHAHNTE PEHeLy UHCTPYMEHTH,
C HaTO4YeHN pexeLyn eleMeHTH, ce ynpasiaBaT 1
KOHTPO/MPAT M0-/IECHO.

U3nonsBaiTe eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbI/IaCHO
Te3n WHCTPYKUMKM, KaTto B3emeTe npeaBup
paboTHUTE YCNOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lue
ce u3BbpLuIBarT.

W3nonssaHe Ha €/1€KTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
3a paboTu, pas/MyHM OT Te3M, 3a KOUTO ca
npeaBUAEHH, MOXe Aa A0BEAE A0 MOBULLEH PUCK M
oracHu cUTyaLmm.

d)

e)

MHCTPYMEHTH

9)

EKcnnoatauuMAa U nopppbiKHKa Ha eNeKTPUYEeCHU
MHCTPYMEHTHU 3axpaHBaHU OT 6aTepuu

a) 3apempaiiTe ypegute camo CbC 3apAAHUTE
yCTpoiCcTBa, NOCOYEHHU OT NPOU3BOAMUTENA.
3apAgHo yCcTpoKCTBO, MOAXOAALO 3a €AMH Tur
6arepmu, Mome fla Cb3A4aA[€ PUCK OT romap, npu
MU3ron3BaHe 3a Apyr TMn 6atepuu.

U3nonssaiTe eNeKTpUYECKUTE HMHCTPYMEHTHU
camMo C MOCOoYeHUs 3a TAX TN 6atepun.
W3nonssaHeTo Ha Apyr TMN 6aTepnm Cb3jaBa pUCK
OT HapaHABaHe U roxap.

Horato He u3nonsBarte 6arepuute, Te TpAGBa
Ja ce CbXpaHABaT ganey oT Apyrd MeTajHu
npeaMeTH HaTo HKlamepu, MOHETHU, K/o4oBe,
rBO3/eHU, BUHTOBE WX APYrM MaJiKu MeTasiHu
npeamMeTd, HKOUTO MoraT pfa OCbLEeCTBAT
KOHTaKT MEeH Ay KieMuTe UM.

HOHTaKT memay Knemmte Ha 6atepuuTe MOxe ga
[i0Beje OT UCKPH NN Moap.

Mpu HenopxopAwM YCNOBMA Ha CbXpaHeHue,
6atepuuTe Morar ga U3TeKar; U36ArBaiTe HOHTaKT.
AKo c/ly4aliHO B/ie3eTe B KOHTaKT C e/IeKTPONUTHaTa
TEYHOCT, U3NNaKkHeTe 06MIHO ¢ BoAa. AKO nonagHe
€NIeKTPONIMT B  OYUTE, U3NNaKHeTe O6WUNHO W
noTbpceTe MEAULIUHCKA MOMOLL,.

ENeKTpO/MTLT Ha 6arepumTe MOMKE Ja MPUHYMHU
Bb3r1a/IeHNe W/ U3rapsHNA.

b)

c)

d)

O6cnyHBaHe

a) O6cnywBaHeTo Ha eJIeKTpUYEecKUTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa pa ce M3BbplUBA CaMo
OT KBaNUULMPaHU CEPBU3HU PaBOTHULM, NPU
n3non3BaHe Ha OPUrMHa/IHU Pe3ePBHU YacTH.
ToBa we rapaHTHpa 6e30MacHoCTTa fpn pabota ¢
€/IEHTPUHECHNTE MHCTPYMEHTH.

Bbnrapcku

BHUMAHUE

He ponycKaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa fielia U Bb3pacTHHU
xopa.

Horato He uanon3sarte eIeKTPUUECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfiBalTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua M
Bb3PacTHU Xopa.

NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT 3A ARY TPUOH
JIEHTOB

1.

Mpu pa6orta, ApbHTe ypeaa 3a U30/AUpaHUTE
PBKOXBATKU, aKO PEKELLUAT €/IeMEHT MMa ONMacHOCT
Aa B/ie3e B HOHTaKT CbC CHPUTU NPOBOAHULIU.
Pexell, aKkcecoap, KOWTO Bfie3e B KOHTAKT C KabGen
noz HanpemxeHue, MoXe fa NPoBeAe TOK Mo OTKPUTUTE
MeTaslHW 4acTW Ha eNEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT W Aa
NPUYMHU ENEKTPUYECKM Yaap Ha U3MNON3BaLLMA.

AONbJIHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.
2.
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He ponycKaiiTe NPOHUKBAHETO Ha YyX/aun Tena B 0TBOpa
Ha Bpb3KaTa 3a akymynartopa.

HuKora He pasrnobsBaiTe akymynatopa 1 3apafgHOTO
YCTPOMCTBO.

HuKora He cBbp3BaiTe aKymynaropa Ha Kbco. Kbco
CbefMHeHe MOMe Aa NPUYMHWM MpeHanpemeHne u
nperpsiBaHe. ToBa MOwe fa foBeAe A0 NoBpeaa uau
narapsHe Ha 6arepuATa.

OTpaboTeHuTe 6aTepumn He TpAGBa Aa ce nsrapAaT. Tosa
MOMe Aa AoBeAe A0 EKCM/I03MA.

BbpHeTe 6aTepumnTe B MarasvHa, OT KOWTO ca 6uau
3aKyneHW, BefHara c/ief KaTo LMKbJa Ha MMBOT Ha
npesapefeH1Te 6atepun cTaHe NpeKaneHo Kbe 3a Aa
ce usnonssat. OTpaboTeHUTe HGaTepumn He TpsGBaA Aa ce
N3XBBPAAT.

He nocTaBsaiite npegmMeTH BbpPXy OTBOpWTE 3a
oxnarmaaHe Ha 3apAaHOTO YCTPOWMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTasIHW MK 3anaIMMU NPEMETU BbB BEHTUNALMOHHUTE
CNoTOBE € A0Befe A0 ONacHOCT OT eIEKTPUYECKM yaap
VN LLE NOBPEAAT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

YBepeTe ce, Ye B 30HaTa Ha pA3aHe HAMA CHKPUTU
€/IeKTPUYECKN  MPOBOAHWLM,  BOAOMPOBOAHU WM
rasonpoBoAHU TPBOW. 3acAraHeTo UM MOXeE Aa AoBeae
[10 TOKOB yAiap WM KbCO CbefvHeHue, U3TuyaHe Ha
ras WinM Apyrv VHUMAEHTU C TEMKW MaTepuasHu u
(U13MYecKn NocneacTBmA.

YBepeTe ce, 4Ye wmaTe cTabusieH 3axBaT BbPXY
E/IEeKTPUYECKUA WMHCTPYMEHT MO Bpeme Ha pa6oTa.
HectabunHnAT 3axBaT Kpue PUCKOBE OT 3/10MONYKU U
HapaHsBaHe.

Mpeaun paboTa ce yBepeTe, Ye KanakbT Ha poaKaTa Ha
OCTPUETO € 3aTerHar ¢ BUHTOBE.

Pa6oTa ¢ MHCTpyMeHTa Npu OTBOPEH Kanak Ha po/iKarta
Ha OCTPUETO MOME Aa AoBEeAe A0 HapaHABaHe.

.MNo Bpeme Ha paboTa He MocTaBsiTe pblLeTe, IMLETO

WAK Apyra 4acT Ha TANOTO CU B 6M30CT [0 BbPTALLOTO
ce OCTpWe Ha JIeHTOBUSA TPMOH MW APYrv BbPTALM Ce
yacTu. ToBa MOMe Aa foBefe A0 HapaHaBaHe.

. AKO OCHOBHUAT ypea 6bAe U3MycHaT cnyvaiHo uam 6bae

NoAJIOXEH Ha yAap, BHUMATE HO npernejanTe OCTpUeTo
Ha IeHTOBMA TPUOH, Ypeaa 1 T.H., 3a Aa ce yBepuTe, ye
HAMA NOBPeAM, NyKHATUHW UK aedopmaLmu.
MoBpeauTe, NyKHaTUHUTE K gedopmaumnTe morar ga
[oBefar 10 HapaHABaHWA.

. Mo Bpeme Ha paboTa, aKo ypeabT He paBboTy MIaBHO MK

ce YyBaT HETUMUYHM 3BYLM MK BUBpPaLMK, He3abaBHO
M3K/IOYeTe ypefa, npeycTtaHoeeTe ynotpe6a u ce
CBbpIETE CbC CEpBU3EH LEHTbP, OTOPU3MPaH OT
HiKOKI 3a npoBepKa u/vnv peMoHT.




Bbnrapcku

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
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22.

23.

24.

25.
26.

MpoabuTenHaTta ynotpeba npu Tesn yCroBmua MOMe
[a foBefie A0 HapaHABaHe.

Mpun npogbMuMTENHA paboTa MHCTPYMEHTBT MOXe Aa
nperpee M CbOTBETHO fa Ce CTUrHe [0 MnoBpeaa Ha
ABuratens v npesktousatens. OctaseTe ro, 6e3 aa ro
13nonssare 3a OKOJ0 15 MUHYTH.

Cneppaiite MHCTPYKUMKUTe 3a ynotpeba v ce yBepeTe,
4ye OCTPMETO Ha JIeHTOBUA TPUOH M aKcecoapuTe ca
npaBUIHO MOHTUPAHM.

HenpaBunHOTO MOHTWMpaHe MoOXe fa AosBeje Ao
HapaHABaHWA OT pasx/sabeHn HacTu.

3acTonopeTe 34paBo 06paboTBaHUA AeTann npeau
pasps3BaHe.

AKO 06paboTBaHMAT AeTann He e 34paBo 3acTOMOPEH,
TOBa MOXe Aa AoBeAe A0 NPOMAHA Ha nosuumATa 1 ga
npeAn3BMKa NOBpeAa B OCTPUETO Ha IEHTOBUA TPUOH 1/
WY HapaHsBaHe.

3a pAa u3berHeTe 3aKielBaHe Ha OCTPUETO Ha
JIEHTOBUA TPUOH MEM Y MOBBPXHOCTUTE 3a pA3aHe no
BpeMe WAu HenmocpeacTBEHO C/ef psA3aHe, nocTaBeTe
noaAbpialla onopa, KOATO Aa MoHece TernoTo Ha
06paboTBaHusA feTann, KaTo A noctaBuTe B 6M30CT JO
4acTTa, KOATO Le 6bae oTpA3aHa.

AKO OCTPMETO Ha NIEHTOBUA TPUOH GbAe 3aKneLleHo,
TOBa MOXe Aa AoBefe [0 HapaHsBaHe.

AKO YacTTa 3a OTpA3BaHe e C rosisima oL, nocraBeTe
fpyra noAAbpialla ornopa, KOATO Cblio Ja noHece
TErNoTO Ha Tasu YacT.

Jluncata Ha nopgo6Ha onopa MOMxe fa Josege A0
HapaHsBaHe.

Mo Bpeme Ha pabota He HoceTe MAaTHEHW PaboTHU
pbKaBWLM WK APYrK NOJOGHW, KOMTO MoraT Aa 6baat
3axBaHaTu OT ypepa.

3axBallaHeTo BbB BbpTSALLaTa Ce YacT Ha MHCTPYMeHTa
MOXe Aa AoBeje A0 HapaHsABaHe.

Mpepawn paboTa npoBepeTe 6€30MacHOCTTA Ha OKOIHOTO
MPOCTPaHCTBO W BKJ/IKOYETE OCTPUETO 3a KpaTKo, 3a Aa
ce yBepuTe, Ye HAMa HapyLlleHWsa BbB BUGpauuuTe Ha
ypeaa unav B OCTPUETO Ha IEHTOBUA TPUOH.

Mpn Hannunme Ha nopobHWM HapylweHua wmoraT Aa
Cce MOABAT HEeOYaKBaHU [ABMKEHWUA U Aa NPUYUHAT
HapaHsiBaHe.

Horato pa6oTute Ha BMCOKO MACTO, Ce yBepeTe, 4e
OTA0/Y HAMA Xopa.

ManyckaHeTo Ha o06paboTBaHMA [feTann WM Ha
aKyMy/naTOpHUA WHCTPYMEHT OT BMCOKO MOMe fa
foBefie A0 MHLUMIEHT.

. He npunaraiite BHe3aneH HaTUCK KbM 06paboTBaHuUsA

[eTalin ¢ OCTPUETO Ha JIEHTOBUA TPUOH.

ToBa MOe Aa yBpeaun OCTPUETO Ha JIEHTOBUA TPUOH W/
WNn Aa foBeae A0 HapaHaBaHe.

M3nonsBaiiTe cobcTBeHaTa TEMECT Ha NpoayKTa uau
BHMMAaTE/IHO HAaTUCHETE, 3a ja OTPEXeTe 06paboTBaHMA
aetann.

MpunaraHeTo Ha U3/MWHA cuna Npu pA3aHe MoXe Aa
foBefie 4O pasKayaHe WM noBpeja Ha OCTPUETO Ha
JIEHTOBUA TPUOH, KOETO MOXeE fia MPUYMHU HapaHABaHe.
He pokocBaiTe OCTPUETO Ha JIEHTOBUA TPWOH,
06paboTBaHWA [eTaln WM CTPYIKKUTE C roau pble
HenocpeACcTBEHO cfied pA3aHe, Tbi KaTo Mowe Aa
6bAaar ropeLyu.

ToBa MoOXe Aa foBeje A0 U3rapsaHus.

OTcTpaHeTe BCUUYKM CTPYHKK, NPUAENHaIM KbM OCTPUETO
Ha NeHTOBMA TPUOH WM FYMEHOTO NOKPUTME Ha posiKata,
KaKTO M BCUYKM CTPYKKM, CbOpPaHu BLTPE B ypeaa.
CTpy:KKUTe MoraT fa AoBefjar [0 pasKayaHe Wau
M3nnb3BaHe Ha OCTPUETO Ha JIHTOBMA TPUOH, KOETO Aa
NPUYUHU HapaHABaHe.

He nospexaalite U He NpunaraiTe cuna BbpXy NaHena
Ha npeBKJlOYBaTENS.

MoHTKpaitTe akymynaropa npasuHo.

AKO aKyMynaTopbT HE € MOHTUPaH NPaBUJIHO, MOXeE fa
nagHe v fja NpUYMHU HapaHsBaHe.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.
34.
35.

36.

37.

38.

39.

40.

41,

42,
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Horato perynvpare wuspaatMHata Ha  Bogelarta
nnacTuHa, ce yBepeTe, Ye HanpemeHNEeTOo e USKJTII0YEHO
M aKymynatopbT OT aKyMylaTOpHWA WHCTPYMEHT e
M3BafeH, 3a Aa U3berHeTe UHUMAEHTU.

He rmepaVite KbM CBETOAMOLHOTO OCBET/IEHWE U He
n3naraiTe oO4MTE CU [MPEKTHO Ha CBETOAMofHaTa
CBET/IMHA.

MpoabMKUTENHOTO UM3NaraHe Ha ouuTe BW  Ha
CBeTo/MOAHaTa CBET/IMHA MOXE fia AoBefe A0 TAXHOTO
HapaHsaBaHe.

M3nonsBaiTe OCTpUE Ha NIEHTOBUA TPWUOH, KOETO €
noaxoAsLLo 3a 06paboTBaHus geTan.

CblWwo Taka, npegu paboTta u3nonseanTe AUCKa 3a
HacTpoMKa Ha nepudepHaTa CKOPOCT Ha OCTpUETO
Ha NIEHTOBMA TPUOH 3a M360OP Ha CKOPOCT, KOATO €
noaxoasia 3a 06paboTBaHus geTann.

PA3aHeTo ¢ 0CTpWe Ha IEHTOBMSA TPUOH WK NepudepHa
CKOPOCT, KOMUTO He ca MOoAXOAALWM 3a obpaboTBaHMA
[AeTainn We HaManu NPeLn3HOCTTa Ha PA3AHETO U MOXe
[a foBefie A0 NnoBpesa B OCTPUETO Ha JIEHTOBUS TPUOH.
Karto ocHoBa 3a U360p Ha OCTpWe Ha JIEHTOBUA TPUOH
C rnoaxopAaw, 6pon 3bbun/MHY, Kn3bepeTe TaKaBa,
KOATO nacsa Ha 2 wau noeeye 3b6LUM B AebennHaTa Ha
o6paboTBaHUA AeTans.

Horato nopgmeHsTe OCTPUETO Ha JIEHTOBMA TPUOH,
yBepeTe ce, 4Ye CTe MW3K/YMAN 3axpaHBaHeTo M

cTe W3BaAWIM axymynatopa OT aKyMynaTopHus
MHCTPYMEHT.
Bbhete  BHMMATENHW, HOrato  MOAMEHATE WK

nposepsABaTe OCTPMUETO Ha JIEHTOBMA TPUOH, TbiA KaTo
MOHAKOra TO MOXe Aa M3CKOYM HeOYaKBaHO.

HoceTe pbKaBuUM, KOrato MOAMEHATE OCTPUETO Ha
JIEHTOBMA TPUOH.

OCTp1eTO Ha NNeHTOBUA TPUOH € ropeLLo BeaHara cnep
pa6oTa. CBasneTe ro efpa cnep Karto ce e oxa1aguno.
YBepeTe ce, Ye N0 OCTPUETO Ha JIEHTOBUA TPUOH HAMA
npopesu, NyKHaTUHWU UK APYrK HapyLleHWa npeau ga
ro MoHTMpare.

M36bpluete MasHMHATa WAM  3aMbpcABAHWATA OT
OCTPUETO Ha JIEHTOBWA TPUOH NpPeAu Aa ro MOHTMpaTe
KbM POJIKUTE Ha OCTPUETO.

Cblo TaKa M36bpLUeTe CTPYMKWUTE WM MasHWHaTa,
npuaenHaamM KbM ryMeHOTO NMOKPUTHE Ha posiKaTa.

AKO KbM POJIKMTE Ha OCTPMETO 6bJie MOHTUPAHO OCTpHUe
C MasHMHa WIM 3aMbpCABAHWA MO HEro, OCTPUETO
Ha JIeHTOBMA TPMOH MOXe Aa Ce U3MIb3He UK Ja ce
pasxnabu.

Horato MoHTWpaTe OCTPUETO Ha JIEHTOBMA TPWUOH, He
M3BbPTaNTe U He OrbBanTe CbeJMHEHNETO MY.

ToBa MOXe Aa yBpean OCTPUETO Ha IEHTOBUA TPUOH.
YBepeTe ce, Ye KanaKbT Ha po/sKata Ha OCTPUETO e
pobpe noctaseH npeau ynotpeba.

AKO OCTPMETO Ha NIEHTOBWA TPUOH € MOBPEAEHO Mn
pasxnabeHo, ToBa MOXe Aa AoBeje [0 HapaHsABaHe.
YBepeTe ce, Ye KanaKbT Ha po/sKata Ha OCTPUETO W
OCTPUETO Ha IEHTOBWA TPMOH He ce Aonupar.

Mpy Hannune Ha HapyLieHUa B KanaKka Ha posikata Ha
OCTPMETO M aKO 3aKJ/II04BAHETO Ha NPEBK/OYBaTeNA He
ce BpblUa B U3xofHa No3uums, HesabaBHO NpeKpareTe
ynotpe6a W ce CBbpHETE CbC CEPBU3EH LEHTHP,
otopusmpaH oT HiKOKI 3a pemoHT.

M3non3BaHeTo Ha OCTPME HA JIGHTOBUA TPMWOH,
pasNnyHO OT OTOPU3MPAHOTO OT MPOU3BOAUTENA WU
OCTPUE Ha JIEHTOBMA TPWUOH C HapyLUEHUA MOMe Aa
[oOBeAe A0 NoBpesa B OCTPMETO Ha JIEHTOBUA TPUOH W/
MW HapaHABaHe.

Mpu BKAOYBaHE Ha 3axpaHBaHETO ce yBepeTe,
4Ye OCTPUETO Ha JIGHTOBUS TPUOH He e B Aocer C
06paboTBaHWA AeTan UK Apyrv NpeamMeTy.
HecnaseaHeTo Ha TOBa MOXe Aa fjoBeAe A0 U3MyCcKaHe
Ha OCHOBHWA ypea U/nnu HapaHaBaHe.



43.3a pa npegotBpatMTe MHUMAEHTM Npu  CnvpaHe
Ha paboTa 3a MOYMBKA WM Chep NPUK/IOYBaHe Ha
pa6oTa, yBepeTe ce, Ye CTe U3K/IUYUIN 3axpaHBaHETO
M CTe M3BagWIM axKymynaropa OT aKymynatopHuA
MHCTPYMEHT.

44. AKO OCTPUETO Ha IEHTOBWSA TPUOH Ce 3aK/104U MO Bpeme
Ha pAsaHe, He3abaBHO W3KJ/IOYETEe 3axpaHBaHETO WU
cnpeTe pa6oTa.

HecnaseaHeTo Ha TOBa MOxe fa foBeje A0 noBpesa Ha
OCTPMETO Ha JIEHTOBUSA TPUOH.

45.Cnep, ynotpeba, ako ypegbT HAMa fa ce u3nonssa
NPOABIKUTENIHO  Bpeme, CcBajeTe OCTPUEeTO Ha
NIEHTOBMA TPUOH OT TANIOTO Ha ypeda M npubepete
OCTpHeETO.

AKO OCTPUETO Ha NIEeHTOBMA TPUOH GbAe OCTaBeHO
BbPXY TANOTO Ha ypeaa 3a Ab/ibr NEPUOS, HUBOTBT Ha
OCTPMETO LLe Ce CbKpaTK.

FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a Aa yabMIKUTE HMUBOTA Ha JIMTUEBO-IMOHHaTa 6atepus, T4

MMa 3awpmTHa HYHKLUMA 3a NpeKbcBaHe Ha NoAaBaHeTo Ha

3apag.

B cnyyaute 1 pgo 3, onucaHun no-gony, Korato usnonasare

TOBa M3esnMe, fOPU NPU HAaTUCKaHe Ha CryCcbKa, MOTOPBT

MOe fa cnpe. ToBa He e B CNeACTBME Ha NoBpeaa, a Ha

3awmnTHa PyHKLMA.

1. HKorato paspagbT Ha 6aTepusaTa Hamanee 3Ha4uTenHo,
MOTOPBT Crinpa.

B TaKkbB cnyyain, 3apefeTe 6arepusaTa He3abasHO.

2. AKO WHCTPYyMEHTBLT e 6un npeToBapeH, MOTOPBLT
MOXe paa cnpe. B To3un cnyyai, ocBo6oaeTe crnycbKa u
oTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOMe Aia U3nosi3sarte ypesa OTHOBO.

3. AKo GartepuATa e nperpsna npu npetosapsaHe, TA
MOMe Aa OTKame fa paboTu.

B TO3M c/yyald, cnpeTe U3NON3BaHETO 1, U A OCTaBeTe Ja
ce oxnaau. Cnep ToBa MOeE fja U3ron3sare ypeaa OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJIAi, cNasBawiTe CnefHUTE NpeaynperaeHna.

NPEAYNPEXKAEHUE

3a pa npepotBpatMTe paspexwpjaHe Ha 6arepusTa,

sarpsiBaHe, MosiBa Ha AWM, 3anajBaHe W eKCriosus,

yBeperTe ce, Ye cnasBare yKasaHuATa 3a 6€30nacHoCT.

YBeperTe ce, 4e no 6arepuATa He ce HaTpynBeaT npax u

CTPYHKMN.

YBepeTe ce, 4ye no 6arepuATa He ce HATPynBaT npax 1

CTPYKM N0 Bpeme Ha paboTa.

YBepeTe ce, 4e npax 1 CTPYKKM He ce HaTpynBeaT BbpXy

6aTtepuaTa no speme Ha paboTa.

He cbxpaHaBaiTe HensnonssaHute 6artepun B MecTa,

KbAETO Ca W3/I0EeHW Ha Bb3[eNCTBMETO Ha npax u

CTPYHKMN.

Mpu cbxpaHeHue Ha 6aTepua, OTCTPaHeTe eBEHTYasIHO

HaTpynaHu CTPYKW M mpax, Kato He TpsabBa Aa ce

CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTajHW npegmeTn (6onToBe,

rBo3aev v ap.).

2. MMasete 6atepuATa OT Npo6uBaHe C OCTPU NpeamMeTn
KaTo rBO3AEN, OT yAap C YyK, HacTbINBaHe, UK OT CUIEeH
Pu3nyeckmn yaap.

3. HewusnonasaiTe BUaMMO nospeseHa unm fedopmupaHa

o O O

(0]

6atepus.
4. He nanonssanTte 6atepuaTa c o6parTeH NoiApUTeT.
5. He cBbpsBaiiTe GarepuaTta  AMPEKTHO  KbM

ENIEKTPUYECKU W3TOYHULM, WM KbM KyryHra Ha
3anasKkara B ieKa Kona.

6. He wusnonssavite GatepusaTa 3a UeNM, pas/MyHU OT
npegHasHaYyeHneTo i.

7. AKo 6GaTepusTa He MOMeE fa Ce 3apeau Hamb/Ho,
[OpU C/ef KaTo u3Teue MpenopbyBaHUs nepuog oT
Bpeme, He3abaBHO MpeKpaTeTe Nociefsally onuTK 3a
3apempaaHe.

Bbnrapcku

8. He uanaraiite 6arepusTa Ha BUCOKM TeMnepaTypu Uau
HanaraHe, He MNOCTaBANTE B MWKPOBB/HOBa (ypHa,
CYLUM/THA WM KOHTEMHEPU NOJ BUCOKO HanAraHe.

9. Mpu ycTaHOBABaHE Ha TeY WM HEMPUATHA MAPU3Ma OT
6aTtepusiTa, He U3naramTe Ha Bb3AEMCTBMETO Ha CUTHA
TOMMHA MY OTKPUTU MAAMbLM.

10. He wusnonsearite GatepuaTta B MeTa, KbAETO ce
reHepupa CUIHO CTaTUYHO E/IEKTPUYECTBO.

11. AKo 6aTepuATa Teye, MMa HenpuATHa MUPKU3MA,
3arpABa WM ce obesusetTn u Jedopmupa, MM ako
ce MoABAT HeobMyalHW npu3HauM npu ynoTpeda,
npesapexgaHe W  CbXpaHeHuWe, He3abaBHO A
oTCTpaHeTe OT 060pyABAHETO MM 3apPAAHOTO M He A
n3nonssanTe.

BHUMAHUE

1. AKO E/IeKTPO/MT OT 6atepusATa nonagHe B O4UTE, He M
TbpKaiiTe, a U3MnaKkHeTe 06MIHO C YMCTa, Hanp. YeLMAHa,
BOZA M NOTbpCETE He3abaBHO JIeKapCKa MOMOLL,.

AKO He Ce B3emMaT MEpKM, eNeKTPOAUTLT MOXe fJa
NPUYUHM OYHU NPOBIEMMU.

2. AKO eneKTpoNuUT OT 6aTepuaTa nonagHe BbPXy Komwara
WM [JpexuTe, He3abaBHO WM3MMITE C uyucTa, Hanp.
YelmAHa, Boga.

Bb3MOXKHO € eNeKTPO/MTBLT Aa MPUYMHU  KOMHO
Bb3naneHue.

3. AKO MpyM MBbPBOTO M3MON3BaHE Ha GatepuaTa
3abenexunTe pbmaa, HeNnPUATEH MUPUC, NperpsaBaHe,
obesLBeTABaHe, fAedopmupaHe nnnu apyru
HEepeaHOCTU, He fA M3NoN3BaiTe U A BbpHETE Ha
[OCTaBYMKa WM TbProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKyMnuu.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO 4yH[O TAMO, KOETO € NPOBOAHWK, MonafgHe BbpXy

KNeMuTe Ha JSIMTUEBO-MOHHATa 6Gatepus, TA MOwe fAa

Jafie Ha KbCo M ia NpuyMHKM noxap. Horato cbxpaHsaBare

IMTUEBO-MOHHATA BaTepua cnasBanTe clegHuTe npasuna

3a 6e3onacHoCT.

O B KyTusATa 3a CbXpaHfBaHe He NoCTaBANTE NPOBOAALLM
npeAMEeTU KaTo reo3feu, napyeTa NPoBOAHULM U MeaHa
Ten.

O 3a pa npepoTBpatUTE KbCO ChbEAWHEHWe, cnep
BKapBaHe Ha 6aTepuaTa B €1eKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
nocTaBsilTe KanaKka i Taka, Ye BEHTUNATopbT Aa He ce
BUMAA.

MME HA YACTUTE (Pwur. 1 — dur. 14)

HKopnyc

[suraren (BrpageH)

Pamka

Bogelya nnaactuHa

OcTpue Ha NEHTOBUA TPUOH

CTpaHunyHa pbKoxBaTKa

JlocT 3a onbBaHe

CBeTOAMOAHO OCBETNIEHWE

Arymynatop

[uck 3a 3agaBaHe Ha nepudepHaTa CKOpoCT Ha
OCTPUETO Ha IEHTOBMSA TPHUOH

@ @ @Q@©®®®|

MpeBK/toYBaTEN HA MHAMKATOPA 38 HUBOTO Ha
akymynaropa

@

MHaMKaTopHa lamna 3a ocTaBallms KanaumTeT Ha
aKkymynaropa

®

MaHen Ha npeBKAOYBaTeNsa

®|®

3akno4BaHe Ha NpeBKoYBaTeNa
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® | LWectocTereH Ko WsknioueTe 6atepuaTa
Hanak Ha ponkata Ha ocTpueTo (B)
@ Onopwu OT ca4MeHH narepu 3a OCTPMETO Ha @ 3arerHere 0CTPHETO Ha NISHTOBMA TPHOH
JIEHTOBUA TPUOH @
OcBo6oaeTe OCTPUETO Ha IEHTOBUA TPUOH
BonTtose ¢ wecTtocTeHHa rmasa M5 A P P
(3a 3acTonopsBaHe Ha Kanaka Ha posikara Ha =
oCTpHETO) m Bpoit 3b6Lm/mHY
Hanax Ha posikara Ha ocTpueTo (A) me> ?;?v?c?:a Ha BbPTEHE Ha OCTPUETO Ha JIEHTOBUSA
@ | 3asopcKa Tabena @ MpeBKIOYBATEN HA MHAMKATOP 3@ HUBO Ha
@) | PbKoxBaTKa 6artepus
MpesktouBaTen BarepuaTa e noyTv U3LAN0 paspeseHa.
2 |Mp 3apepeTe 6atepuaTa Npy Mbpsa Bb3MOKHOCT
@) | dukcatop
BaTepusTa e HanofoBMHa paspesieHa.
@) | MnnoTtHa namna
@) | 3apaaHo BaTepuATa MMa AOCTaTbYeH 3apaf,.
@) | ETukeT ®
3abpaHeHo gencTere
@) | Ponka Ha ocTpueTo P A
3apHa onopa OT cayMeHu larepy 3a OCTPUETO Ha
ETE P CTAHOAPTHU AKCECOAPU
@) | Mocoka Ha BbpTEHE p‘
O6paboTsan aeTaiin B fonbAHEHWE KbM OCHOBHMA KOMMEKT (1 KOMMIEKT) ca
npefocTaBeHn U aKcecoapuTe M NpUCTaBKWUTE, N3GPOEHU
@) | FfymeHo NoKpuTHe Ha posikarta Ha cTp. 256.
@ | Avpiay 3a narep (A) CTaHAapTHUTE MPUCTABKM M aKkcecoapu ca npeameT Ha
@) | Obpay 3a narep (B) npomsaHa 6e3 npegynpexaeHve.
@) | BuHT
NPUNOHEHUA
@5 | NarepeH 6ont
O PAsaHe Ha pasnvyHM BUAOBE MaTepuanM OT MeKa
CcTOMaHa, B TOBa 4YMCNO KabenHu Tpbou, TpBOM OT
CUMBOJIU HepbKaaema CTOMaHa, OGAMLOBBYHM CTOMAHEHU
TPBOM M CTOMAHEHU NPBTU
NPEAYNPEMAEHUE O PsAsaHe Ha maTepuanu OT LBETHW MeTasu, B TOBA YUCIIO
U3nonssaHu ca cnefHUTE CUMBOJIN. YBEpeTe ce, Ye 3axpaHBaLLyt M KOMyHWUKAUMOHHW KaGesn 1 anyMUH1eBH
pa3bupare 3Ha4eHUETO UM, NPeau U3NoN3BaHe Ha pPamMKu 3a nposopuu
ypepa. O PssaHe Ha nnacTmaca (MaTepuany oT TepMmonsiactmaca
He mMoraT fja Ce pear, Tbil KaTo OCTPUETO Ha JIEHTOBUSA
CB18DBL: AkyMy/IaTOpeH NEHTOB TPHOH TPUOH MOXe fa Ce Bpewe B Matepua, YCTOMYMB Ha
TOMEHe NPW HarpABaHe Mo BpeMe Ha pAsaHe)
MpoyeTeTe BCUYKN MHCTPYKLMK U
npeaynpexaeH1a 3a 6e30nacHocT. anL"”cDMHAL"MM
Camo 3a ctpaHn ot EC Mogen CB18DBL
He 13xBbpNAiTe ENEKTPUYECKHU ypean 3aeAHO
¢ 6uUTOBMTE OTNAABLLM! Hanpesxete 18V
BbB Bpb3Ka ¢ pa3nopenbute Ha EBponericka CraHpapTeH 1,3-3,2m/c
[Onpekrtnea 2002/96/EC 38 e/IeKTPUIEcKITE CropocTHa |PEHUM (1-5) (80 M/MUH — 195 M/MUH)
W eNIEKTPOHHW YPEAU U HEVHOTO NPUIOKEHNE MDA3EH X0
CbMaCHO HaUMOHaIHWTE 3aKOHOAATe/ICTBa, p A | AsTomaTnyen 2,0 m/c
€NEKTPUYECKM ypeau, KOUTO U3AU3aT OT PEHMM (A) (120 M/muH)
ynotpe6a TpA6ea Aa ce CbGUPAT OTAE/HO U Paamepu Ha ocTpreTo Ha | 12,5 mm (L) x 0,5 mm (B) x
npefasart B CNeLMaNIU3UpaHmn NyHKToBe 3a NEHTOBMA TPUOH 900 mm (Z)
peumrKanpaHe.
Kpbrna B
=== | NocTosiHeH ToK Makcnumanim | rpu6a BHILEH AvameTbp 83 MM
asmepu 3a
\ HomuHanHo HanpemeHnve P K
pAsaHe BafparHa
TpB6a 80 Mm (LLI) x 80 mm (B)
BrntousaHe
m Terno* 3,6 Kr (BSL1850)
* CobmacHo EPTA-n 1/2
@ Maktousane CbrmnacHo poueaypa 01/2003
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3ABEJIEKKHA
Mopagn  HEMpeKbCHAaTOTO  pasBUTME Ha  Hay4HO-
passorHata nporpama Ha HiKOKI, papenvte Tyk
cneundmrKaLlmm ca npeameT Ha npoMaHa 6e3 yseloMeHe.
EneKTpoHeH KoHTpon
O Mek cTapt
O 3awwuTa oT NnpeToBapBaHe
Tasn sawmTHa PYHKLMA MU3KIIOYBA 3axpaHBaHETO Ha
[ABMraTesisi, ako TOW Ce MpeToBapy WK ako CKOpoCTTa
Ha BbpTeHe Hamasiee Heob1yaHO No BpemMe Ha paboTa.
Mpn aKkTmBMpaHe Ha ¢yHKUMATA 3a 3awuTta oT
npeToBapBaHe ABUraTeNAT MOXe fa cnpe.
B 1031 cyyalt ocBo6oaeTe CnycbKa Ha MHCTPYMEHTA U
OTCTpaHeTe NPUYMHUTE 3a MPETOBapBaHETo.
Cnep ToBa MOXe Aa M3Mnon3BaTe MHCTPYMEHTa OTHOBO.
O 3awwura oT nperpsBaHe
Tasn 3awmTHa PYHKUMA M3KIIOYBA 3axpaHBaHeETo Ha
ABUraTeNna u cnupa WHCTPYMEHTa, aKko ABurartenAar
nperpee no Bpeme Ha paéora.
Mpn aKkTMBMpaHe Ha ¢yHKUMATA 3a 3awuTa oT
nperpsaBaHe ABUraTenaT MOXe Aa crpe.
B 1031 cnyyart ocBo6oaeTe CnycbKa Ha MHCTPYMEHTA U
M34aKanTe HAKO/IKO MUHYTK Aa ce oxnagu.
Cnep ToBa MOXe Aa U3Mnoa3BaTe MHCTPYMEHTa OTHOBO.

Bbnrapcku

SAPEHHAAHE

Mpean pa wv3nonseare E€NEKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT,

3apefeTe 6aTepuaTa KaKkTo cnefsa.

1. CBbpHeTe Kabena Ha 3apAJHOTO YCTPOUCTBO KbM
KOHTaKT.

Horato  cBbp3Bate Kabena Ha  3apAfHOTO,
MHAMKaTOpHaTa JlaMna lWe Mura B YepBeHO (Ha
MHTEpBasIM OT 1 CeK.).

2. MocTaBeTe 6atepusATa B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.
Bkapatite 6arepuaTa MbTHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
KaKTo e NoKasaHo Ha dwur. 3.

3. 3apempaHe
Horato noctaBuTe 6atepusita B 3apsiHOTO YCTPOMCTBO,
3aperaaHeTo Lie 3anoyHe, a MHAMKaTopHara J1aMna e
CBETM NOCTOAAHHW B YEPBEHO.

Korato 6atepusTa ce 3apeam Hamb/IHO, UHAMKATOpHaTa
namna we mura B 4epBeHo. (Ha wuHTepBann ot
1-cekyHaa) (Bu Tabnuua 1)

® MHpuKaumaHa nMAoTHa namna
CurHanuTe Ha UHOMKaTopHaTa famna e 6baat Tesu,
nokasaHm B Ta6nuua 1, cnopes CbCTOAHMETO Ha
3apAfHOTO YCTPOMCTBO WM BaTepuATa.

Ta6bnuua 1

WHauMKaumm Ha nunoTHaTa 1amna

n CgertBa 3a 0,5 ceKkyHaun. He csetn 3a 0,5
peau
3apewaaHe Mwura CeKyHau. (n3racsa 3a 0,5 cekyHAau)
I L] I
Mo Bpeme Ha Crew CBeTH HenmpeKbCcHaTo
3apempgaHe I
3asbpuweHo CeeTtBa 3a 0,5 cekyHau. He cBetn 3a 0,5
MunotHa 3apempare Mwura CeKyHau. (n3racsa 3a 0,5 cekyHau)
namna | I |
(4epBeHa)
Perim CgetBa 3a 1 cekyHga. He ceetv 32 0,5 MNperpana Garepys.
rOTOBHOCT Mura CeHyHAMW. (M3racea 33 0,5 CeRyHAM) 3apemaaHeTo He e Bb3MOMXHO.
nopaau — mmmm—— | (32Pe)7aHETO We 3anOUHe
nperpsisaHe cnep oxnawgaHe Ha 6arepuaATa)
H CgetBa 3a 0,1 cekyHga. He cBetv 3a 0,1 n
EBBSMOMHO |\ g ceHyHau. (Maracea 3a 0,1 ceK.) 0BPEAA B 3aPAAHOTO
3apempaHe EEEEEEEEENENNRMN |YCTPOCTBO

@® OTHOCHO Temneparyparta ¥ BpeMeTo 3a 3apemwjaHe Ha
6arepusTa.
Temnepatypata 1 BpemeTo 3a 3apemfjaHe e 6baar
Tesu, nokasaxu B Tabnuua 2

Ta6nuua 2
Sapaaro UC18YFSL

Barepua
Hanpeexue npu _
3aperaaHe v 14,4-18
Terno Kr 0,5
Temnepatypu, Npu KOUTO
6aTepusiTa MOxe aa 6bae 0°C -50°C
3apefeHa
MpubnnsnTenHo Bpeme 3a
3aperaaHe Ha KanauuteTa Ha
6atepusTa. (Mpu 20°C)

1,5 Ah MWH. 22

2,0 Ah MUWH. 30

2,5 Ah MWH. 35

3,0 Ah MUWH. 45

4,0 Ah MWH. 60

5,0 Ah MUWH. 75
BpoW KneTkun Ha 6aTtepuaTa 4-10

3ABEJIEKKKA
BpemeTo 3a 3apempjaHe MOMe Aa Bapupa Cropep
Temneparypara 1 U3TOYHWUKA Ha HanpeKeHHe.
BHUMAHUE
Horato  3apsgHOTO  yCTPOMCTBO Cce  u3nonssa
HEeMpPeKbCHATO, MOXeE Aa 3arpee 1 ja CTaHe NpuyvHa 3a
OTKa3 wnun nospega. Cep Kato 3aBbpLuM 3apeHAaHeTo,
ocTaBeTe B MOKOM 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTU.
4. WU3KnoyeTe 3axpaHBalwmA Kaben Ha 3apAAHOTO OT

Mpemara.

5. XBaHeTe pA0O6Gpe 3apAfHOTO YCTPOWMCTBO U
n3pbpnaiite 6atepuAra.

3ABEJIEKKKA

YBeperTe ce, 4e cTe n3Bagnam 6atepuaTa oT 3apagHOTO
YCTPOWCTBO C/ef ynoTpeba u A 3anaseTe.

BHUMAHUE

O AKo baTepuATa Ce 3apewfja B 3arpaTo CbCTOAHME,
nopagu usnaraHe B MPOAB/IKEHME HA Lb/rO BpeEMe Ha
npsiKa C/ibHYeBa CBETIMHA MW NOpajn HENOCPEACTBEHO
13M0N3BaHe, CUrHaNHaTa 1amna Ha 3apsAAHOTO Lie CBETHE
3a 1 ceKyHAa v Wwe usracHe 3a 0,5 cekyHam (M3Kn. 3a 0,5
CeKyHaw). B TakbB cnyyai, mbpBo ocTaBeTe 6arepuaTa aa
ce ox/1lafin v cnep, ToBa 3anoyHeTe 3apemaaHeTo.

O Horato MHAMKaTopHaTa siamna TpenTu (Ha WHTepBaau ot
0,2 CeKyHau), NPOBEpEeTe 3a Yy Tena B KOHEKTopa Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO M MM M3BafAeTe. AKO HAMA YyHAau
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Tena, BEpPOATHO GaTepusTa WM 3apsgHOTO YCTPOMCTBO ca

noBpegeHun. 3aHeceTe 1 B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTbP.

O Tt KaTo Ha BrpafeHnsa MUKPO-KOMMIOTbP ca HeobXoanMK
OKO/IO 3 CeKyHAM, 3a fja NOTBbPAK, Ye baTepusaTa, KOATO
ce 3apempa, e M3BafeHa, M34aKanTe noHe 3 CeKyHau
npeau pJa A NocTtaBuTe OTHOBO WM [a MPOABLKUTE
3apemaaHeTo. AKo 6aTepuATa 6bae nocTaBeHa Npeau Aa
MUHaT 3 CEeKYHAM, MOXe Aa He Gbfe NpaBuIHO 3apeaeHa.

O AKO MHAMKaTopHaTa flamna He Mura B 4YepBeHO (Ha
BCAKA CEKyHAa), AOPW Cref, CBbp3BaHe Ha 3apagHvA
Kaben KbM Mpewmara, ToBa MoOKasea, Ye 3awuTHata *3
Bepura Ha 3apAagHOTO MOXeE Aa e aKTMBUpaHa.
OTcTpaHeTe Kabena UK Lwencena oT 3axpaHBaHEeTo U
cnep, ToBa CBbPMETE OTHOBO, C/1ef, OKONO 30 CeKyHAN.
AKO W cnep ToBa WHAMKaTOpHaTa /Jamna He mura B
4yepBeHO (Ha eHa CeKyHAa), MoNA 3aHeceTe 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO B OTOPU3MPaH CepBr3eH LieHTbP Ha HIKOKI.

MOHTAH U EKCINJIOATALIUA

*4

[JeictBre durypa | CtpaHuua
OTcTpaHABaHe 1 NocTaBsAHe Ha
aKymynaropa 2 258
3apempaHe 3 258
MoHTamw/OTcTpaHsBaHe Ha 4 258
CTpaHW4yHaTa pbKoxBaTKa™1
CbXpaHeHue Ha LIeCT. rae4yeH KoY 5 259
[JeiicTBre Ha npeBKOYBaTENA™2 259
MHaMKaTop 3a HMBOTO Ha
aKymynartopa“3 7 259
PerynvpaHe Ha ckopocTTa Ha
pa6oTa4 8 259
MoaMAHa Ha OCTPUETO Ha NeHTOBUA
TPHOH'S 9 260
PerynvpaHe Ha uspatiHata Ha 10 261
Boellara nnactuHa
PasaHe’® 11 261
N360p Ha arkcecoapwm — 263

*1 MoHTaw/OTCcTpaHsABaHe Ha CTpaHWyHaTa pbKoXBaTKa

YBepeTe ce, 4Ye CTe MOHTUpanu

CTpaHu4HaTa

pbKOXBAaTKa M M3M0N13BalTe ABETE CU pbLie Npu paboTa.
HecnassaHeTo Ha ToBa MOMe Aa JOBEAE 40 HapaHsBaHe.

O

*2 [leficTBME Ha NpeBKOYBaTENA

C nomowTa Ha MeKa Kbprna W3GbpLieTe uyHauTe
Tena, NpuienHaaM KbM Jelyata Ha CBETOAMOAHOTO
OCBET/IEHWE, KATO BHUMABATE fja He HaApacKare felara.
JpacKOTUHWTE BBbPXY CBETOAMOAHOTO OCBETIEHWE
MorarT Aia HamanAT APKOCTTa Ha CBET/IMHaTA.

Horato nouvcTtBaTe newara Ha CBETOAUOAHOTO
OCBETNIEHME, He uM36bpcBanWTe €  GEH3WH,
paspeguTen 3a 601 U ap.

ToBa Le noBpeau fewara.

MHAuKaTop 3a HUBOTO Ha akymynaropa

o}

3a fa ce Hama/M pasxoja Ha akymynaropa,
MHAMKaTOPBT 3a HMBOTO HAa 3apsf CBETBA, CaMo
KOrato MpEeBH/IOYBATENAT Ha WHAMKAatopa 3a
ocTaBalis 3apag 6bae HaTucHar.

OcBeH aKo 3axpaHBaHEeTO He e BHJIYEHO cnef,
MOHTaMa Ha aKyMy1aTopa KbM ypeaa, MHAUKATOPbT
3a ocTaBawWuA 3apaj HAMa Aa CBETHe, Horarto
NpeBKOYBATENAT HA MHAMKATOpa 3a OcTaBallus
3apsg 6bae HaTvCHaT.

PerynvpaHe Ha ckopocTTa Ha paboTta

Tosn ypes e obopyaBaH C Mpexa 3a eNeKTPOHHO
ynpaBieH1e, KOeTo No3BonsBa nepudepHata CKOPOCT Ha
OCTPUETO Ha IEHTOBKA TPHUOH Aia Bbie CBOGOAHO HACTPOEHA.
Mpean pabota usnonsBaiTe AWcKa 3a HacTpoMKa Ha
OCTPUETO Ha JIEHTOBMA TPUOH, 3a Aa 3aAafeTe PEeHUM,
KOWTO OTroBapA Ha XapaKTEPUCTUKWUTE, MITbTHOCTTA W
ycnoBusTa 3a paboTa ¢ 06paboTBaH1sA 3a pA3aHe aeTan.

(e}

Mpu CTaHgapTeH pexum nepudepHaTa CKOPOCT Ha
OCTPMETO Ha NIEHTOBMA TPUOH MOMXe CBOGOAHO Aa
6bae 3agageHa Ha gucka ot 1 go 5.

Bbpxy aucka 1 e Hai-HUCKaTa CKopocT, a 5 e Haw-
BMCOKaTa.

Mpn CrtaHpapTeH pexvM nepudepHaTa CKOPOCT,
3ajajeHa C AMcKa, ce MOAAbpHa, AOPWU Korarto
HaToBapBaHETO Ce NPOMEHS.

Mpu ABTOMATUYEH pewum (,A“ Ha pAucKa)
LYMBT MOXe fAa Ce HaMan U NPOLb/IKUTENHOCTTA
Ha paboTa fa ce yAb/KM Ypes HamansaBaHe Ha
nepudepHaTa CKOpoCT, KOraTo HAMa HaToBapBaHe.
Mpu ABTOMATUYEH peum, ako Mma HaToBapBaHe
no Bpeme Ha pa6oTta, nepudpepHara CHKOPOCT
aBTOMaTU4HO Ce yBesinyaBsa.

(PaBHnABa ce Ha 5 BbpXy AMCKa)

OcBeH TOBa, aKO HATOBapBaHETO Hamasiee Cnep
NPUKOYBAHE Ha PA3AHETO, nepudepHara CKOpPOCT
aBTOMaTWU4HO Craja, KaTo ce HamaABa noTPe6AEHUETO
Ha eHepryis, Korato HaMa HaToBapBaHe.

Pexum CenekTop

MepudepHa cKOpOCT Ha
OCTPUETO Ha NIEHTOBMA
TPWOH (YKasaHus)

Ynotpeba

(C HatoBapBaHe)

1/ Hucka ckopoct | 1,3 M/c (80 M/MMH) I‘T)gﬁ';n :i F(’:?_;Z*éi marepuasu Kato Hepbiaaema
CTtomaHeHu matepuanm
2 1,8 /c (109 m/mnH) (MAbTHM  maTepuann, B ToBa  HWC/O
UMAVHAPUYHM  MPBTH, ABOMHM  T-06pasHu
C;:(wﬂapTeH 3 2,3 m/c (138 M/MUH) npoduan 1 CTOMaHeHU TPBHOM)
P (MAbTHOCT OT 3,6 MM MAKU NO-ronAMa)
4 2,8 M/c (166 M/MUH) CTomaHeHu maTtepuanu
(TBHKM MaTepuanu, B TOBa YMC/IO M CTOMAHEHU
TpBOM)
5V Bucoka ckopocT | 3,2 m/c (195 M/MHH) (NTBTHOCT OT 3,5 MM WM NO-MaKa)
2,0 m/c (120 M/MUH)
. Pa6oTa Ha npaseH xo,
ABTOMATUYEH A (Bes HaToBapBaHe) P A
pexmum* 3,2 m/c (195 M/mMuH)

Pasane

* TMepudepHUTe CKOPOCTH MOXKE Aa Ce pas/ivyasar oT NOCOYEHUTE NO-TOPe, B 3aBUCHMOCT OT YC/0BUATa Ha pa6oTa
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*5 N
5 oop,MﬂHa Ha OCTPUETO Ha JIEHTOBUSA TPUOH U3BOP HA OCTPUE HA JIEHTOBUA

AKO OCTPUETO Ha NIEHTOBUA TPUOH MMa CKIOHHOCT
na ce pa3xnabga, pasxnabete nocta 3a onseave v TPUOH
NoCTaBEeTE OTHOBO OCTPUETO Ha IEHTOBMUA TPUOH.

O Hamanete HarpsiBaHeTo Npw psA3aHe ¢ OCTpUeTo Ha  MI3bepeTe ocTpue Ha JIeHTOBMA TPWOH, CbHO6paseHo ¢
JIEHTOBUA TPUOH. NABTHOCTTA Ha 06paboTBaHUA feTais1, KaTo usnonasarte
HarpsBaHeTo npu psisaHe HamansBa uBOTa Ha Tab;uuara no-Aony 3a OpueHTUp.

OCTPUETO Ha IEHTOBMA TPUOH.
*6 PasaHe Tabnu1ua 3a U36op Ha OCTPUE Ha IEHTOBUA TPMOH

O W3bepeTe ocTpuMe Ha NEHTOBUA TPUOH (3bOUW/ (M3I'IOJ'I3BaI7ITe OCTpYE Ha /IEHTOBUA TPUOH, 0603HAYEHO
MHY 33 OCTPUETO Ha JIEHTOBWA TPUOH) M CHOPOCT ~ CbC CUMBOJ V')

Ha pa6oTa 3a OCTPUETO Ha JIEHTOBWS TPWOH,
NOAXOAALLM 32 XapaKTEPUCTUKUTE U MIBTHOCTTA Ha
06paboTBaHMA 3a pA3aHe geTann. MnbTHOCT (MM) | MaTepuan: BucokockopocTHa cToMaHa

O HKorarto usnonssare HOBO OCTPUE Ha IEHTOBUA TPUOH,
yBepeTe ce, Ye OT AUCKa 3a M3BOp Ha CKOPOCT CTe
3apga/m ,1“ 3a paboTHa CKOPOCT Ha OCTPUETO Ha Moa 3 v
JIEHTOBUSA TPUOH W HampaseTe 1-2 MOAroTBUTENHU
PA3AHMA C IEKO HaTOBapBaHe (KaTo IeKo NpuabpnBaTe 3-6 v v
Harope NpofyKTa) BbPXy OGEKT C BBHLUEH AUaMETBP Hap 6 v
20 MM MM NO-MasIKo, KaTo Hanpumep LWUAMHAPUYEH
npbT (BbIIEPOAHA CTOMaHa).

Jivncata Ha NOATOTBUTE/IHWU PA3AHUA MOMe Aa
[l0BEAE A0 HAWbLPGBAHMA MO pr6a Ha OCTPUETO U HOAAP'bH{HA n MHCHEHU.MH
HamaneHa NPeLu3HOCT Ha psAsaHe. NPEAYNPEMAEHVE

O He pewete MaTepuanu OT TepmoniacTMaca.
MartepuasbT MOMe fAa ce pasTonu oT TomnuHata O O2 A2 MPEAoTBpaTUTe MHUMARHTM, yBEpeTe Ce, ye cTe
W TPMEHETO NPU PA3AHS, KOSTO A3 MPH4MHM M3K/IOYUM 3aXPaHBAHETO M CTe W3BaZUNM 6aTepuaTa
’ OT aKyMY/aTOPHMA MHCTPYMEHT.

3aK/iellBaHe Ha OCTPUETO Ha /IEHTOBMA TPUOH B
MaTepuana v 3aKioYBaHe Ha ABuraTens. O BMHaru HoceTe pbKaB1LM, KOraTo 60paBHTe C OCTPHUETO
He pemete TBbpAM MaTepuanu, Kato nogcuneHa Ha NIEHTOBUSA TPUOH.
cTomaHa. NMoamAHa Ha OCTPUETO Ha JIEHTOBUA TPUOH (Pur. 9)
AKO WMa XN1aBuHa Meway BoAelaTa naacTvHa W AHO OCTPMETO Ha NIEHTOBWA TPUOH Ce 3aTbiW, ToBa
06pabOoTBaHUA [ETaiin, TOM MOMe XaoTWuHO Aa MOMe Aa AoBefe 4O npeToBapsBaHe Ha MoTopa M
NPOMEHM NO3HLMATA CH U Aa MPUYMHH CUyMBaHe Ha PasNMYHK YaCTW HA MHCTPYMEHTA, KaKTO M HamasiABaHe
Ha eeKTUBHOCTTA.

OCTPMETO Ha NIEHTOBMUS TPUOH. o
He npunaraiiTe M3NWWIHO HaTOBapBaHe BBLPXY H:ﬁ"gigg? OCTPHUETO Ha JIBHTOBWA TPHUOH BB3MOMHO

OCTPUETO Ha JIEHTOBMA TPUOH.
2. lpoBepKa Ha ryMEHOTO NOKPUTHE Ha posiKaTa (dwur.
12)

OcTpue Ha NeHTOBUSA TPUOH

18 (3B6UM/MHY) 14 (3B6UM/MHY)

e

Horato 06pa6oTBaHMAT feTann € TbHBK (2 MM
MW MO-MAJsIKO), PEMeTe KaTo ro [AbpMuTe EeKO
noBAMrHar.

O MMpu npoabxMTeNnHa pabota
Toan MHCTPYMEHT e obopyaBaH C Bepura cpelly
BMCOKa Temneparypa 3a npegnassaHe Ha Asurartens
M KOMMOHEHTUTE, 3afBUIKBAHW OT ABUratens c
€/IEKTPOHHO yrpaB/ieHue.

AKO MHCTPYMEHTBT Ce U3MOoN3Ba NPOALIKUTENHO,
Temnepartypara Ha ypeaa MoOwe Aa ce MOBWLUM,
KOETO fa aKTUBMpa Bepurata 3a TemnepatypHa
3aluuTa M aBTOMaTUYHO Aa NpeKbcHe paboTarta. AKO
TOBa Ce CNyyu, ocTaBeTe MalunHaTa Aa ce oxaagu
[0CTaTBbYHO.

Cnep, Kato Temnepartypara cnajHe, UHCTPYMEHTbT
e roToB fja 6bfie U3Moa3BaH OTHOBO.

AKO 3apAAbT Ha akymynatopa ce MpOMEHW no
BpemMe Ha npoAb/MKWUTeNnHa paboTta, ocTaBeTe
aKyMynaTOPHUA MHCTPYMEHT Aa Mo4YvHe 3a OKOJO
15 MMHYTH Npean Ja nogHoBMTE paboTa.

AKOo pabotata 6bae nogHOBeHa cned NpomsAHa
Ha aKymynatopa, Temneparypata Ha fBurarens,
npeKbcBaya 1 T.H. CTaBa BUCOKA U MOXe Aa AoBeje
[10 HenpasuaHa paboTa unu nospesa.

O TpuabpmaHe Ha ypeaa v npunaraHe Ha cuna
MpuabpanTe ypega ctabuiHo ¢ ABe pbLe.
[JoKaTo AbpKuTE ypepaa, ce yBepeTe, Ye OCTPUETO
Ha JNIEHTOBMA TPWUOH € TMEeprneHAMKYIAPHO Ha
06paboTBaHWA feTan.

Chbluo TaKa, He e He06X0AMMO fa NpUTUCKaTe ypeaa
C U3ULLIHA cuna.

MmaiTe npeasuma, 4e npunaraHeTo Ha MpeKoMepeH
HaTUCK UIN U3/IMLLIHA CUA KbM MHCTPYMEHTa MoXe
fa aosefe A0 HenpasuiHa paboTa unv nospega Ha
ypeaa.

[YMEHOTO MOKPUTUE Ha POSIKUTE € MOHTUPaHO BbPXY
BbHLUIHATA OKPBMHOCT Ha POSIKUTE Ha OocTpueTo (2
MmecTa). (MoaxoasaLy, Tmn)

Mpu nogmaHa Ha OCTPUETO HA JIEHTOBUS TPMUOH,
npoBepeTe r'yMEHOTO NOKPUTUE Ha POSIKUTE 3a OrbBaHe
MNu nospesa.

Mpu Hannune Ha orbBaHe MK NoBpepa, cHabaeTe ce
C HOBM OT CEpBU3EH LEeHTBbP, oTopuanpaH ot HiKOKI,
TbI KaTo B NPOTMBEH CJlyyali ToBa MOXe Aa foBefe [0
HecTabunHa pa6oTa uaun pasxnabsaHe Ha OCTPUETO Ha
JIEHTOBMA TPUOH.

3ABEJIEKHA
MepuoanyHo  OTCTpaHsABaWTe  CTPYMKM W Ap.,
npuaenHam no ryMeHoTo NOKPUTUE Ha POJIKUTE.
HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fa ;loBefe 0 U3Nab3BaHe
Ha OCTPUETO Ha JIEHTOBUSA TPUOH W/MNIN HapaHsBaHe.

3. MpoBepKa Ha 3apgHaTa onopa OT cayMeHWU narepu
Ha OCTPUETO Ha JIEHTOBUA TPUOH (dwur. 13)
MepuoanyHo npoBepsBaiTe 3ajgHata onopa oOT
cayMeHW narepu Ha OCTPUETO Ha JIEHTOBUA TPUOH BbB
BBTPELLHOCTTA Ha AbpHayuTe 3a larepu 3a U3HOCBaHe.
AKO 3aHaTa ornopa OT Ca4yMeHW narepu Ha OCTPUEeTO
Ha NIEHTOBMA TPUOH € U3HOCEHa, BbpPXY OCTPUETO Ha
JIEHTOBUA TPUOH e Ce npuara UssiMwHa cunia, Koeto
MOXe Aa foBeje A0 NoBpeAa Ha OCTPUETO.

AKO 3aHaTa ornopa OT Ca4yMeHW narepu Ha OCTPUETO
Ha IEHTOBMA TPUOH € U3HOCEHA, CMEHETE A B CEPBU3EH
LieHTBbP, oTopmranpaH ot HiIKOKI.
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4. MpoBepKa Ha onopara OT CauyMeHW Jslarepu Ha
OCTPUETO Ha JIEHTOBMA TPUOH M 3anmb/iBaHe Ha
nponyku (®Pwur. 14)

Cnep npogbaMuTenHa ynoTpeba NpPONyKUTE MewAay
onopara OT cauMeHM larepu Ha OCTPUETO Ha IEHTOBUA
TPUOH MOrar Aa CTaHaT Mo-LWMPOKM.

AKO MpONyKWTe cTaHaT Mo-LUMPOKKU, OCTPUETO Ha
NIEHTOBMA TPUOH MOME [a Ce HaK/IOHW, KOeTo fa
Hamasim npeuusHocTTa npu pasaHe.

MepuoanyHO nMpoBepsABaviTe Aanu NPOJIYKUTE MEXAY
oropara OT caiMeHW arepu Ha OCTPUETO Ha NIEHTOBKA
TPUOH Ca C NOAXOAALL, pasmep (farepute 1eKo oKoCBaT
OCTPUETO Ha JIEHTOBUA TPUOH) M MpaBeTe KOPEKLMM,
aKo e HeobXxoaMMo.

Cbllo TaKa, aKo onopata OT CadiMeHW narepu Ha
OCTPUETO Ha JIEHTOBUA TPUOH € NOBpPeAeHa, CMeHeTe A
B CEPBU3EH LIEHTBbP, oTopuanpaH oT HiIKOKI.

(1) OTBOpeTe KanaKa Ha posiKara Ha OCTPUETO U U3BajeTe
OCTPWETO Ha NEHTOBWA TPUOH.

(B. PUr. 9 3a MOHTaX W AEMOHTaX Ha OCTPUETO Ha
NIEHTOBUA TPUOH)

(@ Wsnonseaitte otBeptka Phillips, 3a pa passueTe
BMHTOBETE W [la CBa/MTe Abpwaynte 3a narepu (A) u
(B).

(@ WasnonseaiiTe nnocka OTBepTKa, 3a fa passBueTe
narepHuTe 601TOBE.

MocTaBeTe OCTPUETO HA JEHTOBUA TPUOH MeMay
oroparta OT Ca4MeHW flarepu W 3aTerHete narepHuTe
60NTOBE, KaTo MM perynnpare crnopej Heo6xoanMoTo,
3a Aja CTe CUTYPHK, Ye OCTPUETO JIEKO AOMMPa ONopuUTe.

(@ MocTaseTe AbpauuTe 3a narepute (A) 1 (B) o6patHo B
ypeaa v MOHTUpaiTe OCTPUETO Ha JIEHTOBUA TPUOH.
(B. Ur. 9 3a MOHTaXK W AEMOHTAX Ha OCTPUETO Ha
JIEHTOBUA TPUOH)

5. WHcneKuuAa Ha pUHCUpalLLU BUHTOBE
PepoBHO  MHCMeKTMpanTe  BCUYKM  (UKCUpalum
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca fobpe 3arterHarun. AKo
yCTaHoBUTE pa3x/iabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnassaHeTo Ha ropHOTO KpWe PUCKOBE OT 3/10MONYKU
1 HapaHsBaHe.

6. MopapbHKa Ha moTopa
HamoTkute Ha MoTopa ca ‘cbpueto" Ha ypepa.
YnpamHABaiTe OCOGEHO BHUMAHWE KbM HaMOTKWTe,
TbI KaTo Morart fja ce NoBPeAAT OT NnonajaHe Ha Bnara
n/mnu macno no TaAX.

7. BbHWHO noynucTBaHe
Mpn 3ambpcABaHe M3bbpLIETE MHCTPYMEHTA C MeKa,
cyxa Kbprna WM Kbpna, HaBlaMHeHa CbC canyHeHa
BoAa. He usnonseaite pasTBOPUTENIM HA a/IKOXONHA,
6eH31HOBa OCHOBA, WK pa3peaunTeny 3a 6om, Tbit Kato
Te Le pasAaaar n1acTMacoBuTe MOBbPXHOCTU.

8. CbxpaHeHue
Cnep, ynotpeba cbxpaHsiBaiTe Ha CyXo MACTO Npwu
Temneparypa nog 50 °C, ganey ot geua.

He cbxpaHsABaliTe Ha MACTO, 4O KOeTo pdeuara umar
NleceH AoCTb.
He cbxpaHsBaiiTe Ha MecTa, KbAETO YPEeAbT MOXe Aa
6bAaT HaBaNAH OT AbMHA KATO CTPEXM Ha Kblua UM Ha
BNIAYHW MecTa

O He cbxpaHsABaiTe Ha MecTa C pPE3KU MNPOMEHU B
Temneparypara Ui nog npsKa cabH4YeBa CBET/INHA.

O He cbxpaHaBaiTe Ha MecTa C JIEVIMBM CybCTaHLMM,
KpUeLLW PUCK OT Bb3NJ1aMeHABaHe UK eKCNIo3uA.

3ABEJIEKKHA
CbXxpaHeHne Ha IMTUEeBO-MOHHM BaTepuu.

YBepeTe ce, 4e IMTUEBO-NOHHUTE BaTepumn ca HambHO
3apefeHn, Npeau Aa rv octaBuTe 3a CbXxpaHeHue.
MpoabmKkUTeNHO CbXpaHeHue (3 mMeceua UK noseuye)
Ha Hemb/HO 3apefeHu 6atepum MOXe Aa AoBeae Ao
nowa paboTa, 3HaYUTEHO CKbCABAHE HA MBOTA Ha
6aTepunTe UK Aa r HanpasKu HErogHK 3a ynotpeba.

Bbnpekxu ToBa, 6aTepum CbC 3HAYUTENHO CKbCEH HUBOT
moraT fa 6baaT Bb3CTAHOBEHM, Ype3 HAKOIKOKPATHO
3apemaaHe W MbJHOTO UM paspemjaHe oT Aga fo neT
nbTU.

AKO MONEe3HUAT MMBOT Ha baTepusaTa € 3HaAYUTENHO
CbKpaTeH, He3aBMCUMO OT MHOFOKPAaTHOTO 3apeXaaHe
M U3MNon3BaHe, cyuTanTe GartepuATa 3a M3HOCEHa M
CMEHEeTe C HoBa.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa 1 NOAAPBIKKA HA €NEKTPUYECKHU
ypeau Tps6Ba pAa ce cnasear pasnopeaoute u
cTaHfjapTuTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKa CTpaHa.

BamHa MHpopmauua 3a 6atepum 3a Ge3HUYHU
uHcTpymeHTn HiKOKI

Monsa, BuWHarM w3nonseanTe HaWWUTe OPUrMHAIHK
6atepun. He rapaHTvpame 6e3onacHocTTa 1 paborarta
Ha ypepa, Korato ce M3nonssar 6arepum, pasinyHu ot
NOCOYEHUTE OT HAC, MK KOraTo ca NpaBeHU NPOMEHU
no 6arepumute (Kato pasrnobsBaHe M nogmAHa Ha
KNETKUTE U APYTY BbTPELLUHN KOMMOHEHTH).

FAPAHUMA

MpepocTasaAme rapaHuua 3a Enektpuyecku
MHcTpymeHTH HIKOKI cbrnacHo cneunduyHUTe MECTEHM
3aKoHoAaTesICTBaHa CbOTBETHUTE AbpXasn. HacToswara
rapaHuma He NOKpuBa Ae(EKTU UM NOBPeaM, MPUHNHEHN
OT HenpaBW/HO W/IM HEBGPENHO M3MOoN3BaHe, KaKTo M
ObIKaLM Ce Ha 06MYaNHO M3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTUTE.
B cnyyah Ha peKnamauus, MoOfs,  M3npateTe
EnekTtpuyeckuaT MHCTpyMeHT, B HepasmiobeH Buzi, C
FTAPAHLUMOHHATA HKAPTA, npopoBosicTBEHa B Kpas
Ha MHCTPYKLUMUTE, Ha OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP Ha
HiKOKI.

WHdopmauma 3a WWymoBO 3amMbpcABaHe U BUGpauum
M3mepeHnTe CTOMHOCTM OTrOBapAT Ha M3MCKBaHMATa Ha
EN60745 v cbotBetcTBart Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo WyMoBo HMBO: 89 dB (A)
M3mepeHo A-npeTerneHa cuna Ha 3ByKa: 78 dB (A)
HeTtouHocT K : 3 dB (A).

HoceTte aHTU(OHM.

O6WM CTOMHOCTM Ha BUGpaLmu
onpegenenu cernacHo EN60745.

(BekTOpHa cyma)

PsizaHe Ha meTan:
CTOMHOCT Ha BUGpauuu a@hn = 2,5 m/cex2
HetouHocT K = 1,5 m/cek2

[JeknapvpaHnte O6LWM CTOMHOCTM Ha BMGpauuMn ca

M3MEPEHW CbINIACHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha M3NUTBaHe

M mMoraT Aa 6baaT M3NoN3BaHW 3a CPaBHEHWE Meay

pasNNYHUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH ToBa CTOMHOCTUTE MoraT ja Ce M3rnonssat 3a

npegBapuTenHa oLeHKa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O Bwubpauuute nNo Bpeme Ha AelcTBuTENHA ynoTpeda
Ha WHCTpyMeHTa MoraT ja ce pasnuyasar ot
[leKnapvpaHiTe Oo6LM CTOMHOCTM, B 3aBMCUMMOCT OT
HayMHa Ha M3noN3BaHe Ha UHCTPYMeHTa.
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O WpeHTudMUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHoCT 3a
oneparopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3AeNCTBMETO
npyu [AEWCTBUTE/IHA YCNOBUA Ha W3MnonssaHe (Kato
ce B3emar npeaBwf, BCUYKWU €1eMEeHTU OT paboTHMA
LMKBA, KaTO NEepuoaM Ha BKOYBAH W W3KAKOYBaHe,

Bbnrapcku

3ABEJIEHKKA

Mopapan HenpeKbCHATOTO Pa3BMTHE Ha HAY4HO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHvTe TyK cneuuduKkaummn ca
npeamMeT Ha npomsaHa 6e3 yBeaomIeHHe.

KaKTO M paboTa Ha npasHM 060POTM HEMOCPEACTBEHO
npegu u cnej MOMeHTa Ha MSI'IOJ'ISBaHe).

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNMPABHOCTHU

ManonsBaiTe MHCNEKuMUTe B Tabamuara no-Aoy, ako MHCTPYMEHT BT He YHKLMOHWPa HOpMasHO. AKO € ToBa NpoGnemMbT
He Gbjie OTCTPaHeH, 0GbPHETE Ce KbM BalLMA AWTBP WM KbM OTOPU3UPaHUA CepBU3eH LieHTbp Ha HIKOKI.

CumnToM

Bb3momHa npuimHa OTcTpaHsABaHe

YpenbT He paboTu/e cnpsaH

HanayuTeTbT Ha akymynaTopa e uadepnaH | 3apegeTe akymynaropa.

YpenbT e cnpan BHe3anHo

OTcTpaHeTe npuyMHaTa 3a

YpenbT e npetoBapeH
pea P p npeToBapBaHeTo.

cTaBeTe aKymynaropa Aa ce oxsiaau
AKYMynaTopbT e nperpsn o ymynaropa A A

[0CTaTbyHO.

Mo ocTp1eTo Ha NEHTOBUA TPUOH UK M36bpLueTe MacioTo UM 3aMbpcABaHUATa
o6paboTBaHUA AeTaia MMa Macso Unm OT OCTPMETO Ha JIEHTOBMA TPUOH MU
3ambpcABaHUA 06paboTBaHWA feTan.

OcTpureTo Ha NeHToBMA -

TPUOH ce e pasxnabuno MoHTUpaiTe OCTPMETO Ha NEHTOBUA TPUOH
OcCTpH1eTo Ha NEHTOBWSA TPUOH He e npaswHO.
MOHTMPaHO NPaBUIHO (Bx. ,[logMAHa Ha OCTPUETO Ha NEHTOBKA

TPUOH")

OcTpueTo Ha NeHToBUSA
TPUOH € 3aK/IELLeHo B
06paboTBaHusA geTann

He & M3NONISBAHO NOAXOAAILO 52 MN36epeTe NoaxoanALL0 OCTpUE Ha IeHTOBUA

° TPUOH.
TBaHW TalN OCTpUE Ha JIEHTOBU

$63220 aHNA AIETanN 0CTPME HA JIEHTOBMA (Bx. ,M360p Ha ocTpue Ha NIeHToBMA

p TPUOH")

M36epeTe noaxoasila 3a OCTPUETO Ha
JIEHTOBMSA TPUOH CKOPOCT Ha paboTa.
(B. ,PerynupaHre Ha ckopocTTa Ha
pa6ota‘“)

He e nsnonssaHa nogxoaaiia sa
06paboTBaHWA AeTai CKopocT Ha paboTa
Ha OCTPUETO Ha JIEHTOBUA TPUOH

Hucka npeuunsHocT npun
pAsaHe

3ameHeTe OCTPUETO Ha NeHTOBUA TPUOH

OCTPHETO Ha JIEHTOBWS TPUOH € UBHOCEHO C HOBO.

He & USNO/ISBAHO NOAXOAALLO 3a MN36epeTe NogxoaaALLo OCTPUE Ha IEHTOBUA

° TPHOH.
$6MPSSOTBaHVIH JeTann OCTpUe Ha IEHTOBUA (Bic. ,M360p Ha OCTPHE Ha NEHTOBMA
P TPUOH")

M36epeTe noaxoasLla 3a OCTPUETO Ha
JNIEHTOBMA TPUOH CKOPOCT Ha paboTa.
(B. ,Perynupane Ha cKopocTTa Ha

He e nsnonssana nogxoaAaiia sa
06paboTBaHWA AeTan CKopocT Ha paboTa
Ha OCTPUETO Ha NEHTOBWSA TPUOH

pa6ora“)
MoHTHpaitTe 0CTPMETO Ha NEHTOBUA TPUOH
OcCTpH1eTO Ha NEHTOBWSA TPUOH He e npaswHo.
MOHTMPaHO NPaBUIHO (B. ,[logMsiHa HA OCTPUETO Ha IEHTOBUSA
TPUOH")

Perynnpaiite nponyKute npasuHo.

(Bx. ,[poBepKa Ha onopata oT cayMeHu
arepu Ha OCTPUETO Ha IEHTOBUA TPUOH U
3anb/iBaHe Ha NPOoJyKK')

MposnyK1Te MexAy onopuTe OT cayMeHu
narepu Ha OCTPUETO Ha JIEHTOBMA TPUOH Cca
cTaHa/IM No-LMPOKM

M3non3BaHo e OCTpYE Ha IEHTOBUA TPUOH, | M3non3saiTe oCTpUE Ha IEHTOBUSA TPUOH,
KOETO He € 0J06PEHO OT NpoMU3BOAUTENSA KOETO € 0l06PEHO OT NPOU3BOAUTENS.

Hato HacTpouTe avcKa 3a n3bop Ha
OCTPMETO Ha IEHTOBWA TPMOH Ha , 1,
HanpaseTe 1 UK 2 NoAroTBUTEIHN
pA3aHWA C JIeKo HaToBapBaHe 3a pssaHe,
KaTo HanpuMep LMANHAPUYEH NpbT
(BbrIEpOAHA CTOMaHa U Ap.) C BbHLUEH
AvameTbp 20 MM UK NO-MAJTKO.

He ca HanpaBeHu JOCTaTb4YHO
NOArOTBUTE/NIHM PA3AHMA
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CvmnTom

Bb3momHa npuymnHa

OTcTpaHaBaHe

PsizaHeTo oTHema gbaro
Bpeme

OCTpMeTO Ha IeHTOBUA TPUOH € B
Henpasu/iHa NOCOKa

Mocoka Ha BbpTeHe ‘

MoHTHpaiiTe OCTPUETO Ha NEHTOBUA TPUOH
npaBW/IHO.

(Bx. ,llogmsaHa Ha OCTPUETO Ha NEHTOBMA
TPHUOH")

Mocoka Ha BbpTeHe ‘

He e n3nonssaHo noaxoaALLo 3a
06paboTBaHWsA AeTai OCTpUe Ha NEHTOBUSA
TPUOH

MN36epeTe NoaxoaaALLo OCTPUE Ha NEHTOBUA
TPMOH.

(Bx. ,1360p Ha ocTpue Ha NeHToBMA
TPUOH")

CKopocTTa Ha pa6oTa Ha OCTPUETO Ha
JIEHTOBMA TPUOH He e noaxoasiia 3a
06paboTBaHWA AeTann

M3bepeTe noaxoasLla 3a OCTPUETO Ha
JIEHTOBMA TPUOH CKOPOCT Ha paboTa.
(B. ,PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha
pa6ora”)

OCTpMeTO Ha IeHTOBUA TPUOH € M3HOCEHO

[MoaMeHeTe OCTPUETO HA NEHTOBMA TPUOH.

OcTaBalyAT 3apag Ha akymynaropa e
HUCBK

3apepeTe aKymynaropa.

Mo Bpeme Ha paA3aHe uma
ronemu suépauum

PH6BbT HA OCTPUETO HA IEHTOBUSA TPUOH €
Hawbp6eH

MoaMeHeTe OCTPUETO Ha JIEHTOBWS TPUOH.

He e n3nonseaHo noaxoaALo 3a
06paboTBaHusA AeTann OCTpUe Ha IEHTOBMUA
TPUOH

MN36epeTe NoaxoasALLo OCTpUE Ha IEHTOBUA
TPUOH.

(B. ,M360p Ha oCTpWe Ha NeHTOBUSA
TPHUOH")

CropocTTa Ha paboTta Ha 0CTPUEeTO Ha
NEHTOBMA TPUOH HE € NoaxoAALa 3a
06paboTBaHuA aeTann

M36epeTe noaxoasLla 3a OCTPUETO Ha
JIEHTOBUA TPUOH CKOPOCT Ha paboTa.
(B. ,Perynnpane Ha cKopocTTa Ha
pa6ora‘“)

PBH6BT Ha 0CTPMETO HecTo
ce HawbpbBa

YpenbT ce HaTucKa TBbPAE CUIHO Mo
Bpeme Ha psasaHe

Mpw pasaHe “3nonseaiTe COGCTBEHOTO
TErNo Ha ypesa Ui BHUMaTeIHo
npuTUCKamnTe.

OcTpH1eTo Ha NEHTOBKA TPUOH ce e
yAaapuno B 06paboTBaHuA feTtann

BaBHO nocTaBeTe OCTPUETO Ha JIEHTOBUSA
TpHoH 61130 Jo o6paboTBaHNA AeTann n
BHUMATE/IHO 3aMoYHETE PA3AHETO.

O6paboTBaHMAT feTan ce e NPemMecTs No
BpeMe Ha pAsaHe

3acTonopeTe 06paboTBaHMA feTann
3/ApaBo B MEHreMe Wan Apyro.

He e na3nonssaHo noaxoasLLo 3a
06paboTBaHUsA AeTann OCTpUe Ha IEHTOBMA
TPUOH

M36epeTe NoaxoAALL0 OCTPUE Ha IEHTOBMA
TPUOH.

(B. ,M360p Ha oCTpWe Ha NeHTOBUSA
TPHUOH")

CropocTTa Ha paboTta Ha 0CTPUeTO Ha
NEHTOBMA TPUOH HE € NoaxoAALa 3a
06pa6oTBaHWA aeTann

M36epeTe noaxoasLla 3a OCTPUETO Ha
JIEHTOBMSA TPUOH CKOPOCT Ha paboTa.
(B. ,Perynupane Ha ckopocTTa Ha
pa6ora‘“)
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)
b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/N UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

lzraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektri¢nim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemiljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektri¢ni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektriéni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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-

c

d

e

~

-

~

f)

9

)

zastitu za oci.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zaStita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluc¢ajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenoSenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuceno moZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odeé¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite

b

[+

d

e

)

~

)

~

f)

9

-

elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektriéni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesSavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.
Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte ostrim i éistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.

Elektricni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektri¢nog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.




Srpski

5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacéem koji je
predvideo proizvoda¢.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektricni alat iskljucivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, nov¢ici,
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriséenja, teénost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako
vam tecénost dospe u o€i, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

6) Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se oduvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA AKUMULATORSKU TRACNU
TESTERU

1.

Drzite elektri¢ni alat za izolovane rukohvate kada
tokom izvodenja radova pribor za se¢enje moze doci
u kontakt sa skrivenim zicama. Pribor za secenje koji
dode u kontakt sa Zicom pod haponom moZe da prenese
napon do nepokrivenih metalnih delova elektri¢nog alata
zbog ¢ega rukovalac moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.
3.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju¢ivanje baterije.

Nikada nemojte da rastavljate bateriju i punjac.

Nikada nemojte da pravite kratak spoj na bateriji.
Izazivanje kratkog spoja ée stvoriti jaku struju i pregrevanje.
Posledice ¢e biti opekotine ili oste¢enje baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjau nastaée opasnost od
strujnog udara ili oSteéenje punjaca.

Postarajte se da u podrucju gde ¢e se vrsiti secenje ne
bude nikakvih skrivenih prepreka kao $to su elektriéne
zZice i cevi za vodu ili gas. Ako iseCete nesto od maloc¢as
navedenog, moze doc¢i do strujnog udara ili kratkog
spoja, curenja gasa ili drugih opasnosti koje mogu da
prouzrokuju ozbiljne nezgode ili povrede.
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Tokom rada ¢vrsto drZite alat. Ako to ne uradite posledice
mogu biti nezgode ili povrede.

Pre rukovanja, postarajte se da poklopac seciva kotura
bude zatvoren i zabravljen Srafovima.

Rukovanje alatom sa otvorenim poklopcem kotura
seciva moze da dovede do ozlede.

. U toku rukovanja, ne stavljajte ruke, lice ili druge delove

tela u blizini rotiraju¢eg seciva tra¢ne testere ili drugih
rotiraju¢ih delova. To mozZe da dovede do povrede.

. Ako se glavna jedinica slu¢ajno ispusti ili se na bilo koji

nacin udari, paZljivo proverite secivo traéne testere,
jedinicu, itd. kako biste se uverili da nema Stete,
napuklina ili deformacija.
Moze da dode do ozlede ako postoje neka ostecenja,
napukline ili deformacije.

.U toku rukovanja, ako jedinica ne radi besprekorno,

ili postoje €udni zvuci ili vibracije, odmah iskljucite
jedinicu, prestanite sa kori§éenjem i kontaktirajte HIKOKI
ovlasceni servisni centar za pregled i/ili popravke.
Nastavljena upotreba pod ovim uslovima mozZe da
dovede do ozlede.

. Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze

pregrejati, §to moze dovesti do osteéenja motora i
prekidaca. Molimo ostavite je bez da je upotrebljavate
otprilike 15 minuta.

. Sledite uputstvo za upotrebu i postarajte se da secivo

tracne testere i dodaci budu pravilno instalirani.
Nepravilna instalacija moze da dovede do ozlede od
olabavljenih delova.

. Cvrsto zaSrafite radni deo koji treba da se sece.

Ako radni deo nije &vrsto zadraflien, moze da promeni
polozaj i izazove Stetu na secivu tracne testere ifili
ozledu.

.Da biste izbegli da se selivo tracne testere zaglavi

izmedu odsecenih povrSina u toku ili odmah nakon
secenja, postavite $tand za podrsku kako bi nosio tezinu
radnog dela, postavljajuci ga u blizini dela koji treba da
se sece.

Ako se secivo tracne testere zaglavi, to moze dovesti do
ozlede.

. Ako je deo koji treba da se isece veliki, postavite jos

jedan $tand za stabilnu podrsku kako bi i on podneo
tezinu tog dela.
Nekorisc¢enje takve podrske moze da dovede do ozlede.

. U toku rukovanja, ne nosite rukavice za rad od materijala

ili drugu sliénu zastitu za ruke koja moze da se zaglavi u
jedinici.

Zaglavljivanje u rotiraju¢em delu alata moze da dovede
do ozlede.

. Pre rukovanja, proverite bezbednost podrucja u blizini

i pokrenite secivo na kratko kako biste se uverili da ne
postoje abnormalnosti u vibracijama jedinice ili u secivu
tracne testere.

Ako postoje takve abnormalnosti, neo€ekivana kretanja
mogu da se dese i da izazovu ozledu.

.Kada radite na visokim lokacijama, postarajte se da

nema ljudi ispod.
Ako ispustite radni deo ili akumulatorski alat sa visoke
lokacije, to moze da dovede do nesrece.

. Ne primenijujte nikakve nagle udare nad radnim delom

sa secivom tracne testere.

Ako to uradite to moze da osteti se€ivo tracne testere i/ili
da dovede do ozlede.

Koristite tezinu samog proizvoda ili pazljivo pritisnite
kako biste isekli radni deo.

Primena neophodne sile dok se¢ete moze da dovede do
odvaljivanja ili Stete na secivu traéne testere $to moze da
izazove ozledu.

Ne dodirujte secivo tracne testere, radni deo ili strugotine
golim rukama odmah nakon secenja, jer ¢e biti vreli.

To moZe da dovede do opekotina.
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Uklonite bilo kakve strugotine koje su se zalepile na
secivo tracne testere ili gume kotura seciva kao i bilo
kakve strugotine koje su se hagomilale unutar okvira.
Strugotine mogu da izazovu da se secivo tracne testere
odvoiji ili da sklizne i da dovede do ozlede.

Ne lomite niti primenjujte bilo kakav jak udarac na
prekida¢ panela.

Pravilno instalirajte bateriju.

Ako baterija nije pravilno instalirana, moze da padne i da
izazove ozledu.

Kada prilagodavate koli¢inu isturenja vodece plocice,
postarajte se da iskljucite napajanje i da izvadite bateriju
sa akumulatorskog alata kako biste izbegli bilo kakve
nesrece.

Ne gledajte u LED svetlo niti direktno izlazite svoje oci
svetloéu sa LED svetla.

Neprekidno izlaganje vasih ociju svetlu od LED svetla
moze da dovede do ozlede ociju.

Koristite secivo traéne testere koje odgovara radnom
delu.

Takode, pre rukovanja, koristite periferno podeSavanje
brzine tocki¢a seciva tracne testere da biste izabrali
brzinu koja odgovara radnom delu.

Sedenje sa se¢ivom tracne testere ili perifernom brzinom
secCiva tracne testere koja ne odgovara radnom delu ¢e
smanijiti preciznost se€enja i moze takode da dovede do
Stete nad secivom tracne testere.

Kao osnova za biranje sediva tratne testere sa
odgovarajuéim brojem zubaca/in¢a, izaberite jednu koja
odgovara za 2 ili viSe zubaca u okviru debljine radnog
dela.

. Kada zamenjujete secivo tracne testere, postarajte se da

iskljucite napajanije i uklonite bateriju sa akumulatorskog
alata.

Primenite oprez kada menjate ili proveravate secivo
tracne testere jer ponekad moze da iskoci.

Nosite rukavice kada menjate secivo tracne testere.
Sedivo tracne testere je vrelo odmah nakon rukovanja.
Uklonite je samo nakon $to se ohladi.

Proverite da nema nikakvih ureza, napuklina ili drugih
abnormalnosti na secivu tracne testere pre nego Sto je
instalirate.

Obrisite bilo kakvo ulje ili prijavétinu koja se zalepila na
secivu tracne testere pre nego $to je instalirate na koture
sediva.

Pored toga, obriSite bilo kakve strugotine ili prljavstinu
koje su se zalepile na gumama kotura seciva.

Ako je instalirano secivo traéne testere koje ima
zaleplieno ulje ili prljavstinu na koture seciva, secivo
tracne testere moze da isklizne ili da se olabavi.

Kada instalirate secivo trane testere, ne uvijajte niti
savijajte njenu spojnicu.

Ako to uradite, to moze da osteti secivo traéne testere.
Postarajte se da je poklopac kotura seciva pravilno
prikacen pre upotrebe.

Ako se secivo tracne testere osteti ili olabavi, to moze
dovesti do ozlede.

Proverite da poklopac kotura seciva i seciva tracne
testere nisu u kontaktu jedni sa drugim.

Ako postoji abnormalnost sa poklopcem kotura seciva
a bravica prekidaca neée da se vrati u svoju originalnu
poziciju, odmah prekinite se upotrebom i kontaktirajte
HiKOKI ovla$¢eni servisni centar za opravke.

. Kori$éenje seciva tracne testere osim one ovlascéene

od strane proizvodaca ili se€iva tratne testere sa
abnormalnostima moze da dovede do Stete nad se¢ivom
tracne testere i/ili ozlede.

Kada ukljuéujete napajanje, proverite da secivo tracne
testere nije u kontaktu sa radnim telom koje treba da se
sece ili objektima u blizini.

Ako to ne ucinite moZe doci do toga da se glavna jedinica
ispusti i/ili da dode do ozlede.

Srpski

43. Kako bi se sprecile nesrece, kada pravite pauzu od
rukovanja ili nakon rukovanja, postarajte se da iskljucite
napajanje i da uklonite bateriju iz akumulatorskog alata.
Ako se secivo tracne testere zablokira dok secete,
odmah iskljucite napajanje i zaustavite njegov rad.

Ako to ne ucinite moze doci do Stete nad se€ivom tracne

testere.

. Nakon kori§éenja, ako se jedinica ne¢e dugo vremena
koristiti, uklonite secivo tracne testere sa jedinice tela i
uskladistite secivo tracne testere.

Ako se secivo traéne testere ostavi instalirano u jedinici
tela duzi vremenski period, vek trajanja seciva tratne
testere Ce biti kraéi.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekida¢

pritisnut. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.

1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom sluéaju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga mozete ponovo da ga koristite.

3. Akose baterija pregreje usled rada pod preopterec¢enjem,
napajanije iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

prldrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.
. Pazite da se opiljci i prasina ne skuplja]u na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opilici i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§éenu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom

(0]

44,

4

(&)

opilicima i prasini.

Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtniji, ekseri itd).

2. Nemojte da probusite bateriju ostrim predmetom kao Sto
je ekser, nemojte da je udarate ¢ekiéem, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oSte¢enu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

5. Nemojte direktno da je prikljucujete na elektri¢ne uti€nice
ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode

vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za suSenje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenije ili osetite

cudan miris.

. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja

jakog statickog elektriciteta.
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11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

OPREZ

1. Ako vam teénost koja iscuri iz baterije dospe u o€i,
nemoijte da trljate oci ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz éesme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam te€nost iscuri na kozu ili odeéu, odmah dobro
operite istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladiStenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je Celi¢na i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

NAZIVI DELOVA (Sl. 1 - Sl. 14)

Punja¢

Jezicak

Kotur seciva

Nosac¢ kruznog lezaja zadnjeg seciva tracne testere

Smer okretanja

Radni deo

Guma kotura seciva

Drzag lezaja (A)

Drzag lezaja (B)

Sraf

G SRS SRS OSSR SRS

Igla lezaja

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

CB18DBL: Akumulatorska tra¢na testera

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

®|%

Kontrolna lampica

@ | Kudiste Samo za zemlje EU
@ | Motor (ugradeni) Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa

Okvi smecem iz domacinstval
® vir Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
@ | Vodeca plogica E QQtrajaloj_elektriénolili glektrdorjskoj_ opremi, kao

— - i njene primene u skladu s drzavnim propisima,

® | Secivo tragne testere elektriéni alat koji je dosao do kraja svog radnog
® |Boédnarugka veka mora se prlkyplt[zasgbr}o i oqnetl u o
) postrojenje za reciklaZzu koje ispunjava ekolo$ke

Tenziona poluga zahteve.
LED svetlo =——= | Direktna struja
© | Baterija Vv Nominalni napon

Tocki¢ za podeSavanije periferne brzine seciva
: 1] Jomaen

tracne testere Ukljuciti
@D | Prekida¢ pokazivaga napunjenosti baterije
@ | Lampica pokazivada napunjenosti baterije @ Iskljuciti
3 | Prekida¢ panela - . B

— — - &) | Iskljucivanje baterije
Prekida¢ za zaklju¢avanje
@ | Sestougli klju& (@ Pritegnite secivo traéne testere
Poklopac kotura seciva (B)
L e . ” N @ Olabavite secivo tracne testere

@ | Nosaci kruznih lezajeva seéiva traéne testere
M5 Sestougaona uti¢nica glavnih zavrtnjeva [™™) | Broj zubacasin¢a

(za ucvrscenje poklopca kotura seciva) m—> | Smer rotacije seciva tracne testere
Poklopac kotura seciva (A)

] ” @ Prekidac¢ pokazivac¢a napunjenosti baterije

@) | Natpisna plocica

Rucka Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju Sto
@ pre mozete
@ | Prekida¢
2 | Reza Baterija je puna do pola.
@

Baterija je dovoljno napunjena.
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Zabranjena radnja

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 256.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

e}

Secenje raznih tipova mekanih ¢&elicnih materijala
ukljuCuju¢i cevi provodnika, nerdajuce celicne cevi,
obloZene Eeliéne cevi i ¢eliéne Sipke

Srpski

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

Elektronska kontrola
O Postepeni pocetak

O

Zastita od preoptereéenja

Ovom zastitnom funkcijom se isklju¢uje napajanje
motora strujom u slu€aju preoptere¢enja motora ili
upadljivo smanjenje brzine obrtanja tokom rada.

Kada se aktivira funkcija zastite od preoptere¢enja motor
se moze zaustaviti.

U tom slu€aju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite
uzroke preopterecenja.

Nakon toga mozete ponovo da ga koristite.

Zastita od pregrevanja

Ovom zastitnom funkcijom se prekida dovod elektri¢ne
energije do motora i zaustavlja elektri¢ni alat u slu¢aju
pregrevanja motora tokom rada.

O Secenje obojenih metalnih  materijala  ukljuéujudi L - o .
napajanje i komunikacijske kablove i aluminijumske E‘\%gzszislsﬁ;\c{g funkeija zastite od pregrevanja, motor se
okvire prozora S . S . .
O Secenje plastike (termo-plastiéni materijali ne mogu U Lorpksluqa]lJt otpustite prekidac na alatu i ohladite ga
da se seku jer secivo trane testere moze da se uglavi ae kOI ?mlnu a i d Koristit
u materijalu koji je podlozan toplienju kada se ugreje axon toga mozete ponovo da ga Koristite.
putem frikcije se€enja)
PUNJENJE
SPECIFIKACIJE Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je opisano.
1. Prikljucite kabl punjaca u utiénicu.
Model CB18DBL Kada gurnete utika¢ punjac¢a u uti¢nicu, kontrolna lampica
¢e poceti da treperi crvenom bojom (u intervalima od 1
Napon 18V sekunde).
Standardni 1,3-3,2m/s 2. Stavite bateriju u punjaé. o )
Brzina bez rezim (1-5) (80 m/min — 195 m/min) Bgteruu stavite u punjac tako da €vrsto stoji u njemu kako je
opterecenia - prlka_zan_o naSI. 3.
P 1a | Automatski 2,0m/s 3. Punjenje
rezim (A) (120 m/min) Kada stavite bateriju u punja& zapocece se s punjenjem,
Dimenzije seCiva tracne 12,5 mm (8) x 0,5 mm (D) x a kontrolna lampica ce neprestano svetleti crveno.
testere 900 mm (D) Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
—— - poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
Maks. Kruzna cev Spoljasnji preénik 83 mm (vidite Tabelu 1).
dimenzije . ® Pokazivanja kontrolne lampice
testerisanja Egsdrama 80 mm (S) x 80 mm (V) Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.
Tezina* 3,6 kg (BSL1850)

* U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003

Tabela 1
Pokazivanja kontrolne lampice
Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Pre punjenja Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
| I |
Tokom " Neprestano svetli
punjenja SVl ————
Lo Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Kontrolna sg\mg:r]]?e Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
lampica I I I
(crvena) ] ) ) ) ) o ; .
Mirovanje Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. Baterija je pregrejana. Punjenje
izazvano Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi) nije moguce. (Punjenje ¢e
pregrevanjem | I | zapoceti kada se baterija ohladi.)
Punienie niie Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
mL:) ]uéfa Iy Treperi  (iskljucena je 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punja¢a
9 EEEEEEEEEEEER
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@® Temperature i vreme punjenja baterije.
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u
Tabeli 2

Tabela 2

) Punjac UC18YFSL
Baterija
Napon punjenja \" 14,4-18
Tezina kg 0,5
Temperature pri kojima baterija o~ _ £
moze da se puni 0°C-50°C
Priblizno vreme punjenja na
osnovu kapaciteta baterije. (Na
20°C)

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Broj éelija u bateriji 4-10

NAPOMENA

Vreme punjenja mozZe da varira u zavisnosti od
temperature i napona izvora napajanja.

OPREZ

4.
5.

Punja¢ baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano koristi,
Sto moze da bude uzrok kvarova. Kada se punjenje zavrsi,
ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg punjenja.
Izvucite kabl punjaca iz utiCnice.

Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.

NAPOMENA

Obavezno izvadite bateriju iz punjaca nakon punjenja i
zatim je odlozite.

OPREZ

e}

Ako se baterija puni dok je jos uvek topla, zato $to je dugo
stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj svetlosti
ili zato $to je upravo bila koriS¢ena, kontrolna lampica na
punjadu ¢e zasvetleti 1 sekundu i zatim nece svetleti 0,5
sekundi (bi¢e isklju¢ena 0,5 sekundi). U tom sluéaju, prvo
ostavite bateriju da se ohladi, a zatim zapocnite punjenje.
Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od 0,2
sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju na
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlaséeni servis.

Bududi da je ugradenom mikro radunaru potrebno oko
3 sekunde da se baterija koja se puni izvadi iz punjaca,
sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to je ponovo
stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako bateriju
ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se nece
ispravno napuniti.

Ako kontrolna lampica ne treperi crveno (svake sekunde),
¢ak i ako je kabl punjaca priklju¢en na napajanje, to znaci
da je aktivirano zastitno kolo punjaca.

Uklonite kabl ili utikaé s napajanja i zatim ga ponovo
priklju¢ite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni to ne
prouzrokuje da kontrolna lampica treperi crveno (svake
sekunde), odnesite punjac¢ u ovlaséeni servis kompanije
HiKOKI.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj | Strana
Uklanjanje i ubacivanje baterije 2 258
Punjenje 3 258
Instaliranje / Uklanjanje bo¢ne rucke*1 4 258
Skladistenje okastog klju¢a 5 259
Funkcija prekidaca™2 6 259
Pokaziva¢ napunjenosti baterije*3 7 259
Pode$avanje brzine rukovanja*4 8 259
Zamenjivanje seciva tracne testere’s 9 260
Elrcl)lgigzdavanje isturenja vodece 10 261
Operacija se¢enja’® 11 261
Odabir pribora — 263
*1 Instalacija / Uklanjanje bo¢ne rucke

2

*3

*4
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Postarajte se da instalirate bo¢nu ru¢ku i da koristite obe

ruke dok rukujete.

Ako to ne ucinite moze doci do povrede.

Funkcija prekida¢a

O Koristeéi mekanu tkaninu, obrisite bilo kakvu stranu
materiju koja se zalepila na soCivu LED svetla,
starajuci se o tome da ne ogrebete socivo.
Ogrebotine na LED svetlu mogu da smanje sjaj
svetla.

O Kada Cdistite so¢ivo LED svetla, ne brisite ga
benzinom, razrediva¢em, itd.

To moze da osteti so¢ivo.

Pokaziva¢ napunjenosti baterije

O Da biste smanijili potrosnju baterije, lampica
pokaziva¢a napunjenosti baterije ¢e se samo upaliti
dok se prekida¢ pokaziva¢a napunjenosti baterije
pritiska.

O Osim ako je napajanje uklju¢eno nakon instaliranja
baterije na jedinicu, lampica pokaziva¢a napunjenosti
baterije se nece ukljuciti kada se pritisne prekida¢
pokaziva¢a napunjenosti baterije.

Pode$avanije brzine rukovanja

Ova jedinica je opremljena sa elektronskim kontrolnim

kolom koje dopusta da se periferna brzina seciva tracne

testere slobodno prilagodi.

Pre rukovanja, koristite toCki¢ podeSavanja periferne

brzine seciva tracne testere da biste podesili rezim koji

odgovara karakteristikama, debljini i uslovima zadatka
radnog dela koji se sece.

O U Standardnom rezimu, periferna brzina seciva
tracne testere moze slobodno da se podesi od 1 do
5 na tockicu.

Na tockiéu, 1 je najmanja brzina a 5 je najveca
brzina.

U Standardnom rezimu, periferna brzina koja je
podesSena sa tockicem se odrzava cak i kada se
menja utovar.

O U AUTOMATSKOM rezimu (,A” na tocki¢u), Sum
moze da se smanji a trajanje rukovanja moze da se
produzi smanjivanjem periferne brzine kada nema
utovara.

U AUTOMATSKOM rezimu, ako se utovar primeni
u toku rukovanja, periferna brzina se automatski
povecava.

(Ekvivalentno sa 5 na tockicu)

Pored toga, ako utovar postane laksi nakon $to je
se€enje zavrSeno, periferna brzina se automatski
smanjuje, smanjujuéi potroSnju napajanje kada
nema utovara.
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< R Periferna brzina seciva tra¢ne
RezZim Tockié testere (vodic) Upotrebe
Niska brzina 1,3 m/s (80 m/min) Materijali koji su teski za seCenje kao Sto su
nerdajudi ¢elik i legure
1,8 m/s (109 m/min) Materijali od &elika
. (Debeli materijali koji uklju€uju cilindriéne
rség‘i'r‘r?ard“' 2,3 m/s (138 m/min) Sipke, I-grede i Geliéne cevi)
(Debljina od 3,6 mm ili veéa)
2,8 m/s (166 m/min) Materijali od Gelika
] ! ] (Tanki materijali koji ukljuéuju ¢eliénu cev)
Visoka brzina | 3,2 m/s (195 m/min) (Debljina od 3,5 mm ili manje)
2,0 m/s (120 m/min) :
AUTOMATSKI . (Bez utovara) Prazno rukovanje
rezim* 3,2 m/s (195 m/min) iia sedeni
(Sa utovarom) Operacija secenja

* Periferne brzine mogu da se razlikuju od onih navedenih iznad u zavisnosti od uslova rada

*5 Zamenijivanje seciva trane testere Ako se rukovanje nastavi nakon $to se baterija

O Ako secivo traéne testere ima tendenciju da se
olabavi, olabavite tenzionu polugu i ponovo je
prikacite na secivo tracne testere.

O Smanijite se€enje pri zagrevanju sa se€ivom traéne
testere.

Pripremno seenje smanjuje vek trajanja seciva
tracne testere.

*6 Operacija se€enja
o

|zaberite secivo tracne testere (zubci/in¢ secivo
tracne testere) i radnu brzinu seciva tracne testere
koja odgovara karakteristikama i debljini radnog dela
koji treba da se sece.

O Kada koristite novo secivo tracne testere, postarajte
se da podesite tocki¢ brzine rukovanja seciva tratne
testere na ,1” i izvrSite 1-2 seCenja pri zagrevanju
sa lakim utovarom za secenje (dok nezno vucete na
gore na proizvodu) na objekat sa spoljnim pre¢nikom
od 20 mm ili manje kao $to je cilindri¢na Sipka
(karbon ¢elik).

Ako ne izvrSite seCenje pri zagrevanju, to moze
da dovede do ureza na kraju seciva i da smanji
preciznost sec¢enja.

O Ne secite materijal od termo-plastike. MozZe da se

istopi od vreline trenja secenja §to moze da dovede

do toga da secivo tracne testere bude uglavljeno u

materijalu, dovodeci do toga da motor zablokira.

Ne secite tvrde materijale kao $to su uévrsceni Celik.

Ako postoji prostor izmedu vodece plocice i radnog

dela, deo moze da se pomera haoti¢no i da izazove

lomljenje seciva tracne testere.

Ne primenjujte preterane utovare na secivo tracne

testere.

Kada je radni deo tanak (2 mm tanak ili manje),

secite sa delom koji je malo izdignut.

O O kontinualnom rukovanju
Ovaj alat je opremljen sa kolom zastite temperature
za ¢uvanje motora kao i elektronskim komponentama
kontrole pogona motora.

Ako se alatom rukuje kontinualno, temperatura
jedinice moze da se poveda i da se aktivira zastitno
temperaturno kolo, $§to automatski zaustavlja
rukovanje. Ako se ovo desi, ostavite da se masina
dovoljno ohladi.

Kada temperatura opadne, alat je spreman za
ponovno koriSéenje.

U slu¢aju da se sacuvana baterija napuni u toku
kontinualnog rada, dopustite da se akumulatorski
alat odmori na oko 15 minuta pre nego $to nastavite
kori§éenje.

(o))

napuni, temperature motora, prekidaca, itd. ¢e
porasti i to moze da dovede do kvara ili Stete.

O U vezi sa drzanjem jedinice i primene sile
Cvrsto drzite alat sa obe ruke.
Kada drzite jedinicu, postarajte se da secivo traéne
testere bude u normali sa radnim delom.
Pored toga, ne treba gurati jedinicu preteranom
silom.
Budite svesni toga da primena bilo kakvog
preteranog ispitivanja ili silnog pritiskanja alata moze
da dovede do kvara ili $tete jedinice.

1ZBOR SECIVA TRACNE TESTERE

Izaberite secivo traCne testere bazirane na debljini radnog
dela koji se sece, koristeéi grafikon ispod kao vodic.

Grafikon izbora seciva tracne testere
(koristite secivo tracne testere navedene sa v simbolom)

Sedivo tracne testere

Debljina (mm) Materijal: Celik velike brzine

18 (zubci/in¢) 14 (zubci/in¢)
Ispod 3 v
3-6 v v
Iznad 6 v

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE

O Da biste sprecili bilo kakve nesrece, postarajte
se da iskljucite napajanje i da uklonite bateriju iz
akumulatorskog alata.

O Postarajte se da nosite rukavice kada upravljate se¢ivom
tracne testere.

1. Zamenjivanje seciva tracne testere (SI. 9)
Ako secivo tracne testere postane tupo, to moze da
dovede do preoptereéenja motora i razli¢itih delova alata
kao i do smanjenja efikasnosti.
Ne odgadajte zamenu seciva tracne testere.

2. Provera guma kotura seciva (SI. 12)
Gume kotura seiva su instalirane na spoljnim
periferijama kotura seciva (2 mesta). (Odgovarajudi tip)
Kada menjate secivo tracne testere, proverite gume
kotura seciva zarad progiba ili Stete.
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Ako postoji progib ili teta, zatrazite zamenu od HiIKOKI
ovlad¢enog servisnog centra, jer to moze da dovede do
toga da secivo tracne testere nestabilno radi ili da se
olabavi.

NAPOMENA
S vremena na vreme uklonite bilo kakve strugotine, npr.
one koje su se zalepile na gume kotura seciva.
Ako to ne ucinite moze dodi do iskliznucéa seciva traéne
testere i/ili ozlede.

3. Provera nosaéa kruznog lezaja zadnjeg seciva
tracne testere (Sl. 13)
S vremena na vreme proverite nosace kruznog lezaja
zadnjeg seciva traéne testere unutar drzac¢a lezaja zarad
habanja.
Ako su nosaéi kruznog lezaja zadnjeg seciva tracne
testere izhabani, postojace preterana sila na seéivu
tracne testere koja moze da dovede do Stete nad
secivom tracne testere.
Ako su nosaéi kruznog lezaja zadnjeg seciva tracne
testere izhabani, postarajte se da dode do zamene od
HiKOKI ovlad¢enog servisnog centra.

4. Provera nosaca kruznog lezaja seciva tracne
testere i prilagodavanje praznina (Sl. 14)
Nakon neprekidnog kori§éenja jedinice, praznine izmedu
nosaca kruznog lezaja seciva tracne testere mogu da
postanu Sire.
Ako praznine postanu $ire, secivo traéne testere moze
da se nagne, dovodeci do smanjene preciznosti secenja.
S vremena na vreme proverite da li ¢e praznina izmedu
nosata kruznog lezaja seéiva tracne testere biti
odgovarajuca (lezajevi jedva da dodiruju secivo tracne
testere) i dovode do toga da bilo kakva podesavanja
budu neophodna.
Pored toga, ako su nosaci kruznog lezaja seciva traéne
testere osteceni, postarajte se da dode do zamene od
HiKOKI ovlas¢enog servisnog centra.

(1) Otvorite poklopac kotura seciva i uklonite secivo traéne
testere.
(Pogledajte SI. 9 za instalaciju i uklanjanje seciva traéne
testere)

(2 Koristite Phillips glavni $rafciger da biste olabavili Srafove
i uklonite drzace lezaja (A) i (B) sa jedinice.

@ Koristite rafciger sa ravnom glavom da biste olabavili
igle lezaja.
Postavite secivo tracne testere izmedu nosaca kruznih
leZzajeva i zategnite igle lezaja, prilagodavajuéi po potrebi
da biste se postarali da je secivo jedva u kontaktu sa
nosacéima.

(@) Postavite drzace lezajeva (A) i (B) ponovo u jedinicu i
instalirajte secivo tracne testere.
(Pogledajte SI. 9 za instalaciju i uklanjanje seciva traéne
testere)

5. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

6. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi
ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.

7. CiScéenje spoljasnjosti
Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivace za farbe jer oni tope plastiku.

8. Cuvanje
Nakon kori§¢éenja, Cuvajte ga na suvoj lokaciji sa
temperaturom ispod 50 °C koja je van dodira dece.

O Ne Cuvajte na lokaciji koju deca mogu da dohvate ili da
joj lako pristupe.

O Ne Cuvajte na lokaciji gde jedinica moze da bude
izloZzena kiSi kao $to su strehe od kuéa ili tamo gde ima
vlaznosti

O Ne ¢cuvajte na lokaciji gde ima naglih promena u
temperaturama ili gde postoji direktno suncevo svetlo.

O Ne Cuvajte na lokaciji gde postoje nestabilne supstance
koje sadrze rizik od zapaljivosti ili eksplozije.

NAPOMENA
Cuvanje litijum-jonskih baterija.

Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozZite.

Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vise) baterija koje nisu
dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja radnog
ucinka, znacajnog skrac¢enja vremena kori§éenja baterija
ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.

Medutim, znadajno skraéenje vremena kori$¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.

Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i koriS¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se tiCe rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni uc¢inak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene celija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSalijete ovlaS¢éenom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka: 89 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 78 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Secenje metala:
Vrednost emisije vibracija @h = 2,5 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2
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Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

Srpski

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne izmenama
bez prethodnog obavestenja.

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektriénog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme uklju€ivanja).

RESAVANJE PROBLEMA

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni§e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca ili
ovlascéeni servisni centar kompanije HIKOKI.

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Jedinica ne radi/
zaustavljena je

Kapacitet baterije je potrosen

Napunite rezervnu bateriju.

Jedinica se naglo
zaustavila

Jedinica je preoptere¢ena

Odstranite izvor velikog utovara.

Rezervna baterija je pregrejana

Dopustite da se rezervna baterija dovoljno
ohladi.

Secivo tracne testere se
olabavilo

Postoiji ulje ili prljavstina koja se zalepila za
secivo traCne testere ili radnog dela

Obrisite ulje ili prijavstinu koje su se zalepile
za secCivo tracne testere ili radnog dela.

Secivo tracne testere nije pravilno
instalirano

Pravilno instalirajte secivo tracne testere.
(Pogledajte ,Zamenijivanje seciva tracne
testere”)

Sedivo tracne testere
postaje upleteno u radni
deo

Secivo tracne testere koje odgovara radnom
delu se ne koristi

Izaberite pravilno secivo tra¢ne testere.
(Pogledajte ,|zbor sediva tracne testere”)

Radna brzina sediva tra¢ne testere koja
odgovara radnom delu se ne koristi

Izaberite pravilnu brzinu rukovanja seciva
tracne testere.
(Pogledajte ,PodeSavanije brzine rukovanja”)

Preciznost secenja je loSa

Secivo tracne testere je pohabano

Zamenite secivo traéne testere sa novim.

Secdivo tracne testere koje odgovara radnom
delu se ne Koristi

Izaberite pravilno secivo traéne testere.
(Pogledajte ,lzbor seciva tracne testere”)

Radna brzina seciva tra¢ne testere koja
odgovara radnom delu se ne koristi

|zaberite pravilnu brzinu rukovanja seciva
tracne testere.
(Pogledajte ,Podesavanje brzine rukovanja”)

Secivo tracne testere nije pravilno
instalirano

Pravilno instalirajte secivo tracne testere.
(Pogledajte ,Zamenijivanje seciva tracne
testere”)

Prostori izmedu nosaca kruznih lezajeva
seciva tracne testere su postali Siroki

Pravilno prilagodite prostore.

(Pogledajte ,Provera nosaca kruznog lezaja
seciva tracne testere i prilagodavanje
praznina”)

Koristi se secivo tracne testere koje nije
ovlaséeno od strane proizvodaca

Koristite secivo tracne testere koje je
ovlas¢eno od strane proizvodaca.

Izvr&eno je dovoljno secenja pri zagrevanju

Sa brzinom rukovanja seciva traéne testere
tockica podeSavanja postavljene na 17,
izvrSite 1 ili 2 se¢enja pri zagrevanju sa malo
utovara za sec€enja kao $to su cilindriéna
Sipka (karbonski ¢elik, itd.) sa spoljnim
pre¢nikom od 20 mm ili manje.
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Srpski

Simptom Mogudi uzrok Opravka
Secdivo tracne testere je okrenuto u Pravilno instalirajte secivo tracne testere.
pogreSnom smeru (Pogledajte ,Zamenijivanje seciva tracne
testere”)
Smer okretanja ‘ Smer okretanja‘
Sedenje dugo traje

Secdivo tracne testere koje odgovara radnom
delu se ne Koristi

|zaberite pravilno secivo traéne testere.
(Pogledajte ,lzbor seciva tracne testere”)

Brzina rukovanja seciva tra¢ne testere ne
odgovara radnom delu

|zaberite pravilnu brzinu rukovanja seciva
tracne testere.
(Pogledajte ,Podesavanje brzine rukovanja”)

Sedivo tracne testere je pohabano

Zamenite secivo tracne testere.

Dovod preostale baterije je nizak

Napunite rezervnu bateriju.

Postoje velike vibracije u
toku secenja

Kraj se€iva tracne testere je okrnjen

Zamenite secivo tracne testere.

Sedivo tracne testere koje odgovara radnom
delu se ne koristi

Izaberite pravilno secivo tra¢ne testere.
(Pogledajte ,|zbor sediva tracne testere”)

Brzina rukovanja seciva tracne testere ne
odgovara radnom delu

Izaberite pravilnu brzinu rukovanja seciva
tracne testere.
(Pogledajte ,PodeSavanje brzine rukovanja”)

Kraj seciva ¢esto biva
okrnjen

Jedinica je previSe pritisnuta u toku se¢enja

Secite koristedi tezinu same jedinice ili dok
je pazljivo pritiskate.

Secivo tracne testere je u dodiru sa radnim
delom

Polako postavite secivo tracne testere u
blizinu radnog dela i paZljivo zapo¢nite
secenje.

Radni deo se pomerio u toku se¢enja

Cvrsto zategnite radni deo sa stegom, itd.

Secdivo tracne testere koje odgovara radnom
delu se ne Koristi

Izaberite pravilno secivo tra¢ne testere.
(Pogledajte ,lzbor seciva tracne testere”)

Brzina rukovanja sec€iva tra¢ne testere ne
odgovara radnom delu

|zaberite pravilnu brzinu rukovanja seciva
tracne testere.
(Pogledajte ,PodeSavanje brzine rukovanja”)
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz “elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zi¢ni) ili na elektricéni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte c¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drZite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utika¢i i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemlijeno.

Elektri¢ni alat ne izlazZite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektriéni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacéenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mijestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektri¢nog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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b) Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite

c

d

e

~

)

~

f)

9

)

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljuc¢en
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podes$avanje ili klju¢eve
prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili kljuc koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajuc¢e uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci

b

c

d

e

)

~

-~

-~

f)

9

-

elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne mozZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podesavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.

Ako je oStecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZzavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.




Hrvatski

5) Uporaba i njega elektriénog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je
odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

b) Elektri¢ni alat koristite samo s izri€ito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,
kovanice, kljucevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

d) U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u o€i, dodatno potraziti
lijeénicku pomo¢.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili opekline.

6) Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
isklju€ivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.

Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
AKUMULATORSKU TRACNU PILU

1.

Elektriéni alat drzite za izolirane povrsine za drzanje
tiiekom izvodenja operacija pri kojima pribor za
rezanje moze doci u kontakt sa skrivenim zicama.
Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa Zicama “pod
naponom” mogu “pod napon” staviti izlozene metalne
dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.
3.

Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje baterije udu
strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjag.

Nikada nemojte kratko spajati bateriju. Kratko spajanje
baterije proizvodi veliku struju i dovodi do pregrijavanja.
To dovodi do opeklina ili o$tecenja baterije.

Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena &im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za prakticnu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

U ventilacijske otvore punjaéa ne umedéite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecéenje punjaca.

Pobrinite se da je podru¢je koje se reze potpuno &isto
bez ikakvih skrivenih prepreka, ukljuéujuci elektricne,
vodovodne ili plinske instalacije. Rezanje u takvim
podrucjima moze dovesti do strujnog udara ili kratkog
spoja, propustanja plina ili drugih opasnosti koje mogu
izazvati ozbiljne nezgode ili ozljede.

20.

21.
22.

23.

24,

25.
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Pazite da alat ¢vrsto drzite tijekom rada. Nepridrzavanje
ovih naputaka moze uzrokovati nezgode ili ozljede.

Prije rukovanja, budite sigurni da je poklopac remenice
ostrice zatvoren i pri¢vr§éen vijcima.

Rukovanje alatom s otvorenim poklopcem remenice
ostrice moze dovesti do ozljede.

. Tijekom rukovanja, nemojte stavljati ruke, lice ili druge

dijelove tijela u blizinu ostrice tra¢ne pile ili drugih
rotirajucih dijelova. To moZze dovesti do ozljede.

. Ako glavna jedinica slu¢ajno padne ili bude udarena,

pazZljivo pregledajte ostricu tra¢ne pile, jedinicu, itd.
da biste se uvjerili da nema ostecenja, pukotina ili
deformacija.

Bilo kakva oSteéenja, pukotine ili deformacije mogu
dovesti do ozljede.

. Tijekom rukovanja, ako jedinica ne radi glatko ili u slu¢aju

nenormalnih zvukova ili vibracija, odmah iskljucite
jedinicu, prekinite rad i kontaktirajte HiKOKI ovlasteni
servisni centar radi pregleda i/ili popravaka.

Nastavak kori$tenja pod ovim uvjetima moze dovesti do
ozljede.

. Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze

pregrijati, $to dovodi do oSteéenja motora i prekidaca.
Molimo da ga ne Koristite oko 15 minuta.

. Slijedite upute iz priru¢nika i pobrinite se da su ostrica

tra¢ne pile i dodaci ispravno instalirani.
Neispravna instalacija moze dovesti do ozljede zbog
olabavljenih dijelova.

. Sigurno pri€vrstite izradak koji ¢ete rezati.

Ako izradak nije sigurno pri¢vr§¢en, moze promijeniti
poloZaj i izazvati oSteéenje ostrice tracne pile i/ili ozljedu.

. Da biste izbjegli zapinjanje ostrice tra¢ne pile izmedu

rezanih povrsina tijekom ili neposredno nakon rezanja, u
blizinu dijela koji éete rezati postavite potporni stalak koji
ée nositi tezinu izratka.

Zapinjanje ostrice tracne pile moZze dovesti do ozljede.

. Ako je dio koji treba odrezati velik, postavite jo$ jedan

stabilni potporni stalak koji ¢e nositi tezinu i tog dijela.
Nekoristenje takvog oslonca moze dovesti do ozljede.

. Tijekom rukovanja, nemojte nositi radne rukavice od

tkanine ili sliénu zastitu za ruke koja se moze uhvatiti u
jedinicu.

Ako se ista uhvati u rotirajuéi dio alata, to moze dovesti
do ozljede.

. Prije rukovanja, provijerite sigurnost okolnog podrucja i

nakratko pokrenite oStricu da biste bili sigurni da nema
nenormalne vibracije jedinice ili oStrice tracne pile.
Ukoliko takve nenormalnosti postoje, moze do¢i do
neocekivanih pokreta Sto moze izazvati ozljedu.

Prilikom rada na visini, budite sigurni da nema ljudi
ispod.

Ispustanije izratka ili beZiénog alata s visine moze dovesti
do nesrece.

Nemojte naglo udariti izradak oStricom tra¢ne pile.

To moze ostetiti ostricu tracne pile i/ili dovesti do ozljede.
Koristite tezinu samog proizvoda ili laganim pritiskom
rezite izradak.

Primjena nepotrebne sile prilikom rezanja moze dovesti
do odvajanja ili oSte¢enja ostrice traéne pile Sto moze
izazvati ozljedu.

Nemojte dirati ostricu tracne pile, izradak ili strugotine
golim rukama neposredno nakon rezanja jer ¢e iste biti
vruée.

To moze dovesti do opeklina.

Uklonite sve strugotine koje se nalaze na ostrici tracne
pile ili na gumama remenice ostrice kao i sve strugotine
koje se gomilaju unutar okvira.

Strugotine mogu uzrokovati da se ostrica tracne pile
odvoiji ili sklizne, Sto dovodi do ozljede.

Nemojte razbijati ili primjenjivati bilo kakav jaki udar na
plo¢u s prekidac¢ima.
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Ispravno umetnite bateriju.

Ako baterija nije sigurno namjeStena, moze ispasti i
izazvati ozljedu.

Prilikom podes$avanja vrijednosti stréenja ploc¢e vodilice,
budite sigurni da ste iskljuéili napajanje i izvadili bateriju
iz bezi€nog alata kako biste izbjegli nesrece.

Nemojte gledati u LED svijetlo ili direktno izlagati svoje
oci LED svijetlu.

Trajno izlaganje vasih o€iju LED svjetlu moze dovesti do
ozljede oka.

Koristite ostricu tracne pile koja je prikladna za izradak.
Takoder, prije rukovanja, koristite brojéanik za
podesavanje obodne brzine ostrice tracne pile za odabir
brzine koja je prikladna za izradak.

Rezanje s oStricom traéne pile ili obodnom brzinom
ostrice tracne pile koji nisu prikladni za izradak ce
umanjiti preciznost rezanja i mogu izazvati oste¢enja na
ostrici traCne pile.

Kao osnovu za odabir ostrice tracne pile s prikladnim
brojem zubaca/in¢u, odaberite onu koja ulazi za 2 ili vise
zubaca u debljinu izratka.

. Prilikom zamjene oStrice tracne pile, budite sigurni da ste

isklju¢ili napajanje i uklonili bateriju iz bezi¢nog alata.
Budite oprezni prilikom zamjene ili pregledavanja ostrice
tracne pile jer ista ponekad moze iskociti.

Nosite rukavice prilikom zamjene ostrice tracne pile.
Ostrica tracne pile je vruéa neposredno nakon rukovanja.
Uklonite je nakon $to se ohladi.

Prije postavljanja provjerite ima li ureza, pukotina ili
drugih nenormalnosti na oStrici tracne pile.

Obrisite ulje ili prljavstinu koji se nalaze na ostrici tracne
pile prije postavljanja iste na remenice ostrice.

Dodatno, obriSite sve strugotine ili prljavstinu koji se
nalaze na gumenim remenicama ostrice.

Ako je oStrica tracne pile na kojoj se nalazi ulje ili
prljavstina postavljena na remenice ostrice, oStrica
tracne pile moze skliznuti ili se olabaviti.

Prilikom postavljanja oStrice trane pile nemojte zavrnuti
ili iskriviti njezin zglob.

To bi moglo dovesti do ostecenja ostrice tracne pile.
Budite sigurni da je poklopac remenice ostrice ispravno
pri¢vrséen prije koristenja.

Ako je oétrica tracne pile oStecena ili olabavljena, to
moze dovesti do ozljede.

Provjerite da poklopac remenice oStrice i oStrica tratne
pile nisu u medusobnom kontaktu.

Ako postoji abnormalnost na poklopcu remenice ostrice
i prekida¢ za zaklju¢avanje se ne vraca u svoj originalni
polozaj, odmah prekinite koristenje i kontaktirajte HIKOKI
ovlasSteni servisni centar radi popravka.

. Koristenje ostrice tracne pile koja nije odobrena od

proizvodaca ili ostrice tracne pile s abnormalnostima
moze dovesti do ostec¢enja ostrice tracne pile i/ili ozljede.
Prilikom ukljuivanja napajanja, provjerite da ostrica
tracne pile nije u kontaktu s izratkom kojeg treba rezati ili
s okolnim predmetima.

Ako to ne ucinite moze dodi do pada glavne jedinice i/ili
ozljede.

Kako biste sprijecili nesreée, prilikom prekida rada ili
zavr$etka rada, budite sigurni da ste iskljuéili napajanje i
izvadili bateriju iz bezi€nog alata.

Ako se ostrica tracne pile blokira prilikom rezanja, odmah
isklju¢ite napajanje i zaustavite rad.

Ako to ne ucinite moze dodi do osteéenja ostrice tratne
pile.

Nakon koristenja, ako jedinicu necete koristiti duze
vrijeme, uklonite oStricu traéne pile s tijela jedinice i
spremite oStricu tracne pile.

Ako se ostrica traCne pile ostavi na tijelu jedinice tijekom
dugog perioda, skratit ¢e se zivotni vijek oStrice tracne
pile.

Hrvatski

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija
opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja
ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze
zaustaviti. To nije indikacija problema u radu vec¢ rezultat
zastitne funkcije.

1.
2.

Kada se baterija istro$i, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

Ako je alat preopterecen, motor se moze zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preoptereéenja. Nakon toga alat moZete ponovno
koristiti.

Ako se baterija pregrije uslijed rada pod preoptere¢enjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sacekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.

Nadalje, molimo vas da obratite paznju na slijedeca
upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,
eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate
sliedec¢ih mjera opreza.

1.

Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i pradina ne padaju na

o O O

N
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bateriju.

Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izloZzenima strugotinama i prasini.

Prije skladiStenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, avli, itd.).

Ne busite bateriju ostrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢ekicem, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teSkim udarcima.

Ne koristite vidljivo ostecenu ili deformiranu bateriju.

Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

Ne spajajte izravno na elektri¢nu utiénicu ili prikljuénicu
upalja¢a u automobilu.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.
Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka
navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

Bateriju ne izlazZite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak stati¢ki
elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,

zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladi$tenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

ZOR

Ako tekudina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati oci i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomo¢ lije¢nika.

Ako se ne lije¢i, tekuéina moze uzrokovati probleme s
vidom.

Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavadu.




Hrvatski

UPOZORENJE
Ako u terminal

litij-ionske baterije dospije provodljivi
materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzrociti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao

Sto su Cavli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
Evrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok

se ventilator ne vidi.

NAZIVI DIJELOVA (Sl. 1 - SI. 14)

SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

CB18DBL: Akumulatorska tra¢na pila

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Samo za zemlje EU
Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim kuénim
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@ | Kuciste otpadom!
. Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
@ | Motor (ugradeni) E o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi,
@ | Okvir te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
Plog i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su dostigli
@ | Plo¢a vodilice kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
(B | Oétrica tragne pile odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.
® |Bogna rugka === | Jednosmijerna struja
(@ | Poluga za napetost v Nazivni napon
LED svjetio m Ukljugivanje
© | Baterija
quj(:ani_k za namjestanje obodne brzine ostrice @ Iskljuéivanje
tracne pile
@D | Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta baterije Odspojite bateriju
@ | Lampica indikatora preostalog kapaciteta baterije
@ | Plo¢a s prekidagima (@ Zategnite oStricu tracne pile
Blokada prekidaca @ Olabavite ostricu traéne pile
@ | Imbus klju¢
Broj zubaca/in¢
oklopac remenice ostrice roj zubaca/incu
@® |Pokl ice oétrice (B ) |Broj
. . . e - - > | Smier rotacije ostrice traéne pile
@ | Podupiraci kugli¢nog lezaja ostrice tracne pile —— -
- - Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta
Rupa za vijke s M5 imbus glavom @ baterije
(za uévrscivanje poklopca remenice ostrice) —
- — Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
{9 | Poklopac remenice ostrice (A Bateriju napunite $to prije
J P! prij
20 | Tipska plogica Preostala snaga baterije - napola prazna.
@) | Rucka
2 | Prokidat Preostala snaga baterije je dostatna.
rekidad
@ | Brava ® Zabranjena radnja
@9 | Indikator
@) | Punja¢
® | Kartica STANDARDNA OPREMA
@) | Remenica otrice Osim glavne jedir_ﬂc;e (1 jedinica), paket sadrzi opremu
. . - T .. - navedenu na stranici 256.
S}raznjl podupira¢ kugli€énog lezaja ostrice tracne
pile Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.
@) | Smijer rotacije
radak VRSTE PRIMJENE
@) | Guma remenice ostrice O Rezanje raznih tipova materijala od mekog d&elika
T ukljuéujuéi cjevovode, cijevi od nehrdajuceg Ccelika,
@ | Drza¢ lezaja (A) obloZene &eliéne cijevi i deliéne Sipke
@ |Drzag lezaja (B) O Rezanje materijala od obojenih metala uklju€ujuéi strujne
= i komunikacijske kablove te okvire aluminijskih prozora
3 | Vijak O Rezanje plastike (termoplastiéni materijal se ne moze
@ | Igla lezaja rezati jer se ostrica tracne pile mozZe zaglaviti u materijalu

koji je sklon toplienju zbog zagrijavanja uslijed trenja kod
rezanja)



SPECIFIKACIJE
Model CB18DBL
Napon 18V
Standardni 1,3-32m/s
Brzinabez |nacin (1-5) (80 m/min - 195 m/min)
opterecenja | Automatski 2,0m/s
nacin (A) (120 m/min)

. R . o 112,56 mm (W) x 0,5 mm (T) x
Dimenzije ostrice tracne pile 900 mm (L)
Maks. Okrugla cijev |  Vanjski promjer 83 mm
dimenzija Getvrtast
piljenja Ci]%\‘l’r asta 80 mm (W) x 80 mm (H)
Tezina* 3,6 kg (BSL1850)

* Prema EPTA postupku 01/2003
NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja

tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se

promijeniti bez prethodne najave.

Elektronicko upravljanje

Hrvatski

Kada se aktivira zastita od preoptere¢enja, motor se
mozZe zaustaviti.

U tom sluéaju, pustite prekida¢ alata i otklonite uzroke
preoptereéenja.

Nakon toga, alat mozZete ponovno koristiti.

Zastita od pregrijavanja

Ova mogucénost zastite isklju¢uje napajanje motora u
slu¢aju pregrijavanja motora tijekom rada i dovodi do
zaustavljanja alata.

Kada se aktivira zastita od pregrijavanja, motor se moze
zaustaviti.

U tom slucaju, pustite prekida¢ alata i ostavite ga da se
ohladi nekoliko minuta.

Nakon toga, alat mozZete ponovno koristiti.

PUNJENJE

Prije uporabe elektricnog alata, bateriju napunite kako slijedi.
1.

Prikljuéite mrezni kabel punjaca u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).

. Umetnite bateriju u punjac.

Bateriju évrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano na
slici 3.

. Punjenje

Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i

O Mekani start indikator trajno svijetli crveno.
O Zastita od preopterecenja Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
Ova mogucnost zastite iskljuuje napajanje motora u intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)
sluéaju preoptereéenja motora ili dovodi do vidljivog Indikator punjenja
smanjenja brzine vrtnje tijekom rada. Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.
Tablica 1
Signali indikatora
Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Prije punjenja | Treperi (isklju¢en 0,5 sekundi)
| | |
Tijekom - Svijetli kontinuirano
punjenja Svijetli e
_ Punjenje ) S_V|jgtI[0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Lampica Zavrdeno Treperi (isklju¢en 0,5 sekundi)
indikatora | | |
(crvena) L . ) Baterija pregrijana.
Pregrijavanje Treperi (Si;/igﬁalé;nsgkgggzhwszi)svuetll 0.5 sekund: Punjenje nije moguce.
¢ekanje EEEE— EEE— (Punjenje ¢e zapoceti
kada se baterija ohladi)
Punjenje Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1 sekundu.
; Treperi (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
nemoguce EEEEEEEEEEEEN
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@ Temperature i vrijeme punjenja baterije. =
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2 MONTAZA | RAD
Tablica 2 Aktivnost Slika | Stranica
Punja¢ UC18YFSL Vadenije i umetanje baterije 2 258
Baterija -
— Punjenje 3 258
Napon punjenja v 14.4-18 Instaliranje / skidanje bo¢ne rucke*1 4 258
Tezina kg 0,5 . .
- Skladistenje imbus klju¢a 5 259
Temperature na kojima se 0°C - 50°C —
baterija moze puniti Rad s prekida¢ima*2 6 259
Vrijeme punjenja za kapacitet Indikator preostalog kapaciteta 7 259
baterije, priblizno. (Na 20°C) baterije™3
1,5 Ah min. 22 Pode$avanije brzine rada*4 8 259
gg QE m:ﬂ gg Izmjena oStrice tracne pile*s 9 260
3,0 Ah min. 45 Pode$avanije stréenja ploce vodilice 10 261
4,0 Ah min. 60 —
5,0 Ah min. 75 Postupak rezanja’¢ 11 261
Broj Gelija baterije 4-10 Odabir pribora — 263
NAPOMENA *1 Instaliranje / Skidanje bo¢ne rucke

Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi i
naponu izvora napajanja.

POZOR

4.
5.
NA

Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punja¢ ¢e se
zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon $to je
punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije
sliedeceg punjenja.

Isklju¢ite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice.

Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.

POMENA

Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

POZOR

O

Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavljena na mjestu izloZenom izravnom suncu ili je
upravo koristena, indikator punjenja svijetli 1 sekundu, i
ne svijetli 0,5 sekundi (iskljuéen na 0,5 sekundi). U tom
slu€aju pustite da se baterija najprije ohladi, a tek potom
zapocnite s punjenjem.

Ako indikator punjenja treperi (u intervalima od 0,2
sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjac¢a baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.

Buduci da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike 3
sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se puni
izvadena iz punjaca, pri¢ekajte barem 3 sekunde prije
ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se
baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde,
baterija se mozda nece ispravno puniti.

Ako indikator ne treperi crveno (svake sekunde) iako
je utika¢ priklju¢en na izvor napajanja, to znaci da se
aktivirao zastitni spoj punjaca.

Izvadite kabel ili utika¢ iz uti€nice, a zatim ga ponovno
spojite nakon 30-ak sekundi. Ako ni nako toga indikator
ne treperi crveno (svake sekunde), punja¢ odnesite u
ovlasteni HiKOKI servis.

2

*3

*4
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Budite sigurni da ste instalirali bo¢nu rucku i koristite

obje rucke prilikom rada.

Ako to ne ucinite moze dodi do ozljede.

Rad s prekida¢ima

O Koriste¢i meku tkaninu, obrisite sva strana tijela koja

se nalaze na leéi LED svjetla, pazeéi da ne ogrebete

lece.

Ogrebotine na LED svjetlu mogu smanijiti jasnoéu

svjetla.

Prilikom ¢isc¢enja lece LED svjetla, nemojte Cistiti

benzinom, razrjedivacem, itd.

To mozZe oStetiti lece.

Indikator preostalog kapaciteta baterije

O Da biste smanijili potrosnju baterije, lampica
indikatora preostale baterije svijetli samo dok je
prekidag indikatora preostale baterije pritisnut.

O Osim ako je napajanje uklju¢eno nakon instaliranja
baterije na jedinicu, lampica indikatora preostale
baterije se nece upaliti kada je pritisnut prekidac¢
indikatora preostale baterije.

Pode$avanije brzine rada

Ova jedinica je opremljena elektronskom kontrolom

kruga koja dozvoljava slobodno podeSavanje obodne

brzine oStrice tracne pile.

Prije rada, koristite brojéanik za namjestanje obodne

brzine ostrice tracne pile da biste postavili nacin koji

odgovara svojstvima, debljini i uvjetima zadatka izratka
koji se reze.

O U standardnom nacinu, obodna brzina oStrice

tracne pile moze se slobodno podesiti od 1 do 5 na

broj¢aniku.

Na broj¢aniku, 1 je najmanja brzina, a 5 je najveca

brzina.

U standardnom nacinu, obodna brzina koja je

namjestena na broj¢aniku ostaje ista ¢ak i kad se

opterecenje promijeni.

U AUTOMATSKOM nacinu (“A” na broj¢aniku), buka

se moze smanijiti i trajanje rada se moze produljiti

smanjivanjem obodne brzine kad nema optereéenja.

U AUTOMATSKOM naéinu, ako se opterecenje

primjenjuje  tjekom rada, obodna brzina se

automatski povecéava.

(Ekvivalent broju 5 na brojéaniku)

Dodatno, ako optereéenje postaje manje nakon Sto

je rezanje zavrSeno, obodna brzina se automatski

smanjuje, smanjujuéi potro$nju energije kad nema
opterecenja.
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Hrvatski

- A Obodna brzina ostrice tracne f
Nacin rada Broj¢anik pile (smijernice) Namjena
1AMalabrzina | 1,3 m/s (80 m/min) Materijali koji se tesko rezu kao $to je nehrdajuci
Celik i legure
2 1,8 m/s (109 m/min) Celiéni materijali
. (Debeli materijali ukljuéujuéi cilindriéne Sipke,
Standardni— | 5 2,3 m/s (138 m/min) I-grede i celiéne cijevi)
(Debljina od 3,6 mm ili veéa)
4 2,8 m/s (166 m/min) Celiéni materijali
- l ] (Tanki materijali uklju¢ujuéi ¢eliéne cijevi)
5V Velika brzina | 3,2 m/s (195 m/min) (Debljina od 3,5 mm ili manje)
2,0 m/s (120 m/min) : f
AUTOMATSKI A (Bez opterecenja) Rad u mirovanju
nagin* 3,2 m/s (195 m/min) "
(S optereéenjem) Postupak rezanja

* Obodne brzine mogu se razlikovati od gore navedenih ovisno o uvjetima rada

*5 lzmjena oStrice tracne pile
O Ako oétrica tracne pile ima tendenciju da se olabavi,

otpustite polugu za napetost i ponovno pri¢vrstite
ostricu tracne pile.
Smanijite zagrijavanje kod rezanja s ostricom tracne

O Odrzanju jedinice i primjeni sile

Drzite alat sigurno s obje ruke.

Kod drzanja jedinice, pobrinite se da ostrica traéne
pile stoji okomito u odnosu na izradak.

Dodatno, nema potrebe gurati jedinicu pretjeranom

pile. silom.
Zagrijavanje kod rezanja skracuje Zivotni vijek ostrice Budite svjesni da primjena pretjeranog zabadanja
tracne pile. ili sile pritiska na alat moze dovesti do kvara ili

*6 Postupak rezanja

O Odaberite ostricu tracne pile (zupci/inéu ostrice
tracne pile) i radnu brzinu ostrice tracne pile koja
je pogodna za svojstva i debljinu izratka koji ¢e se
rezati.

O Kada koristite novu ostricu tra¢ne pile, budite sigurni
da ste namjestili radnu brzinu ostrice tracne pile na
broj¢aniku na “1” i izvrSite 1-2 rezanja za zagrijavanje
s laganim optereéenjem rezanja (istovremeno
lagano povla¢e¢i prema gore na proizvodu) na
predmetu vanjskog promjera od 20 mm ili manje kao
$to je cilindri¢na Sipka (karbonski ¢elik).

Ako ne izvrSite rezanje za zagrijavanje moze dovesti

osteéenja jedinice.

ODABIR OSTRICE TRACNE PILE

Odaberite oStricu tracne pile na osnovi debljine izratka koji
¢e se rezati, koriste¢i doniji grafikon kao smjernicu.

Grafikon odabira oStrice tracne pile
(koristite ostricu tracne pile ozna¢enu simbolom v")

Ostrica tracne pile

Debljina (mm) Materijal: Celik visoke brzine

do ureza na rubu ostrice i smanjiti preciznost rezanja. 18 (zubaca/inéu) | 14 (zubaca/in¢u)
O Nemojte rezati termoplastiéni materijal. Isti se
moze otopiti zbog topline uslijed trenja kod rezanja, Ispod 3 v
§to moZe dovesti do toga da se oétrica tratne pile 3-6 v v
zaglavi u materijalu te izazvati blokiranje motora.
O Nemojte rezati tvrde materijale kao $to je kaljeni Iznad 6 v

celik.

O Ako postoji meduprostor izmedu plo¢e vodilice
i izratka, komad mozZe nepredvidljivo promijeniti
polozaj i izazvati pucanje ostrice tracne pile.

O Nemojte primjenjivati preveliko opterec¢enje na
ostricu tracne pile.

O Kad je izradak tanak (debljine 2 mm ili manje), rezite
s lagano podignutim komadom. e}

O O neprekidnom radu
Ovaj alat je opremljen s krugom zastite temperature 1.
radi zastite motora kao i dijelova za kontrolu pogona
elektroni¢kog motora.

Ako alat radi kontinuirano, temperatura jedinice
moze porasti i aktivirati zaStitni temperaturni krug te
automatski zaustaviti rad. Ako se ovo dogodi, pustite 2.
stroj da se dovoljno ohladi.

Kad se temperatura spusti, alat je spreman za
ponovno koristenje.

U sludaju da se akumulator mijenja tijekom
kontinuiranog rada, pustite da se bezi¢ni alat odmori
oko 15 minuta prije ponovnog koristenja.

Ako je rad ponovno pokrenut kratko nakon promjene
baterije, temperature motora, prekidaca, itd. ce
postati visoke i mogu dovesti do kvara ili o$te¢enja.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE

O Da biste sprijecili nesrece, budite sigurni da ste iskljugili
napajanije i uklonili bateriju iz bezi¢nog alata.

Budite sigurni da nosite rukavice prilikom rukovanja s
ostricom tracne pile.

Izmjena ostrice tracne pile (Slika 9)

Ako oStrica trane pile otupi, moze doc¢i do
preoptereéenja motora i drugih dijelova alata te do
smanjene uéinkovitosti.

Nemojte odgadati izmjenu oStrice tracne pile.

Pregled guma remenice ostrice (Slika 12)

Gume remenica ostrice instalirane su na vanjskim
obodima remenica ostrice (2 mjesta). (Opremljeni tip)
Prilikom izmjene oStrice tracne pile, pregledajte da se
gume remenice ostrice nisu objesile ili oStetile.

Ako su objeSene ili ostecene, zatrazite njihovu izmjenu
od HiKOKI ovlastenog servisnog centra, jer to moze
dovesti do nestabilnog ili olabavljenog rada ostrice
tracne pile.
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Hrvatski

NAPOMENA
Povremeno uklonite sve strugotine, itd. koje prianjaju na
gume remenice ostrice.

Ako to ne ucinite moze doci do proklizavanja ostrice
tracne pile i/ili ozljede.

3. Pregled straznjih podupiraéa kugli¢nog
ostrice tracne pile (Slika 13)

Povremeno pregledajte straznje podupirace kugli¢énog
lezaja oStrice tracne pile unutar drza¢a lezaja radi
habanja.

Ako su straznji podupiraci kugliénog lezaja ostrice tracne
pile pohabani, do¢i ée do pretjerane sile na ostrici tracne
pile §to moze dovesti do oStecenja ostrice tracne pile.
Ako su straznji podupiraci kugliénog lezaja ostrice tratne
pile pohabani, zatrazite zamjenu od HiKOKI ovlastenog
servisnog centra.

4. Pregled podupiraca kugliénog leZzaja ostrice tracne
pile i podesavanje meduprostora (Slika 14)

Nakon kontinuiranog koriStenja jedinice, meduprostor
izmedu podupiraca kugli¢nog lezaja ostrice tracne pile
mozZe se prosiriti.

Ako se meduprostor prosirio, ostrica tracne pile se moze
nagnuti, $to dovodi do smanjene preciznosti rezanja.
Povremeno pregledajte jesu li meduprostori izmedu
podupira¢a kuglicnog lezaja ostrice tracne pile
odgovarajuci (lezajevi lagano dodiruju ostricu tracne
pile) i izvrSite podeSavanje ako je potrebno.

Dodatno, ako su podupira¢i kugli¢nog lezaja ostrice
trane pile oSteceni, zatrazite zamjenu od HiKOKI
ovlastenog servisnog centra.

(1) Otvorite poklopac remenice ostrice i izvadite ostricu
tracne pile.

(Vidi Sliku 9 za instaliranje i uklanjanje oStrice tratne
pile)

2 Koristite krizni odvija¢ da biste olabavili vijke i uklonili
drzace lezajeva (A) i (B) s jedinice.

(@ Koristite ravni odvija¢ da biste olabavili igle lezajeva.
Postavite oStricu tracne pile izmedu podupiraca
kugliénog lezaja i zategnite igle lezajeva, podeSavajuci
koliko je potrebno da biste bili sigurni da je oStrica u
laganom kontaktu s podupira¢ima.

(@) Postavite drzaGe lezajeva (A) i (B) natrag u jedinicu i
instalirajte oStricu tracne pile.

(Vidi Sliku 9 za instaliranje i uklanjanje ostrice tra¢ne
pile)

5. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

6. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

7. Vanjsko ¢iSc¢enje
Kad je elektri¢ni alat prljav, obriSite mekom suhom krpom
ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivac, jer otapaju plastiku.

8. Skladistenje
Nakon koriStenja, spremite na suho mjesto s
temperaturom ispod 50°C koje je izvan dohvata djece.

O Nemojte spremati na mjestu lako dostupnom ili na
dohvatu.

O Nemojte spremati na mjesto gdje jedinica moze biti
izloZzena kisi, kao $to je ispod streha kuce, ili tamo gdje je
vlaga
Nemojte spremati na mjesto gdje postoje nagle promjene
u temperaturi ili gdje postoji izravna sunceva svijetlost.
Nemojte spremati na mjestu gdje postoje hlapljive tvari
koje imaju rizik od zapaljenja ili eksplozije.

lezaja

NAPOMENA
Skladistenije litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moze dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije ili
uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna€ajno smanjeno vrijeme koriStenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istro§ena. U tom slu¢aju nabavite novu bateriju.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni
elektriéni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jamgiti sigurnost i u€inkovitost naSeg bezi¢nog
elektriénog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oStecenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sludaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

lzmjerena razina zvuéne snage A: 89 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 78 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Rezanje metala:
Vrijednost emisije vibracija @h = 2,5 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektricnog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nadinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).
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NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti

bez prethodne najave.

PROBLEMI

Hrvatski

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u
ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Jedinica ne radi/zaustavila
se

Kapacitet baterije je potrosen

Napunite akumulator.

Jedinice se iznenada
zaustavila

Jedinica je preopterecena

Rijesite se uzroka velikog optereéenja.

Akumulator je pregrijan

Dozvolite akumulatoru da se dovoljno
ohladi.

Ostrica tracne pile se
olabavila

Na ostrici tracne pile ili na izratku se nalazi
ulje ili prijavstina

Obrisite ulje ili prijavstinu koji se nalaze na
ostrici traCne pile ili na izratku.

Oéstrica tracne pile nije ispravno instalirana

Instalirajte ostricu tracne pile ispravno.
(Vidi “Izmjena oStrice traéne pile”)

Oéstrica tracne pile zapinje
u izradak

Ne koristi se ostrica tracne pile prikladna za
izradak

Odaberite ispravnu ostricu tracne pile.
(Vidi “Odabir ostrice trane pile”)

Ne koristi se radna brzina ostrice traéne pile
prikladna za izradak

Odaberite ispravnu radnu brzinu ostrice
tracne pile.
(Vidi “Podesavanie brzine rada”)

Slaba preciznost rezanja

Oéstrica tracne pile se izlizala

Zamijenite ostricu traéne pile novom
ostricom.

Ne koristi se ostrica tracne pile prikladna za
izradak

Odaberite ispravnu ostricu tracne pile.
(Vidi “Odabir ostrice trane pile”)

Ne koristi se radna brzina ostrice traéne pile
prikladna za izradak

Odaberite ispravnu radnu brzinu ostrice
tracne pile.
(Vidi “Podesavanie brzine rada”)

Oétrica traéne pile nije ispravno instalirana

Instalirajte ostricu tracne pile ispravno.
(Vidi “Izmjena oStrice traéne pile”)

Meduprostori izmedu podupiraca kugliénog
leZaja ostrice tracne pile su se prosirili

Ispravno podesite meduprostor.

(Vidi “Pregled podupira¢a kugli¢énog
leZaja ostrice tracne pile i podeSavanje
meduprostora”)

Koristi se ostrica traéne pile koja nije
odobrena od strane proizvodaca

Koristite ostricu tracne pile koja je odobrena
od strane proizvodaca.

Nije izvrSen dovoljan broj rezova za
zagrijavanje

S radnom brzinom ostrice tracne pile
namjestenom na “1” na broj¢aniku, izvrsite
1 do 2 reza za zagrijavanje s laganim
optere¢enjem rezanja kao $to je cilindri¢na
Sipka (karbonski ¢elik, itd.) s vanjskim
promjerom od 20 mm ili manjim.

231




Hrvatski

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Rezanje traje dugo

Oéstrica tracne pile je okrenuta u krivom
smjeru

Smier rotacije ‘

Instalirajte ostricu tracne pile ispravno.
(Vidi “Izmjena ostrice tracne pile”)

Smier rotacije ‘

Ne koristi se ostrica tra¢ne pile prikladna za
izradak

Odaberite ispravnu ostricu tracne pile.
(Vidi “Odabir ostrice traéne pile”)

Radna brzina ostrice tra¢ne pile nije
prikladna za izradak

Odaberite ispravnu radnu brzinu ostrice
tracne pile.
(Vidi “Podesavanie brzine rada”)

Oéstrica tracne pile se izlizala

Promijenite ostricu traéne pile.

Preostala opskrba baterije je niska

Napunite akumulator.

Prilikom rezanja javljaju se
velike vibracije

Rub oétrice tra¢ne pile je okrhnut

Promijenite ostricu tracne pile.

Ne koristi se ostrica tra¢ne pile prikladna za
izradak

Odaberite ispravnu ostricu tracne pile.
(Vidi “Odabir ostrice traéne pile”)

Radna brzina ostrice traéne pile nije
prikladna za izradak

Odaberite ispravnu radnu brzinu oStrice
tracne pile.
(Vidi “Podesavanje brzine rada”)

Rub oétrice se ¢esto
okrhne

Jedinica se prejako priti§ce tijekom rezanja

Rezite koristeci teZinu same jedinice ili s
laganim pritiskom.

Ostrica tra¢ne pile udara u izradak

Polako priblizite ostricu tracne pile izratku i
njezno zapocnite rezanje.

Izradak se pomakao prilikom rezanja

Ugvrstite izradak stegom, itd.

Ne koristi se ostrica tracne pile prikladna za
izradak

Odaberite ispravnu ostricu tracne pile.
(Vidi “Odabir ostrice tracne pile”)

Radna brzina ostrice tra¢ne pile nije
prikladna za izradak

Odaberite ispravnu radnu brzinu ostrice
tracne pile.
(Vidi “Podesavanje brzine rada”)
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YKpaiHCbKa

(Mepernap nepBUHHUX IHCTPYKLiN)
3) Oco6ucTa 6e3neka

3ATAJIbHI IHCTPYKLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/N NONEPEAMKEHHA

MpouunTaiite Bci npaBunia 6e3neKkun Ta BKa3iBHU.
HeBuKoHaHHA Lux npaBu/ Ta iHCTPYKLiV MOMe npu3secTm
10 yAapy CTPYMOM, MOKe i Ta/abo cepro3HOi TpaBMH.

36epewiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBuaa ANA NOAAbLIONO
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «E/eKTPUYHUI IHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Hayae
BaLl €/IeKTPUYHII aBTOMATUYHMI IHCTPYMEHT, Lo MpaLioe
Bifj Mepei (3 4pOTOM), a60 €IEKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, LYo
npauyroe Ha bataperikax (6e34poToBu).

1) Be3neKa po6o4oro micusa

2)

a)

b)

c

N4

CteTe 3a  uyucTOTOIO i
OCBIT/IEHHAAIM PO60O40ro Micus.
3BaxapaleHi abo TeMHi AIIAHKU TaK | «4eKaloTb» Ha
HeLyacHWi BUMNaAokK.

He npawtoinTe aBTOMaTU4HUMMU
iHCTpymMeHTamMu Tam, Ae noBiTPA Hacu4veHe
BUGYXOHe6e3Ne4YHUMHN peHOBMHAMU, TAKUMU AK
roptoui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMAaTUYHI [HCTPYMEHTH BUCIKalOTb ICKPH, Big
AKNX MOMYTb 3alHATUCA M1 a60 BUapH.

MNip yac po60oTH aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM
He nignycKaiite po ce6e piteld i npocTo
6araloumx NoAUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKwo Bac BifBO/IKATUMYTb, BU MOMETE BTPAaTUTH
KOHTPO/Ib HaZ iHCTPYMEHTOM.

npaBUJIbHUM

BeaneKa eNekTponp1cTpolo

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LitencenbHa BUAeNKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTPYMEHTYy MYCUTb NiAXOAWUTU [0 PO3ETKU
e/IeKTpoOMepexHi.

HiKonu HIAKMM YMHOM He 3MiHIOWTE BUAENKY.
He HKopucTyiTecA HOAHMMM HacapKamMu-
apanTepamMyM ANA 3a3eMIEHUX aBTOMaTUYHMUX
iHCTpyMmeHTiB.

HeamiHeHi wwTencenbHi BUAEIKN Ta BIgnoBigHi im
[PO3ETHU 3MEHLLYIOTb PU3UK YAEPY €/IEKTPOCTPYMOM.
He TopHaiiTeca Tinom 3a3eMsieHUX npeameTis
abo noBepxoHb, TaKUX fAK Tpy6u, 6atapei
onaJieHHs i X0JI0ANIbHUKM.

AKLYO BM TOPKHETECHA Ti/IOM 3a3€M/IEHOrO NPEAMETY,
e 36i/bLLyE PU3MK yaapy CTPYMOM.

He ponycHaitte, wWo6 Ha aBTOMaTH4Hi
iHCTPyMeHTH noTpannanu aouy, aéo BoJsiora.
Boga, Axa notpanuna [0 aBTOMAartMyHOro
IHCTpYMeHTa, nigBuLLye PU3UK yaapy CTPYMOM.
O6eperHo nosBoabrecA 3i WHypom. Hikonu He
HeciTb IHCTPYMEHT Ha LHYpi, He BOJIOYiTb HOro
3a WHYpP i He BUTAralTe WTencesbHy BUAENKY 3
PO3€eTKU, TArHYYM 3a LUHYP.
Bepewitb wWHYp Big Tenna,
NOBEPXOHb Ta PYXOMUX AeTase.
lNowkKopaweHi abo 3annyTaHi LWHYpH 36i/bLIYIOTb
PU3NK YPaMEHHSA €/IeKTPOCTPYMOM.

Mpauytooum  aBTOMaTUHHUM iHCTpymMeHTOM
nNpocTo Heba, KOPUCTYWTECA NOJOBHYBaYamu,
NPUCTOCOBaAHMMK AJIA 3acTOCYBaHHA NPOCTO
He6a.

HopucTysaHHA  LUHYPOM,  MPUCTOCOBAHUM O
KOPUCTYyBaHHA [POCTO Heba, 3HUMHYE PUINK
YpameHHA CTPYMOM.

fAKWO He YHMKHYTM po6oTM Yy Bosloromy
cepefioBULLi, KOPUCTYMTECA AHKEPENIOM HUB/IEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXUCTY Bif 3aMMKaHHA Ha 3eMI10.
TpUcTpivi 3axMCTy Bifj 3aMUKaHHSA Ha 3eMJTI0 3HUKYE
PU3UK yAapY CTPYMOM.

onii, rocTpux
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a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

g)

He BTpauaiiTe NUAbHOCTI, CTeTEe 3a TUM, LIO
po6uTe, i KOPUCTYITTECA 3AOPOBUM ITy3A0M Nig,
Yac po60TH aBTOMaTM4HUM iHCTPYMEHTOM.

He npautoiiTe aBTOMaTU4HMM iHCTPYMEHTOM,
HOMM BM BTOMJIEHi a6o 3HaxopuTeca nig gicko
HapPHOTUKIB, aslKoronio abo niKis.

Mute HeyBaru nig 4ac poboTu aBTOMaTU4YHUM
IHCTPYMEHTOM MOKE CrIPUYUHNTI BaXKy TpaBmy.
Hopwuctyiiteca 3acobamu iHAMBIAYanbHOrO 3axuCTy.
3aBHAM KopuCTyiHTeCA 3ac06amMu A 3aXUCTY OYe.
Bacobu iHaMBIgYyabHOro 3axucTy, TaKi AK pecnipatop,
YepeBMKM (3 MPOTEKTOpamu, Kacka abo 6epywi y
BiAMOBIAHMX YMOBaX 3MEHLLATb PUSUK TPaBMyBaHHS.
3anobiraitte BUNaAHKOBOMY YBiMKHEHHI0.
MepeKoHaiiTecA, WO NepeMUKay 3HaXoAMTbCA B
NOJIOKEHHi «<BUMKHEHO», MepLU Hi nigralo4YnTuca
[O [Aepena HuUBNEHHA i/a6o aKymynaTopa,
B3ATUCA 3a iHCTPYMEHT a0 NepeHoCUTH ioro.
AKWwo  nepeHocUTU  aBTOMATUYHI  IHCTPYMEHTH
YBIMKHEHUMM abo TpUMatoym najelb Ha NnepemMuKadi,
Lje MOMe CTaTy MPUYMHOI0 HELLACHOro BUMaaKy.
3HiMiTb  6yAb-AKI  perynioodi  KAatoui
610KaTOPH, NEPLL HiK BMUKaTH IHCTPYMEHT.
AKwWo perynoymnii K4 abo 6710Katop JMLLMTH
MPUKPINJIEHUM [0 YaCTMHWU [HCTPYMEHTa, fAKa
06epTaEeTbCA, Lje MOE CIIPUYUHUTHU TPABMY.

He TArHiTbCA i HEe nepexunAlTecA, Npawoym
3 iHCcTpymeHTOM. 3aBHAM HagilHO cTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPO/Ib Hal aBTOMatvYHUM
IHCTPYMEHTOM y HecrogiBaHnx CUTyauiax.

Hocitb npaBunbHUi1 po6ounii opgAar. He HociTb
WKMPOKUIA opAar abo oBenipHi NpuUKpacwu.
TpumaiiTe BosioccA, OAAr i pyKaBUMYKKU mopani
Bifi PyXOMMX YaCTHH.

Lnporuii ogsr, toBenipHi npukpacu abo fosre
BOJIOCCS MOME MOTPanUTU 10 PYXOMMX YacTHH.
FAKWO y HaAfABHOCTI € NPUCTPIA ANA 36UpaHHA
NUay, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBM, WO BiH
NpaBUIbHO NiJK/IIOYEHUN | Npayoe.
HopuctyBaHHA  npucTpoeM  AnAa  36MpaHHA
MMy MOMe 3HU3NTH HebesneKku, MoB’As3aHi i3
HaKOMUYeHHAM NnJy.

a6o

Excnnyatauia i pormnAap  3a aBTOMaTUYHUM
iHCTpyMeHTOM
a) He 3acTtocoByiiTe HagMipHY CMNly A0 aBTOMaTU4HOFO

b)

[

~

d)

{HCTPYyMeHTYy. [INA BUKOHAHHA Pi3HUX BUAIB POGIT
nipéupaiite BigNoBigHI iIHCTPYMEHTH.

lNpaBnabHO nigibpaHnii aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT
Kpalye BMHOHae poboTy i rapaHTyBaTtume 6i/bLue
6esnexu.

He KopucTyiTecAa aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM,
AKLO NepeMUKaYy He npawtoe.

Byab-AkuMii  aBTOMaTuyHUi  iHCTPYMEHT,  AKWI
HEeMOM/IMBO ~ KOHTPO/IIOBATU  NepeMuHayeM, €
HebesneyHum. Moro caig nonaroguTu.

BigKntoviTb BUAeNnKy 3 pfMepena HKUBNAEHHA
ilabo aKymynaTop Bif, aBTOMaTU4HOro
iHCTPYMEHTY, neplu HiX 6yab-lio peryntoBaTw,
3MmiHIOBaTH aKcecyapu a6o 36epiratu
aBTOMaTUYHi IHCTPYMEHTH.

Lji 3axoan 6e3rnexKn 3HUHYIOTb PUSHK BUNaJHOBO
YBIMKHYTH aBTOMAaTHUYHMI iHCTPYMEHT.

36epiraiite iHCTPYMeHTH y micyAx,
HefloCTYNMHUX ANA fAiTed, i He po3BonAanTe
NoAAM, He 03HalMoOMJIEHUM i3 aBTOMaTU4HUMU
iHCTpyMeHTamu i unmMu iHCTpYKUiAMM,
KOpUCTYBaTUCA aBTOMaTU4YHWUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMAaTHYHI iIHCTPYMEHTH € HEGE3MEYHNMU B PyHax
HenigroToBaHMx KOPUCTYBaYIB.




YKpaiHCbKa

e) [fornapaiTte 3a eNIeKTPUYHUMU IHCTPYMEHTaMM.
MepeBipAanTe, 41 He 3CYHYNUCA | YU He 3irHyucA
PYXOMi 4aCTMHMU, YW He 3/1lamasiuCA OKpeMmi
AeTani, a TaKOM YM He TpanuaocA AKMXOCb
He6amaHUX 3MiH, AIKi MOMYTb NOraHoO BM/IMHYTH
Ha po6oTy iHCTpyMeHTa.

Axwo aBTOMaTUYHWI iHCTpyMeHT
NOLIKOAXEHUN, WOro cnip nonaroguTu nepep
nopasnbLIUM KOPUCTYBaHHAM.

Bbarato HewjacHux BunagKiB TparniAeTbCA 4epes
roraHuii 4OINIA4 3a aBTOMaTUYHUMM IHCTPYMEHTaMM.

f) BuacHo u4ucTiTb i 3arocTpioiiTe iHCTPYMEHTH
ANA pi3aHHA.

IHCTpYMeHTH AnA pi3aHHA, 3a AKMMM MPaBUIbHO
AOMNAAaTs | AKI BYaCHO MiATOYYKOTh,  pigle
3rUHarKThCA, I iX /1erie KOHTPO/IIBaTH.

g) HopucTyiitecA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamu i HacagKamMu 3rifHO LUX IHCTPYKLii,
BpaxoBylO4M po60Yi yMOBM Ta 3aBAAHHA.
3actocoByiiTe pisHi aBTOMaTUYHIi IHCTPYMEHTH ANA
PisHMX BUAIB POGIT. HeBianoBigHICTb IHCTPyMeHTa |
3aCTOCyBaHHA MOMe CTBOPUTU Hebe3neyHy cuTyauito.

5) BuKopucTaHHA Ta 36epiraHHA 6aTapei

a) MpoBopabTe nepesapAaKy TiIbKKU 32 4ONOMOroI0
3apApHoro npUcTpolo, nepep6ayeHoro
BUPOGHUKOM.
3apAagHui NpyCTpiv, AKWA NiGX0ANTb A/19 OAHOro
BUAY KOMIMIEKTY 6atapesi, MOme BUK/IMKaTh PU3NK
BUHUKHEHHS MOMEXKI NPpu BUKOPUCTAHHI 3 iHLUMM
BUOM KOMI/IEKTY 6atapen.

b) BuKopucTOBYlTE eNleKTponpuiagu TiNbku 3
YiTKO NepeaGayeHMMKU KOMMJIEKTamMKn 6aTapei.
BuKopucTaHHA [HLIMX KOMIJIEKTIB 6araperi Mome
BUK/IMKATU TpaBMM abo NOMEHy.

c) HKonu KomnneKT 6arapeii He BUKOPUCTOBYETLCH,
36epiraiite 1oro nopani Bif MeTaneBux
npeaMeTiB, TaKUX AK CKPIiNKWM, MOHeTH,
KAKoYi, UBAXM, GONTH 4K iHWI ApiGHI meTanesi
npeamMeTH, AKi MOXYTb 3’€4HaTHh ABa BUXOAM.
3amuKaHHA BMXOAiB 6Gatapei Mome BUK/MKaTH
OniKu abo MOMENKY.

d) Mpu aywe HecnpuATAMBMX ymoBax 3 Gartapei
MOe BWUTIKaTW piAuHa. YHUKaliTe HKOHTaKTy 3
Heto. [Mpy KOHTaKTI 3 piAMHOI0 NpoMUIiTe BOAOIO.
Mpu noTpannAHHI B o4i 3BepHiTbLCA A0 NiKapAa.
PiguHa, wo BuTiKae 3 6artapei, Mome BUKIMKATU
posapatyBaHHsA abo oriiK.

6) O6cnyroByBaHHA

a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUIA iIHCTPYMEHT
MOe nvwie KBanidioBaHui TEXHIK,
3aMiHIO04M AaeTani vwe Ha iBeHTUYHI.
le rapaHTyBaTume 6e3rexy  aBTOMaTUYHOIo

iHCTpyMmeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He nignycraitte po
HenoBHOCMNPaBHUX OCi6.
Honu iHCTpymeHTOM He KOPUCTYIOTbCA, WOro chip,
36epiraTh B MicuAX, HEAOCTYNHUX ANA AiTed Ta
HenoBHOCMNPaBHUX OCi6.

NMPABWUJIA BE3NEKU N4 YAC

BUHOPUCTAHHA MUIKN

AKYMYJIATOPHOI CTPIMKOBOI

1. Mpu BUKOHaHHI onepauii, Nif 4Yac AKUX piKy4ya
Hacafjka MOMe KOHTaKTyBaTU 3 MNpPUXOBaHON

NPOBOAKOIO, TPUMahTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a
i3onboBaHi NoBepxHi 3axonieHHA. [pyM KOHTaKTi

iHCTpymeHTy  pitein i

piy4oi HacagKM 3 NPOBOAKOW, L0 3HAXOAWUTbCA
nifi Hampyrow, Hei30nbOBaHi  MeTanesi 4aCTUHM
€/1eKTPOIHCTPYMEHTY MOMXYTb NMPOBOAUTU ENEKTPUYHUI
CTPYM, KW NPU3BEAE [0 YParKEHHA oneparopa.

AOAATHOBI NMPABUJIA BE3IMNEKU

1.
2.
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He ponyckaiTe noTpanisHHA CTOPOHHIX PEYOBWH A0
OTBOPY ANA NiAKNO4EHHA 6aTapei.
3abopoHeHO po3bupatn Gatapeto
npuCTpIN.

Y KogHOMY pasi He 3aMWKalTe KOHTaKTW 6arapei.
3amMuKaHHA 6atapei HaKOPOTKO NMpu3Beae A0 Pi3KOro
36iNbLIEHHA CTPYMY i neperpiBy. Y pesynsrati 6atapes
3ropuTb abo GyAe NOLIKOAKEHA.

He kupaiite 6artapeto y BoroHb. [lignaneHa 6atapes
MOX€e BUOYXHYTH.

BigHeciTb BMKOpuCTaHi 6atapei B marasuH, Ae BOHM
6ynu npuAaGaHi, AKWO TepMiH CNyx6u Gatapen nicnsa
3apAAKK CTaHe 3aHaATO KOPOTKUM ANA iX NPaKTUYHOro
BMKOpUCTaHHA. He niksigyiTe BignpaubosaHi 6atapei
CaMOCTilHO.

He BcTaBnaiTe Oyab-AKWUM CTOPOHHIM npeaMeT B
WiNMWMHK NOBITPAHOI BEHTUAALIT 3apAAHOr0 NPUCTPOLO.
MonapaHHA MeTaneBunx NnpeaMeTiB ab0 Nerko3anMmMcTmnx
martepianis B LWiJIMHW NOBITPAHOI BEHTUAALT 3apAAHOro
NPUCTPOIO MOXE MPUBECTU B Pe3y/bTaTi O YpameHHA
ENIeKTPUYHUM  CTPYyMOM  abo A0  MOLUKOAMEHHS
3apsAHOro NPUCTPOIO.

MepeKoHanTecs, WO Ha AiNAHLi pisaHHA HEMAa€E HOAHUX
NpUXOBaHMX NepeLIKof, 30Kpema eNeKTPUYHUX ApOoTiB,
BOAONPOBIAHNX Ta ras3oBux Tpy6. PisaHHA Ha Takux
AINAHKaX MOXeE NPU3BECTU A0 YParKEeHHA eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, KOPOTKOrO 3aMWKaHHA, BMTOKY rasy abo
HLIMX HEGEe3MNEeYHNX CUTYaLiM, AKI MOMYTb CIPUYUMHUTH
ceplio3Hi aBapii a6o TpaBMyBaHHS.

Mig yYac BWKOHaAHHA onepayii HaginHO TpuManTe
iHCTPYMEHT. HEeBUKOHaHHA LIMX BUMOT MOXe Npu3BecTu
[0 HelacHoro BunagaKy abo TpaBmu.

Mepep noyaTKoOM Po6OTM NEPEKOHANTECA, WO KPULLKY
LUKiBa MONOTHA 3aKPUTO Ta 3aKPinieHO 3a JONOMOroo
rBUHTIB.

EKcnnyatauia iHCTpyMeHTa 3 BIiAKPUTOK KPULLKOKO
LUKiBa NOIOTHA MOXe NPU3BECTU A0 TPaBMyBaHHS.

Ta 3apAagHvn

.Nig yac po6oTM He HaGNMKaNTe PyKW, OGIMYYA Ta

iHWI YaCTWHK Tina 4O NONOTHA CTPIYKOBOI MU/KM, WO
obepTaeTbea, Ta iHWKMX 06epToBUX AeTanen. Lle moxe
NpU3BECTU JO TPaBMyBaHHA.

. AKWO OCHOBHWI NpWCTPiIi BUMNAZKOBO Bnage abto

3a3Hae ygapy iHWWM YMHOM, HEOOBXiAHO YBamHO
OMAHYTU MONIOTHO CTPIYKOBOI NW/IKW, NPUCTPIN Ta
iHWi KOMMOHEHTW, Wo6 YNeBHUTUCA Yy BIACYTHOCTI
NOLUKOAMEHb, TPIiLLMH Ta AedopmalLii.

HasfABHICTb NOWKOAMKEHD, TPILLMH abo AedopMmalii Moxe
nNpu3BeCcTH JO TPaBMyBaHHA.

.Y pasi HepiBHOI po60TM NPUCTPOIO abo 3a HaABHOCTI

HETMNOBMX 3BYKIB YM BiGpaLii nif Yac po6oTH HeranHo
BUMKHITb MPUCTPIM, MNPUMUHITE BUKOPUCTaHHA Ta
3BEPHITLCA A0 YMOBHOBAMEHOrO CEpPBICHOrO LEHTPY
HiKOKI gns ornagy Ta/a6o peMoHTy.

Mopanblue BMKOPUCTAHHA 3a TaKWMX YMOB MOME
Npu3BECTM A0 TPaBMYyBaHHS.

.Y pasi HenepepBHOro BUMKOPUCTAHHA LEN iHCTPYMEHT

MOXe neperpiTuce, WO npusBee A0 MOLIKOAMEHHA
JBUryHa Ta nepemuKada. [MpunuHiTe poboTy 1 panTe
AOMY OXOJIOHYTW NPOTArOM NPUBN3HO 15 XBUWH.

. [oTpumyMTeca iHCTPYKLiM NOCiGHMKa 3 eKcnayatauii

Ta nepeKoHawTecs, WO MNOMOTHO CTPIYKOBOI NMUAKK 1
aKcecyapy BCTAHOB/IEHO HAIEHHNM HYUHOM.
HeHanemHe BCTAHOBNAEHHA MOMe nNpu3BeCTU A0
TpaBMyBaHHSA Yepes Bif'eHaHHA feTanem.
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HagijiHo 3aKpiniTb AeTanb, AKY NOTPIGHO pisaTy.

AKwo o6pobnoBaHy AeTaslb He 3aKpinieHO HagiiHo,
BOHa MOMe 3CYHYTUCA Ta CMPUHUHUTU MOLUKOAKEHHSA
MosI0THa CTPIYKOBOT MUKW Ta/abo TpaBMyBaHHS.

LLIo6 YyHUKHYTM 3aTUCKaHHA NOMIOTHA CTPIYKOBOI NUKK
MiXX NOBEPXHAMM pi3aHHA nif 4Yac abo oppasy nicnA
pi3aHHA, YCTaHOBITbL OMOpPY, AIKa NiATPUMYyBaTUMe Bary
06po6toBaHOI AeTani, po3TallyBaBLUM ii 6iNA YaCTUHM,
AKY NOTPIGHO pisaTh.

3aTMCKaHHA MNOMOTHA  CTPIYKOBOT
npY3BeCTM A0 TPaBMyBaHHS.

AKwWo YacTHHa, AKY NOTPIGHO pi3aTh, BEMKA, yCTaHOBITb
lLle OAHY CTiMKy Omopy, fiKa TaKoX MiATPMMyBaTUMeE
Bary Ljei YacTuHu.

PisaHHA 6e3 BWKOPUCTaHHA TaKoi
npu3BeCTM A0 TPaBMyBaHHS.

MNig yac po6oTH He HOCITb POBOUI PyKaBULi 3 THAHUHM
a60 noAjibHi 3ac06M 3aXMUCTY PYK, AKI MOMXYTb MOTPaNUTH
B MPUCTPIN.

3axonneHHA 06epTOBOD HaCTMHOI IHCTPYMEHTa MOXe
NpU3BECTM A0 TPaBMyBaHHS.

Mepen novaTtkom po6OTWM MepeBipTe piBeHb Ge3neku
HaBKO/MIIHLOT [INAHKK Ta 3anycTiTb MOMOTHO Ha
KOPOTKMIA 4Yac, Wo6 YNeBHUTUCA Y BiACYTHOCTI
BiAXxuneHb y Bibpauii NpMcTpolo Ta B poboTi NonoTHa
CTPIYKOBOI MUK,

Y pasi HaABHOCTI TaKWX BiAXUNEHb MOXJIUBI HEOHIKYBaHI
PYyXW, fIKi MOXYTb CNPUYMHUTH TPABMYyBaHHSA.

MNin 4Yac po6oTM Ha y3BWWILWI He [JonycKailTte
nepebyBaHHA IOAEN BHUSY.

MNagiHHA o6po6toBaHoi AeTani abo aKyMynsTOPHOro
iHCTPyMeHTa 3 BUCOTU MOMe MPU3BECTU A0 HelLlacHoro
BUNaAKy.

MUNKK MOXe

onopu  Moxe

.He ponyckaiite piskux yaapis ob6pobnioBaHoi aetani

NONOTHOM CTPIYKOBOI MUKW

Lle Mome npu3BecTM [0 MOWKOAKEHHA MOMOTHA
CTPIYKOBOI NUJIKKU Ta/abo TpaBMyBaHHS.

[na pisaHHA 06po6oBaHOI AeTasi BUKOPUCTOBYWTE
BNacHy Bary BUpoby abo 371erka npuTmMcKamTe.

AKLWO NpUKNacTX HaaMIpHY CUAy Mig Yac pisaHHs, ue
MOXe NPU3BECTU [0 Bif'€AHAHHA abo MOLUKOAMEHHSA
nosioTHa CTPIYKOBOI MWIKW | TaKUM YMHOM CTaTH
NPUYUHOIO TPaBMYBaHHS.

He TopKaWiTecs oroeHMMKn pyKamu nosioTHa CTpivKoBOi
NUAKK, 06poboBaHOI AeTani abo CTPYHOK oapasy nica
3aBepLUEHHSA Pi3aHHA, OCKISIbKM BOHW ByayTb rapaqnmu.
TaKi Aji MOXYTb NPU3BECTU A0 ONIKIB.

BupansiTe BCi CTpyMKM, fIKi npucTann A0 MonoTHa
CTPIYKOBOI MMAKM abo rymoBMx 6GaHAaMiB LUKIBIB
MONOTHA, @ TaKOM CTPYMKM, WO HaKoMMuMamcs

BCEpeAuHi pamu.

CTPpYKM MOMYTb CMPUYMHUTKM  Big'eaHaHHA abo
MPOKOB3yBaHHA MOMIOTHA  CTPIYKOBOI  MUAKM  Ta
NpU3BECTU O TPaBMyBaHHA.

He ponyckaiTe NOLWKOAMEHHA NaHeni nepemyKada Ta
6yAb-AKMUX CUSIbHUX yaapiB Mo Hil.

YCTaHOBITb aKyMyNATOPHY 6aTapeto HaIEHHUM HUHOM.
HenpasunbHO BCTaHOB/IEHa 6aTapen MOXe BUNacTu Ta
CNPUYUHUTM TPaBMYBaAHHS.

Mig yac perynioBaHHA BEAWYUHW BUCTYMY HanpAMHOI
NNacTMHX OGOB’A3KOBO BWUMHKHITb MBJIGHHA Ta
BMIMITb 6aTapeto 3 akyMy/lATOPHOrO iHCTPYMeHTa, Lwo6
YHVUKHYTW HellacHUX BUNaAKiB.

He pauBiTbcA Ha cBiT/0fiOAHY flamny Ta YHWKaKTe
noTpanasaHHA CBiT/a Big Hel 6e3nocepeaHbO B OYi.
TpvBana pfis cBiTha Big CBiT/IOA4IOAHOT Nnamnu Ha oui
MOMe NpU3BECTU A0 YPareHHs 30py.
BuKOpUCTOBYITE MNONOTHO — CTPIYKOBOI
nigxoauTb A0 06po6aoBaHOI AeTani.
Kpim Toro, nepep, no4atkom po60TH BUGEPITL KPYroBy
LUBMAKICTb NONOTHA CTPIYKOBOI MWJIKK, WO BignNoBiAae
06po6toBaHii AeTani, 3a JONOMOrol creljianbHOro
perynaTopa.

NUAKK, WO
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BuKopuCcTaHHA MONOTHA  CTPIYKOBOI  NWUAKM  abo
KpYroBoi LUBWAKOCTI MONOTHA, WO HEe BiANOBIAAE AaHin
06po6IIoBaHil AeTasni, 3MeHLLYe TOYHICTb pi3aHHA, a
TaKOX MOME MPU3BECTU A0 NOLUKOAKEHHSA NONOTHA.
BubupaiiTe NoNOTHO CTPIYKOBOI MUKW 3 Ha/IEKHOI0
KINBbKICTIO  3y6LiB Ha AOMM  TaKMM  HYMHOM, LO6
no TOBLWMHI 06po6aoBaHOI AeTani  nmomiwanoca
LOHaMMeHLe 2 3y6Li.

Mig yac 3amiHK NONOTHA CTPIHKOBOT NMU/IKM 060B’A3KOBO
BUMKHITb  }KMBJIEHHA Ta BWUMITb GaTapeio 3
aKyMY/IATOPHOTO iIHCTPYMEHTa.

ByabTe o6epeHi nig yac 3aMiHM abo ornagy nonoTHa

CTPIYKOBOi MWKW, OCKIIbKM BOHO iHOAI MOMe
BUCKOYUTMU.
Mg 4ac 3amiHM  NONOTHA  CTPIYKOBOI  MUJIKK

BMKOPUCTOBYIMTE pyKaBuLi.

MonoTHO CTPIYKOBOI NW/KKM rapadYe ogpasy nicnad
po60oTH. 3HIMaTK MOro MOMHa nicnA TOro, AK BOHO
OXOJIOHE.

lMepen BCTaHOBNEHHAM MOMOTHA CTPIYKOBOI MUIKK
nepesipTe MOro Ha BIACYTHICTb TpilUWH, 3a3y6anH Ta
HWWX AedeKTiB.

MNepep BCTAHOB/IEHHAM MO/IOTHA CTPIYKOBOI MUKW Ha
LUKiBM BUTPiTb MacTnno abo 6pya, AKi npuctanm ao moro
NOBEPXHI.

Hpim Toro, Bupanitb yci CTpyKun abo 6pys, i3 ryMmoBux
6GaHAariB LWKIBIB NON0OTHA.

AKWO Ha WKIBM NONOTHA BCTAHOBWUTM MOJIOTHO
CTPIYKOBOI NWIKKW, Ha AKOMY € MacTuio abo 6pya,
NOSIOTHO MOXe NPOKOB3yBaTh abo nociaéLliatu.

Mig 4ac BCTAHOBNEHHA NOJIOTHA CTPIYKOBOI NWIKKU He
NepeKpyYynTe Ta He 3rMHamTe Moro Micue 3'eAHaHHSA.
Lle Moxe npu3BeCTM [0 MOWKOAMEHHA MON0THA
CTPIYKOBOI MUJIKK.

Mepepn, BUKOPWUCTaAHHAM MepeKoHawTecs, WO NOMOTHO
CTPIYKOBOI NUAKM NPUKPINAEHO HANEHHUM YUHOM.
MowkKopweHHA abo ocnabneHHA MosoTHa CTPIYKOBOI
MWK MOXeE NPU3BECTH 10 TPaBMyBaHHS.

lMepeBipTe, Y4 KpULWIKA LWKiBa NONOTHA Ta MOJIOTHO
CTPIYKOBOI MU/IKW HE TOPKaIOTLCA OfHE OfHOrO.

AKLLO KpU1LLKa LWKiBA N0A0THA (YHKLIOHYE HENpaBuibHO
abo iKcatop nepemuMKaida He MOBepPTaETbCA
y Mo4YaTHOBE MOJIOMEHHA, HeramHo  MNPUMUHITb
BMKOPUCTaHHA Ta 3BEPHITbCA [0 YMNOBHOBAMEHOro
cepsicHoro ueHTpy HiIKOKI ana peMoHTy.
BUWKOpUCTaHHA MONOTHA CTPIYKOBOI MWIKM OCOGaMu,
AKi He MaloTb 403BOJTy BUPOOHMKA, a60 BUKOPUCTAHHSA
nonotHa 3 fJedeKtaMu MOXe Npu3BecTU Ao
MOLLKOAMEHHA NON0THA Ta/a6o TpaBMyBaHHS.

MNig 4Yac yBIMKHEHHA MBJIEHHA MEepeKoHanTecs, Lo
NONOTHO CTPIYKOBOI NMUJIKU HE TOPKAETLCA AeTaNi, AKY
NoTPiBHO pi3aTu, Ta GyAb-AKUX HABKOJIULLHIX NPEAMETIB.
HeBMKOHaHHA Li€i BUMOrM MOXe Npu3BecTy 40 NagiHHA
OCHOBHOrO NPUCTPOIO Ta/abo TpaBMyBaHHA.

Y pasi nepepsu B po6oTi abo nicnA ii 3aBepLIeHHsA
060B’A3KOBO BUMKHITb HUB/IEHHA Ta BUIMITb GaTapeto
3 aKyMYNATOPHOro iHCTPyMeHTa, LWo6 YHUKHYTK
HeLacHMX BUNaaKiB.

Y pasi 6710KyBaHHA MONOTHA CTPIYKOBOI MUKW Mg
Yyac pi3aHHA HeramHo BUMKHITb MMBEHHA | 3YMUHITb
po6oTy.

HeBWKOHaHHA L€l BMMOrM MOMeE NpuU3BEeCTU [0
NOLUKO/MEHHSA MON0THA CTPIHKOBOT MUJKK.

MicnA 3aBeplleHHs poGOTH, SAKIO NPUCTPIN  He
BMKOPUCTOBYBAaTUMETLCA MNPOTArOM TPMBAIOro Yacy,
3HIMITb MONIOTHO CTPIYKOBOI NMU/IKM 3 KOPMYCY MPUCTPOIO
Ta NOKNaAiTb MOro Ha 36epiraHHs.

AKWO NONOTHO  CTPIYKOBOI  MUAKWM  JIMWIAETHCA
BCTAHOB/IGHUM Yy  KOPMyC MPUCTPOIO  MPOTArOM
TPUBAIOro 4acy, Lie CKOPOUye TEPMiH MOro CayHou.




YHpaiHCbKa

3ANOBIHHI 3AX04U NPU
NOBOAHEHI 3 IOHHO-/ITIEBOIO
ARYMYJIATOPHOIO BATAPEEIO

[na 36inblIeHHA TepMiHy CNy6W iOHHO-NiTieBa GaTtapes
ocHalleHa (QyHKLIIEIO 3aXMCTY, AKa 3yNUHAE BUXiA 3apagy.
Y Bunagkax 1-3, OnNMCaHWX HUKYE, NPU BUKOPWUCTaHHI
[laHOrO NPUCTPOIO, ABUIYH MOXE 3YNMUHUTUCSA, HaBITb AKLLO
BW HaTUCKaeTe BUMUKaY. Lle He € HecnpaBHICTIO, TaK fK Le
HaCNiJOK cnpavlboBYBaHHA QYHKLT 3aXMUCTy.

1. Honn notymHicTb 6atapei NpoAoBMKYyE 3HUMKyBaTUCH,
[ABUI'YH BUMUKAETLCA.

Y oMy BUNaAKy HEOOXIAHO HEeramHo 3apsAaanTK 6arapeto.

2. AKWO IHCTPYMEHT nepeBaHTaXEHWN, ABUIYH MOMe
3yNUHUTUCA. Y TaKil cuTyauii HeoGxifHO BiAnycTUTH
BUMMKa4y  iHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTU  MPWUYMHU
nepeBaHTaxeHHA. lMicna LpOro MOMHa NPOAOBKUTH
po6oTy.

3. AKwo 6Gatapes neperpinacs nNpu NepeBaHTAKEHHI,
6aTaperiHe HM1BIEHHS MOME 3aKiHIUTHUCA.

Y TakoMy BWMagKy MPUMUHITE BMKOPUCTOBYBATU
6aTapeto i ganTe i oxonoHyTu. MicnA Uboro MoxHa
NPOAOBHKUTU POBOTY.

Hpim Toro, Bi3bMiTb A0 yBarn TaKi MonepeaMeHHA Ta

3aCTepemeHHs.

MNONEPEAKEHHA

LLlo6 YHUKHYTK BUTOKY 3apsay 6aTapei, TenJoyTBOPEHHS,

AMMOBUJINIEHHA, BUBYXY | 3aropsiHHA, NepeKoHanTecs, Wo

[OTPUMYIOTBECA TaKi 3anobirHi 3axoau.
MepekoHanTecA B ToMy, WO Ha 6Gartapei
METanNeBOi CTPYHKH i Nnay.

O MNig yac po6oTH neperoHalnTecs, WO Ha GaTtaper He
Hacina metanesa CTpyKa i nun.

O TepeKoHanTecs, WO Ha 6aTapelo He Hacina metanesa
CTPYIKKa i NuA, WO NoTpanife Ha iHCTPYMEHT nig vac
po6oTH.

He 306epirarite HeBMKOpUCTaHy 6arapeio B MicLi,
BiIKPUTOMY AN METaNeBOi CTPYHHKM | nnuny.

MNepen 36epiraHHAM GaTapei NpoTpiTb BCIO MeTaneBy
CTPYKy i nnn B Micui ii 36epiraHHA i He 36epiraiiTe
6aTapeto pasom 3 MeTasIeBUMKN NpeaMeTamm (6ontamu,
uBAxamu i 7.4.).

2. He npoKonioliTe 6atapeto rocTpuUMK MpeaMeTamu,
Hanpuknag, LUBAXOM, He OWiTe MONOTHOM, He
HacTynamte Ha Hei, He KuaanTe i He nigjasanTe
6aTapeto CUIbHAM MexXaHi4YHUM yaapam.

3. He BMKOPWCTOBYMTE ABHO MOLIKOAMEHI i AedopMoBaHi
6atapei.

4. He BuKOpUCTOBYITE HaTapeto, 3MiHIOYM MONAPHICTb.

5. He 3’egHyBaTh 6e3nocepefHbO 3  eNeKTPUYHUMMU
BMXOAAaMM @60  MalMHHMMKM  po3eTKamn  ANA
MPWKYpPIOBAHHSA CUraper.

6. He B1KOpUCTOBYHITE 6aTapeto 3 METOL0, AKa CynepeynTb
3a3Ha4YeHNM.

7. AKWO He BAAETbCA 3pOOUTM 3apAaKy 6GaTtapei HaBiTb
nicNA 3aKiHYeHHA NEeBHOro Yacy ANA nepesapagKu,
HeramHo MPUMNWHITL NOAAsbLLY Nepe3apaaKy.

8. He poswmiwyiTte i He nigpaBavTe 6artapeio BRAMBY
BMCOKWX TemnepaTtyp a60 BWCOKOrO TUCKY, TaKMX
AIK Y MIKpOXBW/IbOBIM Nedi, cywapui a6o KOHTeMHepi
BMCOKOTO TUCKY.

9. Tpumarite noaani Bif BOrHi0, 0COG/IMBO MiCAA BUABNEHHSA
BMTOKY 3apAfy abo CTOPOHHLOTO 3anaxy.

10. He BMKOpUCTOBYIMTE B NPUMILLLEHHSX, i BUPOGIAETLCA
CW/IbHA CTaTU4YHaA eNeKTPUKa.

11.Y pasi BWTOKy 6artapei, CTOPOHHbLOrO 3anaxy,
TENNIOYyTBOPEHHA, BUUBITaHHA abo paedopmauii, abo
6yAb-AKUX aHOPMaJsIbHUX O3HaK Nif, Yac BUKOPUCTaHHS,
nepesapsgkuM abo 36epiraHHA HeramMHO BWAaniTb
6atapeto 3 npunagy abo 3apAAHOro NPUCTPOIO i He
BMKOPWUCTOBY#HTE ii Hagani.

Hemae

OBEPEHHO

1. Y pasi AKwo piguHa, AKa BUTIKae 3 6atapei, notpanise
B OYi, He TPiTb iX, @ NPOMUITE iX YMUCTOK BOAOIO,
HanpuKknag, MPOTOYHOW, | HeramHO 3BEpHITLCA A0
nikaps.

AKLLO He BXWTK 3aX0AiB, pignHa MOXKE BUKIMKATH OYHi
npo6aemu.

2. fAKwo piaMHa noTpannse Ha LWKipy abo oAar, HeraMHo
pobpe npomuiTe iX YMCTOK BOZOW, Hanpukiag,
NPOTOYHOIO.

ICHYe MOX/IMBICTb NOABK PO3APaTYBAHHA HA LUKIPI.

3. fKWO nig Yac neplioro BWKOPUCTaHHA GaTapei Bu
BUABWTE Py, CTOPOHHIK 3amax, neperpiBaHHs,
3HebapBieHHA, gedopmMauilo Ta/abo iHWi BiAXUNEHHS,
NPUMNUHITL  BUKOPUCTAHHA | MNOBEPHITb i CBOEMY
nocTayasibH1Ky abo NpoAaBLIo.

NONEPEAKEHHA

MonaaaHHA CTPYMONPOBIAHWX PEYOBWMH Ha KAemy NiTin-

ioHHOT 6aTtapei € MOM/IMBO MPUYMHOID KOPOTKOrO

3aMUKaHHA | 3aiiMaHHA. Poamillytoun niTili-ioHHy Gatapeto

Ha 36epiraHHsA, AOTPUMYHATECH HACTYMHUX IHCTPYKL,N.
He pos3miLLyiTe 3a/IULWKM CTPyMOMNpPOBigHOro
marepiany, UBAXW, APIT, Hanpuknag, ctanesuii abo
MiZIHWIA, B KOHTENHEP, B AKOMY 36epiraeTbca 6arapes.

O LWo6 YHUMKHYTM KOPOTKOrO 3aMWKaHHA, MOMICTITb
6aTapeto B iHCTPyMeHT abo ¥ Ha nepios 36epiraHHA
HajinHO 3adiKCyMTe Ha HiM KPULLKY, NpUXOBaBLUK
KPULLKOKO BEHTUNATOP.

HA3BU KOMIMOHEHTIB (man. 1 -
man. 14)

Homyx

[AwryH (B6yaoBaHMi)

Pama

HanpAamHa nnactuHa

[MonoTHO CTPIYKOBOT NUNIKK

BiyHa pyroATKa

Baxinb HaTary

CaiTnogiogHa namna

AKymynaTopHa 6atapes

@ @@ Q@©®®®|

Perynatop Kpyroeoi LWBMAKOCTI NOJI0THA CTPIYKOBOI
NUIKN

MepemuKay iHanKaTopa 3anuwWwKy 3apagy 6arapei

IHAMKaTopHa NaMna 3anuliKy 3apsagy 6atapei

MaHenb nepemmKaya

dikcaTop nepemmKaya

LLlecTurpaHHui Koy

GE® e

Kpvwka wkisa nonotHa (B)

Onopu KynbKOBKX MiAWMWMNHUKIB NONOTHA
CTPIYKOBOI NUKKN

S

BonTu 3 wecturpaHHoto ronosKoto M5
(4N NPUKPINAEHHA KPULLKM LLKIBA NOOTHA)

@

KpvwkKa wkisa nonotHa (A)

MacnopTHa TabanyKa (BMpo6HMKa 06nagHaHH:A)

Pyuka

® DB @

MepemuKay
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®dikcaTtop

CurHanbHa namna

MonosuHa 3apagy 6atapei.

3apagHuii npucTpin

[JocTatHin 3apag 6atapei.

Buctyn

LLKiB nonoTHa

Q

3abopoHeHa aia

® 988 ®e

3agHA onopa KynbKoBOro MiAWMWMNHUKA NOA0THA
CTPIYKOBOT NUSIKK

Hanpsam o6epTaHHs

O6pobioBaHa aeTanb

lymoBMiA 6aHaax LWKiBa NofoTHa

Tpumay nigwmnHuka (A)

Tpumau nigwmnHuka (B)

BUHT

®®RBRe8®

Landa

CUMBOJIU

NONEPEAKEHHA
Huiye HaBeleHO CMMBO/IM, AKi 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTtpoi. Mepw Hil KopuctyBaTtMcA MPUCTPOEM,
BU NOBUHHI PO3YMITH iX 3HAYEHHSA.

CB18DBL: MNunka akyMynAaTopHa CTpiyKoBa

MpouunTaiTe BCi NpaBuia 6e3neKun Ta BKa3iBKU.

CTAHOAPTHI AKCECYAPU

OKpiM OCHOBHOrO MPUCTPOIO (1 MPUCTPIK), 4O KOMMAEKTY

BXOAATb aKcecyapwu,

nepeniKk AKWUX NpeacTaBNeHO Ha

cTopiHLj 256.

HomnneKT cTtaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTn 3MiHEHUM
6e3 nonepearKeHHs.

OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA

O

o

o

PisaHHA pisHOMaHITHMX MaTepianiB i3 M'AKOI cTani,
30Kpema Kabenenposogis, Tpy6 i3 Hepwasitouoi cTani,
(yTepoBaHux ctanesmx Tpyb i CTanesoi apmarypm
Pi3aHHA maTepianiB i3 KONbOPOBMX MeTaniB, 30Kpema
cunoBux KabeniB, KabeniB 3B'A3KY Ta allOMiHIEBUX
BiIKOHHWX pam

PisaHHA nnactmacu (TepmonnacTuyHi marepiann He
MOMHa Ppi3aTh, OCKIZIbKW MOM/MBE 3aK/MHIOBAHHA
NnosoTHa CTPIYKOBOI MUKW B Matepiani, AKUM Mome
NNaBUTUCA Big HarpiBaHHA Yepes TepTA Nif Yac pidaHHsA)

TEXHI4YHI XAPAKTEPUCTUKU

Jlnwe pna kpaid EC

He BUKKMaaiTe enekTpuYHi IHCTPYMEHTH i3
no6yToBMMM Bigxoaamm!

3rigHo EBponericbKoi AupekTrem 2002/96/EC
npo BifiX0A1 €/IEKTPOHHOIO Ta ENEKTPUYHOrO
BMPOGHULTBA i i 3anpoBafMHeHHsA 3rigHo
MiICLIEBUX 3aKOHIB €/1eKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiICNYWAM PpOBOYMIM CTPOK, CAig yTUNi3yBaTH
OKpeMO i noBepTaTH [0 YCTaHOB, Lo
3a1MaloTbCA EKOIOT4YHOK NEePepOBHOI0 BPYXTY.

MocTinHUi CTpym

HomiHanbHa Hanpyra

MNepemukay YBIMK.

Mogenb CB18DBL
Hanpyra 18B
CraHgapTHUi 1,3-3,2m/c
LUsuakicTb 6e3 | PEHMM (1-5) (80 m/xB — 195 m/xB)
HaBaHTaMeHHs | Peym ABTO 2.0 m/c
(A) (120 m/xB)
Po3Mipy nonotHa cTpivkosoi | 12,5 mm (L) x 0,5 mm (T) x
MUIKK 900 mm ()
Makc. poamip Kpyrna Tpy6a | 3oBHilWHiM giameTp 83 Mm
marepianie ANA | KeanpaTHa
PO3NM/IOBAHHA pr6pép 80 mm (LL) x 80 mm (B)
Bara* 3,6 Kkr (BSL1850)

MNMepemukay BUMK.

BuimiTe akymynaTop

HaTArHyT1 NONOTHO CTPIYKOBOI MUKK

MNMocnabuTi NOAOTHO CTPIYKOBOI MNKK

_|®®@ ]|

HinbkicTb 3y6uiB Ha Alonm

na

U

Hanpsam o6epTaHHA NONOTHA CTPIYKOBOI NUAKK

MepemuKay iHgnKaTopa 3anuLwKy 3apagy
6arapei

Mavie BifcyTHIM 3apAg 6atapei. 3apagitTe
6aTapeto AKomora LUBUALLE.

ElE

* BignosigHo go EPTA-npoueaypv 01/2003
NPUMITHA

Yepes nocTiMHi AOCNIAKEHHA | PO3BUTOK, AKi 3AiACHIOE
rkomnaHia HiKOKI, TexHi4YHi xapakTepUCTUKU MOMKYTb
3MiHIOBaTUCA 6€3 NonepeaeHHs.

EnexHTpoHHe KepyBaHHA

(o]
(0]
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MnaBHWI NycK

3axucT Bif nepeBaHTaKeHHs

[aHa  3axucHa  QPYHKUIA  BUMMKAE  MMBJIEHHA
€IeKTPOoABUryHa B pasi nepeBaHTaXeHHA
e/IeKTPOoABMryHa a6o MOMITHOTO 3MEHLLEHHS LBUAKOCTI
o6epTaHHs#A nif Yac po6oTH.

Honn  dyHKUilo  3axucTy BiA  nepeBaHTaXHeHHA
aKTMBOBAHO, E/IEKTPOABUIYH MOME 3YNMUHUTUCA.

Y Takomy pasi HeobXigHO BIAMYCTUTM NepemMuKay
iHCTpYMeHTa Ta YCYHYTU NPUYNHM NepeBaHTaKeHHs.
Micns Lboro MoXHa BUKOPUCTOBYBATU OO 3HOBY.
3axucT Bif neperpisy

faHa 3axucHa  QYHKUIA  BUMUKAE  UBJIEHHA
e/IeKTPOABUIyHa Ta 3yNUHAE NEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi
neperpiBaHHA €N1EeKTPOABUIyHa nif 4ac po6oTu.




YHpaiHCbKa

Honn ¢yHKuUilo 3axucTy Big neperpiBy axkTtuBoBaHo, 2.

©/IEeKTPOABUIYH MOXE 3yMUHUTUCA.
Y TaKomy pasi BignycCTiTb NepeMuKady iHCTpyMeHTa, i

[aiTe IHCTPYMEHTY OXO/IOHYTU NPOTSAIOM KiZIbKOX XBUAMH. 3.

Micns LbOro MoOXHa BUKOPUCTOBYBATH OrO 3HOBY.

3APAOKA

MNepea BWMKOPUCTAHHAM ENEKTPOIHCTPYMEHTY 3apadiTb
6aTapeto HaCTyMHUM YAHOM.

BcTtaBTe 6arapeto B 3apsaaHUIA NPUCTPIN.

[lo KiHUA BCcTaBTe Gartapeto B 3apsfHWM NPUCTPIN, AK
3a3HayeHo Ha man. 3.

3apAgKa

Mpu BCTaHOBMEHHI GaTtapei B 3apAfHWM MNpUCTPIn
NOYHETLCA 3apAAKa | KOHTPObHA laMna 6yae NoCTiMHO
CBITUTUCA YEPBOHWUM KOJIbOPOM.

Honn Gatapea NOBHICTIO 3apAAMTbCA, KOHTPONbHA
namna noyHe 61MMaTM  YepBOHWMM  CBiTZIOM. (3
1-CeKyHAHUMM iHTEepBanamu) (ave. Tabnuuto 1)

MiaKAIOYITH WHYP HUBNEHHA 3apAAHOTO npuctpolo @ :HA”Ka"‘!f' HOHTPOJIbHOI iamru 6
AO MepemeBoi pO3eTHU. HAMKALii  KOHTPO/IbHOT Namnn BYAyTb TakUMM, fK
MpU MiAKMIOYEHHI LWHYPA WMBNEHHS  3apAZHOro noxasaHo B Tabauuj 1, BIANOBIAHO A0 CTaHy 3apAAHOro
NPUCTPOIO 10 MEePemeBoi PO3ETHW KOHTPO/bHA Namna npUCTPOio 860 akymynATopHoi Gatapei.
noyHe 6aMmaTh YepBOHUM (3 iHTEPBANOM 1 CEKYHAY).
Ta6nuuya 1
IHAMKaLiT KOHTPONIBHOT lIaMnKn
BucsivyeTbea npotarom 0,5 ceKyHan.
MNepep B He BucsivyeTbea npotarom 0,5 cekyHau.
MMae
3apAaKoLo (BumMmnKaeTbea Ha 0,5 CekyHam)
| | |
Nig vac . BucBivyeTbea NocTiiHO
3apsAaKH BucsivyeTbea
BucsivyeTbea npotarom 0,5 ceryHau.
3apagka B He BucsivyeTbea npotarom 0,5 cekyHau.
f IMMae
KoHTponbHa | 3aKiH4eHa (BummKaeTbes Ha 0,5 ceryHam)
namna | ]
(4epBoHa)
Pesmm BucsivyeTbea npotarom 1 cekyHan. He ﬁ:gzlry’;i;og:;?:;:peﬂ
OYiKyBaHHA Bavmae ?gm':z:g;ig H”Engrsoge?{’chi*;yHA”' HemommBa. (3apagKa
npu neperpisi : yHA BiAHOBMUTbCA MicAA
OXONIOAMEHHA 6aTapei)
BucsivyeTbea npotarom 0,1 CeryHau.
3apagKa Eavmae He BucBidyeTbeA npotarom 0,1 cekyHAau. HecnpasHicTb y 6aTapei a6o
HeMoM/IMBa (BumunKaeTbes Ha 0,1 ceryHan) B 3apAZHOMY MPUCTPOI
EEEEEEEEEEEER

® Lllogo Temnepatypu Ta vacy 3apagku akymynatopHoi OBEPEXHO

6arapei.
Temnepatypa Ta Yac 3apafKu ANiA 6aTapen nokasaHi B
Ta6nuui 2.

Tabnuua 2 4.

3apagHvi NpucTpin

Yac po noBHoi 3apsaaku 6atapei
npu6a. (Mpu 20°C)

KinbKicTb ranbBaHiYHUX
enemMeHTiB 6atapei

APUMITKA
Yac 3apAgkM  MOme 3MIHIOBaTUCA 3alewHO  Bif
Temnepartypu Ta Hanpyru axepena M1BIeHHA.

4-10
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1,5 A-roa. XB. 22
2,0 A-roga,. XB. 30
2,5 A-roga,. XB. 35
3,0 A-roa. XB. 45
4,0 A-roa,. XB. 60 (@]
5,0 A-roga,. XB. 75

Mpn  6esnepepBHOMY  BMKOPUCTAHHI  3apagHOro
NPUCTPOIO BiH MOXE NeperpiT1es, LWo Npusseae Ao Moro
BUxoAy 3 nagy. MicnA 3aKiHYeHHA 3apAfgKK 3aveKanTe
15 XBU/IMH, NEPLL HiXK BUKOPUCTOBYBATH MOrO 3HOBY.
Bin’epHaiite LWHYpP HMUBNEHHA 3apagHoro
NMPUCTPOIO Bifi MepeeBoi PO3ETKMU.

UC18YFSL 5. MiyHo Bi3bMiTbCA 3a 3apAAHWIA NPUCTPINA i
ArymynsTopta 6arapes BUTArHiTb 6aTapeto.
3apnagHa Hanpyra B 14,4-18 NPUMITHA
MicnAa 3aKiH4yeHHA 3apAAKKW, nepl 3a Bce, BMTATHITb
Bara T 05 6arapei 3 3apAgHOro NPUCTPOIO, @ NOTIM NOBoALTECA 3
Temnepatypa, Npu sKiA MOXHa o~ _ EMo 6arapeamm HasIeHUM YUHOM.
3apagHaT 6atapeto 0°C-50°C OBEPEHHO

O fAKwo 6GatapeA 3apAdKaeTbCcA, nepebyBaloyn B

neperpitTomy cTaHi BHacnigoK ii BMKOpUCTaHHA a6o
BM/AMBY COHAYHMX MPOMEHIB, HKOHTPOJbHA Jlamna
3apAfHOro MPUCTPOIO ropiTUME NPOTAroM 1 CeKyHAM,
He ropiTume npoTArom 0,5 CeKyHAM (BUMMKAETbCA Ha
0,5 ceKyHaM). Y ubOMy BMMNagKy [03BO/bTE Gatapei
OXO/I0HYTH, @ NOTIM NOYHITb 3apAAKY .

Konu KoHTponbHa namna 6avmae (3 iHTepsasiom 0,2
CEeKyHAM), NepeBipTe HaABHICTb CTOPOHHIX NpeameTiB
y po3’emi 6aTapei 3apAafHOro NPUCTPOIO M BUAANITD iX,
AKLIO BOHM BUABAATLCA. AKLIO B HbOMY HEe BMABUTLCA
OAHMX CTOPOHHIX MPeAMETIB, PO3MIAHETE MMOBIPHICTD
HecnpaBHOCTI 6arapei abo 3apAafHOro MNpPUCTPOIO.
BiaHeciTb Moro A0 BaLLOro ynoBHOBarKEHOIO CEPBICHOrO
LIeHTpY.



O OckKinbk  BOYAOBAHOMY — MIKPOKOMITIOTEPY MOTPIGHO  *2
6/1M3bKO 3 CeKyHA AJ1A NepeBipKM Toro, LWo 6Garapero,
fiKa 3apaganaca 3a [ONOMOrol 3apAgHOro MPUCTPOIO,
6YyNo BW/IYYEHO, 3a4eKanTe MiHIMymM 3 CeKyHau nepepq il
MOBTOPHUM BCTaB/IEHHAM A/1A NPOAOBMEHHA 3apALKM.

Y pasi NoBTOPHOro0 BCTaHOB/IEHHA Gatapei npotarom 3
CeKyHA, 6aTapen MOXe He 3apAANUTUCA HAIEHUM YMHOM.

O AKWO KOHTPOAbHA Namna He 61MMae  YepBOHWUM

KO/IbOPOM (KOMHY CEKyHAy) HesBamaioun Ha Te, Lo
LUHYP 3apAfHOro NPUCTPOIO MIAK/HYEHO A0 Aepena
HUBNEHHSA, Lie BKa3ye Ha MOX/IMBE BBIMKHEHHA cxemn *3
3aXMCTy 3apAJHOro NPUCTPOLO.
Biaknto4iTh WHyp abo WTencenbHy BUIKY Bif MUBNEHHA
Ta nNpubansHo 4vepe3 30 CEKyHA 3HOBY NiAK/IOYITH.
AKWO nicnA UbOro KOHTPONbHA JflaMna He MovHe
6/MMaT  YEPBOHUM  KONMbOPOM  (KOXHY CeKyHAy),
BifHECiTb 3apsAHWiA NPUCTPIM A0 YNOBHOBAMKEHOIO
cepgicHoro ueHTpy HiKOKI.

YCTAHOBHA TA EHCINJIYATALIA .
Onepaujs MantoHok | CTopiHka
SHATTA Ta BCTAHOB/IEHHS 2 258
aKyMynsaTopHoOI 6aTapei
3apagKaHHA 3 258
E;:g:gs;swn/a»—cmm 6i4HOi 4 258
36epiraHHA LWEeCTUrPaHHOro Kao4a 5 259
BuKopucTaHHA nepemmkaya™2 6 259
IHAMKaTOp 3anuLLKy 3apAay 6atapei’3 7 259
PerynioBaHHA po6040i LUBUAKOCTI™4 8 259
3amiHa nonoTHa CTPIYKOBOT MUIKK™S 9 260
PerynoBaHHsA BE/IMYMHI BUCTYNY 10 261
HanpAMHOT N1acTUHU
PisaHHA"6 11 261
Bubip aKcecyapis — 263

*1 BcTaHOBNEHHS/3HATTA GIYHOT PYKOATKM
O60B’A3KOBO BCTAHOBITb Gi4HY PYKOATKY Ta TpumManTe
iHCTPyMeHT o60ma pyKamu nig vac poboTy.
HeBMKOHaHHA Uil BMMOrM MOXe npu3BecTM Ao
TpaBMyBaHHA.

YKpaiHCbKa

BuKopucTaHHa nepeMunKada

O 3a ponomoroww MAKOI TKaHWHW BWAANITb YCi
CTOPOHHI  PEYOBMHW 3 TMOBEPXHi  pos3citoBadva
cBiTnogiogHoi namnu. Byaste ob6eperHi, Wo6 He
noapAnat poscitosay.

MoapAnvHM  Ha  CBITIOAIOAHIM  naMni  MOMYTb
NPU3BECTU A0 3MEHLLIEHHA ii ACKPaBOCTI.

O He BWKOPUCTOBYWTE AR OYMLLEHHA CBITNOAIOAHOT
namnu 6eH3uH, po3piaxysady Ana gapém ToLwo.

Lie Moe npn3BecTH [0 NOWKOAKEHHA po3ciloBaya.

IHAMKaTOp 3anuLKy 3apAgy 6aTapei

O Lo6 3MeHWWTH CroXMBaHHA 3apsgy 6arapei,
iHAMKaTOpHa Nnamna 3anvliKy 3apagy 6artapei
CBITUTbCA, JIMWIE TOKM HaTUCHYTO NepeMuKay
iHAMKaTOopa 3a/MLWKY 3apagy 6atapei.

O fAKwo He 6yno BBIMKHEHO MMUBJIEHHA nicaA
BCTaHOBJ/IEHHA aKyMy/JIATOPHOI 6aTtapei y npucTpin,
iHAVMKaTOpHa namna 3a/uliKy 3apagy Gatapei He
6yAe CBITUTUCA NICNA HATUCKaHHA MNepemuKaya
iHAMKaTOopa 3a/ULWKY 3apagy 6aTapei.

PerynioBaHHA po6040i LIBMAKOCTI

Lle npucTpii OCHaLlEHO CXeMOK E/IEKTPOHHOro

KepyBaHHSA, AKa Aa€ 3MOry BiJIbHO pery/oBaTu Kpyrosy

LUBMAKICTb NONIOTHA CTPIYKOBOT NUKM.

Mepen noyaTtHoMm po6oTM 3a AOMOMOroK perynatopa

Kpyrosoi LWBUAKOCTI nosoTHa CTpPiYKOBOT

MUAKW  HanawTyWTe PpeMuMm, AKWA  Bignosigae

XapaKTepUCTUKaM i TOBLUMHI AeTani, AKy MOTPiGHO

pi3aTi, a TaKOX yMOBaM 3aBAaHHA.

O Y cTaHfapTHOMY PEXMMI MOXHa BiJIbHO pery/oBartu
KpYroBy LWBMAKICTb MOMIOTHA CTPIMKOBOI MUKW B
AianasoHi NoNIoXeHb Ha WKani perynaTtopa Big 1 4o 5.
Unbpa 1 Ha wKani perynatopa Bignosigae
MiHIManbHil LWUBUAKOCTI, @ 5 — MaKCUMasbHIN.

Y cTaHpapTHOMY peMuMi KpyroBa LWBWAKICTb,
BCTaHOBJIEHa  3a  [JONOMOrOK0  PerynaTtopa,
NiATPMMYETLCA HABITb Y Pa3i 3MiHM HaBaHTaXEHHS.

O Y pewnmi ABTO (nonoxeHHA «A» Ha wKani
perynATopa) MOXHa 3MEHLMTW LYM i 36inblunMTh
TpUBaNiCTb  eKcnayatauii  3aBAAKW  3HUKEHHIO
KPYroBoi LUBMAKOCTI 3a BiACYTHOCTI HABaHTaMEHHS.
AKwo nig yac po6otn B pexkmmi ABTO npuknacTtm
HaBaHTaXeHHA, KpyroBa LWBWAKICTb aBTOMaTU4YHO
3pocTae.

(Bignosigae nonomeHHio 5 Ha WwKani perynatopa)
Hpim Toro, AKWoO nicnA 3aBepLUeHHA pi3aHHA
HaBaHTaXeHHA 3HUKYETBCA, Kpyrosa
WBMAKICT aBTOMaTUYHO cnajae, WO 3MeHLIye
EHEeprocrnoXuBaHHA Mif 4Yac BWKOPUCTaHHA 6e3
HaBaHTaMEHHSA.

Pexum PerynsTop MUIKK (PEKOMEHAOBaHa)

LLIBMAKICTb NONOTHA CTPIYKOBOT

3acTocyBaHHA

—_

Husbka wemnakicTs | 1,3 m/c (80 m/xB)

Martepianu, siKi BaXKO 06pO6IATH pi3aHHAM,
AK-OT HEpPXKaBiloya CTasb Ta CnJiaBu

2 1,8 m/c (109 m/xB)

Cranesi matepianv
(MaTepianu 3 BENMKOI0 TOBLLMHOI, 30KpeEMa

CraHgapTHui 3

LUMNIHAPWYHI CTEPHHI, ABOTaBPOBi 6a/km Ta

(3 HaBaHTaKeHHAM)

pemm 2.3 /o (138 wixe) (C;sgﬁaiﬁé,ﬁg :»/IM abo Ginblue)
4 2,8 m/c (166 M/xB) Cranesi matepianv
(MaTep.ianM 3 Masolo TOBLLMHOK, 30Kpema
5\|yBrcoka weuakictb | 3,2 m/c (195 m/xB) ?_Fggue-lalH?g’Gsm sz a60 MeHLe)
Penm A (2012 ?"V' :'%élli? QA)QZ?HH) Xonoctui pexunm pooTm
ABTO* 3,2 m/c (195 m/xB)

PizaHHsa

* 3HayeHHs KpyroBoi WBWUAKOCTI MOXYTb Biipi3HATUCA Bif BKA3aHUX BULLE 3a1EKHO Bifi yMOB eKcryaTauii
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*5 3amMiHa Nos0THa CTPIYKOBOI MUIKK

MaiiTe Ha yBasi, WO NpUKAaAaHHA [0 IHCTpyMeHTa

O AKLWO € 03HaKK TOro, L0 NOJIOTHO CTPIYKOBOI MUIKK 6yab-AKMX HaAMIPHUX 3yCW/b, AK-OT TUCKY abo
MOXe nocnabliati, BifnycTiTb Bawinb HaTAry Ta PO3KJ/IMHIOBAHHA, MOXe NPU3BECTMU [J0 HECNIPaBHOCTI
MOBTOPHO NPWUAALLTYITE NOMOTHO. a60 NOLUKOAMEHHA NPUCTPOIO.

O MiHimisy¥iTe pi3aHHs MONOTHOM CTPIYKOBOI MU/KK B
PEXUMI NporpiBaHHs. T
PiszaHHA B pemuMi nporpiBaHHA CKOPOYYE TepMiH BUEIP MNOJIOTHA CTPIYHOBOI
CNy}GM NONOTHA CTPIYKOBOI MUKW, 11Z2014%!

*6 PisaHHA N . .

O BubepiTb MONMOTHO CTPIYKOBOI MUKW (KinbKicTb ~BWGMpaiTe MOMOTHO CTPIYKOBOI MWJKM 3 ypaxyBaHHAM
3y6L4iB NONOTHA Ha A0 M) Ta HOro po60ody WBMAKICTL  TOBLUMHM fieTani, AKY MOTPIGHO pi3aTh, BUKOPWUCTOBYIOYM
BiANOBIAHO A0 XapaKTEePUCTWK i TOBLUMHW feTani, ANA JAOBIAKM HAaBEAEHY HUKYe Tabnmuto.

AKY NOTPIBHO pisaTy. . .

O Tig Yac BMKOPUCTAHHS HOBOTO NOJIOTHA CTPiuKoBOi  1a6/1MUs BV‘GOPV N0/10THa CTPIYKOBOI MU/IKK
MUIKK 060B’A3KOBO BCTAHOBITL PEryNATOp poGoyoi  (BMKOPUCTOBYITE MOJIOTHO CTPIYKOBOT MWJIKKW, MO3HaYeHe
WBMAKOCTI NOMOTHA B MOMOMEHHA «1» Ta 3poGiTh CMMBOJIOM V')

1-2 pospisn B pexumMi nporpisaHHA 3 Manum MOI0THO CTPIYKOBOT MUK
HaBaHTaXKEHHAM  pisaHHA  (BoAgHOYac  3nerka

nigHimMato4m BUpi6) Ha AeTani i3 30BHiLUHIM AiameTpom ToBLwmHa (MM) Martepian: WwBmaKopisanbHa ctanb
(U;OBF;aFﬁSEEbE%?ESaﬁK‘ AK-OT LUNIHAPUYHOTO CTEPHHA 18 (3y6uis/aronv) | 14 (3y6uis/aoinm)
AKLWO He 3po6UTU PO3Pi3n B PEXUMI NPOrpiBaHHs, Oo 3 v

Lie MOXe NPU3BECTH [0 NOABM 3a3y6/IMH Ha PirKy4in

KpaiiL,i NOIOTHA Ta 3MEHLLEHHS TOYHOCTI Pi3aHH. 3-6 v v

O Bwupi6 He MOMHa BMKOPUCTOBYBATW A/A pi3aHHA Binbwe 6 v
TepMonnacTUyHoro marepiany. Takuin matepian
MOMe NNaBMTUCA Bif HarpiBaHHA Yepes TepTA
nig 4Yac pisaHHA, a LUe MOMe Mnpu3BecTU Ao
3aK/IMHIOBAHHA MOJIOTHA CTPIYKOBOI NWIKKW B TEXHIYHE OBCJ/1YTOBYBAHHA |
marepiai Ta 6/10KyBaHHA ABUTYHa. NMEPEBIPKA
Bupi6 He MOMHa BWKOPMCTOBYBaTM ANA Pi3aHHA
TBEPAMX MaTepianis, AK-0T 3arapToBaHoi cTani. NONEPEAKEHHA
Y pasi HaABHOCTI 3asopy M HanpamHOl O W06 yYHWKHYTM 6yAab-AKMX HELWACHUX BUNAAKIB,
NNacTUHOIO Ta 06POBIOBAHOI0 AETAIIO MOMXIMBE 060B’A3KOBO BUMKHITb }WB/IEHHA Ta BUMMITL GaTapeto
BMNaAKOBE 3MilLleHHA MOJIOHEHHA AeTasli, Lo MoXe 3 aKyMy/IATOPHOTO IHCTPYMEHTA.

CMPUYMHWUTM  MOLUKOAMEHHA MON0THAa CTPiMKOBOI O Tlig 4ac po6OTM 3 MONOTHOM CTPIYKOBOI  MUJIKK
MUSKK. 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYWTE PyKaBuL.

O He npuknapavite HaaMipHi HaBaHTameHHA A0 1. 3amiHa Nos10THA CTPIYKOBOI NUIKKU (Man. 9)
NONOTHA CTPIYKOBOI MUKW, AKWO NOMOTHO CTPIYKOBOI MUKW 3aTynuTbCA, Le

O Y pasi manoi ToBLWWHWM 06pobatoBaHOI AeTani (2 MM MO¥€e NPU3BECTU A0 MNepeBaHTaeHHA [ABWryHa Ta
ab0 MeHLUe) BUKOHYHTe pisaHHsA, 31erka nigHimaoum HWKX JeTanel iHCTpyMeHTa, a TaKoX A0 3MEHLLEHHSA
petanb. NPOAYKTUBHOCTI.

O Tpo TpuBany eKkcnayarauio HeobxigHO CBOEYACHO 3aMmiHATM MOJIOTHO CTPIYKOBOT
Lien iHCTPYMEHT o6nagHaHo CXeMoto MUNKK.
TeMmnepaTypHOro 3axmcTy ABUryHa Ta KOMMOHEHTIB 2. OrnAf rymoBux 6aHAamiB WKIBIB nonoTHa (man. 12)
CUCTEMM ENIEKTPOHHOIrO  KepyBaHHA MPUBOAOM [ymoBi GaHAaMi LWHKiBIB MNONOTHA  BCTAHOB/IEHO
AsuryHa. Ha 30BHIWHI 0604M LWKiBIB nonotHa (y 2 Micusax).
Y pasi TpvBasioi po60TH iIHCTPYMEHTa Temnepartypa (BignosigHuii T1n)
NPUCTPOIO MOXE 3POCTH, LLO NPU3BEAe A0 aKTMBaLi MNig Yac 3amiHM NoNoTHa CTPIYKOBOI MUKW HEOBXiAHO
CXEMW TEeMMepaTypHOro 3axucTy Ta aBTOMaTWYHOI nepesipUTH rymoBi 6GaHfaMi LWKIiBIB NONOTHA Ha
3YMUHKK po6OTH. Y TaKOMy BMNaAKy HeobxiaHo aaTu HasBHICTb 03HAK NPOBUCAHHA YY1 MOLIKOAMEHHS.
NPUCTPOIO AOCTATHHLO OXOSIOHYTH. 3a HaABHOCTI NPOBMCaHHSA Y/ NOLUKOAEHHSA 3BEPHITLCA
HKonu #oro TemnepaTtypa 3MEHLUUTLCS, IHCTPYMEHT [0 ynoBHOBameHoro cepsicHoro ueHTpy HIKOKI 3
3HOBY 6yae roToBMI 0 POGOTH. 3anvToM NpO 3amiHy, OCKiIbKM TaKi AedeKT MOXYTb
Y pasi 3amiHM arkymynAaTopHoi 6Gatapei nig 4ac npu3BecTU JO HecTabisbHOi po6oTM abo ocnabneHHA
TpuBanoi ekcnayarauii HeobxiAHO 3pO6GUTH NEPePBY NoN0THA CTPIYKOBOI MUKW,
B PO6OTi aKyMynATOPHOrO iHCTpyMeHTa npnbansHo  MPUMITHA
Ha 15 XBW/IMH, nepef TUM AK MPOAOBKWUTU MOro MepiognyHo BUAansnTe BCi CTPYKM Ta iHWI NpeameTh,
BUKOPUCTaHHA. L0 MPUCTaIN A0 T'YMOBMX GaHAAMNIB LLKIBIB NOJOTHA.
AKWO BIAHOBWUTM POBOTY HEBAOB3I MNic/iA 3aMiHU HeBWKOHaHHA L€l BMMOrM MOMeE NpU3BECTU [0
6arapei, Temnepartypa ABWryHa, nepemuKkada Ta NPOC/AM3aHHA MONOTHA CTPIYKOBOI NWAKKW  Ta/a6o
iHLUMX KOMMOHEHTIB MOXe MiABULMTUCS, LLO MOMHKE TpaBMyBaHHS.
npu3BeCTM [0 HEeCnpaBHOCTI 4M TMOWHOAMEHHA 3. OrnAp  3apHiX oOMop Ky/lbKOBUX MiALUMNHUKIB
iHCTpyMeHTa. NMOJIOTHa CTPiYKOBOI NUJKK (Man. 13)

O fIK TpMMaTH NpUCTPIN Ta NpUKnagaTv cuny MepiognyHo nepesipAKTe 3afHi OMNOPU  Ky/JIbKOBUX

HagiiHo TpumariTe iHCTpyMEHT o6oMa pyKamu.
TpuMaroum iHCTPYMEHT, CAifKyi1Te, LWOo6 MONOTHO
CTPIYKOBOI MUKW  BYNO  NEPNEHAUKYNAPHUM
06po6toBaHil geTani.

Kpim Toro, Hemae noTpe6u B TOMY, LLO6 NPUTUCKATKH
{HCTPYMEHT 3 6yAb-AKUM HaAMIPHUM 3YCUANAM.
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NiAWMNHUKIB NONIOTHA CTPIYKOBOI MUKW, PO3TaLLOBaHI
BCEPEeAMHI TPMMaYiB NiALIMMHUKIB, HA HAABHICTb O3HAK
3HOLLEHHSA.

Y pasi 3HOLEHHA 3afHiX ONop KyNbKOBMX NiALWMMNHUKIB
NonOTHa CTPIYKOBOI MUKW Ha MONOTHO 6yae AiATH
HagMipHa cwna, fAKa MOXe npu3BecTM Ao  Moro
MOLUKOAMEHHSA.



Y pasi 3HOLWEeHHA 3aAHiX ONop KY/bKOBMX MiALIMMHUKIB
nosoTHa CTPiYKOBOI NMUIKK 3BEpHITbCA o
ynoBHoBaeHoro cepsicHoro LeHTpy HiKOKI ctocoBHO
3aMiHN.

4. OrnAp, onop HKyNbKOBUX MifALWWNHUKIB MNOMOTHA
CTPIYKOBOI NWUNIKK Ta perynioBaHHA 3a3opiB (man.
14)

Micns TpMBanoro BUKOPUCTAHHA NPUCTPOLO 3a30PU MiXK
OnopamMu Ky/IbKOBUX NiALLUMMHMKIB NOJOTHA CTPI4KOBOT
MUJIKW MOXYTb CTaTK LUMPLUUMM.

Y pasi 36inblIeHHA 3a30piB MONOTHO CTPIYKOBOI MUJIKK
MOMe HaxXWNATUCA, WO NPWU3BOAWUTL A0 3MEHLUEHHSA
TOYHOCTI pi3aHHA.

MepiognyHO nepeBipsATe Be/MYMHM  3a30pIB MiK
onopamMu Ky/ibKOBMX MNiAWMMHUKIB NONIOTHA CTPIYKOBOT
MUAKK  (NIAWWNHUKKM - MOBMHHI  31€erka  TopKaTtucsa
MofIoTHa CTPIYKOBOI MWKM) Ta Bigperynonte ix 3a
HeobXigHOCTI.

Hpim Toro, y pasi MOLKOAMEHHA OMop Ky/NbKOBUX
NiALWWNHUKIB NONOTHA CTPIYKOBOI MUKW 3BEPHITLCA A0
ynoBHoOBaeHoro cepsicHoro LeHTpy HiIKOKI ctocoBHO
3amiHN.

(1) BigKpuiiTe KPULLKY LUKIBA NOAOTHA Ta SHIMITH MNONOTHO
CTPI4YKOBOI NUKM.

(AdvB. man. 9 WOAO0 BCTAHOBNEHHA Ta 3HATTA MOAOTHA
CTPIYKOBOI MN/IKK)

(2) BMKOPUCTOBYIOHM XPECTOMOAIGHY BUKPYTHY, BIAKPYTITb
rBUHTW Ta 3HIMiTb TpuMmaui nigwunHukie (A) i (B) 3
NpUCTpOIO.

(3 BWKOPUCTOBYIOYM NIOCKY BUKPYTKY, BIIKPYTiTb Landu.
PosTawyiiTe  NONOTHO  CTPIYKOBOI MUKW MK
ornopamMu KynbKOBWMX NIAWMNHUKIB i 3aKpyTiTh Landw,
BiAperynoBaBLLX 32 HEOOXIAHOCTI 3a30p TaKUM YMHOM,
06 NOIOTHO 3/1erka TOpKasioca onop.

@ MomicTiTb TpUMavi niawmMnHuKIB (A) i (B) y npucTpii Ta
BCTaHOBITb NONIOTHO CTPIYKOBOI NMUKM.

(AdvB. man. 9 WOAO0 BCTAHOBNEHHA Ta 3HATTA MOAOTHA
CTPIYKOBOI MU/IKK)

5. OrnAp KpinWIbHUX rBUHTIB
PerynspHo ornspaiTe BCi  KpiNWAbHI - MBUHTU i
nepesipaiTe X HanemHy 3aTsmKy. [pu ocnabneHHi
OyAb-AKMX TBUHTIB, HEraMHO 3aTArHiTb iX MOBTOPHO.
HeBMKOHaHHA Uil BMMOrM MOXe npu3BecTU Ao
Cepro3HOT HEGE3NEKH.

6. TexHi4uHe o6cnyroByBaHHA ABUryHa
[ONOBHUM ~ KOMMOHEHTOM  €/IEKTPOIHCTPYMEHTY €
o6moTKa ABuryHa. Mpuainante HanemHy ysary Tomy,
LWo6 06MOTKY He 6yn0o MOLUKOAMKEHO Ta/abo [0 Hel He
noTpanuao MacTuno abo Boga.

7. 30BHIlIHA O4MCTKA
Konu npucTpiit 3a6pyfHWUTLCA, BUTPiTb MOrO M’AKOIO
CYyXO0 THAHWMHOI 260 TKAHMHOIO, 3MOYEHOI0 MUJIbHOIO
BOAO0. He BMKOPUCTOBYMTE X/IOPUCTUX PO3YUHHUKIB,
6eH3nHy abo pospigxyBadiB A1A hapbu, Tak AK BOHU
MOMYTb PO3YMHUTU NacTMacy.

8. 36epiraHHA

Micns 3aBepLueHHs po6oTu 36epiraiiTe BUPIG y cyxomy

Micui 3 Temneparypoto HukYe 50 °C, HefoCAKHOMY ANA

niTen.

He 36epirarite BMpI6 y MicLi, AOCTYNHOMY ANA AITEN.

He 36epiraiite NpucTpiit y Micui, e Ha HbOro MOMe

noTpanuTh Aol (HanpuKnaga, nig axom 6yauHKy), Tay

BOJIOrOMY MiCLi.

O He 36epiraiiTte BUPI6 y MicLj, e MOXAMBI pi3Ki nepenaam
Temneparypu, Ta nig NPAMUM COHAYHUM NPOMIHHAM.

O He 36epiravite BUpi6 y NPUCYTHOCTI NErKO3amMUCTUX
a60 BMOYXOHe6e3MNeYHMUX NETKUX PEHOBWH.

APUMITHA
36epiraHHs iOHHO-NiTiEBMX 6aTapei.

Mepw HiX BigKNAcTM iOHHO-NiTiEBI 6Gartapei Ha
36epiraHHsA, yNeBHITbCA, L0 BOHW NOBHICTIO 3apAAMKEHI.

o0
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TpuBane 36epiraHHaA (3 micAui a6o foBslue) 6aTapen i3
HU3bKUM 3apAAOM MOME MPU3BECTM [0 MOTipLUEHHSA
XHIX XapaKTepUCTMK, 30KpeMa CYTTEBOrO CKOPOYEHHA
TpUBanocCTi eKcnayatauii 6ataper abo ¥ He3aaTHOCTI
6atapei yTpuMyBaTH 3apsg.

MpoTe 3apsapaHHA i BUMKOpPUCTaHHA 6Gatapewn [ABa-
M'ATb pasiB Nocni/ib NPU3BOAMTL A0 BiJHOBMEHHA Hacy
BUKOpUCTaHHSA 6aTapei.

AKWO X NOBTOpPHE 3apAAMaHHA | BMHOPWUCTAHHA
Garaperi He gonomarae i Yac BMKOPUCTaHHA GaTtapen
yce Lie HaTO KOPOTKUI, Lie 03Havae, Wo ixHin pecypc
BUYepnaHo i cnig npuaGaTy Hosi 6aTapel.

OBEPEHHO
Mig vac po6oTu i gornagy cnif 6pati Ao yBaru Micuesi
HOPMM | CTaHAapTH.

BawnuBa iHdopmauia npo 6Garapei gns
6e3papoToBuUX eneKTpoiHcTpymeHTiB HIKOKI
3aBHamn BMKOPUCTOBYITE dipmoBi 6arapei,
npusHayeHi came pANA  AAHOrO  IHCTPYMEHTY. Mw
He rapaHTyemMo 6e3neKy i GyHKLIOHYBaHHA Halmx
€/IeKTPOIHCTPYMEHTIB  NPU  BUKOPUCTaHHI  Gatapewn,
BUrOTOBJ/IEHWNX HE HALLOK KOMNAHiE, abo K posibpaHmx
i MogudikoBaHnx G6aTaper (B AKUX Gy1M AEeMOHTOBaHi
Ta 3aMiHeHi ranbBaHiYHi enemMeHTU Gatapei abo iHLi
BHYTPILLHI geTani).

TAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, wWwo asBTOMaTWYHi iHCTpyMeHTM HiKOKI
BWUIOTOBJ/IEHI 3rilHO MiCLEBMX BKa3iBOK. Lla rapaHTia He
PO3MOBCIOAMYETLCA Ha [AePeKT abo MOLWKOAKEHHA
yepes  3/I0BMMBAHHA, HenmpaBW/ibHE  KOPUCTYBaHHSA
abo 3BMYalHe crpauloBaHHA. fKWO BU MaeTe CKapru,
6yab nacKa, HafiWAiTb aBTOMATUYHWIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoun oro, i3 TAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,
AKWI 3HAXOAMTLCA B KiHLi iHCTPYKLi, 4O aBTOpM30BaHOro
cepsicHoro ueHTpy HiIKOKI.

IHdopmauisa npo wym Ta BiGpauio
BuMipsaHi BennunHK BU3HadeHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKMMK, WO BignosigatoTb ISO 4871.

BuMipaHWIA piBeHb NOTYKHOCTI 3BYKY B CMiBBiAHOLLEHHI A:
89 ab (A)
BuMipsaHWiA piBeHb TUCKY 3BYKY B CRiBBifHOLIEHHI A:
78 pb (A)
Moxunbka K: 3 ab (A)

HociTb NpUCTpii 3axMCTy opraHis ciyxy.

MNMoBHe 3HauveHHA Bibpalii (TpraKciaibHa BEeKTOpHa cyma)
BM3Ha4eHa 3rigHo EN60745.

PisaHHa meTany:
Bennumna Bi6pauii @h = 2,5 m/c2
Moxunbka K = 1,5 m/c2

3a3HayeHnit piBeHb Bibpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rigHO
CTaHAApPTHOrO TecTy i MOMe O6yTW BMKOPUCTaHUIA npu
NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB Mix co60t0.
BiH moxe  BMKOpUCTOBYBaTUCA
BM3HA4YEHHA BIJIMBY.

Ana nepBUHHOIo
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MONEPEAXEHHA

O Bibpauisa nig 4ac cnpaBXHLOrO KOPUCTYBAHHA MOME
BiApi3HATUCA Bif 3aABNEHOI, 3anEXHO Bif CNocoty
3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTY.

O BwusHauTe 3axogu 6esnexkn Ana onepatopa 3rigHO

3acTOCyBaHHA

NPaKTU4HOro

NPUMITHA

Yepes noCTiMHI AOCNIAMEHHA | PO3BWUTOK, fKi 3AIMCHIOE
KomnaHia HiKOKI,
3MiHIOBaTUCA 6€3 NonepeaMHeHHs.

TEXHIYHI XapaKTepUCTUKU MOMYTb

(6epyan po  ysaru

BCi 4aCTMHM POBOYOro LMKAY, TaKi AK BUMWMKAHHA
iHCTPYMEHTY i oro po6oTH BXONOCTY Ha AOAATOK A0
BMKOHaHHA po604MX 3aBAaHb).

YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

AKwWo nig Yac po6oTH IHCTPYMEHTA BUHMKAIOTb HE3BUYaVHI 03HAKK, BUKOHANTE Al ANA NepeBipKU iIHCTPYMeHTa, nepeniyeHi
B Tab/mLi HKYe. AKLO Npo6aeMy He BAACTLCA YCYHYTH, 3BEPHITLCA 0 Annepa abo YNOBHOBAKEHOrO CEPBICHOMO LIEHTPY

HiKOKI.

OsHaka

MomnumBa npuunHa

Cnoci6 ycyHeHH:A npoGiemMn

MpucTpii He npavtoe/
3yMNUHUBCSA

EMHicTb 6aTapei Bu4yepnaHo

3apAgiTb aKyMynaTopHy 6atapeto.

MpucTpiK pisko 3ynuHMBCSA

MepeBaHTaXeHHA NPUCTPOIO

YCyHLTE NPUUMHY BESIMKOTO HABAHTAKEHHS.

AKymynaTopHa 6atapes neperpinacs

3ayeKariTe, NOKN akyMynAaTopHa 6atapes
[l0CTaTHLO OXOJIOHE.

MonoTHO CTPIYKOBOT NUNKK
ocna6no

Ha nosepxHi Nos10THa CTPI4KOBOI NM/IKK abo
06p06110BaHOI AeTani € MacTnIo abo 6pyz,

BuTpiTb MacTuno abo 6pya 3 NoBepxHi
NosI0THa CTPIYKOBOI NWU/KK abo
o6pobntoBaHoi geTani.

[oNOTHO CTPIYKOBOI NMAKK BCTAHOBAEHO
HenpasW/IbHO

BcTaHoBITb NONOTHO CTPIYKOBOI MUIKK
npasu/bHO.

(AvB.. po3gin «3amiHa NONOTHA CTPIYKOBOT
NUKK»)

[MoNoTHO CTPIYKOBOT NUNKK
3acTpsArae B 06po6/toBaHii
aetani

BuKopucTOBYETHCA MONOTHO CTPIYKOBOIT
NUSIKK, AKE He NiAX0ANTb A0 06pobAtOBaHOI
aetani

Bu6epiTb npaBuabHe NOIOTHO CTPIHKOBOT
MUKW,

(AvB. po3gain «Bubip nonotHa cTpiyKoBOT
MUKK»)

BuKopucToByeTbCA poboya LBMAKICTb
NONIOTHA CTPIYKOBOI NMU/KK, AKa He
BiAnoBigae o6po6toBaHin feTani

Bn6epiTb NpaBubHY LWBUAKICTb NONOTHA
CTPIYKOBOI NUKMN.

(dus. po3gin «PerynioBaHHA po6o4oi
LUBUAKOCTI»)

MoraHa TOYHICTb pi3aHHA

3HOLLEHHSA NONOTHA CTPIYKOBOT NMUIKK

3aMmiHiTb NONIOTHO CTPIYKOBOI NUIKWU HOBKM.

BrKOpPHCTOBYETLCA MONOTHO CTPIYKOBOI
MUKW, AKE He NiAXOANTb [0 06po6toBaHOT
aetani

Bn6epiTb npaBuabHE NOIOTHO CTPIYKOBOT
MUSIKN.

(Av.. posgain «Bunbip nonoTHa CTPi4KoBOT
MUIKK»)

BuKkopucToByeTbCA po60oya LWBMAKICTb
NONOTHA CTPIYKOBOI MUKW, AKa HE
BiAnoBigae o6po6toBaHin feTani

BunbepiTb NnpaBubHy LWBUAKICTb NONOTHA
CTPIYKOBOI MUJIKK.

(AvB. po3gin «PerynoBaHHA po6oyoi
LUBUAKOCTI»)

[MoNOTHO CTPIYKOBOT NMUNKK BCTAHOBAEHO
HenpaBWabHO

BcTaHoBITb NONOTHO CTPIYKOBOI MNJKK
npaBu/bHO.

(AvB. po3gain «3amiHa NonoTHa CTPIYKOBOT
NMUAKK»)

3a30pwm MixK onopamm KyJIbKOBUX
NiAWMNHUKIB NONOTHA CTPIYKOBOI NMUIKN
CTasIm LUMPOKUMMU

MpaBunbHO BigperyonTe LWNMPUHY 3a30piB.
(AvmB. posgain «Ornag onop KynbKOBMX
NiALUMMNHKWKIB NONOTHA CTPIYKOBOI MUKK Ta
perynioBaHHA 3a30piB»)

BrKOpPUCTOBYETLCA NMOMOTHO CTPIYKOBOI
MWK, AKe He By/10 CXBaNEHO BUPOGHNKOM

BrKOpMCTOBYITE NOMOTHO CTPIYKOBOI
MUKW, CXBaEHE BUPOBHUKOM.

He 6yn0 BUKOHAHO AOCTATHIO KiNbKICTb
PO3pisiB y penMIi NporpiBaHHA

BcTaHoBiTb perynatop po60o4oi WBNAKOCTI
NO/I0THA CTPIYKOBOI MUKW B MOJIOMEHHSA
«1», 3p06iTb 1 260 2 Po3pi3n B perKUMI
NporpiBaHHA 3 MaJIMM HaBaHTaXKEHHAM
pi3aHHs, HanpuKAag, 3 BUKOPUCTAHHSM
LMNIHAPUYHOTO CTEPHA (3 ByrneLeBoi
cTani Towo) i3 30BHILLHIM AgiameTpoM 20 MM
ab0o MeHLLe.
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YKpaiHCbKa

OsHaxa

MoxmBa npuunHa

Cnoci6 ycyHeHHs npo6nemu

PisaHHA 3arimae TpuBanui
yac

[MoNOTHO CTPIYKOBOT NUIKM OPIEHTOBAHO B
HenpaBWIbHOMY HanpAMKY

Hanpsam o6epTaHHa ‘

BcTaHoBITb NOMOTHO CTPIYKOBOI MUIKK
npasubHO.

(AvB.. po3gin «3amiHa NoNOTHA CTPIYKOBOT
NUKK»)

Hanpsam o6epTaHHa ‘

BuWKopUCTOBYETLCA NONOTHO CTPIYKOBOT
MUKW, AIKE He NiAXOAWTb [0 06pobatoBaHOT
aetani

BubepiTb NnpaBuibHe NOSIOTHO CTPIYKOBOT
MUSIKN.

(AmB. po3pin «Bubip nonotHa CTpiuKoBOi
NUKK»)

Po6ouya WBMAKICTb NoN0THA CTPIYKOBOT
NWIKW He Bignosiaae 06pobatoBaHin getani

Bn6epiTb npaBubHY LWBWAKICTL NONOTHA
CTPI4YKOBOI NMUKMN.

(AvB. po3gain «PeryntoBaHHA po6oyoi
LUBUAKOCTI»)

3HOLLEHHA NONOTHA CTPIYKOBOT NMUIKK

3aMmiHiTb NONIOTHO CTPIYKOBOI MUKW

HU3bKWI1 3a/IMLLIOK 3apagy akymynsaTopa

3apAgiTb akyMynaTopHy 6atapeto.

3HauHi BiGpauii nig vac
pisaHHA

Kpait nonotHa cTpiyKoBOi NUIKK
BULLEPONESHUIA

3aMmiHiTb NONIOTHO CTPIYKOBOI MUKW,

BuKopucTOBYETHCA MONOTHO CTPIYKOBOIT
NWSIKK, AIKE He NiaX0ANTb A0 06pobAtOBaHOI
aetani

Bu6epiTb npaBuabHe NOMIOTHO CTPIHKOBOT
MUKW,

(AvB. po3gain «Bubip nonotHa cTpiyKoBOT
MUKK»)

Po6ouya WwBMAKICTb NONOTHA CTPIYKOBOT
NWIKW He Bignosigae 06pobatoBaHin getani

Bn6epiTb NpaBubHY LWBUAKICTb NONOTHA
CTPI4YKOBOI NUKMN.

(dus. po3gin «PerynioBaHHA po6o4oi
LUBUAKOCTI»)

Piry4a Kpalika 4acTo cTae
BULLEP6IEHO

Mig vac pisaHHA NPUCTPIN HAATO CUIBHO
NPUTUCKAIOTb

[nAa pisaHHsA BUKOPUCTOBYIMTE BNacHy Bary
BUPOBY abo 3/1erka npuTucKamTe.

MonoTHOM CTPIYKOBOT NUIKK BAAPWIN NO
06po6toBaHi geTani

MoBiNbHO HabAMKaNTE MONOTHO CTPIYKOBOT
NWAKK Jo 06pobnoBaHoi AeTani Ta
06eperKHO NoYnHanTe pisaHHs.

O6pob6toBaHa aeTasb 3MicTUIACA Bif Yac
pisaHHA

MiyHo 3adikcyliTe 06pobntoBaHy geTasnb 3a
[I0MOMOrOI0 /ieLat ToLLo.

BuKopHUCTOBYETHCA MONOTHO CTPIYKOBOT
MUKW, AIKE He NiAXOAWTb [0 06pobatoBaHOT
aetani

BubepiTb NnpaBuabHE NOIOTHO CTPIYKOBOT
MUSIKK.

(AvB. po3gain «Bubip nonotHa CTpiyKoBOT
NUKK»)

Po6ouya WBMAKICTb NONOTHA CTPIYKOBOT
NWIKW He Bignosigae 06pobatoBaHin getani

Bn6epiTb npaBubHY LWBUAKICTL NOAOTHA
CTPI4YKOBOI MUKW,

(AvB. po3gain «PeryntoBaHHA po6oyoi
LUIBUAKOCTI»)

243




Pycckui

(MepeBopa opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTU MNPU PABOTE C
SJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

iy NPEAYNPEXAEHUE

MpouTHUTe BCe NpaBusiia 6€30NacHOCTU U UHCTPYKLMUM.
He BbinonHeH1e npasBua M MHCTPYKUMI MOMKET NpuBecTH
K [OPayeHuIo 3/1EKTPUYECKUM TOKOM, MOMapy wnan
Ccepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHsAiTe Bce npaBusia U MHCTPYKLMUK Ha Gyayluee.

TepMUH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEp
MPEAOCTOPOHKHOCTH OTHOCUTCS K SKCI/TyaTUpyeMoMy BamMm1
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C NUTaHNEeM OT CEeTeBOH pO3eTKU (C
CeTeBbIM LLUHYPOM) MM ISIEKTPOUHCTPYMEHTY C NMUTaHUEM
OT aKKyMy/IATOPHOH 6aTapeu (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pabo4yem mecTe

a)

b)

c

~

MoppepuBaitte 4yucToTy 7]
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
Becnopsaok M noxoe ocBelyeHne MpuBOAAT K
Hec4acTHbIM C/y4asm.

He wucnonb3yiTe 9NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pPbIBOONACHbIX  OKPYHaIOWMUX  YCJOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPEeACTBEHHON 6aM30CcTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEN, FOPIOYMX rasoB UK
NerKoBoCnaMeHAIoWenca Nbiin.
OJIeHTPOUHCTPYMEHTbI OPOHAAIT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHMTb Mbl/Ib MM UCNIAPEHMS.
fepwute petel UM HabGnogawWMUX  Ha
6e3onacHom paccToaHuu BO Bpems
IKCM/IyaTaLumu 3/1EKTPOMHCTPYMEHTA.
OTB/IedeHne BHUMaHWSA MOMET cTaTb AJI8 Bac
MPUYMHON MOTEPU YrpaBAEHMS.

xopouiee

2) AneKTpobe3onacHoOCTb

a)

b)

c)

d)

e)

CeteBble BUJIKU 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTOB
[OJIHKHbI COOTBETCTBOBATb CETEBOI PO3€ETHe.
HuKkorpa He wmoauduUuMpyiiTe LWITENcenbHY
BWJIKY HUKOUM 06pa3om.

He wucnonb3yiTe HUKakue apanTtepHbie
NepexofAHNKN C 3a3eMNIEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOUMHCTPYMEHTaMM.
HemognguumpoBaHHble  LUTENCE/IbHbIE BWUIKW 1
COOTBETCTBYIOLUME MM CETEBbIE POSETKN YMEHBLLAT
0r1acHOCTb MOPAaMEHNUA 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaiitecb TesnoM K 3a3eMJIEHHbIM
NOBEepXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6onpoBoaam,
papuatopam, KYXOHHbIM navram 7]
XOJIOAUIbHUKaM.

Ecsmn Bawe Te/10 CONPUKOCHETCA € 3a3eM/IEHHbIMM
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONACHOCTb MOPaXeHUs
3/IEKTPUYECKNM TOKOM.

He nopsepravite 3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI
AENCTBUIO BOAbI MU BNaru.

lpyu nonagaHum BoAbl B 3/1EKTPOUHCTPYMEHT
BO3pacTeT OMacHOCTb MOPAKEHUA 3/IEKTPUHECKUM
TOHOM.

MpaBunbHO  o6palyaiiTecb €O LUHYpPOM.
Hurorpa He nmepeHocuTe 3/IEKTPOMHCTPYMEHT,
B3ABIUMCb 3a WHYP, He TAHUTE 3a WHYP U He
fAepraiTe 3a WHYpP C LeNbio OTCOeAMHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOWM PO3ETKMU.
Pacnonaraiite WHyp noganblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedTEenNnpoayKToB, nNpeAmMeToB C
OCTPbIMU KPOMKaMM U JBUHYLLUXCA geTanen.
loBpewaeHHble WM 3anyTaHHble  LUHYPbI
yBE/M4YMNBaIOT onacHocTb rnopaxeHna
3/IEKTPUYECKNM TOKOM.

Mpu 3aKkcnayaTauun 371E€KTPOUHCTPYMEHTa BHe
NoMeLLeHUH, WUCNOJIb3yiTe YAJIMHUTE IbHbIN

f)

WHYP, NpefHa3Ha4YeHHbI ANA UCNONb30BaHUA
BHE NoMelLLeHus.

Hcnonb3osaHme LWHypa, npegHasHa4eHHoro AJA
paboTbl BHE MOMELLEHWH, YMEHbLUMT ONacHoOCTb
ropaHeHnsi 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpu 3KcnayatauuMuM 3/1EKTPOMHCTPYMEHTa BO
BNaMHOW cpepe, WCMNONb3ylWTe YCTPOMCTBO
3alMUTHOrO OTHJIIOYEHUA UCTOYHUKA NMUTaHUA.
Hcnonb3oBaxme ycTporicTea 3alMTHOrO
OTHKJ/IOYEHWA YMEHbLUUT OracHOCTb [OparmeHnA
9/IEKTPHYECKUM TOHKOM.

3) JlnyHas 6e3onacHOCTb

a)

b

-~

c

~

d

-~

e

-~

f)

9)
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ByabTe roToBbl K HEOMWAAHHBIM CUTyaLUAM,
BHUMaTe/IbHO C/IEAUTE 3a CBOUMU AEHCTBUAMU
1 PYHOBOACTBYWTECb 3ApaBbiM CMbIC/IOM MpU
IHCNNyaTauUK 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa.

He ucnonbayiiTe 3/1IEKTPOMHCTPYMEHT, Korpa

Bbl YCTa/lM WAW HaXoAuTeCb MOJ BAUAHMEM
HapKOTUKOB, a/IkOroJid WM JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHaAa  noTeps  BHMMaHWsA BO  BPeMs
9HCI/yaTaLun  9/IeKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPMBECTH K CEepbe3HON TpaBMe.

WUcnonb3yiite  MHAMBUAYaNibHbIe  CpeAcTBa

3awuTbl. Bcerga HapeBalTe cpefcTBa 3aWuThbl
rnas.

3aiymtHoe CHapsHeHme, Hanpumep,
MPOTUBOMbLI/IEBOK pecrnuparop, 3alyuTHas o6yBb
C HECKO/Ib3KOM OAOLIBOM, 3alynTHbIN  LUIEM-
Kacka WM cpejcTBa 3alyuTbl OpraHoB C/yxa,
UCNO/Ib3YeEMble fJ/19 COOTBETCTBYIOLUMX YC/I0BUH,
YMeHbLuaT TPaBMbl.

U3beraitTe HenpegHaMEpPEeHHOro BKJKOYEHUA
ABuratens. Y6egurech B TOM, YTO BbiK/lO4aTe b
HaxoAuTCA B  MOJIOMEHUU  BbIKJKOYEHUA
nepes NOAHMMaHWEM, MEPeHOCKoW  Wuau
noAcoefUHEeHUeM K CceTeBOil po3eTHe u/unaun
nopraTMBHOMY 6aTapeiiHoMy WUCTOYHURY
NUTaHUA.

lepeHocka 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl fAEpmuTE najney Ha BblK/AwYatene, MM
MOACOEANHEHNE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB K CETEBOH

pPO3ETHe, HOI[a BbIH/IOYATElb  HAXOAWUTCA B
TO/IOHEHNN BHJIIOYEHWSA, MPUBOAMUT K HECYACTHBIM
CAlyHasam.

CHumuTe BCe perynMpoBoYHbie unn
raeyHble  H/OYM nepes  BH/OYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

laeyqHbik wm PerysMpoBOYHbI HJIKOY,

OCTaB/IEHHbIN MPUKPENIEHHbIM K BpaLyaloLescs
AieTanmn 3/EeKTPOMHCTPYMEHTA, MOMET MPUBECTU K
MO/IYHEHMIO TPaBMbI.

He TepsiiTe ycTtoliunBocTb. Bce Bpema umeite
TOYHY OMOpPbI U COXPaHAiiTe paBHOBecHe.

Oro oMoKeT JyHLe ynpasisaTb
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM B HenpesBUAEHHbIX
cUTyaumsaXx.

OpeBaiiTecb Hapnewawmum o6pasom. He
HapeBaiTe NPOCTOpPHYIO oaeway 7,17
I0Be/IMpHble  U3aenua. [lepute BOJIOCHI,

OfieHAY U NepyaTHKU KaK MOMHO panblue OT
OBUHYLLMXCA YaCTeN.

MpocTopHas opempaa, I0BE/MPHbIE M3[EMA WM
JUIMHHbIE BOJIOCHI MOTYT MONACTb B JABMMYLIMECSH
yactu.

EcnM  npegycMoTpeHbl  yCTpoWcTBa  AnA
npucoeguHeHus npucnocobaexuit ana otsoga
u cbopa nbiiM, y6eguTecb B TOM, YTO OHU
npucoefuHeHbl U UCMOMb3YIOTCA HaaIeHalum
o6pa3zom.

Ucronb3oBaHne — [aHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHBLLIMTB ONACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbIbIO.



4) 3JKcnnyatauua M 06CNyHMBaHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

a) He neperpymsairte 3/1IEKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3yitte Hapnewawmini pnAa  Bawero
NPUMEHEHUA 3NIEKTPOMHCTPYMEHT.
Hapnemauymii 3/1EHTPONHCTPYMEHT byaet

BbIMO/IHATL PaboTy Ny4qlie W HajewHee B TOM
pexrme paboTbl, Ha KOTOPbIK OH paccYUTaH.

b) He wucnonb3yite 3NEKTPOMHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BblKJlo4yaTeneM, €eciu C
ero nomouwbio Henb3A 6yaeT BHAYUTL U
BbIKJIIOYUTb UHCTPYMEHT.

KamKabiii  31EKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/b3SA
ynpaBisATe C NOMOLYbIO  BbIK/AKOYATENA, OyAeT
MpeACTaB/IATb ONacHOCTb, U ero 6yAeT Heo6Xo4MMO
OTPEMOHTMPOBATD.

c) OTtcoeauHute
WCTOYHMKA MNUTaHMA  W/uan
6aTapeiHbli MUCTOYHUK nuTaHua ot
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA nepen Hayasom
BbINO/IHEHUA HKAKOW-TM60 W3 PeryMpoBOK,
nepes CMEHOMW  NpUHagnewHocTeld UM
XpaHeHWeM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takne npogunaKTu4eckne Mepbl 6e301acHOCTU
YMeHbLat onacHocTb HenpesHamMmepeHHoOro
BH/IIOYEHWSA ABUraTesisl 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnonb3yemble
3/IEKTPOMHCTPYMEHTbIBHeAOCTyNHOMANAAETEN
MecTe, U He pa3peluaiTe NIAAM, He YMeloLW UM
o6palaTbCa C 3/IBKTPOUHCTPYMEHTOM WU He
M3Y4YMBLUMM AaHHOE PYKOBOACTBO, paboTaTb C
3/1IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTAB/AIOT ONAaCHOCTb B
PYyHax HernoAroToB/EHHbIX M0/Ib30BaTENEN.

e) Copepmurte 3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI B
ucnpaBHocTH. MpoBepbTe, HET /I HECOOCHOCTH
W 3aefiaHuA ABUKYLUXCA yacren,
NoBpemeHUA AeTasieil UM KaKkoro-nmM6o apyroro
06CTOATENIbCTBA, KOTOPOE MOMET MOBAUATL Ha
(YHKLMOHUPOBAHUE ANIEKTPOUHCTPYMEHTOB.
Mpy HanM4YMKM NOBpEHAEHUA OTPEMOHTUpPYHTE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepep ero aKcnayaTauuen.
Bo/1bLLI0E KO/MYECTBO HECHACTHBIX C/Ty4aeB CBA3aHO
C M1/1I0XUM OBCYHNBAHNEM 3/1EKTPOMHCTPYMEHTOB.

f) CopepmuTe pemylmne MUHCTPYMEHTbI OCTPO
3aTOYEHHbIMMU U YACTbIMM.

Hapnewawmm  o6pasoM  copepmalymecs B
WUCNPaBHOCTU PEKYLUME MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM
PEHYLMMM KPOMKaMu Oy[yT MeHblue 3aejatb U
6yayT /lerde B yripaB/ieHNH.
g) Ucnonbayiite

wTencesibHyro BUJIRY oT

nopTaTUBHbIN

3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NpUHapNEeRHOCTH, Hacajkm M T.N. B
COOTBETCTBMMU C [JaHHbIM  PYKOBOACTBOM,
NpUHMMasA BO BHUMaHWE YC/NOBUA U 0O6GbEM
BbINOJIHAEMO paboTbl.

Hcnonb3oBaHne 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA and
BbIMO/IHEHNA PabOT He MO NPAMOMY Ha3Ha4YeHMH
MOET MPUBECTU K ONACHOM CUTyaumu.

5) WUcnonb3oBaHue M XpaHeHue 6aTapeu

a) MpoBopuTe nepesapAfKy TOJIbKO C MOMOLYbLIO
3apAQHOro  YCTPOMCTBA, NpPeAyCMOTPEHHOro
npoussoauTenem.
3apsgHoe yCTPOKMCTBO, KOTOPOE MOAXOAUT AJA
04HOIro BUAA KOMI/IEKTa 6aTaperi, MOKeT Bbi3BaTb
PHCK BO3HMKHOBEHUA NoMapa rnpu Ucrnosib30BaHum
C APYr1M BUAOM KOMI/IEKTa 6aTape.

b) Ucnonbayiite 3/IEKTPOMHCTPYMEHT  TOJIbKO
C YETHO NpeAyCMOTPEHHbIMU KOMM/IEKTaMK1
6aTtapei.

Hcnonb3oBaHne Apyrux KOMMIEKTOB 6aTtaper
MOJET BbI3BaTh TPaBMbl M/IU MOMap.

PyccKuii

c) Koraa KomnnekT 6Gartapei He ucnosnb3yeTcs,
XpaHUTe ero nopasnblie OT MeTalJIM4EeCKUX
npeaMeToB, TaKUX KaK CHpPEenKW, MOHeThl,
KJI0Y4U, rBO3AU, GONTbI WAK ApyrUue MesKue
MeTajsIMdecKMe npeameTbl, KOTopble MOryT
coeAMHUTDb fBa Bbixopaa.
3ambiKaHMe BbIXOJOB baTtapey MOMET Bbl3BaTb
OMOrM /I NOKaPp.

d) Mpu ouyeHb HebGNAronpuATHbIX YCJIOBUAX,
M3 6GaTapeM MOMET BbITeKaTb HUAKOCTH.
U3beraitiTe KOHTaKTa Cc HeW. Mpu KOHTaKTe C
HUAKOCTbIO NpomoiTe BoAoW. Mpu nonapaHumn
B ra3a o6paTutechb K Bpayy.

MugrocTb, KoTopas BbITeKaeT U3 6aTtapeu, MOHeT
BbI3BATb Pas/pareH1e Ui OHoOr.

6) O6cnymuBaHue

a) O6cnyxuBaHue Ballero 3/71eKTPOMHCTPYMEHTa
AOJIHHHO BbINOJIHATLCA KBaNUGULMPOBaHHbIM
npeAcTaBUTENIEM  PEMOHTHOW  CNAyH6bl C
nucnosb3oBaHUemM TONIbKO WAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTeu.
910 o0becneynT CoXpaHHOCTb M 6e30MacHOCTb
9/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU

[lepwuTe nopanblue oT AeTeiH U HEMOLLHbIX JIOAEN.
ECNM MHCTPYMEHTbI He WUCMOJNb3YIOTCA, UX ClefyeT
XpaHUTb B HEAOCTYNMHOM [A/1A [eTeil U HEeMOLHbIX
niopen mecre.

YKA3AHWA N0 OBECNEYEHMIO
BE3OMACHOCTM /1A 5
ARRYMYJIATOPHOM JIEHTOYHOM
MUAbI

1. Mpu BbINO/NHEHMU OMepauuii, BO BpeMA KOTOPbIX
pemyllaA HacajKa MOMET HKOHTaKTUpoBaTb CO
CHpPbITOM NPOBOJKON, AePHUTE ANIEKTPOUHCTPYMEHT
3a M30/MpoBaHHble MOBEPXHOCTU  3axBara.
Mpy KOHTaKTE pemyLled HacagKuM C NPOBOAKOM,
HaxoAsALWEeNCs NOA HanpsKeHUeM, Hen30/IMpOBaHHbIE
MeTa/l/IM4ecKne 4YacTU INEKTPOMHCTPYMEHTa MoryT
NPOBOAWTL 3/IEKTPUYECKUIM TOK, KOTOPbIM NpUBEAET K
nopameHuio oneparopa.

AONOJIHUTEJIbHbIE YKA3AHUA MO
OBECMNEYEHUIO BE3OIMNACHOCTHU

1. He nosBonsiTe NOCTOPOHHMM BeLLecTBaM nornagatb B
oTBEpCTUE ANA NMOAK/IIOYEHNS GaTapen.

2. Huworpa He pasbupaiiTe 6Gatapeio W 3apsgHoe
YCTPOWCTBO.

3. Huworpa He 3amblKaiiTe 6GaTapeld  HaKOPOTKO.
3amblKaHve 6aTtapen HaKOPOTHO MPUBEAET K PE3KOMY
yBeJIM4EeHUIO TOKa 1 neperpesy. B peaynsraTte 6atapes
CropuT nam 6yAeT nospexaeHa.

4. He 6pocaiite 6aTapeto B oroHb. [logoxkeHHan 6aTapes
MOMET B30PBaThCSH.

5. OTHecuTe MCMo/b30BaHHble GaTapen B MaraswH, rae
OHM 6blIM NPUOBPETEHBI, ECIU CPOK CNYHObl GaTapen
nocne 3apAAKM CTaHET C/IMLIKOM KOPOTKUM ANA WX
NpaKTUYEeCKOro UCMO/Ib30BaHWA. He  yTunusupyite
oTpaboTaHHble 6aTapen CaMOCTOATEIbHO.

6. He BcTaBnAaWTe KaKoW-1M60 NOCTOPOHHWIM NpeaMeT B
eV BO3AYLIHOW BEHTUNALMM 3apsAAHOrO YCTPOMCTBA.
MonagaHue MeTanIMYecKUX MpPeAMETOB WAW JIErKO
BOCMN/IaMEHSIIOLIMXCA MaTepyasioB B LLEN BO3LYLIHOW
BEHTUNALMK 3apAJHOrO YyCTPOMNCTBA MOXET NPUBECTU B
pesynbTaTe K NopameHuIo aN1eKTPUYECKUM TOKOM MU K
NOBPEKAEHMIO 3apAAHOro YCTPOMCTBA.
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7.

10.

1
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Y6eauTech, 4TO B 30HE, NoAeKallei pe3Ke, NOSIHOCTH0
OTCYTCTBYIOT Nt06bIe CKPbITble MPENnATCTBUA, BK/OHaA
3/1eKTPONPOBOAKY, BOAONPOBOAHbIE WM  rasoBble
TpyGbl. Bpeska B BbllueyKa3aHHble MpeAMeTbl MOXET
NPUBECTU K MOPAMEHUIO 3NEKTPUYECKUM  TOKOM,
KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO, YTEeYKe rasa WM [pyrum
onacHbIM CUTYaLUMAM, KOTOpble MOTyT CTaTb NPUYMHON
Cepbe3HbIX aBapUiHbIX MPOUCLLECTBUIA MW TPaBM.
Y6eautechb, 4TO BO BpeMsA BbINOMHEHWSA onepauuin
HaJ\eXHO AepPHUTE MHCTPYMEHT. HeBbINoMHEeHWe 3Toro
TpeboBaHMA MOMET CTaTb MPUYMHON HECHACTHOro
cnyyvas Uan TpasMmbl.

Mepen Havasom paboTbl 06s3aTe/IbHO  3aKpoKTe
KPBILLKY LUKMBA JIE3BUA U 3aKpenuTe ee BUHTaMMK.
OKenayatauma WMHCTPYMEHTa C OTKPbITOM KPbILLKOWM
LLIKMBA N1€3BUA MOXET NPUBECTU K TpaBMe.

Bo Bpems paGoTbl He nomeljanTe PyKW, JMLO W
Apyrve 4actu Tena pajoM C BpalaloWmMMesa Ie3BreM
JIEHTOYHOM NWJIbI M APYTMMU BPALLAIOLLMMUCA AeTaNAMU.
OTO MOMET NPUBECTU K TpaBme.

.Ecnn ocHoBHoe ycTpoiicTBO cnyyaliHO ynapet uau

6yfeT MOABEPHEHO yaapaMm, OCTOPOXHO NpoBepbTe
Ne3Bue JIEHTOYHOW NWAbl, YCTPOWCTBO W T.A., Y4TOObI
y6eAnTbCA B OTCYTCTBUM MOBPEAEHWN, TPEWMH W
fAecdopmaLmi.

Hannuve noBpemaeHui,
MOMeT NPUBECTU K TpaBMme.
Bo Bpemsa paboTbl, €CAM YCTPOMCTBO He paGoTaer
POBHO W/IM MPUCYTCTBYIOT HEXapaKTePHbIe WyMbl UK
BMGpaLMK, He3aMeIMTE/IbHO BbIK/OYUTE YCTPOMCTBO,
npeKpaTUTe ero MCcnoib3oBaHWe W obpaTuTechb
B obuuManbHbii  cepBUCHbIM  LeHTp HIKOKI ans
BbIMOJ/IHEHUA NMPOBEPKU U/MNN PEMOHTA.

MpoposKeHne MCMosb30BaHWsA YCTPOMCTBA B TaKWUX
YC/I0BUAX MOMET NPUBECTU K TPaBMe.

Mpy1 NPOAOIHKMUTENBHOM MCMOb30BAHUN UHCTPYMEHTA
OH MOMET MNeperpeTbcs, Y4TO BefEeT K MOBPEHAEHWIO
MoTopa M nepektoyarens. B Takom cnyyae caenaite
nepepbiB B paboTe NPpUGIN3UTENLHO Ha 15 MUHYT.
CnepyviTe MHCTPYKLMKM NO 3KCMyaTaumm 1 y6eantecs,
YTO JIe3BME JIEHTOYHOM NWUAbI U MPUHAANEKHOCTH
YCTaHOBJ/IEHbI HaZ/1eaLlMM 06pa3oM.

HeHapnewauwaa ycTaHOBKa MOMeT npuBECTU K
TPaBMUPOBAHUIO OCNABIEHHBIMU AeTaNAMM.

HapemHo 3aKpenuTe 3arotoBKy.

Ecnun 3arotoBKa He 3aKpensieHa HafieXHO, OHa MOMeT
CMECTUTbCA U CTaTb NPUYMHON NOBPEMAEHUA Ne3BuA
NEHTOYHOM NWAbI U/ TPaBM.

Bo wu3beraHue 3awaTus NEe3BMA JIEHTOYHOM NWJbI
MeAy NMOBEPXHOCTAMU PE3KU BO BPEMSA WK CPasy e
nocne pesKu, yCTaHOBUTE PAAOM C MeCTOM paspesa
CTOViKY, NOAAEPHUBAIOLLYIO BEC 3arOTOBKM.

3axaTve ne3Bus IEHTOYHOM M/bl MOXET NMPUBECTU K
Tpaswme.

B cnyvae 6Gonbloro Beca oOTpe3aemol 4acTw,
YCTaHOBUTE APYryl0 HaAEMHYI0 MNOALEPHUBALOLLYIO
CTOWKY NoJ, 0Tpesaemyto 4acTb.

Heuncnonb3oBaHWe TaKOW OMOpbl MOMET MPUBECTU K
Tpasme.

Bo Bpemsa paboTbl He HajeBaWTe paboyve nepyaTku
WM APYTYIO MOXOMYIO 3aLLMUTY ANA PYK, KOTOpas MOXeT
3acTpATb B YyCTPOMCTBE.

3ararve BO BpaLlaloLenca YaCcTu MHCTPYMEHTa MOMXET
NpUBECTU K TPaBMe.

MNepepn BbINONHEHMEM paboT NposBepsTe 6e30MacHOCTb
OKpYyHatoLen obnactu 4 KpaTKOBPEMEHHO
3anycTuTe NOJIOTHO, YTOGbl y6eAnTLCA B OTCYTCTBUM
HexapaKTEepHbIX MPU3HAKOB B BUGpaLMK YCTpoMCTBa
WU ABUKEHUM NIE3BUA IEHTOYHOM NWJbI.

Mpy  HaMMuMKM  TaKWUX HexapaKTepHbIX MPU3HaKOB
BO3MOMHbI HEOMMAAHHbIE [BUMEHWA MW/bI, KOTOpble
MOTYT CTaTb MPUYUHOM TPaBMbI.

TPeWwmH U1 pedopmaumi

20.

21.

22,

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.
34.

35.

36.
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Mpu paboTe Ha BO3BbIWEHUM yOeanTech, YTO o BaMu
HET NoAeN.

MageHve 3aroToBKKW MM MHCTPYMEHTA C BbICOTbI MOXKET
NPUBECTM K HECHACTHOMY Cyyato.

He BO3AeWCTBYMTE pe3KO Ha 3aroToBKY Jie3BMEM
JIEHTOYHOM NUJbI.

OTO MOMeT npUBECTU K MOBPEHAEHUIO /1e3BUA
JIEHTOYHOM NWAbI U/MNK TpaBme.

[NA pesKn 3aroToBKM UCMO/b3yMTe COGCTBEHHBIN BEC
M3[E1A UK NNaBHO HaMMalTe Ha 3aroToBKY.
M3nuiuHee ycunve BO BpeMA Pe3KW MOMET NPUBECTH
K OTAENEHWIO WU MOBPEHAEHWIO NE3BUA JIEHTOYHOM
MUJbl, YTO MOMKET CTaTb NMPUYUHOW TPaBMbI.

He KacaviTecb N1€3BMA NIEHTOYHOM MWJbI, 3arOTOBKM
WM CTPYIKKM TONMbIMA pyKamu cpasy Mocne pesKu,
NMOCKOJ/IbKY OHW ropsaymre.

OTO MOMKET NMPUBECTU K OXOram.

Yaanute CTPYKY, NMPUAUMLLYIO K JI€3BUI0 JIEHTOYHOM
NWIbl WAW PE3NHOBLIM JeTaNAM LWKMBA, a TaKke
CTPYHKY, KOTOpas CKanMBaeTcs BHYTPU pambl.
CTpyHKa MOMET CTaTb MPUYUHON OTCOEAMHEHUA WM
CKOJIbEHUA NIe3BUA JIEHTOYHOW MUJIbl, Y4TO MOMET
NPUBECTH K TpaBme.

He BcKpbiBaviTe M He nogsepraiTe ygapam naHesb
NepeKoYeHNs.

YcTaHoBUTE 6aTapeto Haa eallm o6pasom.

Ecnu 6atapen He ycTaHOBNEHA HaA/IeaLLMM 06pa3om,
OHa MOMET BbINacTb U CTaTb NPUYUHOW TPaBMbI.

Mpu perynnpoBKe BbICTyNa Hanpas/foWen NaacTUHbI
0653aTeNlbHO  BbIK/IIOYMTE  MUTAHWE W WU3B/EKUTE
6aTapeto U3 MHCTPYMEHTa BO M36ekaHWe HecHacTHbIX
Clyyaes.

He cmoTpuTe NpUcTasibHO Ha CBETOAMOAHbIM MHAUKATOP
1 He rnoABepraTe rnasa BO3AEVWCTBUIO CBETOAWOAHOIO

MHAWKaTopa.
HenpepbiBHoe BO3/eiCcTBME CBETOANOAHOrO
MHAMKaTOpa Ha rnasa MOMET MpUMBECTM K WX
MOBPENAEHMIO.

Mcnonb3yiite nes3Bue JNIEHTOMHOWM MUAbI, KOTOpOe
NoAXOAMUT AJ1A 3arOTOBKM.

Hpome Toro, nepea Havanom paboTbl Bblbepute

NOAXOAALLYIO CKOPOCTb C  MOMOLLbIO  NMOBOPOTHOTO
perynAatopa OKpPYHOM CKOPOCTU NIe3BUA JIEHTOYHOMN
nnAbl.

PesKka HenoaxoAsALMM e3BUEM WK C HEMOAXOASALLEeN
CKOPOCTBIO CHUAET TOYHOCTb PE3KU, a TaKkKe MOXET
NPUBECTM K NMOBPEHAEHMIO IE3BUA TEHTOUHOMN MBI,
Mpw BbIGOPE NE3BUA NEHTOYHOM NI C ONTUMAsIbHBIM
KO/IMYECTBOM 3yObeB Ha [loliM PYKOBOACTBYWTECH
npaBWIOM, MO KOTOPOMY TOJILMHA 3aroTOBKU [OJTHKHA
6bITb He 6osiblue 2 3y6bEeB NUIbI.

Mpy 3ameHe NE3BUA NIEHTOYHOM NWAbI 0BA3aTENbHO
BbIK/IlOYANTE NUTaHWe W U3BNeKanTe 6Gartapewo U3
MHCTPYMeHTa.

ByabTe 0CTOPOMHbI NPY 3aMeHe UK NPOBEPKE Ne3BUA
JNIEHTOYHOM MW/bl, TaK KaK OHO MOMET BHEe3arnHo
BbICKOYUTb.

HapesaiTe nepyartku npy 3aMeHe Ne3BUs JIEHTOYHOM
nnAbl.

Bo Bpemsi paGoTbl SI€3BUE JIEHTOYHOW MW/bI CUSIBHO
HarpeBaeTcA. Jle3Bue cneayeT CHUMaTb TOMIbKO nocne
€ro OCTbIBaHWA.

Y6eautecb B OTCYTCTBMM 3a/I0MOB, TPELWMH U NPOYMX
HEUCNpPaBHOCTEW Ha J1e3BMM NIEHTOYHOW NWAbl Nepes,
€ro yCTaHOBKOM.

BbITpUTE Macsio UK rpsasb C JIe3BUS IEHTOYHOW NWJbI
nepes, ero yCTaHoBKOM Ha LLKMBbI.

HKpome Toro, yaanute CTPYMHKY W rps3b C PE3MHOBbIX
AeTanen LWK1BOB.

EcnM  ycTaHOBWTb Ha LUKMBLI 3aMac/ieHHoe Wau
3arpsA3HEHHOEe S1IE3BUE, OHO MOMKET COCKONb3HYTb UK
ocnabHyTb.



37.Mpy  ycTaHOBKE NE3BUS  JIEHTOYHOM MUAbl  He
nepeKpy4YnBanTe 1 He crubanTe ee coefuHEHMe.
OTO MOMeT npuBECTU K MNOBPENAEHUIO N1e3BUA
NIEHTOYHOM NWAbI.

38.Mepen wucnonb3oBaHWeEM Yy6eauTeCh,
LUIK1BA N1e3B1A HAAEKHO MPUKpenaeHa.
Ecnn nesBve NEHTOMHOM NW/bI MOBPEHAEHO WM
ocnabneHo, 3TO MOXKET NPUBECTU K TpaBMe.

39. MNpoBepbTe, YTO KpbIWKA LWKWBA /1€3BMA U /1e3BUe
JIEHTOYHOM NWJbI HE CONPUKACAOTCA APYr C APYrOM.

40.B cnyvae npo6neM C KPbIWKOW LWKMBA 1€3BUA,

4TO  KpbILWKA

NPenATCTBYIOWMX BO3BpaTy 3aMKa B WCXOAHOe
NOJIOHEHME, Hesamegn/ITeIbHO npexparuTe
UCMONb30BaHWE MHCTPYMEHTa W obpatutech B

odpuumanbHbiv cepBucHbIn LieHTp HIKOKI ana pemoHTa.
. Ucnonb3oBaHWe Ne3BUA NIEHTOYHOW MWAbI, OTJIMHHOMO
OT 0406PEHHOI0 MPOU3BOANTENEM, U/IM UCMO/Ib30BaHWE
NIE3BUA  JIEHTOYHOM MWLl C HermonafKamu MOMET
NPUBECTHU K NOBPEKAEHUIO NE3BUA JIEHTOYHOW NKUAbI U/
WIN TpaBMme.

42.Tlp BHJ/IIOYEHUN NUTaHMA NpoBepbTe, YTOGbl NesBne
JIEHTOYHOM NWJIbl HE COMPUKAcaNoCh C 3aroTOBKOM WM/n
OKPYHaOLMMKN NpeaMeTamu.
HapyweHue 3Toro npaBuiaa MOMET NPUBECTU K
nafieHnio OCHOBHOrO YCTPOMCTBA M/MAKN TpaBMe.

43.Y47106bl MpefoTBPaTUTL HecyacTHble Cayyan npu
npepbiBaHUK paboTbl MK nocne paboTbl, 06A3aTeIbHO
OTK/IIOYMTE MUTAHWMEe U ypanuTe Gatapelo U3
MHCTPYMEHTa.

44. Ecnn nessue NEHTOYHOM NJbl GIOKMPYETCA BO BPeMs
pesKMu, HesaMen/MTeNbHO BbIK/IYATE MNUTaHWE W
OCTaHOBWTE €ro paboTy.

HapyweHne aToro npaBuia MOMET MNPUBECTU K
NOBPEKAEHMIO 1€3BUSA IEHTOYHOM MUJbI.

45. Ecnmn yCcTpoMCTBO He ByAeT MCNo/Ib30BaTbCA B TEYEHWE
ONMTENIBHOTO Nepuoaa BPEMEHU, U3BJIEKUTE JIE3BUE
JIEHTOYHOW MNW/bl M3 KOpryca M MOMeCcTUTe ero Ha
XpaHeHue.

OcTaBnieHWe N1e3BUA JIEHTOYHOM MWJbl KOpryce Ha
LNUTENIbHOE BPEMSA COKpaLLaeT CPOK CNYHObI 1E3BUA.

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU NPU
OBPALLEHNA C UOHHO- J'II/ITMEBOM
AKKYMY/IATOPHOW BATAPEEN

C uenblo NPOAJIEHUA CPOKa CNyMHObl WMOHHO-IUTMEBAA
6aTapes ocHalleHa GyHKUMEN 3almTbl A1 NPUOCTAHOBKHM
paspsaKy.

B cnyyasx 1-3, onucaHHbIX HUKE, NPU WUCMOJSIb30BaHWK

[laHHOrO YCTpOWMCTBA ABWraTe/lb MOMET OCTaHOBWTLCS,

[laXe ec/1 Bbl HAXMMaeTe BblK/ito4aTe b, OTO He ABNAETCA

HEeWUCrpaBHOCTBLIO, TaK KaK aTo cleacTeue cpabaTbiBaHKsA

DYHKLUMN 3aLMTHI.

1. Korga MowHOCTb 6aTapen MNpOAO/KAaeT CHUMKAaTbLCS,
ABUraTesb BbIK/tO4aeTCA.

B aTtom cnyyae HeoGXOAMMO HEMEAJSIEHHO 3apsAvTb
6arapeto.

2. ECAM MHCTPYMEHT neperpyeH, Asuratenb MOMET
ocTaHoBMUTbCA. B TakoM cuTyaumn Heo6xoauMmo
OTMYCTUTb BbIK/OYATE/lb MHCTPYMEHTA WU YCTPaHWTb
NPUYMHBI NeperpysKku. [locie aToro MOXHO NPOAOTKUTbL
paborTy.

3. Ecnm  GaTtapes neperpenacb npu  neperpyske,
6aTapeiHoe NUTaHe MOXKET 3aKOHYUTLCS.

B Takom cnyyae npekpaTtuiTe MCMonb3oBaTb GaTapeto
1 paiite el oCTbITb. [locne 3TOro MOXHO NPOAOTHMUTL
paborTy.

Kpome ToOro, npuvmute BO BHUMaHWE crefytolme

NpeAynpeXAeHUs U NPefoCTePEeHHs.
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NPEAYNPEXMAEHUE
Bo nsbemwaHue YyTEYKM 3apsaga 6aTtapem,
Tennoo6pasoBaHusA,  AbIMOBbIAENEHWA,  B3pblBa U

3aropaHusa ybeauTecb, 4TO CoOGAOAAIOTCA Ccheayolme

Mepbl NPEeA0CTOPOKHOCTU:

1. Y6epuTechb B TOM, 4TO Ha 6aTapee HeT MeTa//IM4eCcKon
CTPYHKM U NbIAN.

O Bo Bpemsa paboTbl y6eauTechb, YTO Ha 6artapeto He
Hacena MeTa/lIM4ecKan CTPYHKa U Nblb.

O Y6epuTechb, 4To Ha BaTapeto He Hacena MeTasnMyecKas
CTPYKa U Nbl/lb, KOTOPas nonagaeT Ha UHCTPYMEHT BO
BpeMs paboTbl.

He xpaHuWTe Heucnonb3oBaHHyl0 GaTapeto B MmecTe,
OTKPbITOM [11 META//IMHECKON CTPYHKM U MbUTN.
Mepen  xpaHeHvem  6GaTapen  MpoOTpUTEe  BCIO
MEeTaIMYECKYIO CTPYHKY W Mblb B MECTE ee XpaHeHUA
M He XpaHuTe 6artapelo BMeCTe C MeTa//IMHECKUMU
npegmeTamu (6ontaMu, rBO3AAMU U T.4.).

2. He npokanbiBaiite 6artapelo OCTPbIMM NpeameTamu,
Hanpumep, rBo3fgeM, He 6eliTe MONOTHKOM, He
HacTynalTe Ha Hee, He 6pocaiiTe U He nopjaBanTe
6aTapeto CUIbHbIM MEXaHUYECKUM yaapam.

3. He ucnonbayimte  ABHO noBpeMAeHHble "
fAedopmMrpoBaHHble 6aTapeu.

4. He ucnonbayiite 6atapeto, UBMEHAA NMONAPHOCTb.

5. He coepuHAanTe HENOCPEACTBEHHO C ANEKTPUYECKUMM

BbIXOJaMW  WAM  MAlIMHHBIMK  po3eTHKamu  ANA
NpVKypUBaHUA cuUraper.
6. He wucnonbayite 6GaTapeio C LUeniblo, KoTopas

NPOTUBOPEYUT YKa3aHHbIM.

7. EcnuHe ypaeTcA Npon3BecTy 3apaaKy 6aTtapeu fame no
MCTEYEHWN ONpPeAeIeHHOro BpeMEH! AN Nepe3apaaKu,
HeMe/IeHHO NpeKpaTUTe JasbHENLLYIO Nepe3apsaaKy.

8. He nomewante wn He nopgeprante 6GaTapeto
BO3JEMCTBMIO BbLICOKUX TemnepaTtyp WM BbICOKOroO
[aBNEHNA, TAKMX KaK B MMKPOBOJ/IHOBOM NeYH, CyLLUIKE
MW KOHTEMHepe BbICOKOrO AaB/IeHNS.

9. [lepu1Te BAANM OT OrHA, 0COH6EHHO Noc/ie 0O6HapYHeHNs
yTe4Ku 3apaja Wam NoCTOPOHHEro 3anaxa.

10. He ncnonb3ayite B NoMeLLeHUAX, Fae BblpadbaTbiBaeTca
CU/IbHOE CTaTUYECKOE ANIEKTPUYECTBO.

11.B cnyvae yTeukn Gatapeun, MOCTOPOHHEro 3anaxa,
TennoobpasoBaHuA, BbiuBeTaHUA WM Aedopmaluu,
MW KaKUX-IMBO aHOpMasibHbIX MPU3HAKOB BO BPeMsA
MCMOMb30BaHWA,  NepesapsAfku  WIM  XpaHeHus
HeMea/eHHO yganuTe 6aTapeld €  MHCTpymMeHTa
WNW 3apAgHOro YCTPOMCTBA U He MCMo/b3yiTe ee B
[anbHenwem.

OCTOPOXHO

1. Bcnyvae eCcmMnAKOCTb, KOTOpas BbITeKaeT c 6aTapeu,
nonagaeT B [1a3a, He TPUTE UX, a MPOMOWTE X HYACTOM
BO/ZIOW, Hanmpumep, MPOTOYHOW, W He3amenMTeNbHO
obpaTtuTech K Bpauy.

Ecnn He NpUHATb Mepbl, MWAKOCTb MOMET Bbl3BaTb
rnasHble Npobaemsbl.

2. Ecnn XupaKocTb nonajaeT Ha KOMY WAW Ofemay,
He3amMea/IMTe/IbHO  XOPOLLIO  MPOMOMTE  MX  YWUCTOM
BOZIOM, HANpumMep, MPOTOYHOWN.

CyllecTByeT BO3MOXHOCTb MOABMEHWUA pasgpameHns
Ha KoXe.

3. Ecnn Bo BpemsA MnepBOro MCMosib30BaHWA 6GaTapeu
Bbl OGHApyMXWTe piaB4MHY, MOCTOPOHHMIA 3anax,
neperpesaHue, obeclLseunBarune, gedopmauuio nmnnm
ApYyrne OTK/IOHEeHWA, MpeKpaTUTe MCMo/ib3oBaHWE W
BEPHUTE ee CBOEMY MOCTaBLUMKY WK NPOAABLY.

NPEAYNPEXKAEHUE

MonagaHWe TOKOMPOBOAALIMX BEWEeCTB Ha  Kaemmy
JUTUI-MOHHOM GaTapen ABAAETCA BO3MOMHOW MPUYMHON
KOPOTKOro 3aMblKaHWA W BO3ropaHua. Pasmellas nuTui-
MOHHYl0 GaTapelo Ha XpaHeHue, cTporo cobnoganTte
cnepytoLme UHCTPYKLUK.
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O He nomelyaiTe ocTaTKM TOKOMPOBOAALLErO MaTepuana,
rBO3/M1, MPOBOJIOKY, HANPUMEP, CTAJIbHYIO MU MELHYIO,

O Bo u3bemaHue KOPOTKOrO 3aMblKaHWA, MOMECTUTE
6arapelo B MHCTPYMEHT WK e Ha Nepuog XpaHeHusa
HafleXHO 3adUKCUPYNTEe Ha HEW KPbIWKY, CKpbIB
KPbILLKOW BEHTUIATOP.

CUMBO/J1bI

B KOHTEWMHEP, B KOTOPOM XpaHWUTCA 6aTapesi. NPEAYNPEMAEHUE

Huke npuBeaeHbl CUMBOJIbI, UCNOIb3yeMble ANA
ycTpoiicTsa. Nepen Hayanom pa6oTbl 06a3aTeIbHO
y6eautech B TOM, YTO Bbl NOHMMAETE UX 3HAYEHUE.

- CB18DBL:
cn EU‘M‘DM HAU‘MH AETAJ] EU (PMC.1 AKKYyMyNnAaTopHas IEeHTO4HaA nuna
- Puc. 1 4) MpoyTtnTe BCe NpaBuia 6e30NacHOCTH U
MHCTPYKLMK.
@ | Hopnyc
- Tonbko ana ctpaH EC
@ | Apvraresib (BCTPOEHHBIN) He BbIKMAbIBaWTE 91EKTPONPUGOPLI BMECTE C
® |Pama 060bI4HbIM Mycopom!
B cOOTBETCTBMM C €BPOMNENCKON AMPEKTUBOK
(@ | Hanpaenstowas niactmHa 2002/96/EC 06 yTramsaLmm cTapbix
® | Nessue nerounos nunw 3NIEKTPUYECKMX U BNEKTPOHHbIX NPUGOPOB
1 B COOTBETCTBUM C MECTHBIMW 3aKOHaMK
(® |BokroBan pyyka 3/1EKTPONPUBOPSI, GbIBLLME B SKCMIyaTaLMK,
DO/HHbI YTUAN30BbIBATLCS OTAE/BHO
@ | Peiar HarmmeH1A 6e30nacHbIM 1A OKPYMaloLLeii CPefibl CNoCo6oM.
CsetognogHas nogcseTka === | [oCTOAHHBbIV TOK
© | ArrymynsTop \ HomuHanbHoe HanpskeHve
MOBOPOTHBINM PEryNATOP OKPYHHOM CKOPOCTU
Ne3BUA NEHTOYHOM MBI m Mepektoyarens BRI
) MepekntoyaTesnb MHAMKaTOPa OCTaBLLerocsa sapaja
Garapen @ MNepekntouarens BbIK/.
{2 | Namna nHanKaTopa ocTasLerocs sapaga 6atapev
-
@3 | NaHenb nepeknoyeHUn OTcoeauHuTe Gatapeto
CTpenoyHbIv 3aMOK N
P (@ 3aTAKKa 1e3B1A IEHTOYHOM NKbI
(@5 | Faey4HbIV KoY B BUAE LUECTUMPAHHOTO CTEPHSA
HpblLKa WwKuBa nessus (B) @ OcnabneHune Ne3B1A JIGHTOYHOM NKJbl
@ | Waposble onopbl NE3BUSA NEHTOYHOW NMUAbI m Hom4ecTso ay6bes Ha atoiim
BonTbl ¢ WwecTurpaxHoi ronoskoi M5 > | HanpasAienye spaliieHis nessuA IeHTOuHOM
(BN1A 3aKPENNEHUA KPBILLKM LUKMBA 1€3BUA) Wbl
Hpbiwka WwKnBsa nessus (A) @ WHAMKATOp NepeK/loyaTess OCTaBLIerocs
@) | 3aBoackas Tabanuka 3apAaa akKyMynAaTopHol 6atapen
Barapes npakTuiecku paspseHa. 3apagute
@ | Pywka 6aTapeto KaKk MOXHO CKopee.
Mepekntovarens
@ P Batapen 3apseHa HarnooBUHY.
@ | Bawenka
) | HoHTponbHas namna [JocTaTouHbIit 3apsag 6aTtapen.
3apagHoe ycTponcTBo o
® PAAHOS YCTP 3anpeLyeHHoe feicTere
@) | MnaHka
@) | Wkue nessus
3a/HAA WapoBas onopa Je3BUsA JIEHTOYHOW MnJibI CTAHAAPTHbIE
@) | HanpaBneHue BpaleHus nPMHAAnEHHOCTM
3arotoBka B aononHeHne K OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)
@) | Peauroas gerans nessus wusa KOMIM/IEKT BKIOYAET JOMOHUTENbHBIE NPUHAANEHKHOCTH,
nepevyeHb KOTOPbIX NPeACTaB/eH Ha CTpaHuue 256.
@ | depwatenb nogwmnHuka (A)
% B CocTas v TUN AOMONHUTENbHBIX MPUHAANEHKHOCTEN MOKET
Aeprarens nopwmnHnga (B) 6bITb M3MEHeH 6e3 NpefBapUTENbHOrO YBEJOMIEHHS.
@) | BuHT
3 | LUTndT noawmnHuKa
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PyccKuii

HA3HALIEHME 3ﬂeHTpOHHoe ynpasJjieHue

O MMnaBHbIN MycK

O 3awura OT Neperpysku
OTa GyHKUMA 3alWuMTbl OTK/IOYAET MNoAady nuTaHuA
Ha ABWratesib B C/ly4ae neperpyskv Asurarens unu
3HAYUTE/IBHOTO CHUMEHWUA Yucna o6opoTOB BO Bpems
paboThbl.
Horaa dyHKUMA 3aWwmnThl OT Neperpysku aKTMBUPOBaHa,
[ABUraTesib MOXeET OCTaHOBUTLCS.
B aToM cnyyae oTnycTUTE Nepeksodaresb MUHCTPYMeHTa
1 yCTPaHUTE NPUYMHbBI NeperpysKu.
Mocne 3Toro ero MOXHO MCMO/b30BaTh CHOBA.

O 3awwura oT neperpesa
OTa yHKUMA 3aLMTbI OTKIIOYAET MoAady NUTaHUA Ha

O Pe3Ka pas/iMyHbIX TUMOB MaTepUasnoB U3 MArKOM cTasu,
BK/IloYaa TpybonpoBoApl, Tpybbl M3 HepaseloLlen
CTanu, CTanbHble TPYGbl U CTa/IbHbIE CTEPHHU

O Peska maTtepuanoB M3 LBETHbIX METa/JIOB, BKJOYas
KaGenn NUTaHWs U CBA3WU U alloMUHWUEBBLIE OKOHHblE
pambl

O Pe3sKa nnacTvKa (TepMonnacTUyHbIM Matepuan pesaTb
Henb3A, TaK KaK Jie3BMe JIEHTOYHOM MNW/bl MOMET
BK/IMHUTBCA B Matepuas, CK/IOHHbIW K pacnnasieHuio
NpW HarpeBaH1M TPEHUEM PEe3KU

CNEUNPUKALNU [BUraTeNb M OCTaHAB/MBAET SNEHTPOUHCTPYMEHT B
cnyyae neperpesa ABuratesa BO BpemMa padoTbi.
Moaens CB18DBL Horga ¢yHKUMA 3aWmnTbl OT Neperpesa aKTMBUPOBaHa,
[BUraTesib MOMeT OCTaHOBUTLCS.
HanpseHnne 18B B aTom cnyyae oTnycTUTE NepeKtoyaTesib UHCTPYMeHTa
CrangapTHLI 13-32woc 1 faiiTe eMy OXNafnTLCA B TeYEHWE HECHOMBKMUX MUHYT.
Cropocrs [P (1-5) (80 W/MIH — 195 M/MIH) TMocne aToro ero MOMHO UCMO/L30BATL CHOBA.
6€3 Harpysku | peyqam ABTO 2,0 m/c
(A) (120 m/MHH) 3APHAKA
Paamepbl /1e38uA 1eHTOuHOM | 12,5 MM (L) x 0,5 mm (T) x|  Mepea MCno/b30BaHNEM GecnposoaHoro
Wb 900 MM (1) SNEHTPOMHCTPYMEHTa 3apsaauTe 6artapeld  CNeaylowmm
o6pasom.
Makc. Hpyrnas Tpy6a | BHewwHni suametp 83 Mm 1. Mopkniouurte WHYp nuTaHuAa 3apAagHoro
pasmep Heanpatha YCTPOMCTBA K PO3ETHE CETH NUTaHUA.
pacnuna Tpsyélp THan 80 MM (LLI) x 80 mm (B) focne  noacoeavHeHWA  LWITENceNns  3apAAHOro
YCTPOMCTBA K CETEBOW POSETHE KOHTPO/bHAA famna
Bec* 3,6 Kr (BSL1850) 6yAeT MUraTb KpacHbIM (C MHTEPBAJIOM B 1 CEKYHAY).

. —____ 2. BcraBbre 6aTtapelo B 3apAHOe yCTPOACTBO.
cornacHo npoueaype 01/2003 EPTA  (Esponeiickoit MnoTHo BCcTaBbTe 6atapelo B 3apAfHOE YCTPOWCTEO,
accoupaLmm NpoU3BOAUTENEN SNIEKTPOMHCTPYMEHTA). HaK NoHasaHo Ha Puc. 3.

NPUMEYAHUE 3. 3apapka

Ha O0CHOBaHMM MOCTOAHHbBIX MPOrPaMM WMCCAEA0BaHMA 3apagka HauuHaetca nocne pasmelleHns Gatapen
“ pasBuTMA KomnaHua HIKOKI ocTaensioT 3a co6oit B 3apAAHOM YCTPOUCTBE; CUrHabHMbIM MHAWKATOP
NpaBo Ha U3MEHEHUE YKA3aHHbIX 3[1eCh TEXHUYECKNX GyAeT HenpepbIBHO ropeTh KPACHbIM CBETOM.

Kak TOnbKO GaTapeAa MOMHOCTbIO  3apaAauTeA,
CUrHa/IbHbIM  MHAMKATOp  3apAfHOro  yCTpouTBa
HayHeT mMuratb KpacHbiM cBeToM. (C 1-ceKyHAHbIMU
nHTepBanamu) (cMm. Tabnuuy 1)
® MHAaMKaLWA KOHTPOJIbHOM namnbl

MHAMKaLMM KOHTPObHOM NamMnbl 6yAyT TakMMK, Kak
noKasaHo B Tabnuue 1, B COOTBETCTBUM C COCTOSIHUEM
3apAAHOro YCTPOWCTBA U aKKyMyNATOPHOW 6aTapew.

OaHHbIX 6e3 npeasapuTesibHOro yseoM1eHunA.

Ta6nuua 1
MHAMKaLMM KOHTPOIBHOM Nnamnbl
BbicBeunBaetca B TedeHune 0,5 CeKyHAbI.
Mepen M He BbicBeunBaeTcA B TedeHne 0,5 CeKyHAbl.
o uraet
3apsaaKon (BbirtoyaeTca Ha 0,5 ceKyHAbl)
| | |
Bo Bpems FopuT BbicBeunBaeTca NOCTOAHHO
3apsAAKU I
BbicBeunBaetca B TeveHne 0,5 ceryHAbl.
3apagka MuraeT He BbicBeunBaeTcA B TedeHne 0,5 CeKyHAbl.
HoHTposibHas | 3aBepLueHa (BbikntoyaeTca Ha 0,5 ceKkyHAbl)
namna | ]
(KpacHas)
BbicBeunBaetca B TeveHne 1 cekyHabl. He AHKYMYnATOpHaA Gatapen
Pexm BbICBEYMBaETCA B TedeHne 0,5 CeKyHfbl neperpera. 3apaaa
oxupaaHua npu | Muraet (BIK/IO4AETCA Ha 0.5 CeK thl) : HEBO3MOXHa. (3apsaaKa
neperpese e Y HauHeTCA, Kora 6aTapes
OCTbIHET)
BbicBeunBaetca B TedeHne 0,1 CeKyHAbI. H
3apsgka M He 3aropaetcs B TeueHue 0,1 CEKyHabI. gmcnpaBHocn’
HEeBO3MOMHA uraet (BbirntoyaeTca Ha 0,1 cexyHapl) ga a;aﬁs: Mg.:_" zﬁcﬂae
EEEEEEEEEEEER PAAHOM yCTP
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Pycckui

® OTHOCUTE/IbHO TemnepaTypbl M BpEMEHW 3apafKu OTCcoeAnHUTE LIHYP MK LUTEMNCENb OT MUTaHKUA, a 3aTem
aKKyMynAaTOpHOM 6aTapeu. CHOBA MOACOEAVHUTE ero NpumMepHo Yepes 30 CeKyHA.
TemnepaTypa v BpeMms 3apafKu yKasaHbl B Tabnuue 2. Ecnn nocne atoro KOHTPOAbHAA snamna He HayHeT
Ta6 a2 MWraTb KpacHbIM LBETOM (Kamayto CEKyHAY), JoCTaBbTe
5 "f'""' 3apsAHOE YCTPOWCTBO B YMO/IHOMOYEHHbI CEPBUCHbIN
apsHOe YCTPOMCTBO i
pAAHOe ycTp! UC18YESL LeHTp HiKOKI.
AKKymMynaTop
Sapaasoe 5 1aa-1 YCTAHOBHKA U 9KCTIYATALMA
HanpsixeHne ’
Bec Kr 0,5 Onepauusa PucyHok | CTpanuua
Temnepatypa, npu KOTOpPOi o _ £ CHATHE W yCTaHOBKA aKKyMYNATOPHOMN
MOHO 3apsaTb 6aTapeto 0°C-50°C 6aTapeu 2 258
Bpewms o nonHow 3apagaku 3apsagKa 3 258
6atapeu, npun6a. (Mpu 20°C) = N
YcTaHoBKa/CHATHE GOKOBOW pyyKu™1 4 258
1,5Ay MUH. 22
2,0 Ay MUH. 30 XpaHeHue LWeCTUrpaHHoro Kaya 5 259
2,5Ay MUH. 35 o
3.0 A4 A, 5 Yxop 3a nepekoHarenem 6 259
4,0Ay MUH. 60 MHpuKaTop ocTaBLluerocs 3apsaga 7 259
5,0 Ay MUH. 75 6aTapen™3
Hon-Bo ranbBaHU4eCKMX 4-10 PerynvpoBka pa6ouei ckopocTu™4 8 259
anemeHToB 6aTapen = N
3ameHa f1e3BUA JIEHTOYHOM NWbI*S 260
NPUMEYAHUE o
BpeMs 3apsAAKM MOMET M3MEHATLCA B 3aBUCMMOCTHM OT Eﬁ;ﬂmg? Ha BLICTYNA HAMPaB/IAoWEN | - 4 261
TemnepaTypbl M HANPSAKEHUA UCTOYHMKA NUTaHNSA.
OCTOPOHHO Peska’6 11 261
Mpy  HenpepbiBHOM  WCMOMb30BaHWM  3apALHOro o —
YCTPOMCTBA OHO MOMET MeperpeTbes, YTO npuBeeT BLiGop npuHaznemHOCTe! 263

4.

5.

K ero BbiIxogy M3 cTpos. lNocne OKoHYaHWA 3apAaku
noAoHKanTe 15 MUHYT, NpeMae Yem MCno/b30BaTb ero
cHoBa.

OTcoeauHuTte WHYp nuTaHua
YCTPOWCTBA OT CETEBOM PO3ETHMU.
Hpenko BosbMuUTECb 3a 3apAAHOE YCTPOWCTBO M
BbITawuTe 6atapeto.

3apAagHoro

NPUMEYAHUE

Mocne 3aBepleHVA 3apAdKW BbiHbTE 6GaTapel U3
3apAfHOro yCTPOWMCTBA M XpaHWUTe ee Hagnemalium
o6pasom.

OCTOPOHHO

O

Mpw 3apsgKe HarpeTon Gatapeu B peaynsrare Toro,
4YTO OHa B TeYEeHWe [/ IMTE/IbHOrO BPEMEHW Haxoannach
noJ, BO3/eMNCTBUEM CONHEYHBIX JIy4ei UK TOIbKO HYTO
1cnonb3oBanacb, KOHTPO/bHAA Jflamna  3apsAHoro
ycTpoicTea 6yAeT ropeTb B TeyeHne 1 CeKyHAbl, He
ropeTb B Te4yeHne 0,5 cekyHapl (BblKao4aeTca Ha 0,5
ceKkyHn). B Takom cnyyvae cHavana pavite 6atapee
OXNafMTbCA, @ 3aTeM HayHUTE 3apsAAKY.

Horga KoHTponbHas namna muraet (C vHTepBasamu
0,2 ceKyHAbl), NpoBepLTe pasbem 6atapen 3apAagHOro
yCTpOMCTBA W yAaMTE U3 HEro BCE MOCTOPOHHWE
npeametbl. ECAM NOCTOPOHHMX NpPeAMEToB  HET,
BEPOATHO, Mpou3ollen c6or B pabote Gatapeu vam
3apAgHoro yctpoictea. CaariTe ee B aBTOPU30BAHHbIN
LIeHTP TEXHUYECKOro 06CYHMBAHMA.

TaK KaK BCTPOEHHOMY MUKPOKOMMbIOTEPY TpebyeTca
NpPUMEpHO 3 CEKYHAbI, YTOGbI NMOATBEPAUTL BbINOIHEHWE
3apAgKK 6arapen ¢ MOMOLLbIO 3apAAHOro YCTPOWCTBA,
NOAOHANTE KaK MWUHUMYM 3 CeKyHAbl nepep ee
NMOBTOPHOM YCTAHOBKOM A/A MPOAO/IHKEHUSA 3apsaKu.
Ecnn 6atapes NOBTOPHO yCTaHOB/AEHa B Mpepenax
3 CeKyHf,, OHa MOMeT 3apAMarTbCA HeHaf eMallmm
o6pasom.

Ecnn  KOHTposnbHaA Jfnamna He MUraeT KpacHbiM
LiBETOM (KaXAylo CEeKyHAY) HECMOTPA Ha TO, YTO LUHYP
3apAAHOro YCTPOWCTBA MOACOEAMHEH K MWCTOYHUKY
NUTaHWA, 3TO yKasblBaeT Ha BO3MOXHOE cpabaTbiBaHWe
CXeMbl 3aLLWTbl 3apAAHOTO YCTPOMCTBA.

*1

*2

*3

*4
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YcTaHOBKa/CHATHE GOKOBOM PyyKU

0O6a3aTeNbHO YCTaHOBUTE GOKOBYIO PYYKY U AepHuUTe

nnay o6enmm pyKamu Bo Bpems paboTbl.

HapyLiueHue aToro npasuna MOXKET NPUBECTU K TpaBMe.

Yxopa 3a nepeknoyarenem

O C nomoLblo MAMKOM TKaHW OCTOPOMHO COTPUTE
NOCTOPOHHWE BelecTBa, MNPUUNWKE K JIMH3e
CBETOAMOAHOrO MHAMKATOPa, He nouapanas JIMH3Y.
LlapanvHbl Ha CBETOAMOLHOM WHAWMKATOpEe MOryT
CHW3WUTb APKOCTb OCBELLEHUSA.

O TpM O4UCTKE NNH3bI CBETOAUOAHOIO MHAMKaTOpa He
MCnonb3ayinTe 6eH3UH, pacTBOPUTENb U T.A.
3TO MOXET NOBPEANTb INH3Y.

MHanKaTop ocTasLueroca 3apaga 6arapeu

O [na cHUMeHWAa noTpebneHna Gatapen MHAMKaTOP
ocTaBllerocA  3apsga  6artapen  3aropaertcs
TOJIbKO, KOrfa Haxat nepeksioyaresib MHAMKaTopa
ocTaBlLerocs 3apaaa 6arapeu.

O Tloka nuTaHWe He BKIOHYUTCA MOC/e YCTaHOBKU
6atapen B YCTPOMCTBO, WHAMKATOpPHaA Jsamna
ocTasllerocs 3apaga 6atapeun He 3aropuTcs, Koraa
HaMaT rnepektoyartesb MHAMKaToOpa OCTaBLUEerocs
3apaga 6atapeu.

PerynupoBka paboye CKOpocTH

[laHHOe YCTPOMCTBO OCHALLEHO CXEMOM 3/1EKTPOHHOrO

ynpaBneHus, KoTopas nosBosifeT  CBOGOAHO

perynimpoBaTb OKPYHHYIO CKOPOCTb N1€3BUA JIEHTOUHOM
n1abl.

Mepen Havanom pa6oTbl MPUBEAUTE MOBOPOTHbIN

PerynsiTop OKPYHHOM CKOPOCTM Ne3BWUA JIEHTOYHOW

NUAbl B MOJIOMEHWE MOAXOAALIEro pemuma B

3aBWCUMOCTM OT XapaKTepPUCTUK, TONLLMHbI U YCII0BUI

06paboTHU 3aroTOBKM.

O B cTaHAapTHOM pEeXUME OKPYHHYI0 CKOpPOCTb
Ne3BMA  NIEHTOYHOM MWAbl  MOMHO  CBOGOAHO
YCTaHOBUTb Ha 3HaveHWe oT 1 Ao 5 ¢ NomoLybio
NOBOPOTHOrO perynaTopa.

OTmeTka 1 Ha  MOBOPOTHOM  perynsTope
COOTBETCTBYET CaMOW HW3KOM CKOpocTH, a 5 —
CaMoi BbICOKOM.



B cTaHgapTHOM peMuMe OKpyMHas CHOpOCTb,

PyccKuii

B perunme ABTO, ecnm HarpysKa npumeHseTca

3ajaHHaA npy NOMOLLM MOBOPOTHOIO perynAaTopa, BO BpemA paboTbl, CHOPOCTb  OKPYMHOCTW
noAAepHMBAETCA Aame NPU USMEHEHWUN Harpy3Ku. aBTOMaTUYECKM yBeIMYMBaETCA.

O B pemume ABTO (oTMeTKa «A» Ha NOBOPOTHOM (OKBMBaNEHTHO OTMETKE 5 Ha MOBOPOTHOM
perynatope) LWYM  MOMHO  YMeHbLWTb, a perynaTope)
NPOAOIKUTENBHOCTE PaboTbl — YBE/MHYUTL NyTeM Hpome TOro, ecnM Harpyska CTaHOBMTCA
CHUMEHWNA OKPYMHOM CHOPOCTU MpU OTCYTCTBMU YMeHbLLAeTCA Nocne 3aBepLIeHNa Pe3Ku, CKOPOCTb
HarpysKu. OKPYMHOCTM @aBTOMaTUYECKU CHUMAETCA, YMEHbLUasA

notpe6aeHne NUTaH1A NPu OTCYTCTBUM Harpy3Ku.
o OKpy*Has CKOpoCTb
Pexum MosoporHbIii nessgx neHTquopﬁ Wbl MpumeHeHve

PErynaTop (peHomeHpaumn)

1 AManas ckopoctb | 1,3 M/c (80 M/MUH)

MaTtepumasbl, KOTOpbIE COMHO pe3aTb, TaKWe KaK
Hepxasewuwasa cTasib 1 cniasbl

2 1,8 m/c (109 M/MuH) MaTepuanbl U3 cTanm
o (ToNCTble MaTepuasbl, BKIOYAA LIMIMHAPUYECKWE
C;;;p,\'ﬂapmb'” 3 2,3 m/c (138 M/MuH) CTEPIHM, ABYTABPOBbIE 6a/IKU U CTasIbHbIE TPY6bI)
P (TonwmHa 3,6 MM MK 60bLLE)
4 2,8 m/c (166 M/muH) Martepwuansl s ctanu
(TOHKME MaTepuanbl, BKAOYaA CTaslbHble TPyObl)
5 \/ Bbicokas ckopocTb | 3,2 m/c (195 m/MUH) (TonwmHa 3,5 MM U MeHee)
2,0 M/c (120 M/MUH)
(6e3 Harpyak) Pa6oTa Ha xonocTom xogy
Pexum ABTO* A

3,2 M/c (195 M/MUH)
(c HarpysKol)

Peska

* OKPYHHbIE CKOPOCTW MOTYT OT/IMHATLCA OT YKa3aHHbIX B 3aBUCHMOCTM OT paboumx yCloBui

*5 3ameHa N1e3BWA IEHTOYHOM NWbI
o

Ecnn nesBue NEHTOYHOW NW/bI MUMEET CBOMCTBO
ocnabeBaTb, OcCnabbTe pblyar HaTAKeHWA W
nepeycTaHOBUTE IE3BUE SIEHTOYHOM MU,
MUHUMU3UPYITE  OAWUTENBHOCTb  MPOrPEeBOYHbIX
PEe30B SIe3BUEM IEHTOYHOM NWJIbI.

MporpeBoyHaA pe3Ka COKpaliaeT CPOK CAyMH6Ebl
N€3BUA JIEHTOYHOM NWJbI.

*6 Peska

o

BbiGepuTe n€3BME SIEHTOYHOM MWAbI (KONUYECTBO
3y6beB Ha AWM) M paboyyld  CKOPOCTb,
COOTBETCTBYIOLLYIO ~ CBOWCTBAM U TO/LMHE
3aroToBKM.

Mpu “CMoNb30BaHWMM HOBOTO J1E€3BUA JIEHTOYHOMN
nuabl  06A3aTeNlbHO  YCTAaHOBWTE  MOBOPOTHbIN
perynstop pabo4yei CKOPOCTU N1e3BUA NIEHTOYHOMN
nuAbl Ha «1» W BbINOAHWUTE 1-2 MPOrpeBOYHbIX
pe3a Cc HeGOMbLIOK HarpysKoil (cnerka noTAHYB
nuly BBEPX) Ha 3aroTOBKE C BHELIHWM AWaMeTpoM
He Gonee 20 MM, TaKOM KaK LMAMHAPUYECKUIA
CTEPHEHD (M3 YINepoanUCTON CTanm).
HeBbINONHEHWE  MPOrpeBOYHbIX PE30B  MOMET
npuBeCTM K 06pasoBaHWIO 3a3yGpuH Ha Kpato
NE3BMA U CHUHEHWIO TOYHOCTU PE3KMU.

He pewbre TepmonnactTuyHbli matepuan. OH
MOMET pacniaBUTbCA MoA BO3AeNCcTBMEM Tensa oT
TPEHUA NpU pe3Ke, TaK Kak 9TO MOMET NPUBECTU K
BK/IMHWBaHMIO /1€3BWA IEHTOYHOM NJIbI B MaTepuann,
YTO MOET CTaTb NPUYMHON 6/IOKMPOBKU ABUraTENS.
He pexbre TBepable Matepuasbl, Takue Kak
3aKasneHHas cTasb.

3asop Mewpay Hanpabfswoowend NAacTUHOM U
3aroTOBKOM MOMET CTaTb MNPUYMHOW CMeLleHus
3aroTOBKM, YTO MOXET NPUBECTU K NOSIOMKE /1e3BUsA
JIEHTOYHOM NWAbI.

He npunaraiite u4pesMepHbIX YCUAWIA K Ne3BUIO
JNIEHTOYHOM NKAbI.

Ecnn 3arotoBKa TOHKas (TOAWMHOM 2 MM WM
MeHee), BbINOMHAWTEe pes3Ky, Cnerka MnofHAB
3aroToBHY.
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O O HenpepbIBHOM paboTe

JlaHHbI MHCTPYMEHT OCHAlLLEeH CXEMOM 3aluThbl
OT neperpesBa ANA 3aluTbl ABUratens, a TaKKe
9/IEKTPOHHbIX KOMMOHEHTOB YynpaB/ieHWsi NpuBoaa
asuvrarens.

Ecnun ynpaBieHne MHCTPYMEHTOM OCYyLLIeCTB/IAETCA
HenpepbIBHO, TemnepaTtypa YCTPOMCTBA MOMET
NOBbLICUTLCA W AKTUBUPOBaTb CXeMy 3aliuTbl
OT neperpesa, aBTOMaTUY4ECKW OCTaHaBAMBas
ynpasnenue. Ecnn ato npousoingeT, pomAauTech
OXJIaAeHUA ycTpolcTBa.

HaK TonbKO Temneparypa CHW3UTCA, WHCTPYMEHT
rOTOB K Aa/IbHEMNLIEMY UCMO/b30BaHUIO.

B cnyyae 3ameHbl 6aTapen BO BpeMsi HENPEPbIBHOM
paboTbl caenarite nepepbiB 15 MUHYT Npexae, Yem
BO30GHOBWTb PaboTy.

CnvwKom  6bICTpOe  BO306HOBNEHWE — PaboThbl
nocne 3ameHbl 6arapen MOMeT Bbi3BaTb Harpes
asurartens, nepekawoyarens M T.A., HKOTOpbIA
MOMET CTaTb MPUYMHOM K HEWUCNPaBHOCTU WU
NoBPEXAEHMS.

O6 ypepwuBaHWM YCTPOMCTBA W MPUIOHKEHWUN
ycunus

[lepHunTe MHCTPYMEHT KPenKo 06enmmMmn pyKamu.
Jle3aBMe NIEHTOMHOM MWAbl [OMHHO HAXOAWUTLCS
nepneHnKyNAPHO 3aroToBKe.

Kpome Toro, HeT Heo6xoAMMOCTM HaAaBAMBaTb Ha
YCTPOMCTBO C Ype3MEPHBLIM YCUIUEM.

MOMHWUTE,  4YTO  MNPUIOHEHWE  YPE3MEPHOro
YCUIUSA K WHCTPYMEHTY MOMET MPUBECTM K ero
HeWcrnpaBHOCTH UJIN MOBPEKAEHMIO.




Pycckui

BbIEOP JIE3BUA JIEHTOYHOW
NMUJbl

BbiGepuTe ne3BUME IEHTOYHOW MUJbI
OT TOJ/ILMHBI 3arOTOBKM,
Tabnuuen.

Ta6nv1ua BbIGOpa Ne3BUA IEHTOYHOM NUIbI

B 3aBUCHMOCTU
PYKOBOACTBYACH C/eaytoLein

(Mcnonb3yiTe ne3Bue NEHTOYHOM NW/bI, 0GO3HAYEHHOE

CMMBOJIOM V')

Jle3Bre NeHTOYHOM Nk
TOFmHa Matepuan: BbicTpopemyLuan cTanb
18 (3y6beB Ha Atoiim) | 14 (3y6beB Ha Atoim)
Menee 3 v
3-6 v v
Bonee 6 v

TEXHUYECHOE OBCJ1YHUBAHUE U
OCMOTP

Meproanyeckn NPoBepsinTe LUMPUHY 3a30POB MEMHAY
LIapOBbIMM  OMOpamu  /IE3BUA  JIEHTOYHOM  MWJIbI
(NOALMNHWUKM  JOMKHBI  CNerKa KacaTbCA 1e3BuA
JIEHTOYHOWM MWAbl) WM BbINONHAWTE PETYIMPOBKY NO
HEOo6X0AMMOCTH.

B cnyyae noBpeMAEHWs LWApOBbIX OMOp /e3BusA
NIEHTOYHOM MUNblI  3aMeHWTe WX B  OPuULMaNLHOM
cepBucHOM LieHTpe HiKOKI.
OTKpOWTe KpbIWKY LWKMBA U
JNIEHTOYHOM MU,

(NOpAAOK YyCTAHOBKM U CHATUA N1€3BUA NEHTOHHOMN NbI
CM. Ha puc. 9)

C nomoLLplo KPecToo6pas3HOM OTBEPTHU OTKPYTUTE
BWHTbI U U3BJIEKWUTE AeprKaTeNin NogWmnHnKoB (A) v (B)
13 yCTpoK1cTBa.

C noMOLLbIO NIOCKON OTBEPTHKWU OTKPYTUTE LUTUPTHI
NoALIMMHUKA.

MomecTuTe Ne3BUE IEHTOYHOM NWJIbI MEKAY LLIAPOBLIMU
ornopamu 1 3aTaAHWUTe WTUHTbI NOALLMUMHUKA, peryampys
no HeoGXOAWMOCTM TaK, 4TOoGbl /fie3Bue clerka
conpuKacasoch C Onopam.

MomecTuTte pepwareny nogwunHuka (A) v (B) obpatHo
B YCTPOMCTBO M YCTAHOBMUTE /IE3BUE IEHTOYHOM MUJIbI.
(NOpsAAOK YyCTAaHOBKM U CHATUA N€3BUA NEHTOYHOM NbI
CM. Ha puc. 9)

CHUMUTE Ne3Bue

5. OCMOTp KpenewHbiX BUHTOB
NPEAYNPEXAEHUE PerynfpHo BbLIMO/HAWTE OCMOTP BCEX KpenemHbIX
O Ons npegoTBpaLLeHns HECHYaCTHbIX  C/y4aeB BMHTOB W NpPOBEPANTE WX HAANEWaALLylo 3aTAMKY.
06A3aTe/IbHO  BbIK/IIOYAMTE MUTaHWEe W U3BJEKailTe Mpu ocnabneHnn HKakux-Mb6o BWMHTOB, HEMeL/IeHHO
6aTapeto M3 UHCTPyMeHTa. 3aTAHMTE WX MOBTOPHO. HeBbINO/HEHWE — 3TOro
O Tpu paboTe ¢ ne3BMEM NIEHTOYHOM NWJbI 06A3aTENBHO Tpe6oBaHWA MOMET NPUBECTU K CePbe3HOM ONacHOCTH.
HajieBanTe nNepyaTku. 6. O6cnymuBaHUe ABUraTens
1. 3ameHa ne3BUA NEHTOUHOW NKUAbI (pyUc. 9) O6MOTKa fBuratens npefcrasifeT cobon «cepaue»
CrauvMBaHMe N1e3BMA  MOMET CTaTb  NPUYMHOM 9/1eKTpouHCTpYyMeHTa.  Cobntogaiite  Hagnemaiue
neperpysKv ABUratena u Apyrux getanev MHCTpyMeHTa, Mepbl MPeAOCTOPOMHOCTM A/IA 3alUMTbI OBMOTKW OT
a TaKKe CHUHEHNA 3DPEKTUBHOCTY. noBpEXAEHUI W/WK NonajaHua Ha Hee Biaru, macna
He oTknapbiBaiTe 3aMeHy Ne3BUS IEHTOYHOM MUJbI. WN BOAbI.
2. MpoBepKa pe3nHOBbIX AeTanei WKuBa (puc. 12) 7. HapymHas ouncTHa
PesunHoBble feTanu LWKMBa YCTaHOB/EHbl Ha BHELUHUX Koraa 2/M1eKTPOMHCTPYMEHT  3arpAsHUTCA, BbITPUTE
OKPYHOCTAX WHKMBA (B ABYX MecTax). (BCTPOEeHHbI ero MArKo CyXoW THaHblO WM TKaHblo, CMOYEHHOM
™M) MbI/IbHOW BOfOW. He wcnonbsyite pacTBopuTenH,
Mpu 3ameHe N1€3BMA NIEHTOYHOW MWLl MPOBEPLTE cofepalype xiop, 6eHsMH WM pacTBopuUTeNb ANA
pesuHoBblE AeTanu WKWBA HA NMPEeAMeT MPOBUCaHWA KPAacKW, TaK KaKk OHW MOryT pacTBOPUTL NaacTmaccy.
WY NOBPEXAEHUA. 8. XpaHeHune
Mpv  HaAMUMM  MPOBUCAHWA WM MOBPEHAEHWA Mocne Mcnonb3oBaHWA XpaHWTe B CYXOM MecTe Mpwu
3anpocute 3aMeHy B OhUUMANBHOM CEPBUCHOM Temneparype Huxe 50°C B HeAOCTYyNHOM ANA AeTen
ueHTpe HIKOKI, nockonbKy 3TO MOMeET NpUBECTH MmecTe.
K HecTabwibHOM pabote uauM ocnabnenmio nessus O He xpaHuTe B MecTe, rae A€TU CMOrYT €€ JIerKO AoCTaTb.
NIEHTOYHOM NWbI. O He xpaHuTe B MecCTe, rae YCTPOMCTBO MOMET
NPUMEYAHUE noggsepratbCA  BO3AEWCTBUIO  JOMAA, Hanpumep,
MepuoamnyecKkn yaananTe ¢ pe3nHOBbIX JeTasew LWKMBa Mnoj KapHM3OM AOMa WM B MECTax C MOBbILIEHHOM
CTPYKY U Apyrue 3arpAsHeHuA. BNIAYKHOCTbHIO
Hapywenne sToro npasuna moweT npusecty K O He xpaHuTe B MecTe, NOABEPHEHHOM BHe3amHbIM
CHKOJIbEHUIO IE3BUA JIEHTOYHOM MWLl UMK TpaBMe. M3MEHEeHUAM  TemnepaTtypbl WAM 104 NPAMbIM
3. MpoBepKa 3agHMX WApPOBbIX OMOp Jie3BUA COJIHEYHbIM CBETOM.
NeHTO4HOI Nunbl (puc. 13) O He xpaHuTe B MecTe, rfje HAXOAATCA IeTy4ne BelecTBa,
MepuoanyecKku NpoBepsiTe 3agHWe LapoBble Onopbl KOTOpblE NOABEPHEHbI PUCKY BO3rOpaHWs UK B3pblBa.
NIe3BMUA  NIEHTOYHOM Nubl BHYTpU pAepwarenei Ha MPUMEYAHHWE
npesMeT MsHoca. XpaHeH1e MOHHO-NNTHEBLIX BaTapen.
M3HOC 3aAHNX LWApPOBbIX OMOP 1IE3BWA IEHTOYHOM NWJbI Y6eanTech, YTO MOHHO-NIUTHUEBbIE 6aTapen MoIHOCTbI0
NPUBOAUT K YPE3MEPHOMY YCU/IIO Ha NE3BUE U K €ro 3apAMeHbl nepe/ Tem, Kaxk ybpartb 1X Ha XpaHeHue.
nocneayioLLeMy NOBPEHAEHUIO. XpaHeHne 6Gatapei B TeY4eHWe  ANIMTENIbHOro
EC/v 3aHKe LWapOBble OMopbl IE3BUSA NEHTOYHOM NMnbI NpoMemyTHa BpemeHun (3 mecaua win 6osnee) npu
W3HOLLEHbI, 3aMEHUTE UX B 0DULMANIBHOM CEPBUCHOM HW3KOM ypOBHE 3apAfa MOXKET NPUBECTU K yXyALIEHWIO
ueHTpe HiKOKI. XapaKTEpUCTHK, 3HauUTEIbHOMY COKpaLLeHHIo
4. MpoBepKa wWapoBbIX OMNOp JNe3BUA JIEHTOYHOM BPEMEHW WCNONb30BaHUA GaTtapeu, a TaKKe MOMeT

NWbl U peryinpoBKa 3a3opos (puc. 14)

Mocne NpoAoNHUTENBHOO UCMONB30BaHWA YCTPOMCTBA
3a30pbl MEKAY LLIAPOBbIMW ONOPaMM 1E€3BUSA JIEHTOYHOM

NWJbl MOTYT PacLUMPUTLCA.

Ecnn 3a30pbl CTaHyT Wupe, nessue JIEHTOYHOW NW/bI

MOXET HaK/IOHUTbCA,
TOYHOCTM PE3KMU.

4YTO npuBedeT K CHUKEeHUIo

252

cTaTb HEBO3MOXHa NepesapsagKa.

OpHaKo  3HaYMTENbHO  YMEeHblUMBLUEECA  Bpems
MCNONb30BaHWA 6aTtapen MOXET GblTb BOCCTAHOBIEHO
npy NOBTOPHOM 3apAfKe U UCNOIb30BaHWKN GaTtaper oT
ZBYX A0 NATU pas.



Ecnn Bpemsa ucnonb3oBaHusa 6atapen 4pesBblHaiHO
KOPOTKOe, HEeCMOTPA Ha MOBTOPHYIO 3apafKy W
MCMONb30BaHNE, CPOK CHyHObl 6aTtapen UCTEK,
npuobpeTunTe HoBble GaTapeu.

OCTOPOXHO
Mpwn MCMNO/Ib30BaHNU nwnm TEX06CYHMBAHUN
MHCTPYMEHTa BCeraa CneauTe 3a BbINOJHEHWEM BCEX
npasua 1 HOpM 6€30MacHOCTY.

BamHaa  uHdpopmauuAa o  Garapesax

6ecnpoBoAHbIX 3/IeKTPoUHCTpyMeHToB HiKOKI
Bcerpa Mcnonb3ynTe GUpMEHHbIE 6arapew,
npegHasHa4eHHble MMEHHO ana ZaHHOro
MHCTpyMeHTa. Mbl He rapaHTupyem 6e30nacHOCTb M
(PYHKLUMOHMPOBAHME HAWMWX  3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
npy  WCMONb30BaHWM  GaTapew,  W3roTOB/IEHHbIX
He Hallel KOMMaHWen, WAM e pasobpaHHbIX K
MOAMGDULMPOBaHHbIX 6ataper (B KOTOPbIX  Gblin
AEMOHTMPOBaHbl M 3aMEeHeHbl  rajabBaHUYECKue
9/1IeMeHTbI 6aTapev UK Apyrue BHyTPEHHWE JeTann).

ana

FAPAHTHUA

Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  aBTOMATUYECKMX
mHcTpymeHToB  HIKOKI  HOpMaTWBHbIM/HaLMOHaIbHBIM
HopmaM. /[laHHas rapaHTMA He pacnpocTpaHaeTcA
Ha pJedeKTbl WAM  yuwep6, BO3HUKLIMK BCNEACTBUE
HenpaBW/bHOrO UCMO/Ib30BaHUA WKW HEeHaA/iewallero
obpalleHna, a TaKe HopManbHOro MusHoca. B cnyyae
nogauu Hanobbl oTnpasnAnTe aBTOMaTHYeCKUM
MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOfHMM BMeCTe C
FAPAHTUMHBIM CEPTU®UKATOM, KOTOpbI HaxoauTcs
B KOHLE MHCTPYKLMK N0 06palLeHuio, B aBTOPU3OBaHHbIN
ueHTp o6enywmsarmna HIKOKI.

PyccKuii

UHdopmauma, Kacawolanaca cospgasaemMoro wyma u
BUOpaLuu

Mamepsemble  Be/MUMHbI  GbliM onpefeneHbl B
COOTBETCTBMM CO cTaHaapTom EN60745 u 3aABneHbl B
cooteTcTBUM C ISO 4871.

M3mepeHHbI  cpeaHeB3BELLEHHbI  YPOBEHb 3BYKOBOW
mouyHocTu: 89 a6 (A)

M3MepeHHbI  CpeaHeB3BELLIEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOrO
pasnexuns: 78 ab (A)

MorpewHocTs K: 3 aB (A).

HapeBaiiTe HayLWHWUKW.

O6wmre  3HayeHus  BMOpauMn  (CymMma  BEKTOPOB
TpuaKkcuanbHoro Kabens) onpeaenanTca B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.

Peska metanna:
BenvuuHa Bu6pauum a@p = 2,5 m/c2
MorpewHocTb K = 1,5 m/c2

3afABneHHOE CyMMapHOe 3HayeHue Bubpauun 6bUIo

M3MEPEHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOLOM

MCTbITAHUIA U MOMET MPUMEHATLCA ANIA  CPaBHEHWA

MHCTPYMEHTOB.

OHO TaKe MOXET UCMO0/b30BaTbCA ANA NpefBapUTebHON

OLIEHKM BO3JENCTBUA.

NPEAYNPEXKAEHUE

O VYpoBeHb BuOGpauMuM BO BpemA  (GaKTUYECKOrO
MCMONb30BaHUA 3/IeKTPONHCTPYMEHTa MOXeT
OT/IM4aTLCA OT 3aAB/IEHHOTO CYyMMapHOro 3Ha4YeHus, B
3aBMCUMOCTM OT Crocoba UCMo/b30BaHWA YCTPOMCTBA.

O Onpepgenntb Mepbl NpeAoCTOPOXHOCTH ana
3aWuTbl  omepatopa, KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3AENCTBMA MNpPU (PaAKTUYECKUX YCIOBUAX
MCnob3oBaHWA (MPUHMMAn BO BHUMaHWe BCE Neproabl
LIMKAa 9KCMAyaTauum, KpomMe BpeMeHu 3arycka, To ecTb
KOrAa MHCTPYMEHT BbIKJ/I0YEH, paboTaeT Ha X0/10CTOM
xopy).

NPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHMM MOCTOSIHHbIX nporpamm mccnegosaHMa m
passutna Komnanua HiIKOKI octaenaoT 3a cobov npaso
Ha USMEeHeHWe yKasaHHbIX 34eCb TEXHUYECKUX AaHHbIX 6e3
npeaBapuTeNbHOMO YBEAOMIEHUSA.

HEMNOJIAAKAU 1 CNOCOB UX YCTPAHEHUA

Mpy BO3HUKHOBEHWM HEMoNAAOK NpKU paboTe TpUMMEpa No/b3yUTeCh CaeaytoLei Tabnuuei: Ecam, nonbaysacs Tabnunuew,
YCTPaHUTb HENONAAKY He YAaNnochb, 06paTuTech B aBTOPU30BAHHbBIN CEPBUCHbIN LIeHTPp KomnaHun HiKOKI.

MpusHak

BoamoxHasa npuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHu s

YcTpolcTBO He pa6oTaeT/
OCTaHOB/IEHO

EMKOCTb 6aTapem ncuepnaHa

3apAauTe akKyMylATOpHyIo 6aTtapeto.

YCTPOMCTBO NeperpyHeHo

YcTpaHuTe NpuumnHy 60bLLIOKM Harpy3sKu.

YCTPOMCTBO HEOKUAAHHO
0CTaHOBW/IOCb

AKKymynsaTopHas 6atapes neperperta

Mo3BonLTe aKKYMyNATOPHOM 6aTtapee
[l0CTaTOYHO OCTbITb.

Ha nesBun NEHTOYHOM MWIbI UM 3aroTOBKE
MMeeTCA Macsio UK 3arpAsHeHne

CoTpu1Te Maco Unu 3arpA3HeHue C 1e3BusA
JNIEHTOYHOM NI NN 3arOTOBKM.

Jle3aBre NeHTO4HOM NWbI
ocna6no

HEKOPPEKTHO

Jle3BWe NEHTOYHOM NUAbI yCTaHOBNEHO

YcTaHOBUTE NIe3BUE SIEHTOUHOM NUJIbl
KOPPEKTHO.
(Cm. «BameHa nesBuA NIEHTOYHOM NWUIbI»)
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Pycckui

MpuaHax

BoamoxHasa npuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

Jle3Bve NeHTOYHOM
NWNbl 3aKIMHUBAETCSA B
3aroToBKe

Mcnonbsyemoe Ne3Bre NEHTOYHOM NUAbI He
MOAXOAUT ANA 3TOM 3aroToBKM

Bbi6epuTe nogxoasiluee nes3sue EHTOUHON
nuabl.
(Cm. «BbI6Op N1€3BUA IEHTOUHOM MKJIbI»)

BbibpaHHan paboyasa CKOPOCTb Ne3BUA
JIEHTOYHOW NWJbI HE NOAXOAWT ANA 3TOM
3aroToBKM

Bbi6epute npasBunibHy0 paboyyto CKOPOCTb
NI€3BUA JIEHTOYHOM NUJbI.
(Cm. «PerynunpoBKa pabo4er CKOpoCTh»)

TOYHOCTb pesKku
HepocTaToyHas

Jle3BWe NEHTOYHOM NUJIbl U3HOLLEHO

YcTaHOBUTE HOBOE N1€3BUE JIEHTOYHOM
nnnbl.

Mcnonb3yemoe ne3Bre 1eHTOUYHOM NWbl He
NOAXOAUT A/15 3TOW 3aroTOBKM

Bbl6epuTe noaxoasiiee ne3B1e IEHTOYHOM
nuabl.
(Cm. «BbIGOp Ne3BUA NEHTOYHOM MWJIbI»)

Bbi6paHHaa pa6oyasa CKOPOCTb 1€3BUsA
NIEHTOYHOW MUJIbl HE NOAXOAUT ANA 9TOM
3aroToBKM

Bbi6epute npaBusibHy0 paboyyto CKOPOCTb
Ne3BWA IEHTOYHOM NWbI.
(Cm. «PerynupoBKa pabouer CKOpoCTh»)

Jle3BWe NEHTOYHOWM NWAbI YCTAHOBIEHO
HEKOPPEKTHO

YcTaHOBUTE Ie3BUE IEHTOYHOM NUJIbl
KOPPEKTHO.
(CM. «BameHa ne3Bus IEHTOYHOM NUJbI»)

3a30pbl MEXAY LLIapOBbIMM ONOPaMu
N1e3BUSA IEHTOYHOM NWbI pacwmpuniancb

MpaBuabHO OTPErynupyiTe 3a30pbl.
(Cm. «MpoBepKa LwapoBbIX orop e3Bus
JIEHTOYHOM MWJIbl U PETYIMPOBKA 3a30P0OB»)

Mcnonbsyemoe nesBure 1eHTOUYHOM NWbl He
0A06peHO Npomn3BoOAUTENEM

Mcnonb3yiite ne3Bne 1eHTOHYHOM Nnsbl,
0A06PEHHOE NPOMU3BOAUTENEM.

He npov3BeseHo AOCTATOUHO
NPOrpeBOYHbIX PE30B

YcTaHOBMTE NOBOPOTHbIN PerynaTop
paboyeit CKOPOCTU S1IE3BUA JIEHTOUHOM
NUAbl Ha «1», BbINOAHKTE 1-2
NPOrpeBOYHbIX PE30B C HEGO/ILLLON
HarpysKoM, HanpuMep, Ha LUIMHAPUHECKOM
CTEpPHHE (M3 YINEPOANCTON CTaNM U T.1M.) C
BHELUHUM AnamMeTpoMm He 6onee 20 mm.

Peska 3aHMMaeT MHoOro
BPEMEHU

Jle3BWe NEHTOYHOM NUAbI Hanpas/ieHO B
HenpasW/IbHOM Hanpas/ieHUH

HanpasneHue BpatueHua ‘

YcTaHOBUTE N1€3BUE NEHTOYHOM NUAbI
KOPPEKTHO.
(Cm. «3ameHa ne3B1A IEHTOYHOMN NKJbI»)

Hanpasnexue BpatueHua ‘

Mcnonbayemoe sie3Bre IEHTOYHOM Mibl He
MOAXOAUT ANA 3TOM 3aroToBKM

Bbi6epuTe nogxoasiuee nes3sue IEHTOUHON
nnabl.
(Cm. «BbI6Op N1€3BUA IEHTOYHOM MKJIbI»)

Pa6ouasn CKOpPOCTb N1Ie3BUA JIEHTOYHOM
NWbI HE NOAXOAWT A1A 3TOW 3aroTOBKM

Bbi6epute npaBunibHy0 paboyyio CKOPOCTb
NI€3BUA JIEHTOYHOM NUJbI.
(Cm. «PerynunpoBKa pabouer CKOpoCTh»)

Jle3BWe NEHTOUHOM MUJIbl UBHOLIEHO

3ameHuTe SIe3B1e IEHTOHHOM NUJb.

Hu3kui 3apsap 6atapen

3apsaanTe akKyMynATOpHyto 6aTtapeto.

CunbHas BUGpauusa Bo
BpeEMA Pe3KU

HpOMKa Ne3BMA IEHTOYHOM NI CKoNoTa

3ameHuTe 1e3BUE IEHTOYHOM MUJbI.

Mcnonb3yemoe ne3Bre 1eHTO4YHOM NWJbl He
NOAXOAMT AJ151 3TOW 3aroTOBKM

Bbi6epuTe nopxoasiiee 1e3B1E IEHTOYHOMN
nuabl.
(Cm. «BbIGOp N1e3BMUA NEHTOUHOM MKJIbI»)

PaGouyan CKOPOCTb 1E€3BUS IEHTOYHOM
NWbl He NOAXOAWT ANS 3TOM 3aroTOBKU

Bbi6epuTe npaBubHY0 paboyyio CKOPOCTb
NIe3B1A JIEHTOYHOM MU/,
(Cm. «PerynunpoBKa paboyer CKOpoCTH»)
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PyccKuii

MpuaHax

BoamoxHasa npuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

HpOMKa J1e3BnA HacTo
CKanbiBaeTcA

YCTPOMCTBO NPUHUMAETCA CIULLKOM
CWJIbHO BO BPEMS PE3KM

PebTe ¢ NoMOLLbio COBCTBEHHOIO BECa
YCTPOWCTBA UM MATKO HaXMUMas.

Jle3Bre NEHTOYHOM NKJIbI yAapAeTca o
3aroToBKYy

MogHecuTe Nessue NEHTOUHOMN Nnbl K
3aroToBKe MeasIEHHO U HaYnHanTe MArKo
pesarb.

3aroToBKa nNepemMecTuiach BO BpeMs
pesku

3aKpenuTe 3aroToBKY HaAEHHO Npu
NOMOLLUM TUCKOB U T.A.

Mcnonbayemoe sie3Bre IEHTOYHOM Mibl He
MOAXOAUT ANA 3TOM 3aroToBKM

Bbi6epuTe nogxoasilee ne3sue IEHTOUHON
nnabl.
(Cm. «BbI6Op N1€3BUA IEHTOUHOM MKJIbI»)

Pa6ouasn CKOpPOCTb sie3BUA JNIEHTOYHOM
NWbl HE NOAXOAWT A1A 3TOW 3aroTOBKM

Bbi6epute npaBunibHyt0 paboyyto CKOPOCTb
NI€3BUA JIEHTOYHOM NUJbI.
(Cm. «PerynnpoBKa pabo4er CKOpoCTh»)
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1) Model No.
(2 Serial No.
(@ Date of Purchase
(@) Customer Name and Address
() Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(2 Serienummer
(@ Kobsdato
(@) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1 Model nr.
(2 Nr. de serie
(3 Data cumpérarii
(@) Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(V& rugém aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
(1 Modell-Nr. @ Modellnr. @ &t. modela

(2) Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5 Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2 Serienr.
@ Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
(8 Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

(2) Serijska &t.
(@) Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modele @ Malli nro @ €. modelu

(2 No de série
(3 Date d’achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2) Sarja nro
(3 Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
() Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

(2) Sériové €.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(@ Modello
(@) Ne° di serie
(@) Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell'acquirente
() Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMNOIHTIKO EMTYHZHZ
(@ Ap. MovtéAou
(2 AVEwv Ap.
® Huepopnvia ayopdg
(@) 'Ovopa kat Slevbuvon Teratn
() 'Ovopa Kat SlevBuvon HETATIWANTY]
(NapakahoUpe va xpnotpornoindei oppayida)

Bbarapcku

CAPAHUWOHEH CEPTUDUKAT
() Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) Aara 3a 3aKynysaHe
@ WMe v appec Ha KaneHTa
(5) WUme 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMeTO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(2) Numer seryjny
(3) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(1) Numero de modelo

(2) Numero de serie

(3) Fecha de adquisicion

(@ Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@ Tipusszam

(2) Sorozatszam

@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

(1) Brmodela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

() Model ¢.
(2) Série €.
(3) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKui

P
(@) Ne mopeni

(2 Ne cepii

[Jara npua6aHHa

Im's i agpeca KnieHTa

Im's i agpeca gunepa

(Byapb nacka, noctasTe neyaTKy 3 iMeHeM i
aapecoto gunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

1) Modellnr

(2) Serienr

(3 Inkdpsdatum

(@) Kundens namn och adress

() Férséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge
-
(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruii

“ -~
(@) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
() Aara nokynku
(@) HasBaHwve v agpec 3aKasumKa
(5) HassaHwe v agpec gunepa
(Moanyiicta, BHECUTE Ha3BaHWE 1 aapec aunepa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Sid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 12643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 8633378

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro









English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Band Saw,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
Bandzaagmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
ricztlijnen*Z) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ
und den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Akku
Bandsage allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2)
und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe
unten.
Die Leitung der reprasentativen Behérde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la Sierra de
cinta a bateria, identificada por tipo y por cédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3).
Documentacién técnica en *4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francgais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la scie a ruban
sans fil, identifiée par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-
dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa unica e inteira responsabilidade, que Serra
de Fita a Bateria, identificada por tipo e cédigo de identificacdo
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representacdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la sega
a nastro a batteria, identificata dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa é autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

(Isa dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Viférklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna bandsag, identifierad
enligt typ och sérskild identifikationskod *1), dverensstdmmer med
alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil
enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1)
2)
*3)

CB18DBL C349900R
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-20:2009
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

Q%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€




Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at Akku bandsaven,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i “4) — Se nedenfor.

Lederen af europeeiske standarder pa repreesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.

Erkleeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE
Oswiadczamy na wilasng wylaczng odpowiedzialno$é, ze
Akumulatorowa pita taSmowa podanego typu i oznaczona unikalnym
kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi
wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) —
Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzgdzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at batteribandsag, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav
i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Akizarolagos felel6sségunkre kijelentjik, hogy az Akkus szalagflirész,
amely tipus és egyedi azonositd kéd *1) alapjan azonositott, megfelel
az irdnyelvek vonatkozo kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Miiszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacio 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettda akkuvannesaha,
joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Zze akumulatorova
pasova pila, identifikovana podle typu a specifického identifikacniho
koédu *1), je v souladu se v8emi pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a
norem *3). Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANviKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
AnAWVOUPE pE QAMOKAEIOTIKY) pag eubuvn 6Tt n KopdéAa Kormig
Mrmatapiag, n omoia TmpocodlopileTar and Tov TUMO Kal ELSIKO
AVAYVWPLOTIKO KWSIKO *1), eival oUpdwvn He OAEQ TIG OXETIKEQ
anaitoelg Twv OdnNyLwv *2) Kal e Ta OXETIKA TipdTuTa *3). TEXVIKO
Apxeio oTo *4) — Aeite MAPAKATW.
O Awayelplot|g Eupwraikwv MpoTtinwy oto ypadeio eKnpoowrnmong
otV Eupwrm eival e§ouotodotnpévog yia Tn cUVTagn ToU TEXVIKOU
dakéAou.
H &MAwon loxvel HOVO Yla TO TIPOIGV TIOU eival TOTIOBETNHEVN
onpuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve Ozel tanm koduyla *1) tanimli AkUlG Serit Testere’nin
direktiflerin *2) ve standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz.
Teknik dosya *4)'dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlar Yoneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan trtinler icin gecerlidir.

*1) CB18DBL C349900R
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-20:2009
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

Q%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€




Romana

Declaram pe propria raspundere ca Masina de taiat cu banda cu
acumulator, identificatd dupa tipul si codul de identificare specific *1),
este in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si
ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$c¢u izjavljujemo da je Akumulatorska traéna
testera, identifikovana prema tipu i specifiécnom identifikacionom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i
standardima *3). Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorska tra¢na zaga,
oznacena z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Akumulatorska trac¢na
pila, identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1),
u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok
Akumulatorova pasova pila identifikovany podla typu a Specifického
identifikaéného kédu *1) je v zhode so vSetkymi prisluSnymi
poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky subor v *4) —
Pozrite nizSie.
Manazér eurépskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentécie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKui

LERNIAPALIA BIANOBIAHOCTI EC
Mwu 3aABnAemMo nif Halwy BUKJIIOYHY BiAMOBiAaNbHICTb, Wo Muaka
aKyMynATopHa CTPIYKOBA, BM3HA4YEHa 3a TUMNOM Ta YHIKa/bHUM
ineHTUdIKauiiMHMM Kogom *1), BignoBiaae BCIiM BiANOBIAHUM BUMOTram
[MPEeKTWB *2) Ta cTaHAapTiB *3). TexHiyHa JoKyMeHTauia Ha *4) -
JMB. HUKYe.
BignosiganbHuii 3a  AOTPUMAaHHA EBPOMEWCHbKMX CTaHaapTiB Y
NpeACTaBHULTBI B €BPONi YyNOBHOBAXEHMIA 3aMOBHIOBATH TEXHIYHWIA
nacrnopT.
Lia peknapauis giicHa wopao Bupoby, MmapkosaHoro CE.

Bbarapcku

EO AEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapvpame Ha CBOsi CO6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye AKYMYNaTOPHUAT
NIeHToB TPWUOH, MAeHTquILl,VIpaH no ™R “n cneynaneH
MAEHTUHUKALMOHEH Kog, *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKM CHOTBETHU
W3WCKBaHUA Ha AUPEKTUBUTE *2) u cTaHaapTute *3). TexHW4ecKo
pocve B *4) - BuwTe no-gony.

MeHVAKBPBT MO €BPONENCKUTE CTaHZapTU B NpeACTaBUTENHUA
oduc B EBpona e ymbIHOMOLLEH Aia CbCTaBA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[eknapauuaTa e npuaoKuMa 3a npoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Pyccrui

AEHNIAPALINA COOTBETCTBUA EC
Mbl C NOSHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABAAEM, HYTO aKKyMy/nATopHas
JNIeHTOYHanA Nnna, UaeHTUdULMpPYEeMas no TUMy 1 COOTBETCTBYIOLLEMY
MOEHTUDUKALMOHHOMY Koy *1), 0TBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOLLMM
TpeboBaHWAM AWMPEKTUB *2) U cTaHgaptoB *3). TexHuuecKas
[OKYMEHTaUMs B *4) — CM. HUMKE.
MeHeaep no eBponeicKMM CTaHAaapTam B NpeAcTaBUTENLCTBE B
EBpone ynosHOMO4YEeH COCTaBNATL TEXHUYECKYIO JOKYMEHTALMIO.
,ﬂaHHaﬂ AeKnapauna OTHOCUTCA K U3AEeNUAM, Ha KOTOPbIX UMeeTcA
MapkupoBka CE.
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